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Prolog 


MARTENS 


Carena submarinului era legati de pilonii uriași. 
semümind cu un monstru 4l apelor luat prizonier, iar linia 
maiestuoast a prorei sale se vedea ca un arc in lumina zorilor 
cure se iveau deasupra Marii Nordului, 

Baza sc айа pe insula Scharhürn, în apropierea golfului 
Helgoland, la tieva mile de țărmul german și de estuarul 
fiuviului Elba. Era o staţie de realimentare pe сате serviciile 
de spionaj ule aliaţilor n-o-detectaserk pînă acum și care, din 
motive de securitate, era puțin cunoscută chiar și în rindul 
glor dim statul major al armatei germane. Piraţii 
dincurilor veneau $í plecau pe întuneric, ieşind din apă şi 
scufundindu-se la loc; pe o suprafață cam de o sută de metri 
Tütrati în interiorul damelor de acostare. Erau asasinii” lui 
Neptun, veniţi ucas са sà se odihnească sau plecind ca să-și 
inteteasci atücurile. 

Cu toate acestea, In zorii zilet care Хости) începea, 
submarinul алайга! lingă doc nu se îndeletnicea cu asemenea 
treburi, Pentru el lupta se terminase jar misiunea pe care ff 

й о primească ауса s8 declunseze un gen de război total 
diferit 

Doi bàrbuti stea în casa scării aflată in turnul de 
“bservatie; unul era imbrăcat in uniforma de ofițer superlor al 

matei germane, călălalt era tin civil ü 
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palton lung, inchis la culoare şî cu gulerul ridicat ca să se 
apere de vintul care sufla dinspre api, dar care ауса capul 
descoperit, sfidind parcă iama grea din Marea Nordului. 
Amindoi priveau șirul lung de pasageri care inaintau încet pe 
o schelă de debarcare, situată intre două vase. Fiecărui 
pasager care ajungea la capătul schelei î se tāia numele de pe 
o listă, după care era îndrumat — sau dus în brate — la bordul 
submarinului, 

Ciţiva mergeau singuri dar aceştia reprezentau 
excepţiile. Erau cei mai mari, unii avind deja doisprezece 
sau treisprezece ani. ч 

Restul erau сора. Sugari ascunși în brațele unor 
infirmiere militare cu chipuri severe, care îi dădeau în grija 
unui grup de medici din marina militară afati chiar acolo pe 
schelă. Prescolari si elevi de şcoală primară, care se țineau 
strins de mînî si care duceau în mina rămasă liberă boccelute. 
identice, ridicindu-și privirile spre vasul „neobisnuit și 
întunecat care avea să le servească drept casă pe durua 
următoarelor siptimini. 

— Incredibil, spuse ofițerul. Pur si simplu incredibil, 

—E doar începutul, răspunse bărbutul imbrücit cu palton, 
fară ca vrăsăturile, lui. ascuțite, şi, coNuroase să facă vreo 
mişcare, Primim veşti de pretutindeni. Din porturi, din 
trecătorile muntoase, din aerodromurile care au mai rimas pe 
teritoriul Reichului, Ies de peste tor cu mille. lar oamenii i 
așteaptă. Pretutindeni. 

—O realizare extraordinară, rosti ofiterul, dind din cap cu. 
un soi de respect combinat cu uimire- 

~E doar o parte a strategiei. Extraordinari cu adevărat e 
operatiunea în ansamblul ei, 

—Sint onorat cà vă tele meu. 

-Am ținut să fiu de fa. E ultimul transport, spuse 
civilul înalt, continuind «à privească docul de dedesubr. Al 
Treilea Reich se destramă, Cei de aici constituie renașterea 
lui. Alcătuiesc impreună Al Patrulea Reich. neîmpovirat de 
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mediocritate. şî с 

Pretutindeni in lum 
— Copiii 
-Copiii Blestem: 

indu-si- interlocutorul: Si 


uptie. Se numesc Die Sonnenkinder 


т. spuse bărbatul inalt, întreru- 
ї Copiii: Blesemaţilor, cu atitea 
i. Dar nimeni n-o să semene 


ilte. milioane din lumea int 
cu ei. Si o să existe pretutind 


TANUARIE 197. 


"Attention! Le train de sept heures à destination. de 
Zürich partira du quai numéro douze" * 

Americanul înalt, îmbrăcat cu un impermeabil albastra 
inchis, privi bolta cavernousà а ării din Geneva, 
repereze megafoanele uscunse. Ре chipul ascuţit si colțuros і 
se putea citi о expresie nedumerită; anunțul fusese formulat 
în franceză, limbă pe care o vorbea foarte puțin si ni a 
înțelegea aproape deloc, Кей, totuşi, să prindă cuvintul 
Zürich, care însemnă pentru el semnalul de plecare. Îşi dădu 
într-o parte părul castaniu care cădea cu o regularitate 
supărătoare pe. frunte şi pomi spre capitul dinspre nord al 
sării 

Afluenta pasagerilor era copleșitoare; Oumenii treceuu in 


ncercind si 


peroane ca să-și înceapă călătoriile cu destin 
mai diferite. Nimeni nu părea să dea atenţie anunturilor seci 
Ме căror ecouri plutea undeva deasupra într-un soi de 

Geneva 


Мете Trenul Че ora sapie cu deviat ZÛN va pleca de 1 Ninia 
doisprezece (ntr. 
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1a munte tocmai ninsese din nou iar aerul de afară era curat și 
rece, Aveau unde si meargă, се să faci si pe cine să уай. 
Dacă pierdeau, vremea aveau sentimentul cà sint furati. Se 
prăbeau cu olii. 
americanul se gribea fiindcă si el avea de ficut ceva si 
trebuia så fie prezent la o intilnire. Aflase că trenul de Zürich 
o să plece de la Jinja doisprezece înainte de a se anunța a 
megafon. Conform instructiunilor, trebuia să meargă inainte 
pe peron, să numere şapte vagoane de la coadă şî să se urce 
pres ușă, Odată suit, trebuia să mai numere o dată, de 
data asta cinci compartimente, $i apoi sî Бий de două ori la 
cea de-a cincea ușă. Dacă totul era in online, avea să i se dea 
drumul inšuntru de unul din directorii de la Grande Banque 
de Genève, fapt care echivala cu incununarea a douăsprezece 
siptimini de pregătiri, Pregitiri care incluseseri cu bună 
ştiinţă telegrame obscure, telefoane date şi primite de peste 
ocean, despre care bancherul elvețian se convinsese în 
prealabil єй mu puteau fi interceptate, precum şi un 
angajament necondiționat de păstrare a secretului. 

Nu ştia ce avea săi spună directorul de la Grande 
Banque de Genève dar era sigur că isi dăduse seama de ce 
fusese nevoie de aceste măsuri de precauție- Numele 
imericanului era Noel Holeroft dar la naștere fusese altul, Se 
născuse la Berlin în vara lui 1939 jar în registrul spitalului 
figurase drept "Clausen". Tatăl lui era Heinrich Clausen, 
marele strateg ul celui de-Al Treilea Reich, magicianul 
finanțelor, cel organizase coaliția divemelor fore 
economice care mai tirziu îi asiguraseră supremaţia lui Adolf 
Hitler, 

Heinrich Clausen cistigase o fară dar isi pierduse soția. 
Alhene Clausen era americancă. În plus, era o femeie 
încăpăţinată care (inea muli la propriile criterii etice gi 
morale, fntuise că national-socialisti nu aveau aşa ceva şi ci 
crau o adunătură de paranoici, condusă de un dement și 
susținută de mari bogătaşi interesau doar profiturile, 
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Într-o după-amiază călduroasă din augus, Althene 
Clausen îi dăduse soțului ei un ultimatum, invitindu-] să se 
retragă şi să se opună paranoicilor si dementului pină nu era 
prea tirziu. Nevenindu-i să creadă, палічы o ascultase, Зеле 
M apnee iul se, consider o bazaconie 
stupida a unei femei care tocmai devenise mami. Sau, 
eventual, judecata strimbă а unei fiinte crescută într-un sistem 
mevolnic și compromis care în scurt limp avea fie să se 
alinieze Мой Ordini, fie să fie strivit fari milă. 

Chiar în noaptea care urmase, finira mamă îşi făcuse 
bagajele, îşi luase copilul şi zburase cu unul din ultimele 
avioane spre Londra, prima etapă a întourcerii ei la New 
York. După o săptimînă, Polonia era lovită de Blirzkrieg. 
Reichul celor o mie de ani își începuse propria Jui călătorie, 
care avea sà dureze cam o mie cinci sute de zile de la primul 
Toc de armi. 

Holcroft trecu de poartă si de rampă si porii pe peronul 
ing de beton. Райли, cinei, pave, барге. Al șaptelea Vagon 
avea un cercule albastru întipărit sub fereastra din stinga usi 
deschise. Era simbolul unui confort superior chir si celui de 
h élasa infi: compartimente mai încăpătoare, dotate adecvat 
pentru intrüniri în timpul călătoriei sau pentru intilniri secrete 
de o facturi mai intimă. Discretia era asigurată. Imediat după 
punerea trenului în mişcare, ușile de là ambele capete ale 
vigonului erau supravegheate de paznici înarmaţi din cadrul 
politiei feroviare. 

Holeroft sui şi o luX la stinga pe coridor, Trecu prin fita 
mai multor i închise, pînă ajurtse la а cincea. Bătu de doux ori. 

—Her Нокто? 

Vocea din spatele ușii de lemn era sigură dar înceată si. 
deși cele douà cuvinte avuseseră intoñafia unei întrebări, 
sensul lor nu era deloc interogativ. Fusese de fapt о simpl 
afirmaţie. 

= Herr Manfredi? rispunie Noel, observind deodată că 
un ochi îl cerceta prin vizorul din mijlocul ușii. Încervă un 
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sentiment nelinistitor, potolit intrucitva de efectul comic al 
situaqiei., Zimbi ca pentru sine si se întrebi dacă Herr 
Manfredi semâna cu fiorosul Conrad Veidi din filmele 
engleze ale anilor 30. 

Se auziră două declicur ale încuietori, precum şi 
zgomotul unui zăvor tras din dreptul uşii. Aceasta se deschise 
și imaginea lui Conrad Veidt fu dată uitării. Emst Manfredi 
ra un bărbat scund şi rotofei, trecut de şaizeci si cinci de апі. 
Era complet chel și avea о figură agreabilă i blindă, dar ochii 
mari si albaştri, măriți şi mai mult de ochelarii cu rame 
de metal, erau reci, De un albastru, foarte deschis și 
extrem de reci. 

— Intraţi, Herr Holerofi. spuse Manfredi, surizind, Apoi 
expresia i se schimbă brusc si zimbetul dispàru, Vă rog să mă 
iertati: Аг fi trebuit să spun Mister Holcrofl. Acest Herr s-ar 
putea sà và deranjeze. Primifi scuzele mele. 

—Nu sint necesare, răspunse Noel, intrind in 
compartimentul frumos mobilat, Văzu o masă si două scaune 
dur nici un pal. Pereţii erau lambrisai. Geamurile eru 
acoperite de draperii rogu-inchis de catifea, atenuind zana 
oamenilor care treceau pe afară, Pe masă se affa o veiozi cu 
un abajur cu franjuri. 

— Avem vreo douăzeci şi cinei de minute pink pleacă 
trenul, spuse bancherul, Banuiesc c-o să ne ajungă. Nu và 
faceți griji, o să fim anunt timp. Trenul n-o să plece 
înainte. să coborii. N-o за trebuiască sà mergeţi pini la 
Zürich. 

—Nici n-am fost vreodată. 

-Trag nădejde co să se schimbe lucrurile, rosti 
bancherul pe un ton enigmatic, fücindu- semn lui Holcroft să 
se aşeze in fata ui la masă. 

—N-ay fi atit de sigur, ripostă Noel, apezindu-se ţi 
descheindu-si impermeabilul însă fără să-l scoată 

—1епщ-тїй, а fost o îndrăzneală din partea mea, spuse 
Manfredi, luind loc şi lăsîndu-se în scaun. Trebuie să-mi cer 
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scuze încă o dată. O să am nevoie de actele dumneavoastră. 
Paşaportul, vă rog. De asemenea, permisul intemational de 
conducere. Și toate celelalte documente pe care le aveți cu 
privire la semne particulare, vaccinuri si alte lucruri de genul 


Moleroft sim cum il apucă minia. Lasind deopame 
indiscretia în sine, ii displăcea atitudinea fals protectoare а 
bancherul. 

— De ce-as face-o? Döär tifi cine sint. Dacă n-aţi fi stiut 
mici nu mi-âţi fi deschis usa. Probabil că aveţi mai mulie 
fotografii și informații despre mine decit Departamentul de 
Stat, 

= Faceţi-i Байти unui om bàtrin, domnul men, spuse 
buncherul, luindu-se singur peste picior i facind uz de 
MEE personal. О să vă нате imediat. 

Noel vîrî mina în buzunarul de la haină fără prea тше 
tragere de inimă yi scouse portofelul de piele in саге ținea 
ратар, cerficurul medical, permisul intentional și 
două serisori din parea A-LA-* care Ti recunosteau diploma 
de arhitect. Ti dădu portofelul lui Manfredi, 

= Sînt tonte acolo, Serviti-vi. 

Cu si mai puţină tragere de inima, bancherul deschise 
portofelul. 

— Am sentimentul că trag cu ochiul pe furis, dar cre 

-Créd și eu, Ñ întreropre Holevoñ. Nu eu am fixit 
Tatlnirea asta. Sincer Să fiu. a picat cum nu se poate rii 
prost. Vreau să mă întorc la New York єй pot de repede 

—Da. Da, injeleg, spuse elveţiuiul încet, cércetind 
documentele, Spuneţi-mi, care Û fost primul proiect de care 
sati ocupat în afara Statelor Unite? 

Noel îşi stăpini enervarea. Dacă tot ajunseseră aidi, 
n-avea nici un rost să refuze să răspundă 

— Mexic, spuse el. Pentri rețeaua hotelieră Alvarez, li 
nord de Puerto Vallarta. 


* American situe of Arch (n) 
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— Al doilea? 
— Costa Rica. Pentru guvemul țării respective. Un sediu 
in 1973. 
— Care a fost venitul brut al firmei dumneavoastră din 
New York anul trecut? Fără nici un fel de completiri, 
— Al naibii sà fiu dacă và priveşte. 
— Và asigur cá ştim deja. 
Holeroft clătină din cap, resemnat şi in acelaşi timp. 
furios. 
— Putin peste о sută şaptezeci şi trei de mii de dolari, 
Tinind cont că de-aici trebuie plătite chiria localului, 
aparatura gi alte, cheltuieli diverse, nu e о cifri 
impresionantă, nu? întrebă Manfredi, cu, ochii, atintiti pe 
din fata sa. 
irma imi aparține iar personalul e putin numeros. Nu 
um parteneri. soţie sau datorii importante. Putea fi și mai rău. 
— Dar putea fi și mai bine, spuse bancherul, ridicindu-si 
privirea spre Holeroft. Mai ales pentru cineva atit de talentat, 
— Putea fi si mai bine, 
= Da, așa ziceam şi eu, continuă, кейш, penind actele 


posti 


— Ştiu cine езге tatîl meu. Din punct de vedere legal, este 
Richard Holcroft din New York, soţul mamei mele. Vă asigur 
cî trăieşte, 

—Si că s-a pensionat, completă Manfredi. Tot bancher şi 
dânsul, dar destul de departe de traditia bancherilor elveţieni. 

= A fost respectat. Este si acum. 

— Pentru bani familiei sau pentru  perspicacitatea 
profesională? 

— Bănuiesc că pentru amindoui. Eu il iubesc. Daci aveţi 
rezerve, plitrati-le pentru dumneavoastră. 

инен foarte loial, e o calitate pe care о admir. 

Holcroft а apărut cînd mama dumneavoastră, în paranteză fic. 
spus, o femeie incredibilă, căzuse pradă deznădejdii. Dar ne 
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îndepărtăm de la subiect, Am terminat cu Holeroft. Mi. 
refeream la tată) dumneavoastră natural. 

— Evident. 

— Cu treizeci de ani în urmă Heinrich Clausen a 
întreprins anumite lucruri. Călătorea des de 18 Berlin 1а 
Zürich şi Geneva, bineinteles fără supraveghere oficial. A 
redactat un document càruia noi ca... neutri prin definiţie nu 
ne-am putut opune, spuse Manfredi, ficind о scurtă pauză si 
zimbind. Alături de document se află o scrisoare concepută 
de Clausen în aprilie 1945. Vă este adresată dumneavoastră, 
în ealitare de fiu al lui. 

Bancherul întinse mina după un plie gros dintr-un fel de 
plastic, айы pe masă. 

= Staţii puţin, spuse Noel, Acele anumite lucruri se 
refereau ситуа la bani? 

-Da 

—Nu mă interesează. Dari-i pentru opere de binefacere. 
Ar үї cazul, 

— S-ar putea să vă schimbaţi atitudinea Cînd o să auziti 
suma. 

Е 

— Şapte sure optzeci de milioane de dotari, 


2 


Holcroft il privi țintă pe bancher, пеуепїпди- să creadă. 
Simti cum îi fuge sîngele din obraji. Afară, sunetele care se 
ouzeau in gara uriaşă semânau cu o cacofonie surdă care 
aproape că nu putea. pătrunde dincolo, de peretii groși ai 
vagonului, 

— Nu încercaţi să intelegeti totul imediat, spuse: Manfredi, 
punind deoparte scrisoarea, Există citeva condiţii dintre care, 
în treacăt fie zis, nici una nu е jignitoare. În orice caz, nu din 
punctul nostru de vedere, 

— Condiţii?... întrebă Holcroft, dindu-si deama că, 
fusese auzit si încercînd să-și recapete vocea. Ce conu 

-Sint menţionate foarte clar. Aceste sume imense 
trebuie distribuite în folosul oamenilor de pretutindeni, Si. 
fireşte, există şi anumite avantaje personale- 

-Cum adici nu există nimic jignitor... din punctul 
dumneavoastră de vedere? 

Ochii mari ai bancherului сїрїї des din spatele 
ochelarilor, Îşi muti privirea în altă parte, avînd pe chip o 
expresie încurcată. Căută în servieta lui din piele maro care se 
afla pe colul mesei si scoase un plic lung si subțire care avea 
Te spate nişte semne bizare: erau patru cercuri care semănau 
cu pari monezi aieste pede margines unde se închidea 
plicul. 


m 
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Manfredi (inu plicul deasupra mesei, in lumina. 
Cercurile închise la culoare nu erau monezi, ci sigil 
ceară. Toate erau neatinse. 

— Conform. instrucțiunilor cure ni s-au dat eu treizeci de 
ani în urmă, acest plic —spre deosebire de scrisoarea aic de 
faţă a tatălui dumneavoastră nu trebuia, să fie deschis de 
directorii din Geneva. El nu face parte din documentul pe 
care l-am pregătit şî, din cite im; Clausen n-a avut niciodată 
cunoştinţă de el. Faptul pare a fi confirmat chiar de cuvintele 
pe cure vi le adresează în scrisoare. Nea fost adus la citeva 
ore după се am primit scrisoarea tatălui dumneavoastră, care 
эг fi trebuit să fie ultima comunicare de la Berlin. 

= Ce cuprinde? 

—Nu știm. Ni s-a spus că a fost seris de citiva oameni 
care erati hı curent eu activităţile tatălui dumneavoastră! Care 
credeau cu înflăcărare în cauza lui. Care I-au considerat în 
repetate rinduri un adevărat martir al Germaniei. Am fost 
instruiți Să vi-l predăm cu sigiliile intacte Dumneuvoastră 
trebuie SI-I citiți conținutul insinte de à parcurge scrisoare 
tatălui dumneavoastră. 

Manfredi întoarse plicul pe cealaltii pare. Acolo era scris 
eva. Cuvintele erau în germană şi fuseseră scrise de mină. 

— Trebuie să semnaţi dedesubt, cerificind astfel că Lati 
primit în bune conditi 

Noel luă plicu] si citi nişte cuvinte pe care nu le înțelese. 

DIESER BRIEF IST MIT UNGEBROCHENEM SIEGEL 
EMPFANGEN WORTEN. NEUAUFBAU ODER TOD. 

— Ce inseamnă? 

= Că ай examinat sigiliile şi sinteti mulțumit. 

— Cum pot si fiu sigur? 

- Tinere domn, vorbiti cu un director de la Grande 
Banque de Genève, spuse elvetianul, fără să ridice vocea dar 
avînd гй Să sublinieze mustrarca, Aveţi cuvintul meu. Si. 
oricum, ce importantă аге? 
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Nici una, aprobă Holcroft în gînd, dar totuşi întrebarea 
nu-i dădea pace. 

— Dacă semnez plicul, ce faceți cu el? 

Manfredi teu pref de citeva clipe, hotürindu-se parcă, 
dacă trebuia să răspundă sau nu. Îşi scoase ochelarii si îi 
sterse cu o batistă de mătase luată din buzunarul de a piept. 
Ìn cele din urmă vorbi. 

— Sint informații confidentiale... 

— Si semnătura mea e la fel, îl jntrerupse Noel, Tot 
confidențială, 

= mii să termin, protestă bancherul, punindu-gi iar 
ochelarii, Voiam să spun că siat informaţii confidentiale care 
însă nu mai pot avea importanti, Au recut ўа ani. Plicul 
urmează să fie trimis Ja o căsuță poştală din Sesimbra, în 
Portugalia. La sud de Lisabona, în zona Capului Espichel. 

— De ce mu au importanti 

Manfredi isi ridică le cu palmele în sus. 

Clisula poştală nu măi există, Scrisoarea o si primească 
“alia "adresant necunoscut“ Şi în cele din um o să ne 
fie expediată înapoi, 

—Sinteti sigur’ 

— Da, aga cred, 

Noel îşî căută stilou] în buzunar, intorcind plicul са să se 
mai uite о dată la sigiliile de ceură. Nu umblase nimeni la ele 


d mină. 

- Cred ef aff înțeles, ce se află în cest pli ni poate avéx 
ci o legătură cu pazticiparea ngastrá 14 docupentul pregătit 
ic la Grande Banque de Geneye. Nu um fost consulti Și nu 
ni s-a adus la cunoştinţă ce conl 

- Pîrelî, ingrijoral, Parci spuneal că mare nki o 
importanță, Sa întâmplat cu prea mult imp $n um, 

= Fanaticii mi inprijoreazi  intoldeauna, domnule 
Постой, Timpul si urmările по pot modifica acest mod de а 
judeca. Sînt precautile tipice bancherilor, 
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Noel începu sà desfacà sigiliile de ceară, Aceasta, se 
intürise cu trecerea anilor şi fu nevoie de destulă forţă pini să 
cedeze. Desfücu plicul, scoase singura pagină vare se alla 
înăuntru si o despănu 

Mirtia era sfürimiciossà. din cauza trecerii: timpului iar 
albul se transformase intr-un gàlbui-cafeniu. Scrisoarea etu 
redactată în engleză jar cuvintele erau. scrise! eu nie 
minte de grafis germană. Cemeala 
era cam fears dar totuşi | Molcrofr privi în josul 
paginii, сїшїпф o semnătură. Nu găsi nici una Începu sh 
sătească, 

Mesajul era macabra, rod al disperării manifestată cu 
trejzeci de ani în urmă, În minte T răsări imopinea unor 
cameni dezechilibraţi. aflati într-o cameră Titunecousli, care 
сегсеїйй umbrele de pe pereţi în шкат unor demne despre 
«ce va fi, studiind un om $i o viaţă care abia prindea contur 

DIN ACEASTĂ CLIPĂ FIUL LUI HEINRICII CLAUSEN 
URMEAZĂ SĂ FIE SUPUS PROBELOR. S-AR PUTEA SĂ EXISTE 
OAMENI CARE SĂ FI AFLAT DE CEEA CE S-A INTIMPLAT LA 
GENEVA. CARE SĂ ÎNCERCE SĂ-L OPREASCĂ SI AL CĂROR 
SINGUR SCOP ÎN VIAȚĂ SĂ PE UCIDEREA LUI, 
DESTRAMINDU SE лат. VISUL URIATULUT GANEA FOS 
TATĂ. 

ACEST LUCRU NU TREBUIE SĂ SE INTIMPLE, INTRUCÍT 
AM FOST TRÁDATI- CU. TOȚII -1AR LUMEA TREBUIE SĂ 
ŞTIE: CUM AM FOST ÎN REALITATE, NU CUM NE-AU DESCRIS 
TRĂDĂTORII. FIINDCĂ ACELEA AU FOST PORTRETE ALE 
TRADATORILOR, NU ALE NOASTRE. SI ÎN NICI UN CAZ AL 
LUVHEINRICI CLAUSEN. 

SINTEM ЗОРКАМІ ТОПОК DIN WOLISSCHANZE 
DORIM SĂ NE REABILITĂM NUMELE ȘI SĂ NE ВЕСАРАТАМ 
ONOAREA CARE NE-A FOST FURATĂ. 

PRIN URMARE. OAMENII DIN WOLFSSCHANZE ÎL. VOR 
PROTEJA PE FL ATITA TIMP CIT MUL VA CONTINUA VISUL 
TATĂLUI SĂU ȘI NE VA READUCE ONOAREA. ÎNSĂ DACĂ 
ТИЛ. VA ABANDONA VISUL ÎŞI VA TRĂDA TATĂL SI NE VA 
REFUZA ONOAREA. NU VA MAI RĂMINE ÎN МАТА. VA Vl 
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MARTOR LA CHINURILE CELOR DRAGI: FAMILIE: COPII. 
PRIETENI. NIMENINU VA FICRUTAT.. 

NICI UN OM NU ARE VOIE SĂ SE AMESTECE. DĂ-NE 
INAPOI ONOAREA. ESTE DREPTUL NOSTRU SI NIL 
REVENDICÀM, 

Noel împinse scaunul înapoi şi se ridică în picioare. 

-Ce dracu e asta? 

= N-am idee, spuse Manfredi încet. cu vocea potolit dar 
cu o ingrijorare care i se putea citi in ochii mari, albaștri i 
reci, V-am spus cà пи ni s-a adus la cunoștință.. 

—Ei bine. luaţi acum cunoştinţă! -strigă Holeroft. Citiţi! 
Cine au fost clovnii ăştia? Nebuni de legat? 

Bancherul incepu sà citească, Fără să-și ridice privirile, 
răspunse pe un ton moale; 

= Vei primari vu nebunii, Oameni cure, siau. pierdut 
speranța. 

= Ce este Wolfsschanze? Ce reprezintà?. 

А fost numele sediului statului major al armatei lui 
Hitler а avut loc tentativa de asasinat 
impotriva lui. A fost o conspirație a generililor. von 
ушына ups Hirn ase DN Tollit Аа 
fost impuscafi. Rommel s-a sinucis, 

Holeroft se uită la hînîa din 

— Vreti să spuneți єй a fost scrisă cu treizeci de ani în 
urmă de niste oameni de исем gen? 

Bancherul aprobă din cap iar ochii i зе ingustar de 
uimire, з 

— Da, insă nu зе exprimă aya cum ne-am fi asteptat de la 
ei, Totul sună a amenintare, nu e nimic. rational. Oamenii 
aceia nu erau iraționali. Vremurile, da, in schimb. Erau 
Sameni cumsecade si viteji care fuseseră aduși in pragul 
rebuniei, Au trăit într-un infern pe care astăzi nu пй poate 
nimeni să qi imagineze 

= Oumeni cumsecade? întrebă Noel, sceptic 

- Aveli idee ce însemna să faci parte dintr-o conspirație 
1а Wolfssehanze? A ürmat o baie de singe, mii de oameni 
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masacrați peste tot, desi majoritatea nici ma-auziseri de 
Wolfsschanze. A fost încă una din acele: soluţii ultimative 
menite sii înăbuşe cricnelile de pe tot cuprinsul Germanici. 
Ceea ce începuse ca o încercare de a stăpa lumea de un 
nebun уа ‘transformat într-un ай Holocaust. lar 
supraviețuitorii din Wolfsschanze au văzut cu ochii lor cum 
s-au intimplat toute acestea, 

— Supraviețuitorii aceia Lau urmat multă vreme pe 
nebun, replică Holcroft. 

— Trebuie sii inelegeti. Si o să reusiti. Erau niste oameni 
deznădăjduiţi. Au fost prinşi într-o cursă $i au avut parte de o 
experiență cataclismică. Lumea la а căror creare uu contribuit 
s-a dovedit a nu semna cu cea pe care o avuseseră în minte. 
Au fost descoperite orori care nici prin cap nu le-au trecut, 
dar, cu toate acestea, n-au fost în stare să evite răspunderea 
care le-a revenit. Au fost ingroziti de ceea ce au Văzut dar 
n-au putut nega rolul pe care Lau jucat. 

— Naziștii bine intenţionaţi, spuse Noel. Am uuzit de 
specia asta evazivi 

— Ca sà înțelegem, ar trebui să ne întoarcem ре firul 
istoriei la dezastrele economice, la Tratatul de la Versailles, 
la Pactul de la Locamo, la mivilinle bolşevicilor, la o 
mulțime de alte forțe 

— Eu am înțeles doar ce-am citit, spuse Holcroft. Biefii 
dumneavoastră ostaşi din tmpele de şoc niu ezitat să 
amenințe un om pe care nici nu-l cunosc! "Nu va mai râmine 
în viaţă... nimeni nu va fi cruțat... familie, prieleni. copii”. 
Chestiei Beteja i se zice crimă. Vă mg Să mă sibi cu 
ucigașii atia plini de bune- intenţii. 

— Sînt cuvintele unor oameni bătrâni, situi de cele văzute 
Ў disperaţi. Acum nu mai au nici o semnificaţie. Acesta a 
fost felul lor de a-și exprima propriile chinuri, de a căuta 
alinare: Au plecat dintre noi, Lăsaţi-i în pace- Citiţi serisoureu 
de la tatăl dumneavoastră 

= Nu e tatăl meu! il întrenupse Noel. 
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— Citiţi serisoarea de la Heinrich Clausen: Lucrurile se 
vor lămuri, Citţi-o. Mai sint cheva puncte de discutat $j nu 
ne-a rămas prea mult timp 


Un bărbat intr-un palton maro de tweed și cu o pălărie 
tiroleză închisă la culoare” stătea lingă un ур, undeva în 
dreptul celui de-al şaptelea vagon. La prima vedere. nu ieșea 
în evidenti cu nimie, poate cu excepția sprincenelor. Acestea 
erau groase Și aveau un amestec de fire negre ў sure сше 
produceau efectul unor arcade de o nuantă sure şi piper în 
partea superioară a unui chip altminteri obisnuit 

Asta la prima vedere Însă eine 11 vea mai atent putea 
remarca trăsăturile aspre dar nu fipsite de diytincfie ule unui 
om fourte hotărit. În ciuda rafalelor de vint care màturau din 
cind în cînd peronul, bárbalul nici nu clipea. Concentrarea 
asupra celui de-al sapteleà vagon era deplină. 

Americanul o sà iasă pe usa aceea cu totul altfel decit eri 
vind intrase, fy spuse omul de lingi stp. În decursul 
ultimelor minute Viaţa lui se schimbase într-un fel pe care 
putini o si mai simtă pe propria piele, Тош, acesta eri 
doar începutul, Cilitoria pe care urma 53 o înceapă depășea 
cu mult imaginația oamenilor printre care. trio. Prin urmare, 
era important să i se observe prima reacție, Era chiar mai 
muh decit important, Era esential, 

"Attention! Le train de sept MENTS; 

Ultimul anung se auzi la. megafoane, În acelaşi tip, pe 
Inia învecinat sosea un гел de la Lausanne, Peste, puține 
«lipe peronul o să fie infesat.de turisti veniti la Geneva pent 
week-end, asa cum oamenii din Midlands? se înzhesuiuu la 
Charing Cross pentru o scună sedere in Londra, isi spuse: 
birbatul de lingă stil, 


Regiane din central Angliei init 
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Trenul de la Lausanne se opri jar vagoanele iñ 
deschiseră uşile. Peronu) se umplu de lume, 

Silueta americanului inalt apăru, deodată pe coridorul 
celui de-al şaptelea vagon. Ramsesc blocat la ușă din cauza 
unui hamal care ducea bagajul cuiva. Era un moment 
enervant, care in împrejurări normale ar fi provocat o discuție 
aprinsă, Însă pentru Holcroft împrejurările nu mai eriu 
normale, Nu se enervă. Avea o expresie absentă de om lipsit 
de reacţie iar ochii erau conştienţi de zăpăceala de la usi, însă 
mu arătau cu nimic că acest fapt l-ar fi preocupat în vreun fcl. 
Părea detaşat de foule şi de tot dar de fapt încă nu-gi revenise 
din uimire, Acest. fapt era соз în evidență de modul cum 
stringea plicul gros de plastic între brat si piept. finindu-si 
mina îndoită si cu degetele stringind cu atita forţă plicul încât 
se adunaseră într-un pumn. 

Acest document pregătit cu atiia ani in urm, într-o alt 
viaţă, constituia motivul consternării care il cuprinsese. Era 
miracolul pe care îl așieptaseră și pentru. care trüiserü ei, 
bărbatul de пй stilp şi ceilalti care pieriseră înaintea lui. 
Mai bine de treizeci de ani de aşteptare şi anticipare, Si iut 
că lucrurile începeau să se intimple! 

Se făcuse deja primul pas din călătorie. 

Holcroft se integri suvoivlui de oameni cûre se îndreptau 
spre rampa ce ducea la ieşire. Desi eru mereu inghiontil de 
cei din jur. nu dădea nici o atenție mulțimii, privind absent 
înainte, Fără să vadă ceva anum: 

Deodstă, bărbatul. de lingă stilp fu cuprins de neliniște. 
Аай de instrucție il învățaseră să caue lucrurile neaşteptate si 
Să le găsească în situaţiile cele mai obişnuite. Si iată cà văzu 
ceva ce nu se potrivea. Doi bărbaţi care nu semânau cu 
nimeni dintre cei din jur, mohorîfî, lipsiti de curiozitate sau 
nerăbdare si avind n expresie animati doar de o intenţie 


Înaintau amindoi prin mulțime, 1а mică distanță unul de 
altul. Ochii lor стац atintiti asupra americanului. 1l urmăreau 
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Bărbatul din faţă ținea mina dreaptă în buzunar. Cel din urmă 
își aseunsese stinga la piept, sub paltonu) descheiat, Miinile. 
ascunse emu inclegate pe arme! Omul de lingă stilp era 
convins de asta. 
Plecă în grabă de lângă coloana de beton. sí se amestecă. 
în mulțime, N-avea voie să piardă nici o secundă. Cei doi 
ürbati începuseră să se apropie de Holeroft. Vaiau să pună 
mîna pe plic! Era singura explicaţie posibilă. lar ducă aa 
stăteau _ lucrurile, înseamnă „că aflaseră, şi alții. despre 
miracolul de la Geneva! Documentul din plic era nepretuit. 
uvea o valoare incalculabilă. Pe lingî el, viaţa americanului 
era atit de neînsemnată incit n-ar fi stat nimeni pe ginduri s-o 
sacrifice. Oumenii care зе apropiau de Holeroft о să-l ucidă 
i pic de minte pentru plic, са şi cum ar fi alungat o insectă 
toare de pe un lingou de aur. lar asta însemna fnr-adeydr 


sup 
sî n-ai pic de mintel Ce nu ştiau сї era că, farà fiul lui Heinrich 
Clausen, nu avea să ж produci nici un miracol, 


Acum erau la citiva metri de elf Omul cu sprincenele 
inspicate isi croi drum prin mulţimea de turiști ca un animal 
înnebunit. Se lovea de oameni si de valize, dind totul si pe 
toţi la o parte din drum. „Ајда. in apropierea ucigasului a 
cărui mină era ascunsă sub palton, isi vin la rândul lu mina in. 
buzunar, stringind pistolul айа acolo, şi-i, strigă direct 
xacatorului: 

= Du suchst Clausens Sohn! Das Gene Dokumenti 

Ucigaşul începuse. să se urce pe rampă iar Între: el şi 
se mai айаш doar cîțiva oameni. Auzi cuvintele 
care-i fuseseră strigate de un străin şi se întoarse pe călcihe, 

cind ochii mari de uimire. 
Mulțimea se inghesui rapid pe rampă, inconjurindu-i pe 
cei doi adversari declaraţi, Agresorul si protectorul se ireziră 
în mijlocul unei arene improvizate, faţă în faţă. 

Observatorul apăsă de două ori la rind pe trigaciul 
pistolului din haină. Aproape că nu se auzi nici un zgomot 


* = cauti pe fiul bi Clausen? Documentul de 1a Geneva! (tr), 
as 
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când materialul! paltonului fu străpuns in două locum 
Gloanţele pătrunseră în corpul presupusului agresor al lui 
Holerofi, unul în partea inferioară a pintecului, celălalt mult 
mai sus, în git: Primul îl făcu pe bărbat эй se aplece brusc 
fati; al doilea îi dădu capul pe spite şi-i ficu o rană adâncă în 


ngele tisni cu arita forță din gi încât improse att 
figurile oamenilor din jur, ci şi hainele $i valizele care Те 

aparțineau. Se scurse pe jos, formind biltoace si pirñase roșii 
pe rampă. Tiperele de groază empluri peronul. 

Obserritarul-protector simţi o mină prinzindu-l de umăr 
i degetele infigindu j-se în carne, Se întoarse si dădu cu ochii 
de al doilea atacator, care nu avea însă pistol. În schimb, väzu 
Тата unui cuţit de vinătoare abütindu-se asupra lui. 

Omul) era un amator, îşî spuse observatorul ale cărui 
reacții = devenite instinctive după atia ani de instrucție — se 
declunșară fulgerător. Pási repede într-o parte, са un toreador 
cafe evită coamele turului Ле mina stingă pe 
încheieturi agresorului, Scouse mîna dreaptă din buzuna şi 
strinse degetele care apucasert cuțitul: Aplecă încheietura în 
jos. Stringind ca intr-o menshiniii degetele rămase în jurul 
minenilui, Hind cartitaiul mimi agresorului si inpingind 
lama inspre el. În cele din urmă o îniplintă in carnea moule а 
burii. yi rase de otelul (йоз în sus spre cușcă toracică, 
retezind unerele inimii. Chipul bărbatului e schimonosi. Se 
auzi începutul unii urlet îngrozitor pe care însă moartea îl 
intrerupse imediat 

Mărmlaia degenerăse într-un fios tonil Var tipetele te 
auzeau din ce m ce mai tare si fai dex Singele peste care 
oamenii lerram cioenindu-se între ei ahmenta Pteria 
generali Observitorul-protectór. ştia precis се avea de 
făcut. Ridică miinile, emulind o tonser сом, fu 
Cuprins de reat Văzindiu-şi propriile haine pătate de singe si se 
tură mulțimii isterice cure о liaise Та райт de là Jocu 
cao mumă de vite 
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# — Se urcă pe rampă si trecu în grabă pe lingă americanul 
лга tocmai ü salvase viața, 


Holerofi auzi (ipetele. Acestea pătrunseră dincolo, de 
amorțeala nedefinită care simţea că-l înghifise; nori de aburi 
înconjurau din toate părțile, impiedicindu-I să vadă şi să 
gindeasci. 

Încercă să se întoarcă spre locul de unde se auzea 
pălăgia dar mulțimea îsterică il impiedică s-o facă. Fu luat 
Te sus şi avansă spre capătul rampei, lovindu-se din cînd in 
cînd de peretele de ciment înalt de un metru, care (inea loc 
de balustradă. Se prinse cu mina de suprafața de piatră şi 
privi în urmă, neputind să vadă exact ce se întâmplase. Zări 
dedesubt un bărbat care se arcui pe spate, cu sîngele 
Visnindu-i din git ca dintr-o conductă spartă. Observa un al 
doilea bărbat prăbușindu-se în față, cu gura schimonosită 
de durere, după care nu mai văzu nimic, fiindcă lumea 
începu din nou să dea năvală, împingindu-} iar spre capătul 
rumpei de beton. 

Un bărbat trecu în fugă pe lingă el, lovindu-l în umir. 
Holcroft se întoarse là timp ca să vadă o perche Че ochi 
înspăimintaţi sub nişte sprincene groase si inspicate.. 

Avusese loc un act de violenti. O tentativi de jaf se 


sau străduțele săraci 

Dar Noel nu putea rimine în mijlocul unor asemenea 
lucruri, Nu avea voie să se lase impli 
îndească Ja alte probleme. Ceaţa învăluitoare a amortelii se 
întoarse. Prin vălul ei pricepu că viaţa lui n-o să mai semene 
niciodată cu cea de pînă atunci. 

Strinse plicul în mină şi se alătură mulțimii de oameni 
care (раш si urcau in fugă rampa, îndreptându-se spre ieşire. 


п 


=: 


Avionul uriaş trecu pe deasupra insulei Cape Breton si se 
aplecă usor spre stinga, coborind là о nouă altitudine si 
indrepindu-se intro altă direcție, Mergea acum spre 
sud-vest, cu destinaţia Halifax, Boston şi apoi New York 

Holkrofi îşi petrecuse cea mai mare parte a timpului în 
holul de sus, aşezat în colțul din dreapta spate, 
de care sprijinise servieta diplomat de culoure neagri. Îi era 
mai uşor să se concentreze acolo; ochii pasagerilor din 
apropiere nu mat puteau cădea, Tntimplitor sau nu, pe hirtie 
pe care le recitea acum nici el nu stia pentri а cita бага 

Jncepüse eu scrisoarea de la Heinitich Clase, orur a 
eiii umbră ir omniprezenti Acesta în sine 
era un document incredibil, Informaţiile pe care le continea 
Nesu un caracter atit de nelinistitor încît Manfredi dăduse 
glas dorinței colective a directorilor de la Grande Banque de 
a fi distrusă ulterior citirii, ERIC preciza în linii mari sürsele. 
milioanelor depuse la Geneva cu trei decenii în urma Deşi 
сей mai mare parte а acestora erau intangibile în sens juridic 
contemporan — hofi şi asasini care furau diri aveul obitese al 
unui guvern condus de alți hofi si asasini existau, totu, 
anumite surse care nu erau imune în fafi unei eventuale 
imchete. În timpul războiului, Germani bı 
expediții de 


anizase veritabile. 


f, prădind şi între propriile 


ие $i în afara 
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lor. Opozanţii din interior fuseseră deposedati de tot ce 

хеп, cucerifii din exterior fuseseră (гд farà milă, Dacă 
existența acestor furturi era readus їй actualitate, tribunulal 
internaţional de la Нака putea bloca fondurile ani de zile în 
procese fără sfirgit: 

— Distrugeti scrisoarea, îi spusese Manfredi 1а Geneva. E 
nevoie doar să intelegeti de ce a см ce-a ficut, nu să, 
aprofundati metodele: Acestea reprezintà.o complicatie care. 
oricum nu mai роде fi schimbată: Însă există oneni Carê 
s-ar putea ай incerce sã và oprească, fapt care ar atrage după 
sine арага altor hoţ, E vorba de эше de milioane, 

Noel reciti scrisoarea, poate реги а douăzecea oară, De 
fiecare. dată cînd o.parcurgea, încerca să și-l imagineze pe 
omul care o scrisese. Pe tatăl său natural, N-uvea idee cum 
ийа Heinrich Clausen. Mama lui disirusese оше 
fotografiile, mesajele şi referintele priviigüre là acest om pe 
care il ura din adiicul sufletului, 


Berlin. 20 aprilie 1945 


FIULE, 


ÎN seu, aceste; rânduri, D timp. ce armatele. Reichului se 
prăbugesc ре toate fronturile. Berlinul va cádea în curind, 
гйтїпїпї ип ога mistuit de flăcări st atins de aripa morii 
Fie. Nu voi pierde vremea vorbind despre ce а fast хаш ce 
ar fi purut fi. Despre arădători san despre triumful ritului 
asupra binelui, prin irădarea unor conducdteri pribusiti 
din punet de vedere moral. Învimuinile plăsmunite în infern 
sint suspecte gi sini puse prea иог pe seama diavolului. 

În schimb, voi lăsa faptele sü vorbească fn locul meu, E posibil 
să adoegi in ele v mică ита de mindrie: Md rog pentru asta. 
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Greselile trebuie reparate. lată crezul pe care mi Lam 
însuşit cu toată fermitatea. Nu. numai eu, ci şi cei dot 
prieteni drági sí asociaţi apropiați ale căror nume se află in 
documentul alăturat. Trebuie îndreptate, dimrugerile pe 
care le-am pricinuit si mădările odioase pe care lumea ти 
le va uita si mu le va ierta niciodată. Am făcut ceea ce am 
făcut în scopul unei iertári, fie ea şi partială. 

Cu cinei ani fn urmă, mama ta a luat а hotdrire pe care n-am. 
putur s-o înțeleg, ntr-arit de orbit eram de Noua Ordine 
careia îi declarasem loialitate weuhrunk: Cu dowd fermi în 
rmi, în februarie 1943, cuvintele pe care mi le adresse. 
cuprinsă de furie, si pe care ew le-am nesocotit cuaroganjá că 
find scorneli ale celor care ne disprepuan patria, su dovedit 
<a fi adevirate. Noi, cei care lucraserdm in cererile resvinse. 
ale finautelor yi politici, fiseserúm indus in ervare. De doi 
ami era limpede că Germania se incepta spre infringere 
severi Ne-am prefăcut c mu йат oj asta era siualia dar în 
sinen noastră eram constienti de adevrnta stare de lucruri. 
Аи existat şi ulti nameni la fel de vongtienti dar avesrora ni 
deca mat padat. Aya um tesir la fent arorilé și S-a dat br 
vileag nsehiciunile. 

Cu doudzeci şi chel de li ТА tmê, am pux da punit un. 
plan si am soloia sprijinul. buoillo mei prleteni din 
Finanzminisrerium. MI bau acordar din ma inima. 
Obiectivul- nostru. eras sd. denim. sume Че bani 
estrawdinar de mari și să le trimitem în Elvetia cea nenna. 
unde să pată fi folasite intre bună zi în тї mulrelor. 
mii de oameni ale cáror меп au fost distruse de atrocitățile 
inimaginabile comise în nimele Germaniei de nişte animale. 
cure nu tiq nimic despre onvarem germană. 

litre timp ат aflat şi de lige: Nunele lor vor vimine una 
din grozdviile istoriei. Belen, Dachau, AuschWite. 
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Ni s-a spus despre execurile în masă, despre bărbaţii; 
femeile si copiti meajutorafi.fngirati în fata uror. gropi 
spare cu propriile lor mini çi apdi măcelărili. 

Am aflat de cuptoare ~o, Dumnezeule mare! = cuptoare în 
vare au ars oameni; Ат aflat de dusurile care nu 
împrăștia apă de spălat ci gaze orrdvitoare, precum i de. 
experimentele. obscene şi imolerabile duse а indeplinire 
asupra unor „ființe. omenesti conştiente, de practicanti 
iresponsabili ai unei pretinse ştiinţe medicale necunoscută 
2 Sint imagini sare ne umplu inimile de durere și ne 
fac să plingem dar numai cu lacrimile nu putem face nimic- 
Cu toate. acestea, minţile. poastre пи. sint. car. ай de 
meajurorate, Purem să punem la cale plemuri. 

Greselile trebuie îndreptate. 

Nu putem readuce pe nimeni la viaţă. Nu putem da înapoi 
«eea ce a Jost иц шй de brutal si sălbatic. Dor fi putem 
«ама pe toli. cei. care. au. Supravețiit, pe vapiii 
supraviequitorilor dar $i pe cei ai victimelor, ca să facem ce 
depinde de nai. Trebuie сйшай peste tor în dume, ca să li se 
arate ca na icm vitat. Ne e rugine gi vient за fim de ајшог, 
indiferent cum: Acesta e motivul pentru care ат fücut се am 
făcut, 

Nu cred absolut eloc. că actiunile ne pot absolvi de. 
păcate şi de crimele la çare am fost părtaşi fürà s-a pim. 
Си toate acestea, facem. иясе pute. $i ew la. fel. 
алипипди-тї în permanență de spusele si de clarviziunea 
mamei tale. Doamne care eşti în ceruri, de ce. n-am 
ascultat-o pe femeia aceea minunati? 

Sa ne inwarcem la plan, 

Folosind dolarul american drept monedi de schimb. nesam 
Propus a sumă de тесе milioane lunar, cifrá care fi s-ar 
butea părea prea mare dar care ти este, АРМ ст de 
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fluxul de capital manevrar de Finanzministeriun: in plin 
război. Suma aceasta a fost chiar depășită 

Colaborind. eu Finanzminisierium, nem бизи fonduri 
din зше de surse din interiorul Reichului dar în bună parte 
si din exterior, de dincolo de granițele din ce în ce mai mari 
ale Germaniei. Am deturnat impozite, ат chehuit sume 
enorme fn beneficiul ministerului de razboi peniru 
achiziţionarea unor arme inexistente, am modificar statele 
de plată ale Wehrmachtului, am pierdir banii interceptaţi 
de camenit noştri înainte de a ajunge în teriroriile ocupate 
Fondurile gásite. pe moșiile confiscate. averile. zestrea 
fabricilor sí a companiilor particulare, nimic din mate 
acestea pu au intrat in economiile Reichului ci n conturile 
noastre. Vinzdrile unor obiecte de artă din zeci de muzee 
aflate pe teritorii cucerite au fast puse tor în slujba cauzei 
noastre: A fost un plan conceput și îndeplinit cu mdiestrte. 
Indiferent de riscurile asumate şi de teroarea vare ne-a 
pindit = şi care ajunsese un fenomen obisnuit, de zi cu zi = am. 
rămas consecventiacestui crez pe пуй cure nimic nuni s-a mai 
pāru a avea vren importanţă: greselile trebuie tndreptae. 

Тош, nici un plan nu izbuteste pina cind obieerivul ти 
este asigurat în permanență. Strategia militară prin care 
асі capturezi un port pe care il pierzi miine In кета umd 
атас dinspre mare nu mai poate fi титиї strategie. 
Trebuie Timur seamă de tot ceea ce ar putea zădărnici 
această strategie, indiferent tă e vorba de un asediu sau 
de intervenția unei forte străine. Trebuie anticipate 
schimbările ce por apărea în timp și trebuie asigurată 
protectia obiectivului atins. În esenţă, timpul trebuie folosit 
în avantajul strategiei. Neum тій si тух facem 
acest lucru prin conditiile precize în "documentil 
alăurar. 
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Ат fi vrut din sufle së putem interveni mai devreme în 
folosul vicriptalor si al supraviepuitorilor dar, dacă. am fi 
fácut-o, am fi atras atenția asupră sumelor ре care ni ечат 
însuți Si am fi pitt pierde tonul. Pentru reugita strategiei 
trebuie să treacă o generale. Riscul sa exista și mai tirziu 
dar timpul И va fi diminuat. 
Alarmele aeriene continud d se dă са niste тиіп. 
Vorbini de inp nu mai veni foatte muli: În de ne preste, 
pe mine și pe asociaţii mel, aşteptăm doar confirmarea 
Тарт ca ceară serisoare a ajinr În Zürich printr 
agent secret. După ce o Vom primi, ne vam putea onora 
расти). Pactul cu moartea, fiecare de propria lai mind. 
Dä curs: гиңйтїшщү mele. Ajutd-ne să ajutăm. Greselile 
trebuie reparate. 
Асема este testamentul, nostru. fiule, Singurul meu fiu, pe 
care nu Lam cunoscut dar căruia iam aus atita supărare, 
Respectă-l “și cinstegte-l cuen se: cuvine, fiindcă. інет pe 
care pb cer este un lucru de onoare 
Тий, 
HEINRICH CLAUSEN 


Holeroft puse serisoarea cu fata în jos pe masă şi ve uită 
Te gemule| la cerul albastru de deasupra norilor. Undeva in. 
depărtare se zărea dira şalî de un alt avion; urmări firicelul 
de abur ріод reuşi să vadă licàrul argintiu al fuzelajului.. 

Se gîndi din nou la scrisoare. Stilul era lacrimogen iar 
cuvintele aveau o încărcătură melodramatică, venind parci 
dintr-un alt timp. Dar acest fapt mu dilua conținutul ci, 
dimpotrivă, il ficea să fie şi mai convingător, Sinceritatea lui 
Clausen era indiscutabilà iar frümintárile lui autentice: 

,. Cu toste acestea, Singurul lucru care fusese explicat doar 
în parte era însăşi istetimea planului. De o simplitate 
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sclipitoare si folosind într-un mod extruordinar atit factorul 
timp cit si legile finanțelor pentru a asigura şi ducerea là 
îndeplinire dar şi protecţia, Întrucii cei tei bürbali 
înțeleseseră că niste sume ofi de mari ca acelea pe cure le 
газета nu puteau fi ascunse pe fundul unui lac sau încuiate in 
seifuri. Sutele de milioane trebuiau să existe pe piața financiară, 
firî a fi supuse fluctuatilor monetare și fără a ajunge la 
disereţia agenţilor de bursă nevoiți să convertească si să vindà 
pe ascuns o parte din bunuri, 

“Trebuiau depuși bani peşin iar răspunderea pentru 
garantarea securităţii fusese atribuită uneia dintre instituțiile 
cele mai respectate din lume. La Grande Banque de Genève. 
O asemenea instituție nu avea de gind și nu putea să tolereze 
abuzurile cînd era vorba de bani lichizi, Era o stincà a 
economiei mondiale. Aveau să fie respectate toate condițiile 
prevăzute in contractul încheiat cu deponentii. Din punctul de 
vedere al legilor elveţiene, totul avea să fie în reguli: secret 
(aşa cum se obişnuia în acest domeniu) dar in deplinul 
respect al prevederilor legale şi trecînd astfel cu succes şi 
proba timpului, Obiectul contractului, documentul, n-o să 
poată fi modificat iar instrucţiunile lui aveau să fie respectate 
cu strictețe. 

Modificările sau infracțiunile erau de neconceput. 
Treizeci de ani... chiar cincizeci... însemnau într-adevăr foarte 
puţin din perspectiva calendarului financiar. 
joel se aplecă şi-şi deschise servieta diplomat, Puse 
le scrisorii intr-o despărțitură și scoase documentul 
emis de La Grande Banque de Genève. Acesta fusese 
introdus într-o mapă de piele dintre cele folosite în cazul 
Testamentelor şi mostenirilor, ceea ce nu era deloc lipsit de 
legătură cu situația dată, Se sà in fotoliu şi deschise mapa, 
dind fa iveală prima pagină a documentului. 

"Testamentul" lui, îşi spuse Ностоћ, căzând pe gânduri. 

Parcurse în grabă cuvintele si paragrafele cu care între 
timp se familiarizase atit de bine, dind pagină după pagina şi 
concentrându-se asupra punctelor esenţiale. 
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Numele celor doi asociați ai lui Clausen în furtul de 
proporții care avusese loc erau Erich Kessler si Wilhelm von 
TiebolL Numele in sine erau importante nu шй pentni 
identificarea celor doi, ci pentru căutarea, i contactarea 
primului născut dintre copiii fiecăruia. Aceasta era prima 
condiţie а documentului. Deși proprietarul, nominalizat al 
contului era numitul Noel С. Holerofi. american de origine. 
fondurile urmau sà fie deblocate doar in cazul în care existat 
semnăturile celor trei prim-nàscuti, si dour dacă directorii 
de la Grande Banque se convingeau personal cà fiecare din 
aceşti urmași se angaja să accepte condiţiile şi obiectivele 
stabilite de “proprietarii iniţiali referitor lo alocarea 
fondurilor. 

Cu toate acestea, dacă vlăsturele n-ar fi corespuns 
pretențiilor. directorilor. elvețieni saw ducă ar fi fost 
considerate incompetente, fraţii si surorile Jor ar fi fost 
exuminaţi, urmind 1 se face aranjamentele de rigoare. Dacă 
toți copiii sar fi dovedit incapabili Să-ţi asume 
răspunderea, milioanele ar fi așteptat o altă generație, cînd 
alte instrucţiuni sigilate ar fi fost deschise de executori, in 
beneficiul celor ce aveai să vină. HoHriea em 
distrugătoare: o altă generaţie. 


FIUL LEGITIM AL LUI HEINRICH CLAUSEN TRĂIEȘTE 
ACUM SUB NUMELE DE NOEL ITOLCKOFT, UN COPIL CARE 
LOCUIEȘTE ÎMPREUNĂ CU MAMA ȘI CU TATĂL VITREG ÎN 
AMERICA, LA DATA EXACTĂ ALEASĂ DE DIRECTORII DE 
LA GRANDE BANQUE DE GENVE = MINIMUM TREIZECI DE 
ANI, MAXIMUM. TREIZECI SL CINCI-NUMITUL FIU 
LEGITIM AL LUI HEINRICI CLAUSEN URMEAZĂ SÁ ПЕ 
CONTACTAT, EXPLICINDU-LSE RÁSPUNDERILE CARE Ë 
REVIN. EL VĂ LUA LEGĂTURA CU CO-MOSTENITORII ŞI VA 
ACTIVA CONTUL ÎN CONDIȚIILE STABILITE. VA FI OMUL 
DE LEGĂTURĂ PRIN CARE FONDURILE VOR FI 
DISTRIBUITE VICTIMELOR HOLOCAUSTULUI, FAMILIILOR 
SI SUPRAVIETUI TORILOR- 
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Cei trei germani îşî dăduseră motivele pentru alegerea 
fiului lui Clausen drept om de legătură. Copilul se integrase 
unei familii bogate si importante... o familie americană, mái 
presus de orice bünuialà. Тоше urmele primei câsătarii ale 
mamei lui si ale plecării ei din Germania fuseseră şterse de 
devotatul Richard Holerofi. Era de la sine înțeles că, în acest 
scop. là Londra fusese emis un certificat de deces pentru un 
пош-пйзсш de sex bürbütesc numit Clausen, фиш 17 
februarie 1942; si că în acelagi timp un ali certificat, de data 
asta de naştere, era înregistrat la New York pe numele 
copilului de sex bárbütese Holcroft. Anii următori aveau si 
şteargă si mai bine urmele pină cînd nu avea să mai existe 
nimic. Într-o bună zi, copilaşul pe nume Clausen o să se 
transforme într-un bărbat numit Holerofi, care să nu aibă nici 
o legătură vizibilă cu adevărata lui origine, Totuşi, această 
origine nu putea fi negată. lată de ce alegerea lui era cea 
optimă, dind satisfacţie at condiţiilor, cit şi obiectivelor 
documentului. 

La Zürich avea să se înfiinţeze o agenție servind drept 
cartier general al distribuiri fondurilor, sursa acestora 
rüminind confidențială pentru totdeauna. Dacă era nevoie de 
un purtător de cuvint, acesta avea să fie americanul, Holcroft, 
întrucît ceilalți nu puteuu fi menţionaţi folosindu-li-se 
numele. Sub nici o formi Erau copii de nazişti iar 
descoperirea lor ar fi declanşat inevitabil o anchetă legati de 
fonduri si de dezviluirea sumelor de provenienti. lar dacă 
acest cont era cumva examinat si dacă se făcea vreo aluzie la 
respectivele surse, itunci Jumea avea să-şi aducă aminte de 
confiscări și însuşiri de bunuri uitate atita timp. Tribunalele ar 
fi avut de rezolvat un val de contestaţii 

Dar dacă purtătonul de cuvint era un om fără nici o рай 
legati de nazism, nu se mai punea problema îngrijorări, a 
examinărilor. a cererilor de exhumare si a contestaiilor. El 
urma sà actioneze în consens cu ceilalti, avind fiecare varul 
u în toste horăririle dur Hisindu-! doar pe el la vedere. 
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Copiii lui Erich Kessler şi Wilhelm von Tiebolt aveau să 
riminá anonimi. 


von Ticbolt, О sà айе in curind. 

Dispozitiile finale ale documentului emu la fel de 
surprinzătoare ca tot ceea ce le precedase. Toti banii trebuiau 
alocati în șase luni de la deblocarea contului. O asemenea 
însărcinare reclumya implicarea totală u fiecàruia dintre urmați 
şi exact ама doreau deponenfii: atașamentul necondiționat 
fati de cauza lor. O să existe pierderi de vieţi omenești şi o să 
fe nevoie de sacrifici. Angajamentul trebuia, plătit. Prin 
urmare, la sfirgitul termenului de şase luni şî după distribuirea 
cu succes a fondurilor pentru victimele Holocaustului, 
agenția din Zürich urma să fie dizolvată și fiecare. dintre 
urmaşi avea să primească suma de douà milioane de doluri. 

Şase luni. Două milioane de dolari. 

Două milioane- 

Noel se gindi ce însemna asta pentru el din punct de 
vedere personal şi profesional. Însemna libertatea. Manfredi 
îi spusese la Geneva că era talentul. Asta ușa eră, însă 
adeseori talentul era pus în umbră de produsul final. Trebuise. 
>à accepte comenzi pe care ar fi preferat să le refuze, să 
accepte proiecte mediocre cînd arhitectul din el îi dictase 
altceva şi să refuze lucruri pe care ar fi vrut foarte mult să, 
le facă, din саша obligaţiilor financiare саге nui 
permiteau să piardă timp cu alte comenzi mai puţin 
importante. Se transformase treptat într-un cinic. 

Nimic nu сга veşnic. Atrofierea impusă de acest gen 
mergea mină în mină cu deprecierea si amortizarea datoriilor, 
Nimeni nu stia acest lucu mai bine decit un arhitect сше 
avusese cîndva sí o conștiință, Poate că o să-și regăsească 
acea conștiință. Cu ajutorul libertăţii. Cu ajutorul celor două 
milioane. 

Moleroft era uimit de felul cum gindea. Deja luase 
hotărârea, desi nu-şi propusese s-o facă рід nu cintürea atent 
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lucrurile: Totul. Dar iată-l ci îşî căuta deja conştiinţa rătăcită, 
си ajutorul unor bani pe care initial se convinsese cà era în 
stare să-i refuze. 

Oare cum arătau acești copii, primii născuți din familiile 
їчї Erich Kessler şi Wilhelm von Tiebolr? Unul dintre ei era o 
femeie. celălalt un bărbat, savant de profesie, Însă dincolo de 
diferențele de sex si de meserie, făcuseră amindoi parte din 
anumite evenimente care pentru el rămăseseră necunoscute. 
Tuseserü prezânţi în mijlocul evenimentelor, cà manori 
oculari. Nici unul nu fusese prea mic са să-şi poată aduce 
aminte, Fiecure trăise în lumea acceca ciudată si diabolică a 
celui de-Al Treilea Reich. Americanul o să aibi atit de 
multe întrebări de pus. 

Să pună întrebări? Întrebări? 

Se hotărise. Lui Manfredi ii spusese că o să aibă nevoie 
de timp —cel puțin cheva zile — înainte de a ajunge 1а o 
decizie "halt. 

— Chiar credeţi că aveți de ales? fl întrebase bancherul 
elveţian. 

— Sînt convins, răspunse Noel. Nu sint de vinzare, 
indiferent de conditi. Si nu må sperie imenințările făcute de 
nişte nebuni acum treizeci de 

— Nici nu trebuie. Discuta si cu mama dumneavoastră. 

= Poftim? făcu Holeroft, uluit. Parcă spuneati.. 

— Secret absolut? Da, dar mama dumneavoastră e singura 
excepţie. 

-Deu ș zice єй e ultim: 

—Ва e chiar prima. Și singuru. O să vă răsplătească 
încrederea. 

Manfredi "avusese dreptate. Dacă răspunsul lui ета 
afirmativ, era obligat Să întrerupă activitatea firmei si să-și 
înceapă călătoriile. cu să in legătura cu urmaşii lui Kessler și 
von Tiebolt. Asta avea să-i deștepte curiozitatea mamei sale, 
cate nu era genul de femeie care să-și lase acest sentiment si 
Ve potolească de la sine. O să se intereseze ce se întîmplă și 
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dacă întimplător, desi şansele, erau foarte, mici, o sà afle 
informatii despre milioanele din Geneva si despre rolul lui 
Heinrich Clausen în acel furt de proporții, nu se ştie dacă n«o 

"bà o reacție violentă, Amintirea gangsterilor paranoici i 
de-Al Treilea Reich ii rmüsese întipărită in memorie. 
iri a pula fi ştearsă vreodatà. Dacă diden- publicitāti 
uceste descoperiri dezonorante, fondurile aveau să ajungă 
în faţa tribunalelor internaţionale în procese care să 
dureze uni de zile, 

= Si dacă nu mà crede? 

~ Trebuie să fiţi convingător, Scrisoarea sunk exact ap 
iar, Ja nevoie intrăm si noi în acţiune. Indiferent се ssar.putea 
întimpla, e bine să-i cungagteti poziţia de la bun început. 

Care era poziția asta? se întrebă Noel, Althene nu era o 
талй obișnuită, ati cit putea el înțelege ce înseamnă să ii 
mamă. Îşi dăduse seama de foarte tinàr că Alihene era altfel. 
Nu corespundea tiparului matroanei înstărite din Manhattan, 
chiar dacă „pătelile fuseseră prezente sau încă mai erau. 
Existaserà сай, bürci, sfirsituri de săptămînă lu Aspen și 
Hampton, nu însă si gouna nebunească după o acceptare din 
ce їп се mai, vizibilá in cercurile lumii bune yi nici un statut 
social bine definit. 

Trecuse prin aya ceva şi indinte. пзе in anii tulburi i 
deceniului patru în Europa, o americanci tinarà si firî griji, a 
cărei familie plecase după marea criză şi o duces malt та} 
bine decit: semenii, lor mai. puțin -norocosi. Cunoscuse 
tribunalul din, St. James, saloanele pariziene pline. de 
cexpatriafi.,. şi pe mostenitorii noi si îndrăzneţi ai Germaniei, 
Toţi асе} ami i conferiserà o seninătate. modelută de un 
imestee ciudat de dragoste, epuizare, urà si minie 

Althene era un om cu totul deosebit; în евна măsură 
prietenă si mamă, iar prietenia ei era adiac si nu avea nevoie 
confirmari lutat pasul; La urna urmei, își 'sptise Holcrolt; 
з în primul rind prietenă și abia în al doilea mana: Nue 
ımtise niciodată prea in largu] el im această а dota o Ruz 


» 


ROBERT LUDLUM 


= Am făcut prea multe greşeli. dragul meu, îi spusese 
odată, rizind, ca să-mi pot permite o autoritate bazată pe 
biologie. 

Acum о s% roage să se gindcasc8 la amintirea unui om 
pe care încercase din răsputeri să-l uite o bună parte а vieţii 
O să fie înfricoșută? Greu de crezut. © Să pună la îndoială 
obiectivele expuse în documentul care-i fusese inminat de 
Emst Manfredi? Nu prea avea cum, mai ales după ce ar fi 
citit scrisoarea de fu Heinrich Chusen, Indiferent de 
amintirile care Ñ rămăseseră intipárite în minte, тата lui era 
o femeie inteligentă și înțeleghtoare. Toţi oamenii erau supuși 
schimbării si remuşeărilor. O să fie nevoită să accepte acest 
lucru, oricât i s-ar părea de neplăcut în acest cuz. 

Se айа în plin sfirțit de săptămînă; à doua zi era 
duminică, Мата și tatăl Tui vitreg își petreceau 
veek-end-urile la casa lor de la țară, din Bedford Hills. De 
dimineaţă o эй se așteamă la drum şi o si stea de vorbă. 

Tar luni o să facă primii pasi ca să se pregătească de o 
călătorie care o să-l ducă înapoi în Elveţia. La o agenţie încă 
necunoscută din Zürich. Luni o să înceapă vinštourea. 

Noe! îşi aminti de dialogul cu Manfredi. Era vorba de 
ultimele cuvinte schimbate inainte ca Holcroft să se dea jos 
din tren. 

— Familia Kessler are doi fii. Cel mare, Erich - numit asa 
după tatăl lui—e profesor de istorie Ja Universitatea din 
Berlin. Cel mic, Hans, e medic la München. Din cite ştim. 
amindoi se bucură de considerafía tuturor in comunitățile 
unde trăiesc. Sint foarte акаа unul de celălalt. După ce o să 
fie pus la curent cu Situația existentă, scar puteu ca Erich за 
insiste pentru includerea fratelui său în combinație. 

—E permis aga ceva? 

= În document nu există nimic care s-o interzică. În orice 
caz, suma rămîne aceeaşi şi fiecare familie are un singur vot 
pentru рае hotüririle. 

— Cum stau lucrurile cu fimilia von Tiebolt? 
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— Mà tem că e o altă poveste. S-ar pütea să aveţi de lucru 
sici. După război, documentele arată cà mama si doi dintre 
copii s-au refugiat la Rio de Janeiro, În urmă cu cinei sai 
şase ani au dispărut. La propriu, Poliţia n-are nici un fel de 
informatii. Nici adrese, nici lepături de afaceri, nici măcar 
liste din celelalte oraşe mari. tar asta e ceva neobişnuit. 
Mama а avut un succes destul de mare citva timp. Nimeni nu 
pare а ști ce s-a întimplat sau, dacă sînt totuși oameni care 
stiu, nu vor si spună 

— Aţi spus doi copii. Cine sint? 

— De fapt, sint trei copii. Cel mai mie, o fată, Helden, 
născut după război în Brazilia, fiind concepută, evident, 
timpul ultimelor zile ale Reichului, Cel mai mare este tot o. 
fată, Gretchen. Mijlociul este un băiat, Johann. 

— Si ziceti că au dispărut? 

— Poate сї termenul e prea puternic. Sintem bancheri, nu 
anchetatori. Cercetările noastre nu au fost chiar atit de întinse 
iar Braziliu este о țară foarte mare. Cercetările voastre trebuie 
să fie complete, Urmașul fiecărui bărbat trebuie să fie găsit si 
examinat cu atenţie. Este prima condiţie à documentului; 
dacă nu o respectim, contul nu poate fi deblocat. 

Holcroft impüturi documentul şi] puse la loc în servieta 
diplomat. Fšcind acest lucru, degetele lui atinseră marginea 
singurei foi de hinie tipărită cu majuscule şi scrisă de 
supraviețuitorii de la Wolfssehanze cu treizeci de ani în urmă. 
Manfredi avea dreptate: erau oameni bătrini și bolnavi care-şi 
jucau cu disperare ultimul rol intr-o dramă a Viitorului pe care 
nici n-o prea înțelegeau. Dacă ar fi inteles-o, ar fi apelat Ia. 
“fiul lui Heinrich Clausen". Ar fi intervenit pe lingă el in loc 
Sl ameninte, Amenințarea era adevirata enigmă. De ce 
ipelaseră la amenințare? În ce scop? Роме că şî de data asta 
Manfredi avea dreptate. Hirtia aceea ciudată nu avea acum 
un sens. Existau alte lucruri mai importante. 

Holeroft prinse privirea stewardesei care stătea de vorbă 
cu doi bărbaţi la о masă mai îndepărtată şi-i făcu semn, 
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cerindu-i încă un whisky. Ea zimbi amabil dădu din cap si 
lisi sà se inteleagà cà băutura va sosi imediat. EI se întoarse: 
la gândurile care nu-i dñdeau pace. 

Inevitübilele- îndoieli  Tocepură sà iasă la усш}. Eu 
pregătit să-şi sacrifice un an din уйй pentru un proiect atit de 
vast inci, inainte de cercetarea copiilor lui Kessler şi von 
Tiebolt, se cuvenea să-și examineze propria: competentă — și 
asta dacă în găsea într-adevăr pe со aduse aminte de 
cuvintele lui Manfredi. Oare chiar ai de ales? Răspunsul la 
această întrebare era si da. $i nu, Cele doul milioane, care 
însemnau propria lui libertate, reprezentau o tentafie greu de 
refuzat dar pe cure o putea refuza. Nemultumirile lui erau 
adevürate însă, din punct de vedere profesional, lucrurile 
mergeau bine. Reputația Ñi creștea iar calitățile ajungeau să fie 
cunoscute de un număr din ce in ce mai mare de clienti care, 
a. rindul Jor, comunicau. cu alti clienți potentiali. Ce s-ar 
întîmpla: dacă. sar opri pe neaşteptate? Се efect ar avea 
retragerea lui bruscă din cele douisprezece comenzi în cure 
era implicat? Şi ucestea erau întrebări la cure trebuia să se 
zindească profund; nu actiona dear in funcţie de bani. 

Cu toite acestea, in timp ce mintea i-o luae гила, Noel 
înțelese inutilitatea propriilor gindun. În comparatie cu tot cc. 
însemna, testamentul lui Holcrofi, asemenea, probleme erati 
lipsite. de importanță. Indiferent: de, situatia- personală, 
distribuirea milioanelor acelor supraviețuitori apartinind unei 
omeniri necunoscute în istorie trebuia făcută deja de mult; era 
o obligatie din fata căreia nu pulea da inapoi: O voce | зе 
adresase disperată, prin ani, vocea unui-om prada chinurilor, 
care era tatăl pe care nu apucase să-l cunoască, Din motive pe 
cure nu era instare să si le explice; au-putea fi sundin (ula 
acestei. voci; nu «риса „părăsi. un om deznădăijduit. O să 
терй cu masina la Bedford Hills de dimineață si о ай-й, 
vadă mama. 

Holeroft. își. ridică, privirile,  îniebindu-se- unde ега. 
stciardesa cu băutura. О уйду йн o tejghea slab luminari сале 
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servea drept bar în salonul avionului 747. Cei doi bărbaţi de 
1а masă o inso[iseri, urmaţi acum de un al treilea. Un al 
patrulea bărbat stătea liniştit într-un loc din spate şi citea 
ziarul, Cei doi bărbaţi și stewardesa băuseră mult în timp ce 
al treilea, încercînd să intre în vorbă cu ei, se prefăcea mai 
puţin treaz decit era de fapt. Stewardesa văzu că Noel a 
priveşte şi-şi arcui sprâncenele, simulind ironic disperarea. Îi 
tumase whisky-ul dar unul din betivani 11 virsase; acum ea 
stergea tejpheaua cu o cirpi: Deodată însoțitori) betivanilor 
se lovi de un scaun, pierzându-și echilibrul. Stewirdesa ocoli 
în grabă tejgheaun ca să-l ajute pe pasagerul căzut; prietenul 
lui rîse, aşezînduse pe un seaun din apropiere, AI treilea 
Vărbat întinse mina după o băutură de la bar. AI patrulea il 
privi scirbit, indoindu-si ziarul cu un, zgomot care exprima 
dezaprobarea: Noel se întoarse la fereastrá, nevrind. эй 
participe la această mică încureătură, 

După citeva minute, stewardesa se apropie de masa lui; 

= Îmi pare rău, domnule Holeroft. Asa-s biietii, mai ales 
când tree pe deasupra Atlanticului. Whisky cu gheati ati 
comandat, nu-i asa? 

— Da, Mulumesc, 

Noel luà paharul pe care i-l adusese fata aceea 
aträgūtoare şi-i observă atent privirea. Părea să-i spună: 
Multumesc, omule. de treabă, fiindcă m-ai. da buzna са 
plicticaşii dia. În alte condiţii ponte că ar fi incercat sà 
inchege o conversaţie dar acum avea alte lucruri pe cap. Îi 
ficu în minte o lisă cu ceea ce trebuia să rezolve luni, 
Închiderea biroul u era о treabă dificilă din punctul de 
vedere al personalului. Avea putini angajaţi: o secretară şi doi 
proiectanți pe care putea sii paseze uşor unor prieteni- 
probabil cu salarii mai mari, Dar de ce oare firma Holcroft 
Incorporated din New York închidea tocmai cind intențiile ci 
de proiecte erau ре риле de a aduce un personal de trei ori 
mai mare si un venit brut Inmulfit cu patru? Trebuia ca 
explicația să fie plauzibilă si în același timp să nu trezească 
nici un fel de bünuleli 
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Deodată; fără nici un fel de semnul prealabil, un pasager 
din cealaltă parte a cabinei (ini de la locul lui, dind un 
de durere răgușit si ingrozit, care Venea de undeva din git. Se 
arcul din pricina convulsiilor, ca şi cum rear fi avut aer, 
ducindu-si miinile la stomac; iar apoi la piept. Se prübusi 
peste тайш de lemn unde se giseau revistele si orasele liniilor 
acriene si зе răsuci nebunește, cu ochii largiti si cu venele din 
zana gitului porpurii si umflate. Se impletici şi căzu-răminind 
întins pe podeaua cabinei, 

Era cel; de-al treilea, bărbat, cel care li se aliturase 
celoriulți doi si stewardesei la Баг. 

Umar clipe de confuzie totali. Stewardesa dhdu fuga la 
bšrbatul care căzuse, il privi îndeaproape şi incepu să 
acționeze conform instrucțiunilor. Le recomandă celorlalți 
trei pasageri să rüminà la locurile lor, aşeză o pernă sub capul 
bărbarului si se întoarse” Ja tejghea, lingă aparatul de 
intercomunicatie din perete. După citeva clipe un însoțitor de 
zbor urcă în goană scars în spirală; căpitanul de la British 
Airways ieși din cabina pilotului. Schimbarà amindoi cîteva 
cuvinte cu stewardesa, deasupra bărbatului care zăcea fără 
cunoştinţă. Însoţitorul de zbor cobori rapid seara $i se 
intoarse Фира citeva secunde cu û hirtie prinsă de un carton. 
Era, evident, lista pasagerilor. 

Căpitanul se ridică in picioare si li se adresă celor aflaţi 
în salen. 

Vă тйл\ să và intoarceti cu toții jos la locurile pe care 
le aveţi. Avem un medic la bord pe care tocmai l-am chema. 
Vă multumim foarte mult. 

În timp ce Ноо cobora scarile cu payi mar, 9 
sewandesi trecu repede pe lingă el ducind o pătură. Pe urmă 
il auzi pe căpitan dind ordine prin interfon. "Radio Kennedy 
penini aparatură de urgenti. Medicală. Pasager de sex 
bărbătesc, pe nume Thornton. Cred că atac de cord," 

Medicul îngenunche lingă silueta întinsă pe scaunul 
din spate al salonului si ceru o lanternà. Comandantul 
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adjunct dădu fuga in cabina de zbor şi se întoarse aducind 
una. Medicul deschise ochii bărbatului pe nume Thornton, 
dupăcare se întoarse şi-A făcu semncápitanului săse apropie; 
avea să-i spună ceva, Căpitanul se uplecă таг medicul vorbi 
încet 

-E mort. E greu de spus fără uparate yi fără o analiza a 
singelui si а țesutului dar nu cred că acest Bărbat а avut un 
atac de cord, Cred că а fost otrăvit, Probabil cu strienină. 


În biroul inspectorului vamal se làsase deodată liniştea. 
În spatele mesei inspectorului se afla un detectiv de la 
brigada criminalisticà а poliţiei portului New York, care avea 
în faţă lista pasagerilor care călătoreau cu British Airways. 
Inspectorul stătea teapān undeva într-o parte, vădit stineherit, 
Cele două scanne de lingă perete erau ocupate de căpitanul 
avionului 747 si de stewardesa care răspundea de salonul de 
la clasa inti. Lingă ușă se afla un poliţist în uniformi. 
Detectivul il privea neînerezător pe inspectorul vamal. 

= Vrei să-mi spui că doi oameni s-au dat jos din avion, 
au străbătut coridoarele cu acces interzis, au ajuns în zona 
vamalà cu acces interzis şi au dispărut? 

— Nu pot să-mi explic, spuse inspectorul, cltinind din 
cap deznădăjduit. Nu s-a mai întâmplat pină acum. 

Detectivul se întoarse spre stewardesă. 

— Eşti convinsă că erau Бей, domnişoară? 

= Actum nu prea mai sint, replică fata. Trebuie să mă 
gindesc mai bine. Au băut foarte mult, de asta sint siguri, 
n-aveau cum să se prefacă. Doar eu i-am servit, Mi s-uu părut 
destul de ште. Inoferisivi dar ameti 
y ac AE fi putt tuma biturile in altă pane? Adică firi s 
= bea 

= Unde? întrebă stewardes 

Nu știu, În niște scrumiere mai adinci, sub pemele de 


pe scaune. Ce aveţi pe podea? 
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= Mochetă, răspunse pilotul, 

Detectivul i se adresă politistului de la us 

— ta legătura prin radio cu cei de la judiciar. Spune-le si 
cerceteze mocheta, pernele. de la scaune, scrumiercle, Partea 
sângă a porțiunii delimitate cu sfoară din faţă. Ajunge dacă 
descoperă umezeală pe undeva. Ţine-mă la curent, 

— Da, domnule, 

Politistul ieși în grabă, inchizind usa după el. 

—Firese cü toleranța la alcool poate să varieze, se 
încumetă căpitanul. 

—Dar nu la cantitățile. pe. cure lea. deseris (inira 
domnişoară, spuse detectivul, 

= Pentru Dumnezeu, ce importanță are? intrebà căpitanul. 
E clar că ăștia sint oamenii pe care-i căutați, Au dispărut, cum 
щі spus. Indrăznese sà afirm că a (ом „о treabă. plănuită 
dinainte: 


psihoză ale celor pe care-i. apucă, atunci 
stimulent puternic — alcool, sau narcotice, nu contează. Din 
câte ştim pină acum, cei doi bărbaţi nici măcar nu-l cunoşteau 
pe acest Thornton; stewardesa dumitale sustine că atunci au 
făcut prezentările, De ce Lau ucis? Si. accepünd că su 
făcut-o, de ce ай de brutal” A fost Pur-adevór stricnini, 
domnule căpitan, şi cu aya ceva пи te joci, ascultă-mă pe 
mine. 

“Telefonul zbirni. Inspectorul Vamal răspunse, ascultă. 
citeva clipe, după care trecu receptorul detectivului de la paza, 
portuară, 

—E Departamentul de Stat. Pentru dumneavoastră. 

- Departamentul? Sint locotenentul Miles de la 
poliţia portului New York. Aveţi informațiile pe care 
le-am cerut? 
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= Le avem dar n-o să-ţi placi 
— Stati puțin, intrerupse Miles. м 
Usa se deschisese si polițistul isi fücuse din nou apariţia. 
= Ce-a descoperit? il întrebă Miles pe poliţist 
—Pernele. scaunelor $i mocheta din partea. stingă a 
salonului sint imbibate, 
— Înseamnă cà au fost treji, spuse detectivul ca pentru sine. 
Dădu din cap şi reveni la lelefon.. 
— S-auzim, Departamentule. Ce n-o să-mi placă? 
—Pasapoartele în discuție au fost declarare nule cu 
пе de patru ani în urmă. Fuseserăi pe numele à dai 
aţi din Flint, Michigan, Vecini de-ai nostri. Lucrau 
aceeaşi companie din Detroit. În iunie 1973 au plec: 
doi intr-o călătorie de afaceri in Europa și nu s-an 
mai întors, 
= De ce-au fost anulate pașapoarele? 
— Au dispărut din camerele de hotel. După trei zile 
cadavrele le-au fost găsite în riu. Puseseră impuscati. 
—Isuse! Ce riu? Unde? 
= În Isar. Erau la München, în Germania. 


Unul cite unul, pasagerii iritati ai zborului $91 irecură 
prin sala de verificare. Numele, adresele $i numerele de 
telefon le fură controlate pe lista de pasageri a avionului 
747 de un reprezentant de la British. Airways. Lingă el se 
айа un membru al poliției portuare care își făcea propriile 
lui semne pe o copie a listei. Verificarea durase aproape 
patru ore. 

La ieşirea din încăpere, pasagerii fură dirijaţi spre 
un hol din zonă încărcăturilor de mare greutate, de unde 
îşi recuperar bagajele care fuseseră cercetate și se 
îndreptară spre uşile de la ieşirea principală. Cu toale 
acestea, unul dintre pasageri nu făcu nici o mişcare să 
părăsească zona de depozitare а încărcăturilor. Bărbatul, 
care nu avea bagaj, ci numai un impermeabil pe care-l 
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purta pe brat, pomi in schimbdrept spre usa pe a cărei tüblie 
slüteascrisculitere îngroșate si făcute dupli yabloane: 


VAMA S.U.A. CENTRUL DE CONTROL. 
ACCESUL PERMIS DOAR PERSONALULUI AUTORIZAT 


După ce se legitimă, pûşî inñuntru. 

Un bürbat cărunt, îmbrăcat în uniformă unui funcţionar 
yama] de rang înalt, stătea în picioare lingă o fereastră cu 
ramă de otel. fumind o tigar. Auzind cà întră cineva, se 
intoarse. 

— Te asteptam, spuse el, Nu puteam să Сас nimic cit timp 
erai la verificare. 

— Aveam oricum o legitimae in caz că nu erai wici, 
replică pasagerul, punindu-şi si ecusonul la loc in buzunarul 


la indeminà. S-ar putea să mai ui nevoie de ea, e 
lin de politisti. Ce vrei si faci? 

— Să mă duc la avion. 

= Crezi că sint acolo? 

— Da, Ascunşi pe undeva. E singura explicati 

Cei doi bărbaţi părăsiră încăperea și străbătură în grabă 
zona de depozitare a încărcăturilor, trecînd pe lingă 
numeroasele benzi rulante çi ajungind la o ușă din otel pe 
care sera ACCESUL INTERZIS. Folosind o cheie, 
funcţionarul vamal deschise uya si o luă înaintea finărului cu 
impermeabil. Se aflau în interiorul unui tunel lung de ciment 
care ducea spre aerodrom, După patruzeci de secunde 
ajunseră la altă ușă de otel păzită de doi bărbaţi, unul de la 
vamă iar celălalt de Їй paza portuară. Primul il recunoscu pe 
funcţionarul cu păr cărunt, 

— Să trăiţi, domnule căpitan. Afurisită noapte, nu? 

—Mă tem că ăsta-i doar începutul, spuse funcţionarul. 
S-ar putea s-avem de lucru. 
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ÎI privi pe polițist. 

— Dinsul e agent federal, continuă el, fücind un semn cu 
capul spre cel care-l însoțea. Í duc la zborul 591. S-ar putea 
să dăm peste o filieră de narcotice, 

Polițistul раги încurcat ca unul care primise ordin să nu. 
lase pe nimeni si iasă pe ușă, Paznicul. de la vamă interveni. 

—Ei hai, las-o, mai, moale, Omul ăsta supraveghează tot 
eropertul Kennedy, 

Polițistul ridică din umeri şi deschise ша. 

Afară o ploaie deasă se cernea din cerul întunecat al 
nopţii iar vătătuei de ceață se upropiau dinspre, Golful 
Jamaica, Bărbatul care-l însoțea pe funcţionarul Vamal își 
puse impermeabilul. Se mişcă rapid; în mina de sub haina de 
ploaie pe care о [inuse pe brat se aflase un pistol, Acum il 
ivea la centură, lăsându-și nasturele de la talie deschis, 

Avionul 747 strălucea în lumina reflectoarelor iar ploaia 
îi iroia pe fuzelaj. Echipajele de poliţie si cele de întreţinere 
se aflau peste tot, deosebindu-se între ele prin contrastul 
dintre mantalele negre și portocalii. 

—Le explic eu politistilor dinăuntru ce-i cu tine, spuse 
funcţionarul Vamal, arătind treptele metalice care urcau din 
partea posterioară pinà la o uşă din {нге}, Succes la vinat. 

Bărbatul în impermeabil dădu din cap Fără să-l asculte. 
Ochii ii cereetau zona milimetru cu mylimetru. Avionul 747 
era în centrul atenţiei, la o distanță de treizeci de arzî în toate 
direcţiile se aflau stilpi legaţi prin funii iar undeva la jumătatea 
drumului stătea che un polițist. Bărbatul cu impermeabil se 
găsea înăuntrul acestei împrejmuiri; putea si se miște în voie. O 
luà la dreapta, Та capătul funidor păralele și se îndreptă spre 
partea din spate a avionului. Dădu din cap la adresă polițiștilor 
айди la posturi şi-şi arătă cu un der degajat legitimagia celor care 
1 aruneară priviri întrebătoare. Continuă să se uite prin ploaie la. 
chipurile; celor care intrau san jeşeau din avion. De ралеа 
cealaltă a aparatului, undeva int-o zonă laterală, se auz 
strigătul înfuriat al unuia din mecanicii de întretinere. 
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— Ce dracu faci acolo? Leagă troliul dla cum trebuie! 

Motivul acestei izbucniri de furie era un alt membru al 
echipei de întreținere care stătea pe platforma unui rezervor 
de combustibil. Acesta nu avea manta de ploaie lar salopeta îi 
era murată. Pe locul șoferului cistemei se afla un alt mecanic 
care пи avea nici el ținută de protecţie împotriva ploii. 

Asta era, îşi spuse bărbatul cu impermeabil. Ucigasi 
aveau salopete pe sub costume, Dar nu se gindiserà cà sar 
putea să plouă. Fără această greşeală, planul de evadare ar fi 
fost sclipitor, 

Bărbatul se indreptà spre cisternă, ținindu-și mina pe 
pistolul ascuns sub impermeabil. Prin ploaia care cădeau, se 
uită țintă la silueta de dincolo de geamul cisternci, aflată pe 
locul şoferului; al doilea bărbat era deasupra lui, la dreapta pe 
platformă, întors cu spatele. Chipul din spatele ferestrei îl 
privi nevenindu-i să creadă şi încercă imediat să se ascundă 
ducîndu-se pe celălalt loc. Dar bărbatul cu impermeabil fu 
prea rapid. Deschise usa, scoase revolverul si trase, 
impuscátum auzindu-se înăbuşit din cauza amortizoruhi. 
Bărbatul de pe scaun, se prübusi peste tabloul de bord, cu 
sîngele (ignindu- frunte. 

Auzind agitatia de dedesubt, al doilea bărbat se roti pe 
călciie pe platforma de fier а cistemei si privi dedesubt. 

—Ти! Cel din salon! Cu ziarul! 

— Intră în cistemă, îi ordonă bărbatul cu impermeabil, 
cuvintele auzindu-i-se deslusit prin ploaia care continua si 
cadă iar pistolul stind ascuns în spatele tâbliei de la uşă. 

Silueta de pe platformă şovăi. Bărbatul cu pistolul 
privi în jur. Poliţiştii care-i înconjurau erau preocupați de 
propriul disconfort pricinuit de ploaie, pe jumătate orbiti 
de luminile reflectoarelor. Nimeni nu era atent la scena 
aducătoare de moane. Bărbatul in. impermeabil. întinse 
mina, înhiță pinza albă a salopetei de pe ucigașul rămas in 
viaţă şi-l trinti de portiera ușii deschise a cisternei. 
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—Ai ratat. Fiul ui Heinrich Clausen trăieşte, spuse el 
calm, Pe urmă trase un al doilea foc, Ucigaşul se prübusi ре 
scaun. 

Bărbatul cu impermeabil inchise uşa şi-şi puse pistolul la. 
loc lingă centură. Se îndepărtă ca şi cum nimic nu s-ar fi 
intimplat, luind-o de-a dreptul pe sub fuzelaj si mergind spre 
pasajul de trecere izolat cu funii care ducea spre tunel. ÎI văzu 

funcţionarul vamal ieșind pe usa avionului 747 şi coborând 
Veptele în grabă. Se intilnirá şi pornită împreună spre ușa 
nelului. 

— Ce s-a intimplat? întrebă functionarul. 

— Am avut noroc la vinütoure iar ei nu, Problema e, ce 
facem cu Holcroft? 

— Asta nu-i treaba noastră, ci а lui Tinamou. Tinamou 
trebuie sà fie informat. 

Bărbatul cu impermeabil zi 
surisul său nu putea f 


bi ca pentru sine, ştiind că 
ăzut din cauza ploii torențiale. 


Holcroft ieşi din taxi în fata apartamentului său de pe 
East Seventy-third Street. Era epuizat iar incordarea ultimelor 
trei zile fusese sporită de tragedia care avusese loc Ja bordul 
avionului. Îi părea rău pentru amăritul care făcuse мас de 
cord dar era înfuriat pe poliția portului care tratase incidentul 
ca pe о criză international. Doamne Sfinte! Aproape patru 
ore de verificare, firar a dracului! lar in plus, toi pasagerii 
de 1а clasa inti trebuiau să informeze poliţia despre locul 
unde se aflau pe durata următoarelor şaizeci de zile, 

Portarul îi ieşi in intimpinare. 

— O călătorie scurtă de data asta, domnule Holcroft. Dar 
ați primit multe scrisori. A, si un mesaj 

— Un mesaj? 

Da, domnule, spuse portarul, inminindu-i o carte de 
. Acest domn v-a căutat aseară. Era foarte agitat, dacă 
intelegeti ce vreau să spun, 

NU pres 

Noel luk cartea de vizită şi cti- numele: PETER 
BALDWIN, ESQ; nui spunea- nimic, SISTEME DE 
SECURITATE WELLINGTON, LTD; STRAND, LONDRA, W 1 
A. Dedesubt era şi un număr de telefon. Holcroft nu auzise 
niciodată de această firmă britanică. Întoarșe cartea de vizită, 
pe Urso era seris în grabă HOTEL ST. REGIS, CAM. 411 


Е 
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A insistat să vă sun de aici la apartament, în cazul că 
întors şi nu v-am văzut intind. I-am spus că asta era о. 
prostie. 

-Ar ñ ршш эй mà sune $ singur, spuse. Noel, 
indreptindu:se spre lit, Sînt trecut în catea de telefon. 

— Mi-a spus că a incercat dar că telefonul dumneavoastră 
e defect. 

Usa liftului se închise în timp ce portarul rosi aceste ultime 
cuvinte, Holerofi citi din nou numele uscind cu liftul Ja etajul 
cinei, Peter Baldwin, Esq, Cine era? Şi de cînd avea telefonul 
defect 

Deschise, usa apartamentului şi întinse mina dupi 
comutatorul de pe perete, Două veioze se aprinseră in acelaşi 
timp; Noel сара valiza din mini şi privi în jurul lui prin 
cameră, nevenindu-i să creada. 

Nimic nu mai era ca acum trei zile! Nimic! Fiecare piesi 
de mobilier, fiecare scaun, fiecare masă, fiecare уай ji 
scrumierl aven acum айй poziție. Canupeaua fusese în 
mijlocul camerei; acum se afla în colțul din dreapta, în fundul 
perii. Fiecare schiță şi fiecare tablou de pe pereţi fuseseră 
mutate, nici unul nu mai era са înainte! Instalaţia stereo nu 
mai stătea pe etajeră, fiind în schimb aranjață cu grijă pe una 
din mese. Barul, aflat întotdeauna, în partea din spate a 
camerei de zi, se pisea acum în stinga ușii, Sevaletul care 
Mitea deobicei lingă fereastră, fusese mutat ja Vreo trei metri 
în fafa lui, jar scšunelul fusese dus în altă parte — Dumnezeu 
ştie unde. Era cea mai ciudată impresie pe care o avusese 
vreodată. Totul îi era familiar şi in același timp cu desàvirsire 
străin, Realitatea fusese deformată, scăpind atenţiei. 

Rămase în cudrul uşii deschise. Imaginile camerei, asa 
cum fusese, îi apăreau în continuare în fata ochilor, pentru a 
fi apoi înlocuite de ceea се Vedea acum, 

= Се а fntimplar? 
це Zi Pepe cuvinte, дей sigur la inceput că ena: 
ale lui. 
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Alergă Ta canapea; telefonul era întotdeauna lingă 
canapea, pe o masă, 1а dreapta ei. Dar canapeaua fusese 
mutată iar telefonul nu. Se intoarse spre centrul camerei. 
Unde era masa? Nu era acolo; în locul unde ar fi rebuit să Пе 
se afla un fotoliu. Nici telefonul mu era acolo! Unde ета 
telefonul? Unde era masa? Unde draci era telefonul? 

Era lingă fereastră. Masa din bucătărie se айа lingă 
fereastra de la camera de zi iar telefonul era așezat pe ea. 
Lângă fereastra cea mare din centru, care dădea spre blocul 
flat dedesubt de cealaltă parte a curții largi. Firul de telefon 
fusese scos de sub mocheta care acoperea podeaua de la un 
perete la altul si mutat la fereastră. Era o nebunie! Cine şi-ar 
da osteneala să ridice mocheta fixată afit de bine sí să mute 
firul de telefon? 

Didu fuga la masă, ridică receptorul si apăsă pe butonul 
de intercom care Ti făcea legătura cu centrula de jos din hol. 
Apiisit pe buton de mai multe ori; nu primi nici un răspuns. 
Те finu degetul pe el si într-un tirziu ve auzi vocea istovită a 
ui Jack, portarul. 

— Bine, bine. Aici holul... 

— Jack. sint domnul Holeroft. Cine a fost la mine în 
apartament cit timp am fost plecat? 

ine-a fost ce, domnule? 

= A fost la mine ín apartament! 

= Ati fost jefuit, domnule Holeroft? 

= Încă nu ştiu, Şûu doar cà mi-su fost mutare toate 
Tocrurile de prin casă, Cine-a fost aici? 

- —Nimeni, Adică, nimeni din cite stiu eu. lar băieţii nu 
mi-au spus nimic. Pe mine mă schimbă Ed la putra dimineață 
far el iese la prinz. Atunci întră Louie în locul lui 

= Poţi săi chemi? 

— La dracu', pot să chem și poliţia! 

Cuvintul sună foarte neplăcut. "Politia însemn întrebări 
= Unde fusese? Cu cine se întinise? —iar lu Noel nu prea 
ardea să dea vreun răspuns, 
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— Nu, nu chema poliţia, Nu incă: Vreau sà vd intii dacă 
lipsesteceva. O fi rut cineva si facă o glumă. Te sun eu 
incolo: 

— li chem pe Бш. 4 

Holeroft inchise. Se asezà pe pervagul lat al ferestrei şi 
privi camera, Totu/! Nici măcar o piesă de mobilier mu mai 
cra unde fusese înainte! 

Tinea, ceva, in. mir 
BALDWIN ESQ, 

= "era foarte agitar, даса Ínelegeti ce vreau, sd spun 
а insistat Sd wd зип, ескісі Мас apartamento, telefonul 
dumneavoastră e defect. 

HOTEL ST, REGIS; CAM. 411. 


Noel ridică receptorul şi formă numărul. ÎI ştia foare 
bine; prinzeà adeseori la King Cole Grill. 

— Da? Baldwin la telefon. 

Vocea era britanică jar formula de răspuns seacă. 

-Sint Noel Holeroft, domnule Baldwin. AU încercat si 
daţi de mine. 

— Doiimne-ajută! Unde sinteti? 

= Acasă, În apartament: Tocmai m-am întors. 

= V-aţi întors? De unde? 

— Nu cred că vă priveşte. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, am făcut peste trei mii 
de mile ©з să vă vid! E extraordinar de important. Încă o 
dată, unde ati fost? 

Respiratia englezului se auzea prin telefon; intensitatea 
vocii sale părea că poartă într-un fel amprenta fricii. 

— Sint măgulit că ali ficut atita drum ca să mă Vedeţi dar 
asta tot nu УЗ dă dreptul să puneţi întrebări de natură 
personală 


салса de vizită, PETER 


Ша i teal ТЇ tep Baldwin, Am 
содае de ani în M.L 6 q avem de voci despre o 
остип! Nu aveti idee N 


facet Nu are nimeni à 
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—Се? Cum? 

—Să mă exprim altfel. Anula Geneva Anulați-o, 
domnule Holerofi, pînă cînd stăm de vorbă! 

= Geneva... 

Noel simţi dintr-o dată că-i vine rău de la stomac. De 
unde stia enelezul ista de Geneva? De unde puteu sà ştie? 

О lumină liciri dincolo de fereastră: cineva dim 
apartament aflat drept in falê, de cealaltă parte a curți, își 
aprindea о țigară. În ciuda agitatiei, ochii lui Holcroft se 
sarî atraşi îh acel loc; 

E cineva la ușă, spuse Baldwin. Rămneţi lu telefon. 
`$сар imediat de oricine-ar fi şî mă-ntore, 

Noel auzi cum Baldwin lasă receptorul jos, iar apoi 
sunetul unei usi care se deschide si mai multe voci imposibil 
de deosebit. In partea cealaltă a curii, la fereastră, se aprinse 
încă un chibrit, iluminind părul lung şi blond al unei femei 
aflată în spatele unei perdele simple. 

Holcroft isi dădu seama că la celălalt cupăt al firului se 
ăsase liniștea; mu mai putea să audă nici un fel de voci. 
“Trecură citeva clipe; englezul nu se întorcea. 

— Baldwin? Baldwin, unde eşti? Baldwin! 

Pentru a treia oară chibritul se aprinse la fereastra de 
peste drum. Noel îl privi fix; părea inutil. Văzu lucirea țării 
din gura femeii blonde. lar apoi zări ce avea in cealaltă mină, 

- profilindu-se neliimurit în spatele perdelei simple: un telefon. 
e Tinea un receptor la ureche şi se uita spre fereastra lui = se 
“йа, era sigur de asta, a el. 

= Baldwin? Unde dracu eşti? 

Se auzi un declic; legătura se întrerupse. 

— Baldwint 

Femeia de la fereastră lăsă încet receptorul, stütu 
nemişcată o clipă, după care хе îndepărtă, dispárind din 
vedere. 


Holeroft rămase cu ochii pironiţi la fereastră, 
coborindu-si privirea spre telefonul pe care-l ținea în 
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Aşteptă să vină tonul si pe urmă formă încă o dată numărul 
de la St. Regis. 

— Regret, domnule, se pare că telefonul de la camera 411 
c defect. O să trimitem pe cineva sus imediat, Уге} să-mi 
comunicaţi “numărul dumneavoastră са зї} transmit 
domnului Baldwin? 

— . telefonul dumneavoastră era defect... 

Se intimplase un lucru pe care Noel nu-l înțelegea Știa 
doar cá mavea voie sii dea centraistului numele sau 
numărul de telefon. Închise și se uită din nou la fereastra din 
scalaltà parte a curții, Nu mai exista nici o lumină. Fercastra 
cra întunecată; izbuti să vadă numai albul perdelei. 

Plecă de lingă pervaz şi se plimbă fără țintă prin cameră, 
printre bunurile familiare aflate în poziţii neobişnuite. Nu ştia 
ce să facii; probabil că trebuia să vadă dacă nu lipseşte nimic. 
Se părea câ nu, dar era greu de spus, 

Telefonul zbîmîi; era intercomul de Ja centrala din hol, 
Rüspunse. 

= Sint Jack, domnule Holcroft. Adineauri am vorbit cu 
Ed și Loue. Nici unul n-a văzut pe nimeni urcind la 
dumneavoastră în apartament, Sînt băieţi cinstiţi. Nu s-ar ține 
de poreării. Nici unul din noi n-ar face-o. 

— Mulţumesc, Jack. Te cred. 

- Vreti să ehem politia? 

lu, spuse Noel încercînd să pară degajat. Am impresia 
că e cineva la oficiu care se fine de bancuri. Vreo doi băieţi 
zu chei potrivite, 

— Eu n-am Văzul pe nimeni. Si nici Ed sau... 

-E-n regulă, Jack, îl intrerupse Holcroft. Las-o baltă. În 
noaptea cînd am plecat am avut un chef. Unul sau doi din 
musafiri au rămas pînă dimineață. 

Noel nu se putu gindi la nimic altceva. 

Deodată isi aduse aminte că nu se uitase în dormitor. Se 


duse acum acolo, întinzînd mîna spre comutatorul de pe 
perete. 
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Se aştepta la una ca иа dar. oricum. fu socat Aid 
dezordinea cra si mai mare, 

Şi aici fiecare piesă de mobilier fusese mutată intr-o ali 
poziție: Parul fu primul lucru eare- atrase atenţia Intr-un fe 
ciudat, îi provoca spaimă. Nici una din laturile lui pu atin 
peretele. fiind în schimb aşezat în mijlocul camerei şi izol; 
Biroul se afla în faţa unei ferestre: un pupitru mic contrast 
cu întinderea peretelui din-dreapta. La fel cum se intimplas 
ош cheva minute: în urmă, cind văzuse pentru prima 
camera de zi, imagini ale dormitorului aa cum arăta аси 
rei zile Ti dansară una după айа în faa ochilor, inlocuite de. 
ciudátenia lucrurilor pe care le observa acum. 

Pe urmă dădu cu ochii de el si rămase cu gura cáscari 
Atirmind din tavan și legat cu o Bandă mată nehe, ul dole: 
telefon era suspendat în ser iar cordonul prelungitor se furis 
în susul peretelui pina la cirligul pe după care era petrecut. 

Se invirtea încet. 

Durerea i se mută de 1а stomac în piept; ochii îi rămaseră, 
pironiţi asupra privelisti, asupra instrumentului suspendat 
Care se răsucea lent în aer. ÎI eta frică să privească dincolo del 
4 dar știa că trebuie so faci: trebuii sà înțeleagă. 

Tar cind făcu acest lueru îi ver inima la loc. Telefonul sé 
Айа chiar pe direcţia uşii de Ja baie şi ша era deschisi Уз 
perdelele care fluturi li fereastră, deasupra chiuvetei, 
Adierea constantă n Vintului rece eru cea care făcea să sel 

învârtă telefonul. 

Intrà repede în baie ca să închidă fereastra. Cind era pel 
punctul de а träge perdelele, văzu un licăr de lumi камоб 
e afară: un chibrit fusese apris fa o АЙ fereastră de cealalli 
parte à сит lar flacăra se ivise pe neasteptate în intuneric. I 
ridică privirile, 

Tar femei 
se їз dinu 
Жее, füscinat 


ateu! Femeii cu părul blond, ul cărei erestell 
lo de o altă perdea, мр. Роу fix ше 
pariti 
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Еа se întoarse asa cum făcuse si înainte și se îndepărtă în 
acelaşi fel ca în urmă cu citeva minute. Dispăru. lar lumina 
slabă din dreptul ferestrei se stinse. 

Oare ce se întimpla? Ce insemma asta? Lucrurile erou 
aranjate în asa fel încât să-l înspăiminte. Dar de cine şi în ce 
scop? Si ce se intimplase cu Peter Baldwin; Esq., bărbatul cu 
voce intensi care Ñ ordonase să anuleze operatiunea Geneva? 
Baldwin făcea parte din scenariul terorii sau era o Vitimă a ei? 

Victim... victima? Ciudat că ajunsese să folosească un 
isemenea cuvint, îşi spuse, De ce-ar trebui, si fie vreo 
victimă? Si la ce se referise Baldwin cînd spusese că 
petrecuse douăzeci de ani în M.I. Șase”? 

ML. Şase? O ramură a serviciilor britanice de informați. 
Dacă tinea bine minte, M.I. Cinci eră direcţia care se ocupa 
de probleme inteme; ase avea in sarcină chestiunile care 
apăreau în afara granițelor țării. Un fel de C.LA. al englezilor, 
cum ar veni, 

Sfinte Dumnezeule! 
documentul de Îi Geneva? Știuu serviciile engleze de 
informații de furtul шаў care avusese Пос cu treizeci de ani în 
urmă? La prima vedere, asi sar părea... Totuși, nu as 
sugerase Peter Baldwin, 

"N-avefi idee ce faceţi. Nu are nimeni în afară de mine". 

lar apoi se Isase liniştea și legătura se întrerupsese. 

Holeroft ieşi din baie si se opri sub telefonul suspendat: 
їртоаре că nu se mai misca dar încă nu se oprise de tot: Erao 
privelişte шї, a cărei doză de macabru sporea din саша 
:bundentei de bandă mată neagră care ținea receptorul lipit de 
restul instnamentului. De parcă telefonul ar fi fost mumificat 
și n-avea să mai fie folosit niciodată. 

Pomi mai departe spre ușa de la dormitor, după саге se 
instinctiv și se întoarse. Exista ceva ture Îi atrăvese 
un Jucru pe care nu- observase pini atunci. Sertarul 
din mijloc al micului pupitru era deschis: Privi тїшї atent. 
Înăuntrul sertarului se afla o foaie de hirtie. 
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Vitindu-se: la pagina care-i cñzuse sub ochi, i 
a. 

Nu putea fi adevdrat. Era o nebunie. Acea singură 
de hirtie avea o culoare cafeniu-gálbuie. Din cauza veci 
Era la fel ca pagina care fusese păstrată în subsolul unei 
din Geneva vreme de treizeci de ani. Scrisoarea: pli 
amenințări proferate de fanaticii care venerau un 
nume Heinrich Clausen. Scrisul era acelaşi; literele: 
ale alfabetului german cu care fuseseră tipărite. cuvin 
englezești, cemeala decoloratà dar încă lizibilî. 

lar ceea ce era lizibil avea darul sà uimească. 
fusese scris cu peste treizeci de ani în urmă. 


NOEL CLAUSEN-HOLCROFT 
PENTRU TINE NIMIC NU MAI ESTE CUM A FOST. 
NIMIC NU MAI POATE FI LA FEL. 


Înninte de a citi mai departe, Noel ridică pagina (ini 
de un colț. Acesta se firîmiță la prima atingere; 

О, Doamne! Chiar era seris acum treizeci de ani! 

Таг acest fapt transformă restul mesajului în cei 
înfricoşător, 


"TRECUTUL A ÎNSEMNAT PREGĂTIREA. VIITORUL 
DEDICAT MEMORIEI UNUI OM SI A VISULUI SAU, GESTUL 
A FOST INDRAZNET $1 STRĂLUCITOR ÎNTR-O LUME 
ÎNNEBUNISE. NIMIC NU TREBUIE SĂ STEA ÎN CAI 
ÎMPLINIRII ACELUI VIS. 

NOI SÎNTEM SUPRAVIEȚUITORI. DIN WOLISSCH 


CUM NE CREDEA LUMEA. 

NOI, OAMENII DIN WOLESSCHANZE, STIM CE AU FOSTI 
MAI BUNI DINTRE NOI. LA FEL CUM ȘTIA ȘI NEINRI 
CLAUSEN. 
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ACUM E RINDUL TĂU, NOEL. CLAUSEN-HIOLCROFT, SĂ 
DESAVIRSESTI CEEA СЕ А INCEPUT TATĂL. TĂU. TU EȘTI 
DALEA- ASA А VRUT TATĂL TĂU, 

MULTI VOR ÎNCERCA SÁ TE OPREASCĂ. SĂ DESCHIDĂ 
STĂVILARUL SI SĂ DISTRUGĂ VISUL. DAR OAMENII DIN 
WOLFSSCHANZE SUPRAVIEȚUIESC. AI CUVÎNTUL NOSTRU CÁ 
TOT CEI CARE SE VOR AMESTECA VOR FI EI ÎNȘIȘI OPRIȚI. 

'ORuCINE TI1 VA STA ÎN CALE, INCERCIND SĂ TE FACĂ SĂ 

INTI SAU SĂ TE ÎNSELE PRIN MINCIUNĂ, VA FI ELIMINAT. 

LA FEL CA TINE ŞI AI TAI, DE VEI SOVÁI SAU VEI DA 

ORES етл ESTE JURAMINTUL NOSTRUÍN FATA TA 


Noel scoase hîria din sertar; ea i se farmi in mini. 
Läsä fragmentele să cadă pe podea. 

> F'ir-ati ai naibii de demengi! 

închise sertarul trintindu-I şi ieşi în goană din dormitor. 
Unde era telefonul? Unde dracu’ era blestematul Ма de 
telefon? La fereastră — asta era; pe masa de bucătărie de lingă 
afurisita de fereastră! 

— Бетеп! urlă e) încă o dată, fără o adresă precisă. Si 
totuși exista о adresă exista: un bărbat din Geneva care 
călătorise cu un tren cu destinaţia Zürich. E. posibil ca niște 
ететі să fi scris pagina айа plină de scimăvii acum treizeci 
e ani dar uite că acum, după treizeci de ani, alti dementi i-o 
aduseseră! Îi intraseră cu forta în casă, îi invadaseră spațiul 
intim, îi atinseseră Jucrurile care-i aparțineau... yi Dumnezeu 
ie се mai făcuseră, îşî spuse, gindindu-se la Peter Baldwin, 
Esq. Un om care călătorise mii de mile ca să-l vadă şî să stea 
de vorbă cu el. tăcere, un declic, o legătură telefonică 
întreruptă. 

Se uită la ceas Era aproape unu noaptea. Cit o fi la 
Zurich? Șase? Şapte? Băncile din Elveția deschideau la opt. 
la Grande Banque de Genève avea o filială la Zürich, 
Manfredi avea să fie ácolo. 

Fereastra. Rămase în faţa ferestrei unde stătuse doar cu 
суа minute în urmă, аўйерлч-1 pe Baldwin să se întoarcă 
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la telefon. Fereasra! De partea cealaltă а curti, 
apartamentul din fati. Cele trei licăriri scurte ale chibritului. 
femeia blondă de la fereastră! 

Holcroft viri mina în buzunar ca să se convingă că 
же cheile. Le avea. Alergă la uşă, ieşi incet, o zbughi spre | 
și apii pe buton. Indicatorul arita că ascensorul era la etaj 
zece; săgeata nu se mişcă... 

Fir-ar al dracului! 

Dădu fuga pe scări, coborind treptele din două în дош 
Ajunse la parter și porni în goană spre hol. 

— Doamne, domnule Holcroft! exclamă Jack uitindu-se 1 
el. Era să fac pe mine de frică! 

— Îi ştii pe portarul din clădirea de alături”? strigă Noel. 

- Care? 

— Isuse! Aia! spuse Holeroft arătind spre dreapta, 

— Aia e 380. Da, sigur. 

— Vino cu mine! 

— Hei, staţi puțin, domnule Holeroft. Nu pot sà phi 
de-aici 

— Nu stăm decît un minut, Ai doulizeci de dolari. 

— Doar un minut... 

Portarul de Ја 380 le ieşi în întimpinare, infelegii 
imediat ci trebuia să dea informaţii precise prietenului 
Jack. 

— Îmi pare rău, domnule, dar nu e nimeni în apartam: 
acela. E gol de aproape trei siptámini. Dar mă tem că a f 
închiriat; noii chiriaşi trebuie să se mute in. 

— Ba este cineva înăuntru! spuse Noel, incercind să 
stăpinească. O femeie blondă, Trebuie să aflu cine e. 

— O femeie blondă? De înălțime mijlocie, destul 
frumuşică si care fumează mult? 

= Da, exact! Cine e? 

— Lecuiţi de mult timp acolo, domnule? 

Cum? 

— Vreau să spun, ati stat mai multă vreme acolo? 
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— Ce importanti are? 

— Mii gindeam ci poate afi băut. 

— Ce dracu indrugi acolo?! Cine este femeia aceea? 

— Nu este, domnule. Era. Femeia blondă despre care 
vorbii ега doamna Palatyne. A murit acum o lună, 


Noel se aşeză pe scaunul din fafa ferestrei, uitindu-se 
spre cealaltî parte a curții. Cineva încerca sări faci să-și 
piardă mințile, Dar de ce? N-avea nici un sens! Fanatici, 
demen(i de acum treizeci de ani, săriseră peste trei decenii, 
comandind trupe de oameni mai tineri și necunoscuţi, cu 
treizeci de ani mai tirziu. Таг, de ce? 

Sunase la St. Regis. Telefonul de la 411 funcționa dar era 
їп permanență ocupat, lar o femeie ре care о văzuse cu ochii 
lui nu exista! Dar de fapt exista. Si ега amestecată în toată 
tárásenia; yia acest lucru, 

Se ridică de pe scaun, se îndreptă spre barul aşezat in 
acea poziţie stranie şi-şi turmă ceva de băut. Se uită la ceas, 
era două fără zece. Mai avea de aşteptat zece minute ріпа sl 
sune centralista pentru convorbiri internaţionale, La bancă se 
putea da telefon la ora două am., ora New York-ului. Se 
întoarse cu paharul la scaunul din fata ferestrei, Trecu pe 
lingă radioul pus pe ultrascurte. Nu se afla la locul unde 
stătea de obicei; de aceea îl şi observase, Îi dădu drumul, 
absent. Ti plăcea muzica; il liniştea. 

Însă nu muzică ii fu dat să audă, ci cuvinte, Semnalul 
sonor са un ráplit care însoțea vocea crainicului indica unul 
din posturile care difuzau numai stiri. Fusese, schimbat 
Postul. Ar fi trebuit să-și închipuie. Pentru tine nimic ти este 
сит a fast... 

.. Citeva cuvinte rostite la radio îi atraseră atenţia, Se 
întoarse repede în scaun, vărsîndu-și o parte din băutură pe 
pantaloni. 

=... politia a delimitat prin cordoane intrările în hotel. 
Reporterul nostro, Richard Dunlop. se află la fata locului, 
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solicitindu-ne legătura prin satia noastră de teren. Esti 
emisie, Richard. Ce ai aflat? 

Se auziră paraziți care bruiau, urmați de vocea agitată 
чаш crainic. 
-Numele bërbutulu era Peter Baldwin, John. Ere eng, 


— Cind au descoperit cadavrul? 
= Cum cu o jumătate de oră în urmă. Un tehnician de 
întreținere a urcat la cameră са să verifice telefonul și | 
găsit pe domnul Baldwin întins pe put. Zvonurile care circul 
pe-aici sint îngrozitoare şi nici nu mai ştii ce să crezi, 
lucrul care e pus în evidenţă e metoda de ucidere. Pure-«e că 
fost urità, brutală. Se spune că Baldwin а fost stranpulat. 
© зйтай care i-a fost trecută prin git, O cameristi isterică de. 
etajul patru a fost auzită Spunindu-le printre (реге poliţişti! 
că prin cameră era plin de 
= Mobilul a fost jaful? întrerupse cruinicul din studi 
central, pentru a nu leza sensibilitatea ascultitorilor. 

— N-am fost în stare să stabilim acest lucru. Poli i 
fac nici un fel de declarații. Am înțeles că aşteaptă să vi 
cineva de la consulatul britanic. 

— Mulţumesc, Richard Dunlop, Răminem în 1 
Acesta a fost Richard Dunlop de la hotelul St. Regis, 
Fifty-fifth Street, Manhattan. Recapitulind, o crimă bi 
avut loc într-unul din cele mai selecte hoteluri din New Yi 
în această dimineață. Un englez pe nume Peter Baldwin.. 

Holeroft fni de pe scaun, se indrepti cu mi 
dezordonate spre radio şi-l închise. Rámase in pk 
deasupra lui, respirind accelerat, Nu voia să recunoască 
de sine că auzise ce auzise. Nu era nimic la care si se fi gir 
cu adevărat; pur și simplu, nu ета posibil. 
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Dar iat cà era posibil. Era ceva adevărat; se întimplase, 
Era vorba de moarte. Demenfii de acum treizeci de ani, пш 
erau nici caricaturi, nici personaje de. melodrumi, Erau 
ucizaşi nemilosi, Si nu stiau de gluma absolut deloc: 

Peter Baldwin, Esqa ii spusese să anuleze operațiunea 
Geneva. Baldwin se amestecase in împlinirea visului, а. 
testamentului. Si acum iată cà murise, veis brutal cu o sirmi 
care-i strüpunsese gul, 

Гаспа eforturi, Noel se întoarse la scaun si se ayez8, Îşi 
ridică paharul la buze şi trase citeva inghitituri mari de 
whisky; băutura nu ayu nici un cfect asupra lui, Atita doar că 
zvicnirile puternice din piept i ве aceelerará. 

О aprindere a chibritului! De cealaltă parte a curți, la 
fereustră! | Uitezo! Femeia blondă se ghicea їп spatele 
perdelelor simple, intr-o lumini slaba. Se uita încoace, se uita 
la el! Se ridică de pe scaun, atras spre fereastră ca şi cum ar fi 
fost hipnotizat, stind. cu. fata la. cîțiva, centimetri de geam. 
Femeia dădu din сар; începuse ag deu. încer dim cup! Îi 
spunea ceva. Îi spunea că lucrurile. pe cure le кедей erai 
adevăratel 

. Femeia blondă despre care vorbiti era: doamna 
Pulatyne. A murit acum o lună. 

Silueta unei femei moarte se afla în dreptul unei ferestre, 
inconjurată de beznă, şi-i trimitea un mesaj îngrozitor, Oh, 
Doumne, simţea cum începe să-și piardă mințile! 

Telefonul sunk zgomotul il înspăimintă Îşi (inu 
respirația si se apropie rapid de aparat; nu putea să-l lase s 
mai sune о dată, Efectul lui asupra linist din jur era cumplit. 

= Domnule Нокто, sini. centralista de li convorbiri 
Internationale. Aveţi legütura cu Zürichul.. 

Noel asculti neincrezitor Vocea mohorită yi cu accent 
care vorbea, din Ећера. Bărbatul de la сараш celălalt al 
firului era directorul sucursalei, din Zurich а lui Grande 
Banque de Genève, Era un directeur, spuse de două ori, ea 
pentru a-și sublinia poziția- 
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—Sintem profund. mihniti, domnule Holeroft. Ştiam «i 
Herr Manfredi nu se simtea hine dur n-am crezut cà bo: 
dinsului s-a agravat шй de mult. 

— Ce tot vorbiti? Ce s-a întâmplat? 

— O boală incurabilà. îi afectează pe oameni in m 
diferit; Colegul nostru ега un bărbat plin de viață, energie, i 
cînd asemenea oameni nu mui pot da rundamentül obişnuit 
de multe ori sint cuprinși de disperare si cad victimă un 
accentuate stări depresive, 

—Ce sa întimplur? 

— S-a sinucis, domnule Holcroft. Herr Manfredi nu yi- 
putut suporta propria neputinti. 

= Sinucis? 

= N-are nici un rost sà nu vi spunem adevărul. Ernst 
aruncat de la fereastra hotelului, Din fericire. sa termini 
imediat. La ora zece, La Grande Banque îşi va întrerupe toi 
activităţile pentru un minut de reculegere. 

=O, Dumnezeule... 

— Oricum, conchise vocea din Zürich, поме conturile 
care Herr Manfredi s-a осири personal vor intra pe mîinî 
fel de capabile. Ne aşteptăm sincer ca.. 

închise telefonul, intrerupindu-l pe bürbt Ls jumütu 
Conturile... vor intra ре miini la fel de capabile. Lucnu 
decurgeau normal; un om era veis, dar afacerile bancherilor 
Elveţia nu puteau fi intrerupte. Tar omul chiar fisele uci 

Emst Manfredi nu se aruncase pe fereastră la Züri 
Fusese aruncat. Asasinat de oamenii din Wolfssehanze. 

Pentru numele lui Dumnezeu, de te? Pe urmă Hola 
îşi aminti. Manfredi îi trimisese lu plimbare pe oamenii 
Wolfsschanze. Îi spusese lui Noel că acele amenint 
macabre nu aveau nici o noimă, că erau о incercare a ut 
bătrini bolnavi şi chinuiti de u usi o compensație, 

Asta fusese greşeala lui Manfredi. Fără îndoială că 
povestise asociatilor, celorlalți direetori de la Grande Bandi 
despre scrisoarea ciudată cure îi fusese adusă cu sigiljile 
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„cară intacte: Poate cà risese de oamenii din Wolfsschiünze 
„har în prezenţa lor. 

Chibritul! Licini] de lumina! dn cealaltă purte à curții 
femeia de la-fereastti dădea din cap! Încă o data = са și ешт 
var fi citi gindurile-— 1i confirma adevărul. O femeie mouri: 
ıı spunea cà ave dreptate! 

Ea se întoarse si plecă; lumina de la fereustri se stinse, 

— întoaree-te! Jntource-re! țipă Holcroft, cu milnile lipite 
de geam. Cine esti de fupt? 

Telefonul aflat sub el zbimii: Noel se uită 1а el ca la un 
Листа îngrozitor aflat într-un loc neobişnuit. Tremvrind, ridică 
receptorul. 

— Domnule Holerofi, sint Jack, Cred cà ştiu ce dracu: +a: 
intimplat la dumneavoastră în apartament- Adică nu m-am 
збій pînă acum, dar adineauri mi-a trecut prin cap 
Chestia asta, 

— Ce anume? 

— Acum două seri an. venit doi tipi. Lăcituşi, Domnul 
Silverstein, de- l dumneavoastră. de pe etaj; van sies 
«chimbe incuietoarea. Louie mi-a povestit și am crezut ей era 
totul în regulă. Pe tmi am început să mü gindesc. De се or fi 
venit seara? Mà rog, cu toate orele lor suplimentare. de ce 

u venit în timpul zilei? Aşa că lum sunat pe Louie acasă. 
Mi-a pus eh аш venit jeri, Séatunci cine dracu” erau tipi 
EN 

— Îţi aduci aminte ceva despre ei? 

Păi cum naiba să nu-mi aduc! Mai ales despre unu din ei. 
sa in ochi i dintr-un puhoi de lume la Garden“! Avea... 
La capătul celālalt al firului se auzi un sunet neașteptat şi 
putemic. 

Un foe de armă! 

Pe urmă se шил} zgomotul unui obiect care cade. 
Telefonul din hol fusese scăpat pe jos! 


voa a Muda See Gardeni, ea mii ше si à euer din Ned 
otn 
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Noel trinti receptorul $i шега Ja uşă, deschizind-o cu 
ийа forță încît se lovi de o schiță înrămată de pe perete, 
spürgindu-i sticla. Nu mai avea timp sà aștepte liftul. Cobo 
scările în goană. cu mintea golità de idei, temindu-se. să 
gindească, atent dour la viteză și la menținerea echilibrului, 
sperind din suflet că n-o să se împiedice de trepte. Ajunse la 
parter şi dădu buzna pe uşa dinspre hol 

Privirea lui era cea a ünti om şocat. lreparabilul se 
produsese. Jack portarul era întins cu fita in sus pe scaun iar 
singele i se revărsa din git, unde fusese impu: 

Se umestecase! Fusese pe punctul de i identifica ре 
unul din oamenii din Wolfsschanze, jar pentru asta fusese 
ucis 


Baldwin, Manfredi... un portar nevinovat: Mori... го! се 
cure se vor amesteca vor fi eÍ înșiși opriti.. Oricine îi vu sid 
în cale, încercînd să te {пса să renunţ sau să te înșele: va fi 
Himinat. 
la fel ca tine şi ài ti, de vei sovdi. Sau de vei da greg 

Manfredi îl imtrebase dacă avea într-adevăr. de ales; 
Acum nu mai avea. 
Moartea il inconjurase și státea la pindi. 
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Alihene Holcroft se ауег 1а masa de Jueru din birou ji 
fixă cu. privirea cuvintele scrisorii pe care o (inea in mini. 
Trisiturile colturpase, săpate parcă in piatră - pome[ii înalți, 
nasul acvilin, ochii adinciţi de sub sprâncenele arcuite şi bine 
conturate — erau la fel de încordate sj rigide ca modul în care 
stătea pe scaun. Buzele subțiri, aristocratice, erau strinse; 
respira regulat, dar răsuflarea era prea controlată. şi prea 
айїпєй pentru а fi normală, Cifise scrisoarea lui Heinrich 
Clausen, cà şi cum ar fi studiat un raport statistic care 
ices anumite informa fi incontestabil 

În cealaltă parte а camerei, Noel stătea in dreptul unei 
ferestre. arcuite care dădea. spre gazonul yi grădinile ce se 
întindeau im sputele casei din Bedford Hills, O pane din 
tufele de arbuşti erau acoperite cu pinză de sac; enil era rece, 
iar gerul dimineţii producea ici sj colo petice de un cenusii 
deschis in iarba verde. Holcroft se întoarse de la privelistea 
de afară și îşi privi mama, încercînd cu disperare să-ți 
ascundă teama yi ssi stăpinească tremuratul care 
vuprindea cînd se gîndea la lucrurile intimplate. n 
trecută. Nu-si putea îngădui ca teroarea pe care o simt 
fie observată de mama lui, Se întrebă la ce se pindea ea, te 
amintiri fuseseră trezite fa Viaţă la vederea cuvintelor scrise 
de mină, cu cemeală albusti pe care cîndva îl 
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iubise jar pe urmă ajunsese sã- dispretuiasc Indiferent 1a a 
se gindea, erau lucruri care aveau să rămînă secrete pină cind 
Я de Бипй voie să vorbească. Alihene comunica dour 
care avea ceva de spus din proprie inițiativă, 
Pru a-i prinde privirea şi-şi ridică ochii spre ai lui dar 
numai pentru o fracțiune de secundă, Reveni asupra Scrisorii, 
zăbovind încă o clipă ca să dea de pe frunte о suvitš rebelă 
din părul carunt care-i incadra chipul. Noel se indrept 
nehotării spre masa de. lucru, uitnduse la -rafturile 
bibliotecilor şi la fotografiile de pe pereţi. Camera era o 
reflectare a proprietarului, isi spuse in gind. Plicutà, chiar 
elegantă: in acelaşi timp însă, dominată de un evident spirit 
activ şi întreprinzător. Fotografiile infatisau bărbaţi şi femei 
1а Vinătoare călare, navigind pe timp urit, făcând schi p 
zăpada de la munte. Era un lucru imposibil de negat: exit 
un curent subteran de masculinitate în această cameră foant 
feminină. Era biroul mamei ej, sanctuarul unde se intorce 
când voia să chibzuiasci în linişte. Dar ar fi putut aparține si 
unui bärbar, 

Se asezñ pe scaunul din piele din fata mesei de lucru şi-şi 
aprinse о {ага cu o brichetă Colibri de aur, cadou de ră 
buni al unei tinere doumne саге se mutase de la el di 
apartament cu o lună în urmă. Mina îi tremură din 
strinse bricheta eit putu de tare. 

— E un obicei îngrozitor, spuse Althene, fără si-si ridi 
ochii de pe scrisoare. Am crezut c-o să renunti. 

= Am şî făcut-o, De câteva ori. 

= Asta a spus-o Mark Twain. Micar fii original 

Holcroft se foi pe scaun, simțindu-se încurcat 

— Ai citit-o deja de cieva ori. Ce crezi? 

= Nu ştiu ce si cred, spuse Althene, punind scrisourea 
tata ei pe masă. El a seris-o; e caligrafia lui, felul lui de a 
exprima. Arogant chiar yi când aveu тепме 

— Deci esti de acord că e vorba de remuyci 

— Asa s-ar piret. La prima vedere, in orice cz. Ar trel 
să ştiu mult maî multe. Am o serie de întrebări faţă de ace; 
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iniţiativă. financiară extraordinară, E ceva, imposibil de 
conceput, 

= Întrebările atrag după sine întrebări, mami. Oamenii 
Geneva nu vor asa сеха, 

= Ате vreo importanță ce vor? Din cite-am înțeles, de Ja 
tne, desi nu mi-ai, spus, fot, fi se cere sà remunfi.la un 
minimum de şase luni din viaţă şi probabil cà şi la mulie 
alte 
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Noel se simți din nou stinjenit. Se hotărise să nu-i arate 
documentul emis de La Grande Banque. Daci insista totuşi 
s 1 vadă, i putea sduce oricind. Dacă nu, era in regulă; cu 
cit tia mai puțin, cu atit era mai bine, Trebuia s-o apere de 

umenii din Wolfsschanze. N-avea nici cea mai mică îndoială 
«à Athene ar fi dispusă să se amestece. 

= Nu fiam ascuns nimic esenţial, spuse el, 

— N-am spus asta. Am spus cà nu mi-ai comunicat tot, Te 
referi la un bărbat din Geneva càruia nu vrei, să-i dezvălui 
identitatea; vorbesti despre niste condiții pe care le deseri ре 
jumătate, despre copiii mai mari din douà familii pe care nu 
vrei să le numesti. Omili o mulțime de lucruri. 

—Pentru binele tu. 

-E drăguţ din partea ta dar si jignitor, dacă um in 
considerare scrisoare, 

N-am vrut să fiu nici una, mici alta, spuse. Holeroft 
disse în fagi Nimeni nu Vrea éa awel сот bancar să 
vreo, legătură cu. tine, oricit ar fi de mică. Ai -cilit 
scrisoarea, ştii la ce se refer conținutul, Mii si mii de 
oameni, sute de milioane de dolarî N-ai de unde să stii cine 
te-ar putea considera pe fine vinovată Ai fost solia care ira 
spus adevirul; lui рйгази fiindcă a refuzat să-l accepte. Cind 
în vele din urmă şi-a dat seama că lucrurile pe cure i esa 
spus erau într-adevăr. reale, a Meut ceai (ñan. Роме 
inumiti oameni gata xû te ucidă pentru asta sint încă în viaţă. 
Nu vreau să te las sfi asumi un asemenea risc. 

~ Am înțeles. 
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Athene rosti aceste cuvinte Jungind fiecare sil 
repetindu-le аро! în timp ce se ridică de pe seaun si м 
încet camera, Indreptindu-se spre fereastra ой 
Ey sigur єй има a бам îngrijorarea pe wure m 
exprimat-o oamenii din Geneva” 
= Da, ei... el usa u liat să se inteleag 
= Bánuiesc că n-a fost singura îngrijorare, 
Nu 


тїй gindese la alta? 

Noel adoptă о ținută rigidi. Nu pentru eñ ar fi subestimat 
inteligența memei sule = rareori se înrimpluse să faci aga veva 
— dur, са de obicei, se enerva cind ea spunea unele lucruri cu 
voce tare înainte vi apuce el s-o Fată 

— Cred cå e limpede, spuse el 

— Zau! fieu Athene, imorcindu-se de la fereastra sl 
privindu-l 

=E trecută în scrisoare. Dacă sursele acelui cont ar fi 
аше publice, s-ar ivi probleme de ordin juridi. S-ar intenta 
acţiune împotriva lui în tribunalele intemațianale 

— Da, spuse mama lui uitindu-se în altñ parte. Atunci e 
impede. Ма mir cà її sci dat voie simi spui ceva 

Noel se Misā in Scaun temütor, nelinhs din cauza 
cuvintelor Althenei 

= De ce? Chiar si vreu să faci ceva? 

— E tentant, răspunse еа, continuind «î w uite pe geam. 
Nu cred că omnl reuseste vreodată să-şi infine dorința de a 
lovi Ja rindul lui. de а da în ceva siu în cineva e: 
provocat dureri muri. Chiar si atunci vind гапа cu care te 
iles (ci schimbat viata in bine, SÍ, slavă Domnul, а meu a. 
modi wu schimbat. Din jadul pe 
fericire pe cure renuntosem să | mai биш. 

iii tre Koel. 

Althene se intoarse. 

~Da, A riscat mui mult decit o Să-ţi poti închipui 
Vreodutà ca să ne apere. Eram vea mai mare proust din lume, 
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el ne-a acceptor pe mine proasta si pe copilul meu. Nu 
diruit numat dragoste, ci ne-a redat vinta, Їп sehimb a 
ut donr dragoste, 

Luci pe care i [ut dut 

Si o sà i-l dau pănă o sà mor, Richard Holcroft este asi 
Lam închipuit cindva pe Heinrich Clausen. M-um 
oselut amarnic... Faptul că Heinrich a murit de art de mulli 
^» пи mi we pare cà ar avea vreo importanță; ura пи và 
arspárea, Vreau să lovese si eu la rindul meu. 

Noel își păstră aceeaşi voce culmă. Trebuia sies (ini 
mama eit mat departe de asemenea gînduri; supraviețuitorii 
din Wolfsschanze n-aveau s-o lase 

-Ar însemna că-l loves pe omul de care îi aduci 
„minte, nu de cel care a seris scrisoarea. Роме cà lucrurile pe 
cure le-ai vizut in el la început chiur au existat, lar a Sfirșit 
su şi folosit de ele. 

= Asta ur fi o mingtiere, nu? 

Cred c5 este adevărat, Omul care à seris serisourea 
nu minten, Era chinuit de durere. 

= A fost о durere meritată, a provocat atita nenorocire la 
ndul fui; a fost cel mar nemilos om pe care Lam cunoscut, 
Jr. în aparentă, era atit de diferit, animat de aiten intenti. 
5t- o, Dumnezeule... cind te gindesti care 77 erau de füpt 
тее! 

-S-a schimbat, mamă, o întrerupe Moleroft, La 

himbarea asta ai contribuit si tu. La sfirsitul Vieţii и vrar 
Jont să ajute la distrugerea à сеен ce tot el а făcut. O si 
Spune: "Greselile trebuie reparate.” Gindeste-te la cite u 
Pint — la cite аш făcut toti frei —са эй impună realizi 
estui Tuer 

— Nu pot Să sterg cu buretele, stiu, Tot asa cum nu pot si 

buretele cuvintele. Aproupe că-l aud rostindu-le, da 


„lături de o fată foarte 
Altliene se opri, după care vorbi din nou, cu o voce clari, 
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=De ce mi-ai arătat scrisoarea? De ce mi-ai adus 
aminte de toate astea? 

—Fiindcñ m-am hotărit să mere mai depane, А; 
înseamnă că o să închid biroul, o să călătoresc mult şi 
din urmă o să lucrez in afara Elveţiei vreo citeva luni 
cum a spus omul din Geneva. n-ai fi acceptat asa ceva farà 
pui o mulțime de întrebări. Se temea c-o să afli ceva nepláci 
şi eo să faci vreun lucru nesšbuit. 

= Punindu-te în pericol pe ine? 

— Cred cà da. S-a gindit că ar fi o posibilitate: Spunea 
sele amintiri ale tale sint foarte уй. "De meşteri”, asa 
exprimat. 

= De nesters, incuviintà Althene. 


anunțate. Să se repare acele greşeli. 

Роме că avea теріде. Ducà lucrul. ese posibi 
Dumnezeu stie ci de mult sa întirziat. Cind se осш 
Heinrich de ceva, rezultatul era de mică valoare și in bur 
parte fals, 

Althene sc opri iar chipul i se incordà bruse 

— Tu ai fost singura exceptie. Роме că asta e a doua. 

Noel se ridică de pe scaun si se apropie de mama lui. 
puse miinile pe umeri $i o trase spre el 

— Оты acela din Geneva spunea ci esti incredibilă. S 
gii că egi. 

Althene se trase înapoi, 

— Chiar aya spus? Incredibilā? 

- Da. 

= Emst Manfredi, зорі ea. 

= Ñ cunoşti? întrebă Holetofl. 

— E un nume cu care m-am 
Înseamnă că încă trăieşte. 

Noel пи răspunse la această intrebare. 

= Cum de (i-i dat seama cà era cl? 
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— O după-antiuză de vară Ja Berlin. A fost $i el acolo. 
Ne-a ajutat Să plecăm, Pe tine si pe mine. Ne-a suit în avion, 
mi-a dat bani. Dumnezeule... 

Althene se desprinse din bratele fiului ei și străbătu 
camera, indreptindu-se spre masa de seris 

— Atunci, in după-amiaza uceci, ma considerat 

nuredibilă”. Mi-a spus că ei or să mă vineze, că vor să mă 
güseusci, Să ne găsească. A promis cà o să faci tof ce-i stă în 
putință. Mi-a, arătat ce să fac, ce să spun. Micul bancher 
elveţian lipsit de personalitate a fost un uriaş în după-amiaza 
Dumnezeule, după toţi aceşti ani... 
Noel isi privi mama, uluiala ва fiind acum deplină. 

— De ce n-a zis nimic? De ce nu mi-a spus? 

Althene se întoarse, stind cu fata 1а fiul ei, dar fără sl 
privească. Se uita undeva dincolo de el, văzând lucruri pe care 
«i nu putea si le уз. 

— Cred că a vrut să aflu singură. În felul ăsta. Nu era 
кепи! de om cure să-și ceură înapoi datoriile de-u valma, 
spuse ea scofind un oftat. N-o Să mü prefac că am put cruce. 
acestor lucruri. Nu promit nimic: Dacă о Să mi hotărăsc să 
trec în vreun fel la acțiune, o să te previn din timp, Însă 
deocamdată n-o Să mä amestec 

— Asta poate să însemne orice, nu? 

-E cel mai bur răspuns pe cure por Să (i-l dau. 
Amintirile acelea sînt într-adevăr de neyters. 

— Dar deocamdată n-o să faci nimic? 

Ai cuvintul meu. Nu mi-l diu uşor $i nici nu mi-l iau 


înapoi uşor. 
— Cezar trebui să se intimple ca să te rüzgindesi? 
— Să dispari tu, de exemplu. 

-Tinem legătura. 


Anthene Holerofl işi privi fiul ieşind din umeri. Chipul 
i — atit de încordat și de rigid cu doar citeva clipe în urmă — 
«ra destins Buzele sale subțiri schilarà un zimbet, ochii mari 
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erau ginditori, expresia lor sugerind o mulțumire mul 
si tărie, 

Întinse mina spre telefonul de pe masă, apăsă sing 
buton marcat ср O si după cheva secunde vorbi. 

= Centrala intemationalBi, vă rog. As доп o convorbire 
Elveţia, la Geneva. 


Avea nevoie de un motiv plauzibil din punct de w 
profesional ca să închidă Holcroft Incorporated. Nu puteau 
puse întrebări de profunzime: Supraviețuitorii din Wol 
erau ucigași pentru care întrebările eras imediat interpret 
drept amestec; Trebuia să, dispară în mod legitim... Dar 
puteai, sà dispari efectiv în mod legitim; puteai să gk 
explicaţii plauzibile care sà creeze impresia de legitimitate: 

Impresia de legitimitate. 

Sam Buonoventura. 

Asta nu însemna cà Sam nu era legitim, Era. Era unul di 
cei mai buni ingineri-constructori din. brung. Dar 
mersese atit de mult unde il ducea instinctul incit incepuse 
devină vulnerabil. Era un. boinar de profesie, in vir 
cincizeci de ani, cure absolvise City College venind de 
Tremont Avenue, din Bronx, și cure descoperise o viață pli 
de satisfactii imediate undeva in țările calde. 

О scurtă perioadă de stagiu in The Army Corps 
Engineers îl convinsese pe Buonoventuru cà există o lu 
mai blindà si mai generoasă în afara granitelor Statelor Unit 
de preferință la sud de bancurile de corali de pe ci 
alifomiani a Floridei, Trebuia doar să fii bun bun iiir 
meserie care făcea parte dintr-o айй meserie 
cuprinzătoare, in care se investeau mari sume de bani. Tar 
anii '50 si '60 explozia construcțiilor din America Latină 
din Caraibe era de aya natură inch părea creată special pent 
cineva ca Sam. Îşi Făuri în rindul maî multor corporații 
guverne reputația unui tiran ûl construcțiilor, care făcea 
teren exact ceca cei propunea, 
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Odată studiate proiectele, mîna de lucru şi bugetul, dacă 
Sam le spunea gefilor lui că un hotel, un aeroport sau un baraj 
puteau fi date în folosință după un unumit interval de timp, 
rareori se întâmpla să aibă o marjă de eroare mai mare de 
patru la sută. Era de asemenea partenerul ideal а] arhitecţilor, 
ista însemaînd că nu se considera el însuși arhitect. 

Noel lucrase cu Buonoventura în două ocazii în afan 
ţări, prima dată în Costa Rica, unde, dacă n-ar fi fost Sam, 
1loleroft şi-ar fi pienlut viața. Inginerul insistase ca arhitectul 
politicos $i in enit din zona selectă a Manhartan-ului si 
înveţe să minuiusci și un pistol, mi doar o puşcă de vîn More 
de 1а Abercrombie & Fitch. Construiau un nou sediu al poştei 
undeva iñ hinterland, la o mare distanță de barurile 
totelurilor Pliza şi Waldorf, ca $i de San José. Arhitectul 
apreciase drept ridicole antrenamentele de li «гуй de 
săptămînă, dar în virtutea politetii se supusese. În virtutea 
politetii şi à vocii tunătoare а lui Büonoventura. 

Oricum, la sfirşitul săptăminii cure urmase, arhitectul 
avusese ocazia să fie profund recunoscător, О bandă de hofi 
coborise dintre dealuri ca să fure explozibile de constructi. 
Doi bărbaţi năvăliseră noaptea în tabără și dăduseră buzna în 
ghereta lui Noel cînd acesta dormea. Intelegind că 
explozibilele nu erau acolo, unul dintre Бай ieşise Y 
goană, dindu-le instricțiuni pe un ton râstit complicilor. 

iMatemos el gringn!* 
Numai că ef gringo stia limba. Pusese mina pe armi — 
pistolul pe care i-l dăduse Sam Buonoventura — i-l im- 
puycase pe cel ce se pregătea să-l ucidă. 

Sam comentase laconic; 

— Prin alte locuri ar trebui să am grijă de tine pentru tot 
Testul vieţii 

Noel îl gäsi pe Buonoventura prin intermediul unei 
Companii maritime din Miami. Se afla în Antilele Olandeze, 
în oraşul Willemstand, pe insula Curacao, 


-SH omorim pe чейи. (nra 
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= Cum naiba o mai dii, Noley? striga Sam l telef 
Doarnne, стей că sint patru-cinci ani de-atunci! Ceti mai f 
mina cu pistolul? 

-N-am mai folosit-o de la сони ў niti nu cred c o s 
mai folosesc. Tu cum te lauzi? 

— Mâmicile astea au buni de aruncat, aya cà stau pt 
preajmă. Vrei ceva de lcm? 

= Nu. Un hatir, 
auzim. 

=O sà plec din țară câteva luni cu treburi perso 
Vreau un motiv са să lipsesc din New York, ca sà nu fiu 
găsit, Un motiv de care sl nu se îndoiascî nimeni. Am o w 
Sam, si voiam sà ştiu dacă mà poti ajuta s-o pun în practici 

= Daci ne gindim amindoi la acelaşi lucru, ро. 

Se gindeau furr-adevar la acelayi lucru, Era un proc 
destul de obişnuit. ca la proiectele de mare amploare 
locuri îndepărtate să fie folosiţi arhitecţi consultanţi, оа 
Че căror nume nu apăreau pe orpanigrame sau pe schiţele 
proiect dar care îşi puneau la dispoziţie priceperea. 
general, această practică era intilità în zonele unde angaj: 
talentelor indigene era o chestiune de mindrie 
Bineinteles, problema care se ivea era că, in destul de mul 
cazuri, talentele indigene nu aveau Q pregătire sou 
experienţă suficientă. Investitorii, evitau. riscurile. an 
meseriași cu înaltă calificare din afară, care corectau 
îndreptau! muncă localnicilor, supraveghind proiectele pina | 
realizarea lor integrală. 

— Ai vreo sugestie” întrebă Noel. 

= Cum dracu să n-am. Alege una dintr-un număr de. 
iri subdezvoltate. Africa, America de Sud, chiar gi v 
însulă de-aici din Antile sau din Granada. Experti străini 
adună ca mustele, dar localnici au încă sensibilitatea. I 
Posturile de consultanţi sint ținute deoparte, fără să se (ad 
тапдап; e din ce în ce mai mult de Лост 

— Nu vreau û slujbă, Sam. Vreau un paravan: Un loc pe сше 
per să-l indic, cineva de care si pot pomeni si care si mü 
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— De ce n-aş fi eu? O sà rămîn îngropat în capătul ăsta de 
lume сеа тай mare parte a anului, Poate chiar mai mult. Mai 
am două porturi pentru ambarcaţiuni și un iaht-club cu tot 
cichisul după ce termin hotelul. Eu sint omul care-ţi trebuie, 
Noley. 

— Asta si speram: 

= Asta mi-am si închipuit. O să-ţi trimit toute datele iar fü 
spune-mi unde să dau de tine în cazul că vreunuia din umicii 
її din nalta societate îi vine-n gind să dea vreun ceai în 
cinstea ta. 

Pînă miercuri, Holetafi 18 plasă cei doi proiectanți 
secretara, püsindu-le ule posturi. Aya cum bünuise, nu 
fusese greu; erau oameni de nădejde. Vorbi de puisprezece 
ori 1а telefon cu şefii de proiect de la companiile unde 
vimisese schițe de plam, añind cu mirare ci, cele 
paisprezece liste, se айа pe primul loc în opt. Opt! Dacă ar fi 
reușit cu toite. ar fi avut cistiguri mai mari deci în ultimii 
cinci ani la un loc. 

Dar nu două milioane de dolari; cifra asta fi rămăsese 
întipărită în minte, Şi chiar dacă n-ar fi existat, erau oricum 
supraviețuitorii din Wolfsschanze. 

Serviciul telefonie: primi instructiuni precise. In. acest 
moment, Holcroft Incorporated mu era disponibil pentu 
proiecte. arhitectonice. Compania era implicită intro 
operatiune dé mure amploare într-o zonă îndepărtită а 
ilobului. Daci solicitantul doreşte să-şi dea numele si 
numărul de telefon... 

Pentru cei care cereau informaţii suplimentare, fu 
Infiinţată o căsuță poştală in Curacao, in Antilele Olandeze, 
те numele Sam Buonoventura, Limited. lar puținii clienţi 
are insista să li se de şi un mir de telefon î primeau pe 
tel al lui Sam. 

Noel aranjase cu Buonoventura 52-1 sune o dată pe 

X асема urma sà procedeze la fel cu servi 
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Vineri dimineata avea dej 
de hotărirea luată. Părăsea o grădină ре 
intre într-o pădure necunoscută. 

Penra tine nimic nu este сит a fost. Nimic nu mai рош 
fila fel 

Si dacă nu putea să-i găsească pe copiii lui von Tieboltll 
Dacă muriseră şi fuseseră îngropați într-un cimitir braziliani 
Dispăruseră cu cinci ani în urmă în Rio de Janeiro; ce-l put 
face să creadă că ауса sări determine să repară? Jar dacă aih 
Teusea, owe supraviețuitorii din Wolfsschanze aveau sb 
lovească? Se temea, Dar teuma nu pusese stăpinire chiar pe tatg 
isi spuse Holcrof. îndreptindu-se spre. intersectia.. dini] 
Seventy-lhird Street, si Third Avenue. Existau metode dă 
sinunire a (rich. Putea, sà duci documentul de la Genc 
autorităţilor, Departimentului de Stat sj să le spună ce 
despre Peter Baldwin, Emst Manfredi și un portar pe num 
Jack. Putea să dea în vileag furtul in stil mare de acu 
Ireizeci de ani şi mii de oameni din toată lumea vij 
veghea bucuroşi să nu i se întimple nimic 

Asta era 1ucrul cel mai rezonabil, numai cà intr-un. (el 
rațiunea ў auto-apărarea nu erau afit de importante. Cel puli 
mu acum. Cu treizeci de ani în urmă un om se chinuise 
cumplit. [ar omu acela era ratiunea lui de a fi 

Opri un taxi, pradă unei idei ciudate despre care ştia cà ® 
afla undeva într-un сооп al propriei imarinali. Era жей 
altceva" care-l făcuse să intre în pădurea necunoscu 

Își asuma o vină cûre nu-i aparținea, Lua asupra эй 

ele lui Heinrich Clausen. 

Greşelile trebuie reparate. 

= Pe Fifth Avenne numărul 630, và rog, ii spuse şoferului 
cind se шей in taxi, 

Ero adresa eonsulatulut brazilian 

Vinitoarea incepuse. 


pic: 
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— Dati-mi voie să vi înțeleg exact, domnule Haleroft 
spuse atagatul virstnic, rezemindu-se de spătarul scaunului. 
firmati cà vreţi sà localizati o familie, dar nu sinteti dispus 
sài dati numele. Imi spuneţi că această familie ù imigrar în 
Brazilia cîndva în decursul anilor 40 şi cà, potrivit celor mai 
recente informaţi, a dispărut cu citiva ani în urmă. Aşa este”! 

Noel observă expresia uimită de pe chipul atasatului și 
pricepu. Роде că era un joc nesübuit, însă era singurul pe 
vare Holeroft stia să-l joace, N-avea de gind să rosted 
numele lui von Tiebolt înainte de a ajunge în Brazilja; n-avea 

ind să dea nimânuii ocazia să complice o căutare care de 
1а bun început vea suficiente neajunsuri. Zimbi binevoitor. 

N-am spus chiar asta, Am întrebat cum or putea fi 
«Wit o asemenea familie în împrejurările de care am 
it. N-am spus că eu sint cel care o саш. 

= Atunci e o întrebare ipotetică? Sinteli ziarist? 

Ho cîntări întrebarea diplomatului de duzină. Ce 
implu ar fi să spună da; ce explicație coavenabilă pentru 
wrehürile pe care o să le pună el mai firziu 

Pe de ийй parte, in teva zile о să mean cu avionul la 

? de Janeiro. Urma sà completeze un buletin de imigrare. 
Toute că si o vizi; nu stia precis. Un răspuns mincinos dat 
cum ar putes deveni o problemă mai tirziu. 
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— Nu. arhitect. 
Ochii atasatului ñ trădară surprinderea, 
= Atunci bineinteles cà o sì vizitat 


-Vorbiti portugheza? 

= Putinà spaniolà. Am lucrat în Мез 

-Dar ne abem de là subi 
splecindu-se in scaun. V-am intrebat d 
ezitat. Ati fost tentat să rüspundeti afirmativ fiindcă 
profitabil, Sincer să fiu, asta mă face să cred că, inf 
dumneavoastră sînteţi cel care caută această familie dis 
Near fi mii bine Să-mi spuneţi şî restul? 

Daci va fi nevoie sà mai si minta în timpul ci 
această pădure necunoscută, işi spuse Holcroft, ar t 

ceapă prin a-şi analiza răspunsurile simple. Lecta 
unu: pregătirea, 

— Nu prea sint multe de spus, rosti el stinjenit 
călătorie în tara dumneavoastră si i-am promis unui pri 
9 sài саш pe aceşti oameni pe care el i-a cunoscut ca 
timp în urmă. | 

Era o variatiune pe tema adevărului si era chiar bani 
işi spuse Holcroft. Poate că de aceea fusese in stare 5-0) 

atita convingere. Lecţia numărul dot: fundament 
minciuna pe un fapt adevăr, 

Si totuși, atel... prieten ul dumneavoastră a n 
chiar el să-i repereze şi n-a reușit. 

de mile distant: 


— Cred si eu că nu e. Deci, din canza distantei si fin 
prietenul dumneavoastră se teme de.. hai sà le zice 
complicaţii. preferați să nu dezvăluiţi numele famili 

= Asa este. 

— Nu, nu este aşa. Ar fi extrem de simplu ca un averi 
solicite prin cablu nişte informații de dosar confidentjale| 
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тид similară din Rio de Janeiro, Se prietica la tot pasul. 
pe care prietenul dumneavoastră rea so giveasci nu 
Tfi în vici un fel de evidență. aga сї prieten Vrea 
descopcriti dumneavvastrá. | 

Аана Zimbi si dădu din umeri, ca ёт ar fi predat o. 
Tactic elementară de aritmetícà. | 

Noel îl privi pe brazillun cu g iritare creseindà: Lectia, 
ттд! trei; nu cădea їп cursă din cuuza unor concluzii 
генле rostite din intimplare 

Zi cevi? spuse el Siiteţi o persoa foane 
dezapreabila 

— Îmi pare rău cà рїп în, felul Asta, replică sincer 
изи, Vreau să và fiu de ajutor. Adai rostul met aici, 
V-am vorbit astfel dintr-un. motiv foarte precis. Nu sinteli 
primul si, slavă Domnului, n-o si fiti nici ultimul care caută 
meni ajunşi in tara mea "in decursul j". Sint sigur 
că nu e nevoie să và spun mai mult, Marea. majoritale а 
жсезїог oameni au fost germani Jar mulli dintre ei uu adus în 
Brazilia mari sume de buni, transferate prin intermediul unor 
Persoune compromise din țările neutre, Ceea ce vreau să và 
spun sună foarte simplu, Aveţi вті. Oamenii de genul celor 
de care vorbiti nu dispar farà motiv. 

= Ce vreți să spuneţi? 

int nevoiţi, domnule Holeroft. Au fost nevoiți. Lăsind 

à о pane tribunalele de la Nürnberg, și vinătorii ixracheni, 
mulli posedau fonduri = in uncle cazuri, averi — care fușeseră 
furate de la popoarele cucerite, de la instituţiile lor, adeseori 
chiar de Ja guvemele lor. „Aceste, fonduri ar putea ñ 
reclamate, 

Noel isi incordă muşchii stomacului, Exista /ntr-udevdr o 
legătură — ibsiractà, chiar ingelitoare {п aceste, împrejurări, 


dar exist nilia von Tiebelt fusese implicată intr-un furt 
it de mare si de complex inch scăpase tuturor evidențelor 
contabile, Dar era imposibil са acesta sà fie. motivul pentni 
sure. dispăruse, Lecţia, numărul. patru: it pent. 
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coincidentele surprinzătoare, опей ar fi de forțate; fii pregăti 
să-ţi ascunzi гесе 

— Nu cred că fami 
gen, spuse el. 

= Dar bineînţeles că nu puteţi fi sigur, din moment ce 
ştiţi afit de puţine lucruri. 

— Să zicem că sint sigur. Tot ce vreau să ştiu e cum 
încere să dau de ej — sau «à aflu ce fi s-a intimplat. 

= Am amintit de avocaţi. 

— Fără avocaţi. Sint arhitect, nu? Ауосд sint duşmanii 
noștri naturali: ne răpesc cel mai mult timp. spuse Holer 
zimbind. Ce poate face un avocat pot să fac si eu si încă m: 
repede, Vorbesc spaniola. O să mă descurc în portugheză. 

= need. 

Ataşutul se opri ca să întindă mina spre o cutie 
trabucuri subțiri aflată pe birou. O deschise și i-o oferi 
Holcrofi care ctătină din cap. 

— Sinteti sigur? Sint din Havana, 

— Sînt sigur. Sint, de asemenea, în criză de timp. 

— Da, piu. 

Ataşatul lul o brichetă mare de argint de pe birou, 
aprinse si inspiră adine; vîrful trubucului luci. Îşi ridică brus 
ochii spre Noel. 

— Nu và pot convinge să-mi spuneţi numele acestei 
familii? 

— Oh, pentru Dumnezeu... 

Holcroft se ridică in picioare. Se siturase; o să gise; 
alte surse, 

—Và rop, spuse brazilianul, stati jos, vă rog. Încă 
minut sau două. Nu e o pierdere de timp, vă asigur. 

Noel sesiză insistența din ochii ataşatului. Se așeză. 

= Ce este? 

-La comunidad. alemana. Folosesc Spaniola pe care 
vorbiti atit de bine. 

. — Comunitatea germană? Există o comunitate germană. 
Rio, asta vreți să spuneţi? 


ır putea fî implicată în ceva de жей, 
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= Da, dar nu e numai geografică. Există $i o zonă 
periferică = un fel de barrio german, dacă vreți — dar nu la ea. 
mă refer, că la ceea ce noi numim la otra cara de las 
aemanes. Puteţi să inelegeti i asta? 

—"Сейайй faţă”... ce se află dedesubt: dincolo; de 
suprafață... în felul de a fi al germanilor... 

— întocmai. "Fata nevăzută”. cum sur spune, Cect ce 
face să fie aşa cum sint; ceca ce-i face să comită lucrurile pe 
cure le comit. E important si intelegeti 

= Cred că înţeleg. Cred că mi-ati explicat. Majoritatea 
erau maziti care жараш din curs» întinsă la Nümberg. 
aduceau bani ce nu le aparțineau, se uscundeau și nu-i 
dezvüluiau identitatea. Fireşte că acesti oameni uu tendinţa de 
a fi uniţi. 

= Fireste, spuse brazilianul, Însă ati fi tentat si credeţi că 
după arita ani asimilarea ar fi тїї тшге. 

-De ce? Dumneavoastră, lucraţi aici im New York. 
Duceţi-vă în Lower East Side, pe Mulberry Siret sau in 
Bronx. Există enclave de italieni; polonezi. evrei, Sînt aci бе 
decenii întregi. Dumneavoastră Vorbiti de douăzeci si cinci, 
treizeci de ani. Ама nu inseamnă cine stie ce. 

= Există” usemšnšri, desigur, dar credeţi-mă că nu e 
acelaşi lucri. Oamenii din New York de care vorbii se 
issociazi pe fath dar isi poartă mostenirile pe ascüns. În 
Brazilia пш е aa. Comunitteh germana prende că e 
asimilati dar nu e. În comer, da, însă nu $i în alte privinte. 
Există un sentirent predominant de tamă şi minie. Prea 
mulţi oumeni sint urmăriți de prea multă vreme; o mie de 
identități sint ascunse zilnic de toată Jumea. At propria lor 
ierarhie. Trei sau patru Familii controlează comunitate4, 
uriașele lor proprietăți germanice эш impinzir zonele noastre 
murale. Bineînțeles cà le consideră elvețiene sau bavareze, 

Ataşatul se intrerupse inch o dată, 

= Începeţi să înțelegeţi ce vă spun? Consulul general ni 
Vrea Să recunoascá; guvernul țării mele nu este de acord. Însă 
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eu mă afla mult mai jos pe stara jerarhic, Mie imi revii 
misiunea. Acum jnrelezeti? [ 

Noel era nedumerit, 

incer să fiu, nu, Nimic: din ee mi-ati spus nu. таў 
surprinde, La Nümberg au fost considerate “erin 
umanităţii”. Un asemenea lueru provoacă un mare ser 
de vinovăție ir vinovăția naşte teamă, E normal à aceşti 
oameni, aflaţi într-o farà care nu e a lor, ă fie uniţi 

— Vinovatia naște inir-adeydr eam. lar teama, la rindul 
€i, stimeste bănuieli. În fine, bânuielile provoacă violență. 
Ама e lucrul pe care trebuie să-l întelegeţi. Un străin. care 
vine la Rio căutind nişte germani dispăruți se lansează intr-o. 
acţiune potential primejdioasă. La otra cara de lov alemanes. 
Se apără unii pe alti, 

Atasatul isi ridică trabucul. 

= Dati-ne numele, domnule Holereft. Lüsati-ne pe пой 
săi căutăm pe aceşti oameni, 

Noel îl privi pe brazilian inhalind fumul preţioasei Jui 
havane, Nu ştia precis de ce dar deodată se simţi nelinist 
Nu cădea їп cursă din cauza unor concluzii corecte rostite 
din intimplar 


, Nú pot. Cred că exagerati şi am convingerea cà n-o sã 


— Vă mulumesc foarte mult, spuse Noel, intorcindu-se 
spre uşă. 


Brazilianul ieşi repede din birou într-o; anticamerà care 
servea drept xalî de recepții. Um tinăr care stătea într-un 
fotoliu se ridică imediat în picioare vàzindu-si superiorul. 


Е 
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= Acum poti să te întorci la tine în birou, Juan, 
- Mulţumesc, Excelenţă. 
Bătrânul strübütu mai departe camera, trecînd pe lingă 0 
secretară şi ajungind la o pereche de uşi duble. Pe partea 
stingă se afla marea emblemă cu Republica Federal de Brasi 


în dreapta se găseu o tăbliță cu litere aurite pe care stătea seris 
OFICIO DO CONSUL GENERAL, 


Consulul general intră într-o altă, anticiimeră mai mică 

unde se afla biroul secretarei sale. Schimbă citeva vorbe ci 
îndreptă spre usa propriului birou. 

Рат legătura cu ambasada. Cu ambasadorul, te rog. 

Dac nu e acolo, afi unde e. Spune-i că e o problemi 


confidențială: o Să-şi dea seama dacă poate să vorbească 
sau пи. 


Cel mai important. diplomat brazilian din cel mai 
însemnat oray al Americii închise uşa, se apropie de masa de 
Tcro si зе agezi: Lud un teanc de hirii stivuite una peste alta. 
Primele citeva pagini erau fotocopii ule unor articole de zi 

relatări legate de persoana ucisă în cursa 591 a Companiei 
British Airways de la Londra |a New York, precum şi de 
descoperirea ulterioară a inci două crime la sol, Ultimele 
două pagini erau cópii ale listei pasagerilor care zburaseri cu 
avionul respectiv. Diplomatul trec in revistă numele: 
MOLCROFT, NOEL, DEP. GENEVA. BA # 577, 0 LON. BA # 
ET 


Х NYC. Privi această informaţie cà si cum ar fi risuflat 
тшш văzînd că încă era acolo. 


Telefonul sună discret iar el ridică receptorul. 


ра? 


= Aveti legătura cu domnul ambasador, domnule: 
— Mulţumesc. 


Consulul general auzi un ecou, ceea ce însemna că 
dispozitivul de bruiaj fusese pus în funcțiune. 

= Domnule umbasudor? 

— Da, Geraldo. Ce ai 
confidenţi 


деті spui art de urgent si 


s 
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— Acum citeva minute a fost айс un bărbat care 
întrebat cum ar putea proceda ca să loculizeze o familie di 
Rio pe care nu fusese in stare s-o descopere prin canule) 
obisnuite. ÎI cheumă Holcroft. Noel Holeroft, un arhitect di 
New York City: 

—Numele nu-mi spune. ninie. rosti. ambasidorul. 
trebui să-mi spun: 

— Dour dacă ati citit recent lista. pasagerilor din avion 
British Airways care а venit de la Londra simbüta trecută: 

= Cursa 591? întrebă ambasadorul tios. 

— Da. A plecat în dimineața aceea de la Geneva. pi 
British Airways si s-a transferat la Heathrow la 591. 

= lar acum vrea sà localizeze nişte oameni din Rio? Ci 
sint aceşti? 

— A refuzat sà spună, Eu am fost "atasarul" cu care a st 
de vorbă, bineînțeles, 

— Bincinteles. Spune-mi totul. O să rrimit un mesaj р 
cablu la Londra. Crezi că e posihil...? întrebă ambasadorul 
oprindu-se, 

— Da, spuse încet consulul generi Cred çî e founi 
posibil să саше familia von Tiebolt. 

= Spune-mi votul, repetă bărbatul uflat Ja. Washington; 
Englezii cred cà acele crime au fo opera lui Tinumou. 


Noel avu un sentiment de déja vu privind în jur 
«шоп! avionului Braniff 747. Culorile erau mdi vi 
uniformele personilului de zbor aveuu о тоја mal 
modem. În rest, avionul părea identic cu cel i cursei 501, 
British Airways. Diferenţă eri una de atitudine, Acesta ef 
Rio Run, vacanța lipsită de griji care urma si înceapă 1 
înaltul cerului şi să continue pe plajele Tármului de Aur. 

Numai că има n-o să fie vacanță, îşi spuse Нойтой. ÎN 
nici un caz! Singurul punct culminun care îi era HÎ 
lega de o descoperire, Descoperirea locului unde se айа 
пч familia von Tiebolt. 
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Zburau de mai bine de cinci ore. Ciugulise cite ceva 
dintr-o mincare destul де proustă. dormise pe durată ший - 
film şi mai prost iar în cele din urmă se hotărise sà meargă în 
Sc văzuse nevoit să amine urcarea scărilor. Amintirea n 
ceca ce se întimplase cu apte zile în urmă era încă 
supărătoare. Ineredibilul se produse sub ochii lui, un bărbat 
fusese ucis la un metru de locul unde stătea el. La un 
moment dat ur fi putut s8 urină silueta care se zvircolea. 
Moartea se aflase in imediata lui apropiere, o moarte 
nenaturălă, provocati pe cale chimică, prin stricnina. Un 
alcaloîd cristalin incolor care provoca crize și dure 
insuportabile: De ce se intimplise? Cine era răspunzător și 
din ce motiv? Datele erau precise, teoriile — speculative 

Doi omeni se aflaseră în vecinitatea victime: în salonul 

cursei 591 de la Londra. Oricare dine ei ar fi putut 
administra otrava tumind-o băutura victimei; se 
presupunea Că asa xe şi infimplase- Dar încă o dată, de Ce? 
Potrivit poliției portuare, nu exin dovezi cà ei doi hărhati 
îl cunosteau pe Thornton. far bărbaţii - presupusii ucigasi = 
tuseseră şi ek lebiduţi prin impuscare lu sol, intr-o cistemă de 
combustibil. Dispâniseră din avion, dim zona de control 
amal cu acces interzis, din biroul de verificare si fuseseră la. 
rindul lor uciși, De ce? De cine? 
— Nimeni nu putea si rispondi: Doar întrebari, Pe urmă. 
încetaseră si întrebările. Povestea dispăruse din ziare si din 
reportajele radio si T.V. la fel de spectaculox ca şi atunci când 
“газе, de parcă s-ar fi emis o interdicție de difuzare, Încă o 
cu, de cet dau cine pula opea? 

= Ati cerut whisky си gheaţă, nu, domnule Мотой? 

Sentimentul de deja. vu era deplin.. Cuvintele era 
weleuşi dar persoana care le rostise era alta, Stewardesa care. 
teu lingă el, punind paharul pe màsuta rotundă din plastic: 
limina, era atrăgătoare — la fel de atrigitoare са stewardesa 
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din cursa 591, Ochii ei aveau aceeaşi privire francă pe care 
amimi ci o observase si la fata de-la British Airwi 
Cuvintele, chiar şi folosirea numelui siu, erau rostite pe 
son asemănător, doar accentul fiind alul. Lucrurile erau pu 
asemănătoare. Sau poate cà vina о purta mintea lui — od 
urechile, simțurile = preocupată de amintirea а ce 
intimplase cu şapte zile in urmă? 

Ti mulțumi stewardesei, aproupe temindu-se sà se uite. 
ea și gindindu-se că dintr-o clipă in alta o sà audă un ţi 
lingă el si o să vadă un bărbat pradă unor chinuri infiorăte: 
zvircolindu-se spasmodic s prăbușindu:ze peste raftul 
reviste. 

Pe urmă Noel isi dădu seama de un lucru care nu. 
decit să-i accentueze neliniştea, Státea exact pe locul pe 
1 ocupase si în timpul acelor momente ingrozitoare din ci 
591. Într-un salon construit la fel cu salonul în care se af 
acum o siptimini Faptul in sine nu era chiar atit 
neobişnuit; prefera poziția acea şi se ageza adeseori acol 
Dar acum lucrul i se pâre macabru. Priveligtea care i 
oferea era aceeaşi, iluminatul nu era ct nimic diferit de celi 
atunci 

Afi cerut whis 

O mini întinsă 

Imugini, sunete 

Sunete. Un rîs таший, de Бај, Un 
consumase prea mult alcool si care îşi pierduse echili 
căzind pe spate peste marginea seaunului. Însoțitorul 
privindui incintat prietenul care bia se mai (пей 
picioare. Un al treilea bărbat — cel care în citeva clipe avei 
moară — încercînd prea din greu si se distreze şi 
Nerabditor să le facă pe plac, vrind să se allure grupului. 
stewardesi atrăgătoare care tumu Whisky, zimbea, ste 
tejgheuws barului unde din cele două băuturi mai rims 
una finde cealaltă se värsase si ocolea în grabă tejghea 
să ajute un pasager beat. Al treilea bărbat, neribditor. pu 


сн heard ти, domnule Ногоо 
| un chip drăguţ, un pahar, 
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ingerii, rând în continuare să se joace eu băieţii intinzind 
іла дарда 

pino pallar, Singurul pahatt Unicul pahar care тане 

jgheava barului. 

Al treilea bărbat luise avel pahar! 

Era un Whisky cu gheață. Băutura care trebuia dusă 
pasuserului eare stătea în cealalfà parte а salonului, la màsuta 
tin plastic laminat, O, Dumnezeule! își spuse Holeroft, în 
vreme ce imaginile j se derulau rapid înainte și inapoi în 
minte. Băutura. de la bar — băutura pe care o consumise un 
эгип pe nume Thornton îi fusese destinată iil 

Stricnina fusese pentru el! Convulsiile oribile ale ugoniei 
urmau s бе ale lui! Moartea trebuia să-l lovească pe 

îşi cobori ochii spre paharul aflat in fata lui ре masă: 
degetele i se inclestasert pe el. 

Ari сепи whisky cu gheață, nu... 

Împinse băutura într-o parte. Deodată simți cà. nu mai 
томе sta la masa acea, єй nu mai ponte rimime în salon. 
Trebuia si plece; trebuia să se sileasci să-și alunge imaginile 
din minte. Erau prea clare, prea adevărate, preu oribile. 

Sc ridică de pe scaun si se îndreptă rapid si nesigur Spre 
sciri. Risetele betivilor apăreau si dispăreau pe fondul unui 
implacabil țipăt de groază care prevestea moartea neașteptată. 
Nimeni nu putea auzi sunetele acelea dar îi bubuiau în minte. 

Cobor soviitor scara $n spirală şi ujunse dedesubt. 
Lumina era slabi; citiva pasageri citeau, tinindu-si aprinse 
Yeiozele de dimensiuni reduse, dar majoritatea dormeau. 

Noel era buimăcit, Zgomotul pe care il auzea ca pe nişte 
lovituri de ciocan nu Voia să înceteze, imaginile nu voiau să 
dispară, Simi nevoia să vomite, să elimine teama care i se 
uibărise in stomac. Unde era toaleta? La bucătărie... dincolo 
de bucătărie? Dincolo de draperii: asta era. Sau nu era? айн 
draperiile în lături, 

Deodată privirea îi. fu atrasă, undeva jos în dreapta, la 
bcul din faţă din a doua despårtitură a avionului 747. Un 


ROBERT LUDLUM 


атьш se miscase în somn. Un bàrbat solid al cărui chi 
аце cîndva. Nu-si amintea unde dar era sigur. O 
schimonosit de panică, trecînd in goană pe fingi 
asemănătoare са a lui. Ce găsise 1а faa асеёи! Ceva 
făcuse o impresie de scurtă durată dar puternică. Ce unume? 

Sprincenele; asta eral Sprincene groase, un păr inci 
un amestec ciudat de alb şi negru. Sprincene cárunte; nl 
văzuse? De ce vederea acelor sprincene frapante într-un 
atit de straniu declanşa amintirile confuze ale unui alt uct 
violenţă? Unde le văzuse? Nü-si putea aduce aminte 
fiindeă nu era în stare simțea cum îi niivăleşte sîngele în ci 
Bubuiturile créscuri în intensitate; timplele îi zvicneau. 

"Brusc, bărbatul cu sprincene stufoase se trezi, dindi 
seama cine stie eum că eri privit. Ochii lor se intilni 
recunoașterea fu depli 

Tar în recunoașterea ates își fise Toc violenti: D: 
cub Сїт Unde? 

Holeroft dădu din cup sünjenit, încupubil si абада 
Durerei din stomac era ascuțită de раге ar fi fost produsă 
un cuţit; sunetele pe care le auzea în minte deveniseră aci 
adevărate tunete. Pentru. o clipă uiri unde se afla; apoi 
aminti, фаг imaginile revenir. SecVenţele şi sunetele u 
crime care, ducă nu ar fi intervenit un accident, î-ar fi N 


Să se fatoureă la loeul Jui Теа să 
să оргеазс durerea, tunetele si bătăile pute 
Se intoarse şi trecu repede dincolo de draperii ў 
ie ajungind а nervul сше duce à locul pe с 
ocupa. 

Se asezñ in semitatunerie, recunoscător finde nu se 
nimeni lingă el. Îşi 1852 co toată forța capul pe spit 
Totolialui gi închise ochii, incercind sà se concentreze şî 
alunge din minte imaginea cumplită a unui chip grotesc d 
tipa în ultimele clipe ale vieţi. Dar nü reus. 

Chipul acela se transforma în propriul fii chip. 
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După aceea trüsiturile isi pierdură conturul, ca și cum 
figura ar fi dispărut. pentru a se recompune imediat. Chipul 
care se ivi acum пи era unul pe care să-l recunoască, О figură 
ciudată, colfuroasî, din care existau porțiuni cunoscute, mi 
sà si chipul in ansamblu. 

îră să vrea, scoase um geamit înăbuşit. Nu văzuse 
niciodată chipul dar deodată ju al cui era. Din instinct, Era 
chipul lui Heinrich Clausen. Un om pradă chinurilor cu 
treizeci de ami în urmă. Tată] necunoscut care îi Lisase 
testamentul. 

Holeroft deschise ochii ce-l usurau din cauza 
vanspiratiei care începuse să-i şiroiască pe fată. Exista acum 
încă un adevăr pe care nu-l trügea inima să-l recuagascà. Cei 
doi bărbaţi care încercașeră si-l omoare cu stricnină fuseseră 
ci înşişi ucişi. Se amestecaseră, 

Oamenii din Wolfsschanze se aflaseră la bordul acelui 
iion. - 


D 


7 


Funetionarul de la recepţia hotelului Pôrto Alegre se 
rezervarea lui Holerofi din dosar. Un plic mic si gülben 
prins pe verso-ul сад de vizită, Funeţionarul i! desprinse 
i inmina lui Noel. 

— Ама а venit pentru dunincavoastrà imediat după si 
aseară, senhor. 

Holcroft nu cunoştea pe nimeni in Rio de Janeiro si 
spusese nimănui la New York unde merge. Desfăcu plicul 
scoase mesajul. Era de la Sam Buonoventura. Trebuia s 
sune cit mai curind cu putință, indiferent de oră. 

Ностой se uită la ceas; era aproape miezul nopți 


Semnă în registru şi vorbi căi putu de normal, cu gindul 
Sam 

= Trebuie să telefonez la Curaçao, O să am greutăți la. 
ача? 


Funcţionarul рйт uşor jignit. 
= Cu relefonistas de la noi în nici un caz, senhor, Nu p 
Să mà pronunt pentru cei din Curacao. 
Indiferent unde puteau apărea problemele, abia kı unu. 
m sfert noaptea auzi vocea aspră a lui Duonoventura. 
celălalt capăt al firului, 
= Cred cà ai o problem 
= Am mui multe, nu una. Ce s-a intimplat? 
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— Centrala ta i-a dat numărul meu unui sticlete din New 
„un anume locotenent Miles; e detectiv. Era făcut foc: 
spus că trebüía să anun(i politia şi dacă plecti din oray, 
daramite din (ага. 

Dumnezeule, uitise! Kir acum înţelege cit de importante 
erau acele instrucțiuni, Stricnina îi fusese destinată luit 
ajunsese oare și politia la aceeasi Concluzie? 

= Ce iai spus, Sum? 

- M-am înfuriat si eu: E singurul fel im cure te poli 
înțelege ci un sticlete plin de draci. I-am zis că ai plecat pe 
una din insule şi că întocinești un studiu pentru o posibilă 
instalaţie de care e interesar Washingtonul, Puţini spre nord. 
mi foarte departe de Zona Canalului. Роме să însemne orice 
Nu vorbeşte nimeni, 

-A crezut? 

= Greu de spus. Vrea sil suni; Oricum, (i 
ceva timp. lum zis єй ui wimis un mesaj prin radio azi 
depicmusA ей 9 să mul am Veşti de la tine bia pese 
Vei -patru zile gi ей nu pot s te găsesc, Atunci a începu si 
urle ca un apucat, 

= Dar s inghifit-o? 

— Ce putea să facă? E convins că toţi ăştia de-aici sintem 
niste idioţi de gradul unu şi am fost de acord cu el. Mic dat 
ouă numere pe care sà {i le transmit: Ai un creion? 

nazim. 

Holcroft ii notă numerele — unul de là politia portului. 
celălalt de acasă de la Miles - i multumi lui Buonoventura 
Sii spuse cà o sË în legatur cu el sàptàmina Viitoare, 

Noel isi desficuse bagajele în timpul asteprării 
interminabile pentru convorbirea tw Curapao, Se uşeză 
intr-un scaun cu spltar dia trestie, in dreptul ferestrei, sÍ privi 
Plaja ali in contrast cu noaptea Și apele intunecate de 
[шко de ea, vare reflectiu semiluna stilucitoare. 

Dedesubt, їп acea porțiune izolată a străzii care se învecina cu 
dleen ce ducea spre ocean, se affau curburile paralele, ulb cu 
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negru, ale Copacabunei, türmul de aur al Guanaburei. Sc 
sugera o pustietate care nu пуса nici o legătură cu faptul 
era nepopulatà. Avea o perfecțiune neobişnuită, era 
frimossi. El n-ur fi proiectat-o aya niciodată; se. simi 
absenţa unui caracter specific, Îşi concentră privirea pe ge; 
Nuci răminea decit să se gindească, să se odihnească 
spere că va putea dormi. Somnul il prinsese greu in ult 
săptămînă; acum avea să fie și mai greu, Fiindeà între ti 
aflase un lucru pe care înainte nu-l stiuse: cineva încerc, 
să-l ucidă. 

Conşiiinţa acestui fapt îi produse o senzație bizară. Ni 
venea să creadă că exista cineva care voia să-l vadă mort. 
totuşi, cineva luase in mod obligatoriu această hotărire 
dăduse ordinul. De ce? Ce făcuse” Era vorba de Geneva; 
testament? 

Operam си milioane. Acestea nu erau niște cuvi 
oarecare rostite de răposatul Manfredi; erau un avertisment 
adresa 1ш}. Еги singura explicație posibilă, Informația 
scursese dur nu se putea yñ pinà unde ujunsese, cine 
afectat de ез său pe cine deranja. După cum nu se putea 
пісі identiaea persoanei -suu persoanelor — necunoscul 
cate voiau yà oprească deblocarea contului din Geneva şi 
supună judecății tribunalelor intemationale. 

Manfredi avea. dreptate: singura soluție moralî se affa 
ducerea la îndeplinire a intenţiei documentului redactar 
tei oameni extraordinari, în mijlocul ravagiilor provocate 
propriul lor monstro. Greyelile trebuie reparate. Ace: 
crezul lui Heinrich Clausen; era intr-atevár пога 
jptr-adevar justificat. Chiar dacă nu procedau cum. scari 
cuvenit, oamenii din Wolfsschanze infeleseseri 

Noel igi tumă ceva de biut, se apropie: de pat si se as 
pe marginea lui, uitindu-se lı telefon. Alaturi se alla 
două numere scrise. pe o (оше dintr-un Bloc-notey cu ant 
unui hotel, diruit de Sam Buonoventura, Erau leyáturile 
cu locotenentul Miles de 1а politia portului. Dar Holeroft 
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se putea convinge să sume. Începuse vinütoarea; făcuse 
primul pas în incercarea de à descoperi familia ui Wilhelm 
Von Ticbolt, Pe dracu past Era un salt urias de patru mii de 
mite, Nu putea sà se mai întoarcă. 

Eran afitea de ficut: Noel se întrebă ducii еги în stare A le 
fici. dacă ега capabil să-și croiască drum prin: pădurea 
necunoscută 

Simti cum í se îngreunează pleoapele: | se făcea somn și 
era recunoscător. Lăsă paharul үф zvirh pantofii din 
picioare, fără вй тай aibă grijă de restul hainelor. Cazu cu fata 
în sus pe pat yî pret de câteva clipe se vită țintă la tva alb. 
Se simtea atit de singur, dar ştia că nu este. Un om pradă 
chinurilor, cu treizeci de ani în urmă, Ñ cerea ajutor prin timp. 
Se indi Ja omul acela pini cînd adormi 


Holerafi îl штай pe traducător în cámáruta slab luminată 
și fără ferestre. Discufia dintre ci durase puţin: Noel solicitise 
o informaţie precisă. Numele era von Tiebolt; familiu era de 
raționalitate germană. O mamă si doi copii — o fiică si un fiu 
— emiraseră in Brazilia pe data sau în jurul datei de 15 iunie 
1935. Un al treilea copil, tot fiică, se născuse lu cîteva Juni 
ёрӣ aceea, probabil là Rio de Janeiro. Arhiva trebuie xi 
conţină anumite informaţii. Chiar dacă se folosise un nume 
fils, o simplă Verifitare a săptămînilor în cauza «cu o marfă 
de două-trei in ambele direcţii —àr descoperi cu sigurantà o 
femeie însărcinată si cu doi Copii care sur intrat în țară. Dacă 
erau mai multe, nu una singură! se ocupa el de găsireu lor. 
Cel puţin un пите tot trebuia să pari, баса nu mai multe. 
Nu, nu era o anchetă oficială, Nu existau acuzatii penale; 
Tt căuta nimeni să se răzbune pentru crime comise cu treizeci 
te ani în оттой. Dimpotrivă, era o “ucțiune de bune intenţii”. 
Noel știa că avea să i se ceară o explicație yi- aminti de 
Ina din lecţiile învățate Ju consultul din New York: 
Pmdamentează-ţi minciuna pe un fapt adevărat. Familia Vên 
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Tiebolt ауса cunostinte im Statele Unite, sună minci 
Oumeni care imigraseră in America în anii 20 și f 
Rámiseseri foarte puțini, iar la mijloc era o mare sumă de 
Cu siguranță că funcţionarii de la Ministérim do Imigragae- 
dispuşi 2- ади ăsească pe moştenitori, Era foute 
ca, familia. von: Tiebolt. să, fie. recunoscütoare... jar el, 
calitate de intermediar, firește cà va ауса arijă sà 
informeze despre ajutorul lor. 

Furš aduse registrele de stare civilă. Fură studiate эше, 
otocopii. din, altă epocà. Cópii sterse i, murdărie ale. 
documente, dintre care fowte multe erau evident acte. fal 
procurate contr. cost din. Bernuy Zürich și Lis 
Payapourte, 

Dar nu exista nici un document legat. de familia 
Ticbolt, nici o descriere a vreunei femei însărcinate, cu 
copii, care sà fi intrat in Rio de Janeiro in decursul luni 
iunie. sau iulie. 1945. Sau, în orice caz; nia una сме 
semene. cu. sofia. lui Wilhelm von -Tiebolt Existau fe 
însărcinate, chiar $i cu copii, dar nici una ai cărei copii 
putut fi ai lui von Tiebolt, Conform spuselor lu) Maní: 
Gretchen. Піса, avea. doisprezece sau treisprezece ani 
Johann, fiul; гесе ani. Тоше femeile care intraseră în Bı 
în acele siptámini fuseseră însoţite fie de sotul adevărat fi 
unul fals, iar unde erau copii, nici unul din ei nici 
imul — nu aven mai mult de șapte ani. 

Faptul i se рӯи lui Holeroft nu dour neobişnuit; ei 
imposibil „matematic.  Privi. paginile scrise cu. ce 
decoloratà, însemnările adeseori ilizibile гше de 
funcionan de la serviciul de imigrüri cu mai bine de tre 
de ani in urmă, 

Ceva аш era in regulă; ochiul arhitectii. din: el 
deranjat. Avea impresia că studiază proiecte neterminate 
erau pline de „modificări mărunte — linii. subțiri, te: 
schimbate dar su foarte mare grijă, ca să nu afecteze Ù 
principale ale proicctului în ansamblu. 
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Sterse şî schimbate. Sterse pe vule chimică, schimbate cu 
mure кпј Asti-l deranja! Datele de naştere! Pagimi întregi 
de cifre scrise mürunt, de numere modificate subtil! Un 3 
transformat în В, un 1 in 9, un 2 în 0. bucla riminca, se mai 
trügea o linie jos. se adăuga un zero. În pagini întregi din 
registrele de stare civilă, pe durata siptiminilor din junie si 
iulie 1945, datele de nastere ale tuturor copiilor care intraseră 

Brazilia fuseseră schimbate, uşa incit nici unul să nu fie 
cut înainte de 19381 
Era um şireilic deosebit de inteligent, unul care fără 
îndoită că fusese plănuit după multă chibzuinţă. S8 орге 
vinătoarea din prima fază. Dar s-o faci în aya fel încât să pară 
mat presus de orice алиа Date Serise mărunt, înregistrate 
consecvent — desi în grabă —de membrii unui personal de 
imigrüri cu peste treizeci de ani în urmă. Ínregistrate pe baza 
Wnor documente din care majoritatea fuseseră distruse de 
multă vreme, fiindcă erau false în cea mai mare parte. Nu 
exista nici o modalitute de а demonstra, de a confirm sau de 
з contesta acuratețea Timpul și conspir:tiile făcuseră ca acest 
lucru să fie imposibil. Bineinteles că nu exista nici o familie 
саге să semene cu familia von Tiebolt! Sfinte Dumne:eule. ce 
înşelăciune? 

Noel își scoase brichetá: flacăra ei va uduce mai multă 
lumină asupra unei pagini unde ochii lui îi spuneau Că se 

ficuseră multe modificări de amănunt 

— Senliari Nu e voie! 

Dispozitia strictă fu rostită cu voce ture de traduchtor. 

— Aceste pagini vechi se aprind uşor. Nu ne putem asuma. 
asemenea riscuri, 

Holeroft înțelese, Asta explica $i lumina insuficientă și 
arua fără ferestre. 

— Cred și eu că nu puteţi, spuse el stingind bricheta Si 
Presupun că registrele astea nu pot fi scoase de aici din 
Cameră, 

= Nu, senhor. 
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= ȘI bineînţeles că nu aveţi limpi de rezervă, nici 
o lanternà, Aga e? 

= Senhor, Ñ intrerupse traducătorul, pe o voce dew 
politicoasă, chiar deferentă. Am petrecut aproupe trei оге, 
dumneavoastrà. Am incercat sà và ajutim cit mái mult 
după cum sint sigur că vă daţi seama, avem de indepli 
alte îndatoriri, Prin urmare, dacă ati terminat. 

= Cred că ati avut grijă încă inainte să incep, io 
Holcroft, Da, am terminat. Aici- 


legi la plimbare in lumina, strălucitoare a soarelui- 
după-masă, in. timp ce adierile blinde dinspre, ocean 
mingiiau chipul, domolinduzi minia, sj nemulțumirea. P 
ре „promenada din scânduri albe care. se ridi 
nisipului imaculat al golfului Guanahara, Din cînd in 
oprea și se sprijinea de balustrad, privind 
mari care se jucau, Oamenii frumoşi stăteau la soa 
furori. Grajja, aroganta şi ingeniozitatea coexistau. Banii et 
pretutindeni, fapt evidențiat de corpurile arămii si date cu 
împotriva arsurilor, perfecte de prea multe ori, prea frun 
firk urmă de defect Dar inci о dată, unde era caracte 
specific? Oare lipsea de pe Copacabana in ace: 
după-amiază? 

Trecu pe Tingă porțiunea de plajă care se afla în 
hotelului unde sta şi-şi ridicà privirea spre (erest 
încercînd s-o localizeze pe a lui. Pentru o clipă crezu 
Eñisise, apoi îşi dădu seama că se inyelase, Zări două siluete 
spatele geamului, de cealaltă parte а perdelelor. 

Se întoarse la balustradă si-si 


de ani şi modificate cu atita minutiozitate. 
fuseseră schimbate doar ретти cl? Sau existaseră yi 
oameni care den lungul anilor сашазегї familia 
Tiebolt? Indiferent care-ar fi răspunsul, trebuia si хе: 
altă sursă. Sau alte surse, 


10 


germ 
secrel 


Шара 
a ei 
E 
Holer 
tradu 
mult, 
ur 
locali 
wn od 
йери 
dădu 
const 
H 
erai 
Hole: 
bursă 
unei 
din n 
? 
York. 
crede 
după 
Club, 
nişte 
Noel. 
cu el 
confi 
Parav 


TESTAMENTUL LUI MOLCROFT 


La comunidad alemana. Holeroft îşi aminti de cuvintele 
waşatului din New York. Îşi aduse aminte cà omul spusese că 
existau trei sau, paina: familii care erau arbitrii comunităţii 
xermane; Asta insemna că asemenea oameni trebuiau, să ştie 
Secretele cel mai bine păzite. ldentitüfile se ascund în fiecare 
și... Un strdin. care. vine. la Rio. cáutind. niste. germani 
dispăruti se lansează, într-a actiune potential primeidioasá.. 
"1а otra cara de (ох alemanes" Se protejează unii pe alt, 

Exista о modalitate de eliminare a pericolului, isi spuse 
Molcroft. Ea se айа in explicația pe care io. dăduse 
vaducitorilui de là Serviciul de Imigriri. Cülitorea foare 
mult, aga că era plauzibil 52-1 abordeze cineva, cîndva, ştiind 
că urma să plece cu, avionul in Brazilia, şi să-l roage si 
bealizeze familia von Tiebolt, Trebuia sà fie о persoană care 
să acţioneze intr-un mod legitim, confidenfil, un avocat sau. 
їп bancher, Cineva а cli propre. reputatie <à fie 
ireprosabill. Fără să analizeze profund situația, Holeroft isi 
didu seama cñ, indiferent pe cine ar fi ales, sech om va 
constitui elementul: cheie al explicatiei. 

Îi veni în minte un candidat in privința căruia riscurile 
erau evidente jar ironia. avea, o adresà precisi. Richard 
Holcroft, singurul tată pe care-i cunoscuse vreodată, Agent de 
bursă, bancher, ofițer, de marină. tată. Omul care dăduse 
nci mame tinere şi disperate și copilului ei sansa de a trăi 
din nou. Fără teamá gi гї, рм! 

Noel se uită la ceas. Era Cinci gi zece. minute — la New 
York trecuse de trei. Luni Ja jumătatea dupi-amiezii, Nu 
“redea în semne dar tocmai diduse peste unul. În fiecare luni 
tupă-amiază Richard Holerofi mergea la New York Athletic 
Club, unde vechi prieteni jucau în linişte squash, se așezau la 
Tiste mese groase din stejar aflate în bar si depànau amintiri. 
Noel ar fi putut să-l cheme prin paging, să stea de vorbà dour 
90 el şi sări ceară ajutorul, Un ajutor care avea să-i fie dat 
fonfidential, intrucit confidentialitatea era nu numai esenţa 
Paravanului, ci si temelia protecției lui. Cineva, oricine, luase 
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legătura cu Richard Molcroft —om de mare ținută — 
migase să localizeze o familie pe nume von Tiebolt 
Brazilia. Stiind că fiul său mergea la Rio, i-a cerut, logic. 
efectueze cercetări. Era o chestiune confidențială; nu treb 
să fie discutată, Nimeni nu se pricepea să-i potolească 
curiosi cu mai mare autoritate са Dick Holeroft. 

Dar Althenei nu-i va spune. Asta era cea mai greu pi 
rugimintii. Dick o adora; iure ei nu existau secrete, Însă ta 
Wisal vitreg, firar să fie-no sl refuze da 
rugămintea era сий fiindcă avea efectiv nevoie de el. N: 
Reuse niciodată. 

Sirăbătu pardoseala din marmură albi din hol 
hotelului, indreptindu-se spre grupul de ascensoare, fără 
vadă şî să audă nimic, concentrat asupra а ceea ce urma 
spună tatălui său vitreg. Prin urmare, tresări cînd un turi 
american obez il ми pe umăr. 

— Pe tine te strigă, tipule? 

Bărbatul arătă spre biroul din faţă, 

În spatele tejehelei, functionarul il privea pe Noel. 
mină ținea de-acum cunoscutul plic galben pentru mesaje; i 
dădu unui băiat de serviciu care începu să străbată holul. 

Singurul nume de pe bucăţica de hirtie îi era necuno: 
CARARRA. Dedesubt se айа un număr de telefon dar ni 
mesaj. Holeroft era nedumerit. Absența mesajului ci 
neobişnuită: nu aga procedau latinii. Senior Cararra n-i 
decât să telefoneze din nou; el trebuia să prindă New York-ul 
Era obligat să tacă rost de o altă mască. 

Cu toate acestea, ajungînd la el în cameră, Holeroft ci 
încă o dată numele: CARARRA. Curiozitatea îi fusese stimit 
Cine ега acest Сагита care aştepta să fie sunat doar pe 
unui nume, un nume despre care omul știa că nu-i sp 
nimic lui Holerofi? Dim punctul de vedere al un 
sud-american, acest lucru ега o impolitețe vecină cu jignire 
Tată! său vitreg mai putea să aştepte cîteva minute pina ci 
se lămurea. Formă numărul. 
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Cararra nu era un bărbut ci 0 femeie și în plus, judecind: 
după vocea ei înceată si încordată, o femeie înfricoşată: 
Fneleza ei era acceptabilă dur nu grozavi; n-avea importanță. 
Mesajul era fa fel de limpede ca şi teuma pe care o degaja: 

— Nu pot să vorbese acum, senhor: Nu mai sunati la acest 
număr. Nu e nevoie. 

— Lati Шш la centrală. Ce vsti fi asteptat sà (uc? 

= A fost о... ërro, 

— Yerru?* Greşeală? 

— Da. O greşeală. O să và sun eu. O să và sunim noi. 

— În legătură cu ce? Cine sinteti? 

— Mas tarde 

Vocea fu redusă la o soaptñ scurtă i se intrerupse brusc 
o dată cu declicul care se auzi pe fir. 

Mas tarde... mas tarde. Mai tirziu. Femeia o si-] sune din 
nou. Holeroft simti deodată, un gol in stomac. Nu-i putea 
e mai auzise vreodat o voce de femeie atit de plină 
de fa 

Primul lucm Ja care se gândi fu că era legată într-un fel 
de dispšruta familie von Tiebolt Dar cum? Si de unde 
Dumnezeu aflase despre ef? Sentimentul de эрийт puse din 
nou stăpînire pe el... odată cu imaginea chipului Cumplit yi 
Schimonosit de moire la zece mii de metri în aer; Era sub. 
observaţie; existau niște străini care il supraveghezu, 

Sunerul telefonului îi тархе gindurile, uitase să 
închidă, Apüsà pe buton, ridică, degetul si solicită o. 
convorbire cu New York-ul. Avea nevoie repede de protecţia 
Jui; acum йа acest Поста, 

Ramase în picioare lingă fereastră, privind porțiunea de 
Plaja din faţa lui și ageptind să-l sune centralista. Jos în 
stradă se produse o stráfulgerare de lumină. Cromul de pe 
totul unei mayini prinsese razele șoarelui yi le reflectase spre 
ter. Maşină trecuse prin dreptul porțiunii, din promenadă 
unde stănise el doar cu cheva minute în urmă Privind absent 

РРО 
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de pe loc spre ferestrele hotelului şi încercînd să-şi rej 
propria cameră, 

Ferestrele.. Unghiul de vedere. Noel se apropi 
geamuri și studie linia diagonală dintre punctul de dedes 
unde stăuse mai devreme şî locul unde se айа 
Ochiul lui de arhitect era versat; unghiurile nu-L p 
păcăli. În plus, ferestrele nu erau chiar atit de aproape 
alta inch să corespundă camerelor dintr-un hotel 
Copacabana care dădea spre ocean. Se uitase la асе 
fereastră, crezind că nu era camera lui fiindcă văzuse 
siluete înăuntru, in spatele geamului. Dar fusese camera 
Și fuseseră oameni înăuntru. 

Se apropie de dulap și se opri să-și privească hair 
Avea încredere în memorie cu privire la detalii. la fel 
avea încredere în ochi atunci când era vorba de lini 
unghiuri. Îşi aduse aminte de dulap cînd îşi schiml 
hainele de dimineaţă. Adormise în costumul pe care-l put 
venind de la New York. Pantalonii de toată ziua deschis 
culoare fuseseră în dreapta în fund, aproape atingind per 
dulupului. Aşa se obişnuise: pantal dreapta, vesto: 
în stinga. Pantalonii erau tot in dreapta dar nu Tipiti de 
Tuseseri deplasai cu citiva centimetri spre ce 
Blüza-sport albastri inchis se afla în mijloc, nu în p 
stingă. 

1 se umblase prin haine; 

Se îndreptă spre pat si spre servieta diplomat. Ea ii f 
loc de birou cind călătorea, o stia milimetru cu mili 
fiecare compartiment, poziţia fiecărui articol din бе 
despürfituri. N-avu nevoie si se uite prea mull. 

T se umblase si in servieta diplomat. 

Telefonul zbimii, iar sunetul se auzi exact cînd. 
trebuia. Ridică receptorul gi auzi vocea centnlistei 
Athletic Club, dar isi dădu seama că acum nu mai putea 
ceară pe Richard Holcroft; nu putea să-l amestece si 
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Lucrurile deveniseră bruse prea complicate. Trebuia să se 
gindeuscă foarte шети. 

P New York Athletic Club. Alo? Alo?... Alo, centrala din 
Rio? Nu е nimeni pe fir, Rio? Ala? New York Athletic 
Club... 

Noel puse receptorul in furcă. Fusese cit pe-aci să faci 
un lucra nebunesc. Camera îi fusese percheziţionată! Avind 
ий de mare nevoie de un paravan la Rio de Janeiro, fusese pe 
punctul de а conduce pe cineva direct la singura persoană 
apropiată de mama lui, cindva soţia lui Heinrich Clausen. 
Unde-i fusese vindut. 

lar apoi isi dădu seama că mu era mimic pierdut. În 
schimb, mai învățase o lecţie, Conrinud să minji logic; pe 
urmă examinează din nou și foloseste partea cea mai 
credibilă. Dacă ar putea inventa un motiv pentru care un от 
ca Richard Holeroft să ascundă identitatea celor care ciutat 
familia von Tiebolt, atunci ar putea inventa chiar şi omul. 

Noel respira cu dificultate, Fusese la un pas de-a comite 
© greşeală teribilă dar începea să afle ce trebuia să caute în 
pădureu necunoscută. Potecile erau presărate cu capcane; 
ă tinā garda sus şi să se mişte cu atenţie. Nu-g mai 
Putea permite o greşeală са aceea pe care fusese cit pe-aci să 
© comită. Încă puțin si ar fi riscat viața adevăratului său tată 
pentru un altul pe care nu-l cunoscuse vreodată. 

Cind se ocupa Heinrich de ceva, rezultatul era de mică 
vuloare si (n bună parte fals: Cuvintele mamei sale, ca şi ale 
lui Manfredi, fuseseră rostite ca um avertisment, Însă muma sa 
-spre deosebire de Manfredi — se inselise. Heinrich Clausen 
era o victimă în aceeași măsură în care fusese un criminal al 
timpului siu. Scrisoarea pe care o compusese pradă 
chinurilor în timpul căderii Berlinului confirma acest lucru, la 
fel ca si Iuerurile pe care le făcuse: Într-un fel sau altul, fiul 
lui o s-o dovedească 

La comunidad alemana. Treipawi famili ` din 
comunitatea germană, arbitrii care luau hotăriri ireversibile. 
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Una din ele o sà бе sursa lui. Si stia exact unde t 
caute. 


Bitrinul corpolent cu maxilare putemice si păr căruni 
culoarea oțelului, tuns scurt ca al unui iuncir, isi ridică 
de la uriașa masă-din sufragerie şi-l privi pe intnis. 
singur, Fără tacimari aranjate pentru restul familiei san. 
prieteni. Lucrul părea straniu intrucit, cind intrusul deschise: 
se uuziră vocile mai multor oameni; în casa cea mare se afl 
restul famile si citiva musafiri dar nu erau invitati la таза, 

= Avem informaţii suplimentare despre fiul lui Cha 
Mer Graff, spuse- intrusul, -apropiindu-se de зсаш 
bitrînuluî, Şıit despre convorbirea eu Curayao: Au 
existat două apeluri în după-amiaza asta. Unul pentru fe 
жееп, Cararra, iar celălalt pentru un club al bărbaţilor 
New York. 

— Cei din neamul lui Cararra 0 Sâ-şi tacă treaba bi 
spuse Graff, răminind cu furculita în acr, în timp ce са 
buhăită din jurul ochilor se increti. Ce e cu clubul ăsta 
New York! 

= Un loe numit New York Athletic Club. 

— Ştiu ce este. Toţi membrii int hogitani. Pe cine 
căutat) 

— Apelul a fost făcut pentru o adresă, nu pentru 
persoană. Oumenii nostri din New York incearcă să afle- 

Bătrinul lăsă farculita din mină. Vorbi încet, însultător 


= Oamenii nostri din New York sint inceti la minte, la 
ca tine, 


inen 
vuln 


Ridl 


= Fâră indoialà cà printre numele membrilor va fi gË 
cel al Jui. Holeroft. Баса ușa stau lucrurile, fiul lui Cla 
si-a calcat cuvintul: i-a spus lui Holcroft despre Geneva. 
e о treabă periculoasă. Richard Holcroft e un om bătrin, 
nu e deloc slab. Am stiut tor timpul că dacă va trăi sufici 
de mult va putea să ne creeze mari greut 
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Graff şi schimbă poziţia capului mare si se uită la intrus. 

-Plicul a ajuns la Sesimbra; nu există nici o scuză 
Probabil. că fiul a înțeles exact evenimentele din noaptea 
trecută. Transmite-i un mesaj prin, cablu lui Tinamou. N-am 
incredere în. asociatul lui, de aici din Rio. Folosește, codul 
vulturului $i spune-i ce cred: Qamenii nostri din New York o 
s aibă айй misiune. Eliminarea. unui mosneag büirel 
Richard Holeroft trebuie să fie îndepărtat. Tinamou o va cere. 


ил 


Z 


Noel stia ce caută: o librărie, care era mai mult deci 
loc unde se cumpürà cărți. În fiecare statiune exi 
întotdeauna un mare magazin care se ocupa de cerinfe 
literare- ale diverselor naţionalităţi. În acest caz, numele s 
era A Livraria Alemao; Librăria germani. Pon 
functionarului de la recepție, avea toute periodicele germ 
de фий recentă și zborurile Lufthansa aduceau ziare în fiec 
zi. Asta era informatia pe care o cüuta Holcroft. Un aseme 
magazin tebuia să aibă si rapoarte: trebuia să existe cine 
care să cunoască familiile germane stabilite la Rio. Daca 
putea face rost de unul sau două nume... Ar fi un punct de pleci 

Magazinul se afia la nici zece minute de hotel. 

Sint arhitect american, Ti spuse el vinzàtorului care 
urease pe o scară portabilă sí rearanja cărțile de pe raftul 
maj de sus. Am venit aiti ca sà observ influența Баха 

isüpra caselor de proporții insemnate, Aveţi ceva mate 
despre un asemenea subiect? 

— Nici nu stiam că е un subiect, replică bărbatul ай 
engleză cursivà. Avem ceva despre proiectele alpine, 
construcţii tip sabani, dar parcă nu le-as spune buvareze- 

Lecţia уйле; sau poate şapte? Chiar dacă minciuni 
«айка pe un fapt reul, avigurd-te că pervauna căreia! 
plasezi stie mai putin decit tine. 
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— Alpine, elveţiene, bavareze, de fapt sint cam toruna. 

— Zău? Credeam că există diferente considerabile- 

Lecţia opt sau nouă: nu intra în controverse. Adieti 
итте de obiectis 

— Uite, sincer să fiu, o pereche de oameni cu parale din 
New York mi-a plătit drumalpină aici ca să le обе nişte 
schițe. Au fost la Rio vara trecută, Au bătut oraşul în Jung. 
sen lut şi au descoperit nişte case. nemaipomenite. Le-au 
descris са fiind bavareze, 

= Cred că sint cele din nord-vest, la ieşirea din oras. E o 
mă cu nige case Ç; Eisenstat de 
exemplu; desi ered cà ăștia sint evrei, Си o ciudată influentă 
mauri, dacă, và vine să credeți, Si, bineinteles, ar mai fi 
conacul Graff. Ce-i drept, parcă sint prea multe adunate toate 

un loc, dar efectul e intr-adevàr spectaculos. Bânuiese că 

nu e de mirare. Graff e multi-milionar, 

= Cum ati spus că-l cheamă? Graff? 

- Maurice Graff, E importator. Mă rog, de fapt asta Sînt 
апо 

= Cine? 

-Ei haideli. pu faceţi pe naivul. Daci na fost general 
su cine știe ce mare smecher prin Statul Major, să-mi 
spuneţi 


= Dar lucrati intro librărie germana. 

— Ich spreche ш Deutsche. 

= Nu puteau găsi un namî? 

— Bänujesc că există si avantaje cînd angajează gite unul 
cu mine, spuse criptic britanicul. 

Noel se prefăcu surprins. 

-zian 

— Da, replică vinzitorül, urcind inci o treaptă a scării 
mobile. Nimeni nu-mi pune întrebări. 

` = Vorbene bine germana (n. tr) 
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Vinzütorul il privi- pe american cum pleacă si c 
scara in grabă; impingind-o cu mina pini se opri intr-unul 
rafturi. Era un gest care semnifica un lucru dus pini la cal 
wm soi de mic succes personal. Strübümi rapid inter 
mărginit de rafturi cu cărți şi coti afit de bruse lingă di 
etajere care se întilneau, inci aproape cñ se ciocni de 
client care examina un volum de Goethe. 

= Verzethimg*, spuse Vinzătorul în şoaptă, fără sì 
жеше. 

= Schwesterehent *, rosti bărbatul cu sprincene stufe 
inspicate. 

La această referire ta lipsa lui de Бабе; vinzitorul 
întoarse. 

-Tat 

= Prietenii lui Tinamou sînt mereu in preajmă, гер! 
bărbatul. 

— L-ai urmărit? întrebă vinzătorul. 

= N-a avut habar. Dă telefon. 

Englezul îşi continuă drumul spre uşă unui birou afla 
spatele magazinului. Intră, ridică receptorul yi formă numšrul, 
ispunse ughiotuntul celui mai puteri om din Rio. 

— Reşedinţa lui senhor Graff, Bună ziua. 

-Omul nostru de la hotel merită un bucsis zdraví 
spuse vinzitorul. А avut dreptate, Insist să vorbesc cu } 
Graff. Am procedat exact cum ne-am înțeles si Jucrurile 
desit splendid. Nu mà indoiesc că o si vini în vizită. Aa 
dati-mi- pe Herr Graff, và rog. 
ul, fluturas, spuse aghiptantul, 
mimic! Am si alte vesti pe care. 


spun doar dinsului. 


— În legüturà cu ce? Nu mai e nevoie sà-ti spun cà € 
от ocupat. 


* Gita cu tine nir). 
ме Suroară nar). 


по 
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— Ce-ai zice de un compatriot? M-am făcut inteles? 

— Stim ей e in Rio; a si luat legătura, Mai încearcă, рое 
si ceva mai bun. 

— Е încă aici. În magazin. Star putea запад aştepte să 
stim de vorbă: 

 Aghiotantul vorbi. cu cineva: din apropiere: Cu toue 
acestea; cuvintele se auziră deslusit. 

— E actorul; mein Herr. Insistá să và vorbească. Totul a 
decurs conform planului în uima oră, dar se pare că s-a ivit 
o complicatie. Compatriotu] lui se află cum în librărie. 

Telefonul trecu în mñinile altculva: 

- Се este? întrebă Maurice Griff 

= Volum si știți Că totul s-a desfisutat. exact cumi in 
prevăzut 

= Da, du? am înţeles asta. il întrerupse Gruff, Ai făcut o 
treubă excelentă. Ef bine, ce se intimplà cu Асе) Eilande? E. 
жойо? 

= L-a urmărit pe american. A stat la doar trei metri de el, 
Siacum € tot aiei şi ántiesc cà o sà vrea xûzî spun ce se 
întimplă. Să-i spun? 

— Nu. răspunse Graff. Sintem perfect capabili кй ne 
ocupăm, de томе, aki fără amestecul nimănui, Spune-i că 
sintem îngrijorați cà o să fie recunoscut; cà sugerám să se 
retragă. Spune-i cà nu sint de acord cu metodele lui. Раб Săi 
spui că ţi-am comunicat personal acest lucru. 

= Mulţumesc, Herr Graff? Va fi o plăcere: 

- Da, pin єйуай, 


Sfi 


Graff # dhdu napo telefoni aghiotantulai. 

= Drumou пи ate voie så permit aya oca; spuse el. 
Începe din nou; 

= Cê, mein Herr? 
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-O uw de lw capšt, continuă baàtrinul. Amestec 
observarea tăcută si reciprocă. Autoritatea” începe” si 
divizată, toată lumea e suspectă. 

— Nu înţeleg, 

— Cred si eu. N-ai fost acolo; spuse Graff rezemindu-se 
scaun. Trimite-i încă un mesaj prin cablu lui Tinàm: 
Spune-i că îi cerem să-i dea ordin lupului să se întoarcă 
Mediterana; Rasca prea mult, Ne apunem si nu putem fi făcu 
răspunzători date fiind împrejurările. 


Îi trebuirà citeva apeluri telefonice si douăzeci si patru 
ore dar in cele din urmă, imediat după ora două a zil 
următoare, fu înștiințat că Graff era de acord să-l primeasc 
Helcroft închirie o maşină de la hotel şi pomi spre iesi 
nord-vestică, din ores. Se opri frecvent, studiind аг 


pileuri de pomi fruetiferi si de-o parte si de alt 

Vinzitorül de la librărie avusese dreptate. Моз Gra 
era spectaculoasă, Priveliştea era măreață: cimpii im 
apropiere, munti în depărtare iar undeva departe, spre est, 
albastrul nelămarit al Atlanticului. Casa propriu-zisă avea tret 
etaje. O serie de balcoane se iveau si dé o parte şi de alta a 
intrării principale, formată din usi duble-masive, din mahon 
licuit, ale căror balamale erau niste triunghiuri mari 
îmbucate, din fier negru. Efectul era inrr-adevar alpin, ca si 
cum proiectele geometrice ale mai multor cabane elvețiene ar 
fi fost îmbinate într-o singură expresie concretă, situată pe 
virful unui munte tropical, 

Noel parcă mașina in dreapta scărilor din faţă şi ieşi. În 
parcare se mai aflau două automobile - o limuzină Mercedes 
albă si un Maserati roşu cu suspensie joasă. Familia Graff ştia 


n 
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могеавей. Holeroft isi lid servieta diplomat si aparatul 
de fotografiat si începu să urce treptele de marmuri, 


— Sint măgulit că micile noastre efomuri arhitectonice sint 
qreciate, spuse Graff. Bănulese că e normal ca oumenii 
stabiliţi în strüinatile să păstreze cite ceva din се-аш lăsat 
acasă şi aici, în moie condiţii. Familia mea a venit din 
Sehwarzwald*... Amintirile nu se şterg niciodată. 

— Apreciez faptul că pn aţi primit aici, domnule, 

Noel puse cele cinci schițe făcute în grabă in servieta 
diplomat si o închise. 

= Bineînțeles că vorbesc și în numele clientului meu. 

= Aveţi tot ce vă trebuie? 

— O rolă de film si cinci schiţe de nivel înseamnă mai 
mult decit speram, A propos, domnul care т-а condus vă 
poate spume că fotografiile s-au limitat la detalii de structuri 
exterioare, 

-Nu vă înțeleg. 

—N-ay vrea să credeţi că v-am fotografiat proprietatea 
personală, 

Maurice Graff rise încet. 

— Reşedinţa, mea este foarte bine protejati, domnule 
Volcroft. În plus, nici nu m-am gândit că ati examinat locurile 
си să comitefi un furt. Stati jos, và rog. 

— Multumesc, spuse Noel usezindu-se in faţa bürrinului, 
Unii oameni sint din ce în ce mai bánuitori in zilele astea, 

— Ei bine, nu vreau sà và Insel. Adevăr e cà am sunat la 
hotel Pôrto Alegre ca să vid dacă erai înregistrat. Еги. 

teti un domn pe care-l cheamă Holcroft, din New York, 
rezervarea v-a fost făcută de o agenţie de voiaj cu o bună 
reputaţie, care evident că Vă cunoaşte, şi folosiți eri de 
Sedit verificate pe computer. Aţi intrat în Brazilia cu un 


Pádirea Nengrî in. i.) 
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pașaport їп regulă. Ce-mi trebuie mai mult? Din. puni 
vedere tehnic, vremurile sint prea grele ca un om sà se 
drept altcineva, nu credeţi? 

— Da, probabil că asa este, replică Noel, gindindu-se 
poate sosise momentul să treacă la adevăratul scop al vizi 
“Tocmai se pregătea să vorbească dar Gralf continuă, de 
ar fi vrut Să destrame o linişte stingheritoure 

— Cit timp rămineți la Rio? întrebă el. 

= Doar vreo citeva zile: Am numele arhitect 
dumneavoastră si fireste că o să-l consult cind o sà fie di 
să mû primească, 

—O s-o pun pe secretară să telefoneze, n-o să existe ni 
un fel de întârzieri. N-am idee ce aranjamente financiare: 
fac în asemenea cazuri de fapt, nici nu stiu dacă se fa 
vreunul = dar sint sigur că o 38 v& dea nişte copiii 
planurilor dacă v-ar fi de folos 

Noel zimbi, simți eum se trezește specialistul din el. 

Е o problema de adaptare selectivă, domnule Ga 
Vizita pe care i-aş face-o ar fi mai mult o chestiune 
curtoazie. Ar fi posibil să-l întreb de unde а cumpi 
anumite materiale зай cum a rezolvat diverse probleme 
Tezistentà la efort dar 
că ar ezita să spună "da" dacă a fuce-o, 

— N-ar exista nici un fel de ezitare, spuse Graff, umintim 
prin ținută și intensitatea vocii de militaru de айдаш. 

— Dacă n-a fost general заи cine ştie ce mare meche 
prin Statul Major, să-mi spuneti mie сии. 

= Nu are importanţă, domnule. Am obținut ce voiam. 

— Înţeleg. 

Graff iși mişcă rupu) greoi pe scan, Eraü mișcările unul 
їйїп obosit spre sfirsit} unei shupă-amieze lungi. Cu оше 
acestea, ochii nu eriu oboriti, avind o vibiciune ciudată 

— Atunci eredeti сй vă ajunge o oră? 

~ Lejet, 

-O slam grijă 
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= Sinteţi foarte amabil, 

— Pe urmă vă puteți întoarce la New York. 

-Da 

Era timpul să amintească de yon Ticholy, Acum. 

— De fat, аў vrea să mai fac un lucri cit mai stau in Rio. 
Nu e foure important dar am promis c-o să încerce. Nici nu 
stiu de unde să încep. Bánuiesc cà de la poliție- 

— Sună cam neplăcut. O crimi? 

= Dimpotrivă. Mă gindeam la ace) serviciu al poliţiei 
care m-ar putea ajuta să găsesc niste oameni. Nu sint in curtea 
de telefon. Am verificat chiar şi numerele cure nu sint trecute; 
nu au aga ceva, 

— Sinteti sigur că se află în Rio? 

— Ultima dată cînd sa auzit de ei aci erau. Si blnuiesc 
că și celelalte oraşe din Brazilia au fost verificate, tot prin 
intermediul societăților telefonice, 

— M-ati făcut curios, domnule Holeroft. E chiar atit de 
important să-i găsiți pe acesti oameni? Ce-uu făcut? Dar 
parcă ati spus cà nu e vorbi de nici o crimă. 

= De nici una. Nu știu mare lucru, Un prieten din New 
York, avocat de meserie, stia c vin aici şi m-a rugat să fac 
tot ce pot şi să dau de familia asta. Se pare cà i s-au Тазы! nişte 
bani din partea unor rude din Midwest. 

9 moeniret 


quo, 7 AUR pee ell uña din firmele de aVocaţ de aici din 
io... 


—Prietenul meu à cerut ceea ce el a numit o “anchetă de 
dosar" ciorva firme de avocaţi din oras, spuse Noel, 
omintindu-si cuvintele atasatului din New York. N-a primit 
nici un răspuns sătisfăcător, 
ficat acest lucru? 
— Nu și I-a explicat. Pur si simplu s-a enervat, Bünuiesc. 
că n-au fost destui banî са să se pună în mişcare trei avocați. 
-Trei avocat? 


E ns 


ROBERT LUDLUM 


— Da, răspunse Noel, mirat de ce era in stare să sp 
Umplea locul rămas liber instinctiv, Пий sà se gíndeascd. 
avocatul din Chicago — sau St. Louis -e firma prieten 
meu din New York şi maie cea de mci din Rio. Nu 
închipui că lucrurile care sint confidentiale pentru un st 
тали. confidentiale si. între avocaţi; Poate cà, împărți 
onorariul lu trei, nu merită osteneala, 

— Dar prietenul dumneavoastră are o conștiință, sp 
Graff; arcuindu-și sprâncenele în semn de apreciere. Sau 
aliceva, isi spuse Holeroft; 

— Îmi place să cred că ба. 

— Poate cá sint în stare să vă ajut. Am si cu prietenii mei, 

Holcrofi clătină din cap. 

— Nu îndrăznesc. Ati făcu! destule pentru mine in aceast 
după-amiază, Si, cum sun spus, nu e chjar arit de important 

— Fireşte, spuse Graff, ridicind din umeri. N-as vrea 
mă amestec in lucruri care nu mă privesc. 

Germanul, se uită spre fereustră, îngustindu-și „ochii, 
Soarele apunea peste munți din vest; гале de lumini 
portocalie intrau prin geam, adăugind o nuanță. dens 
lemnului inchis la culoare al biroul 

-Numele familiei este von Tieboli, spuse Noel, privind| 
chipul bátrinului. Însă, indiferent de ce s-ar fi așteptat, nimic. 
nu ar fi putut face să fie pregătit pentru ceea ce văzu, 

Ochii bătrinului Graff se mărită brusc şi-l fixară pe 
Holcroft, plini de ură. 

— Eşti un porc, spuse germanul, atit de încet incit aprou 
că nu fü auzit. A fost un truc, un siretlic inf 
în casi! Ca să vii la mine! 

— Vš inselati domnule Graff. Puteți să-l sumat pe 
clientul meu din New Yo: 

= Porcule!... tipi biurinul. Familia von Tiebolt! Verrazer*t 
Tmputitilor! Layilor! Schweinhunde**! Cum de îndrăznești! 


* CTrhdhorior' (ал) 
* Рокі de cine! (nar). 
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Noel il privea, hipnotizat şi neagutorat. Chipul lui Graft 
ә o de fure; venele de la git pîre gata să facă explozie, 
TA H emu imjectal si (апо, -miinile W tremura 


о lestindu-se pe bratele scaunului. Ы 
inches Su inteleg, spuse Holcroft, ridicându-se in picioare- 

T Ba intelegi... gunoi ce esti! Сәщ familia von Tiebelt! 
yrei «дА readuci la viata! 

— Au murit? 

- Darar Cel de Sus! 

- Graff, asculti-mà. Dacă sii ceva, 

лезі afard din casa meal 

Bitrinul se ridică anevoie de pe scaun şi ţipă în direct 
celei mai apropiate usi а bipoului. 

Wemer! Komniher* 


 Aghiotantul lui Graff dădu buzna pe usi. 
— Mein Herr? Was ist. 


— Оол de-aici pe acest impostor! Scoate-] afară din casa 


Aghiotantul 11 privi pe Holeroft. 

— Pesaici, Repede! 

Noel se aplecă să-și ia servieta diplomat si pomi iute spre 
ușă. Se opri Şi se intoarse ca să se mai uite о dată la Graff 
core căzuse pradă furiei, Bătrânul german stătea ca un 
manechin Bros şi grotesc, dar totuşi. nu-si pulea süpini 
tremurat! 

— leşi afi 


а! Eşti josnic) 
Ultima acuzație, dură ca un stigma, Й făcu pe Noel să-şi 
iardă controlul nervilor. Nu el era josnic, ci silueta arogantă 
din {ща Mui, această, imagine umilată a privilegiilor şi a 
hnnalitätii. Acest monstru care trädase jar upni distrusese, cu 
ircizeci de ani în urmă, un om.sfisiat de chinuri: și alte mii 
ота lui, Acest nazist, 

-Nai nici o càdere să mă insulli 
— O sà vedem noi cine ce cădere are. leşi afarat 
КЕ 
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0 să ies, generale sau ce dracu oi fi. Nu pot să 
destul de repede fiindcă acum um înțeles. Mă cunoşti la fel 
putin ca pe ultimnl cadavru pe care tu si ceilalți ticîloşî 1 
ars în cuptoare dar ajunge să-ţi amintesc un nume yi imei 
după aceea nu pofi să-l suferi. Eşti nebun de minie fiindcă. 
tum ştiu şi eu —că von Tiebolt şi-a dat seara cine 
acum treizeci de ani. Cînd grămada de cudavre creştea 
înţeles cine esti cu adevrat. 

— Nu am ascuns cine am fost! Lumea a ştiut. Nu à ех) 
nici o ingelitorie din partea noastră! 

Holerofi se opri şi înghiți în see fără să vrea. 
lui de furie, trebuia să caute dreptate 
care fi ceruseră disperaţi ajutorul. din тот 
trebuia să lovească la rîndul lui în acest simbol al unei put 
si decăderi, inspáimintitoure odinioară, care Ti rüpise un t 
Nu se putea abtine. 

—Si-f între bine în cap, spuse Noel. O să gàsese fami 
von Tiebol si n-o si mă орге. Să nu crezi că poţi, Să пш 
închipui că m-ai dibuit. N-ai Ficut-o. Eu te-am dibuit. Ex: 
aja cum esti. Porti Crucea de Fier prea la vedere, 

Graft îşi revenise, 

— Güseste-i pe cei din neamul Iui von Tiebolt, cum să 
O să fim si noi acolo! 

— O sări güisesc. lar dacă după aceea páteste vreunul 
cine e de vină. O să te arăt tuturor aga eum eşti. St 
aici în castelul ăsta şi-ţi lari ordinele. Si acum te mai 
prefaci. Eşti terminat de ani de zile — dinainte de sfiryi 
războiului — iar oamenii ca von Tiebolt şi-au dat seama, 
au înțeles, fu nu. Şi nici n-o så înţelegi vreodată, 

-leşi afară! 

Un paznic întră în fugă în cameră; nişte mini 11 nhi 
pe Noel din spate. Un braţ se încolfici pe după апайға! di 
și de-a curmezisul pieptului. Fu ridicat putin de la pămînt 
Was си “spatele afară, din încăpere Üi balsa seri 
diplomat şi simţi cum se loveşte de corpul masiv şi înalt 


ns 


ESTAMENTUL LUI HOLCHOFT. 
omului care-l scotex cu forta pe чуй. Îşi infipse cotul sting în 
stomacul omului pe care nu putea să-l vadă si lovi cu sete; 
iriindu-i un càleii atacatorului in fluierul piciorului, Reactia 
fu imediată; bărbatul scoase un țipăt, iar strinsoarea care 
fixase pieptul lui Noel slăbi pentru о clipă. Fiu de-ajuns. 
Holcroft îşi ridică fulgerător mina stingă; apucind mineca 
bratului întins şi tràgind în faţă cu toată puterea. Se plecă 
spre dreapta; umărul drept il izbi in piept pe cel din sparele 
lut. Agresorul se poticni. Noel lovi încă o dată în pieptul de 
deasupra lui, trimifindu-si- atacatorul intr-un, scaun vechi 


Holcroft îşi cobori ochii spre bärbar, Paznicul era solid 
însă aspectul voluminos ега partea lui cea mai amenințătoare, 
Tar acest aspect era același са în cuzul Ий Graff: un munte de 
came indesat sub o haină strânsă pe corp, 

Prin ușa: deschisă“ Holerofi îl văzu pe Graff 
îndreptindu-se spre telefonul de pe masa de lucu. 

'otantul căruia îi spuse Werner făcu un pas sovaitor spre 


Ми, spuse Holeroft. Stribütu: vestibulul spațios, 
mereind spre ieşirea din faţă. De cealaltă parte a holului. 
citiva bărbuţi şi citeva femei stăteau în dreptul unci arcade 
deschise, Nici unul nu făcu Vreo miscare spre el; nici unul nu 
ridică măcar Vocea. Mentalitatea кеттп era consecventă, își 
spuse Noel, deloc indispus de aceast constatare. Aceste 
creaturi aşteptau pur si simplu Să li se dea ordin. 


-Fā cum (iam spus, rosti Graff la telefon cu o voce 
Vilă, fără nimic din minia care-l cuprinsese cu doar cîteva 
Minute mai devreme. Redevenise ofiterul de rang înalt care 
"dea ordine subordonatului atent. Asteapt ріпа coboară 
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dealul pe jumătate si ¿bia pe urmă ieşi pe poartă. Este e 
ca americanul să creadă сй а scăpat. 

Bătrinul german închise si se întoarse spre aghiotant. 

— Paznicul e rănit? 

-Doar ameţit, mein Нет. Face citiva: paşi ca 
dezmeticească după lovitură. 

— Holcroft e furios, spuse Graff ginditor. E plin de 
bine dispus și mai hotărit ca niciodată. Asta-i bine. 
trebuie să-l înfricoțăm, să-l facem să tremure în 
neprevăzutului, in fața simplei brutalităţi a moment 
Spune-i paznicului să aştepte cinci minute yi apoi să inc 
urmărirea. Trebuie să-și facă treaba foare bine. 

= sca dat ordin; e un trăgător de elită, 

— Bine. 

Fostul Wehrmachtsgeneral se apropie încet de fer 
şi-şi îngustă privirile în lumina ultimelor raze ale soarelui. 

— Cuvinte dulci, cuvinte de amor... si apoi repraşuri 
şi isterice. Îmbrățişarea şi cuțitul. Ele trebuie să-și ur 
imediat una alteia pini cînd Holcroft n-o să mai fie în stare, 
judece. Pină cînd n-o să mai рома face deosebirea di 
prieten şi duşman si o să stie doar că trebuie să-i dea zor și 
meargă Inainte. lar cînd în cele din urmă o să cedeze, о să 
acolo și-o să punem mina pe el. 
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Noel trinti usa uriașă în urma lui şi cobori treptele de 
indreptindu-se spre maşină. Schimbă direcția 
ului, asa încît capota să fie orientată spre aleea care. 
cobora înlesnind ieşirea de pe moşia lui Graff, apăsă pe 
occelerator şi pomi Spre poartă. 
ig dadu seama de mai multe lucruri. Primul era că 
soarele după-imiezii coborise im spatele munţilor dinspre 
vest, făcînd să apară рйсш de umbre pe påmint. Lumina zilei 
era din ce în ce mai slabă; trebuia să aprindă farurile. Un alt 
lucru care-l preocupa ега că reacția lui Graff la pomenirea 
familiei von Tiebolt însemna cu siguranță două lucruri: că 
membrii ei trăiau ў că reprezentau o amenințare. Dar o 
amenințare pentru ce? La adresa cui? ȘI unde erau 
Al treilea lucru nu era un gind anume, ci mai degrabă un 
sentiment. Era vorba de reacția lui la contactul fizic pe care 
tocmai il avusese. Toată viața îşi Considerase propria statură 
şi forţă ca pe ceva obişnuit, Dat fiind cà era un bărbat solid şi 
© mişcări bine pindite, nu simlise nici 
unca provocări de ordin fizic decît atunci cînd se întrecea 
cu sine însuşi, ieşind run meci de tenis sau 
Coborind cu succ 
bi indu-i-se un lucru inutil 
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Exact această atitudine generală i! fücuse si ridi 
tatăl său vitreg insistase să-l ia cu el la club pentru níste N 
de auto-apărare. Oraşul devenea o adevirati jungli; fiul 
Holeroft trebuia să învețe cum să se apere singur- 

Urmase cursul dar Ia finele lui uitase pe loe tot 
învățase. Dacă totuşi asimilise reva, o făcuse în vubcongti 

Ceva însă tot îi rămăsese, se gindi Noel, mulțumit 
sine. Îşi aminti de privirea buimăcită din ochii paznicului, 

Ultimul lucru care-i trecu prin minte în timp ce cobora 
alee fü de isemenea vag. Ceva nu era în regulă cu locul 
faţă al maşinii, Activitatea intensă din ultimele mi 
agezase un fe] de ceață pe ochii care de obicei sesizau imedi 
җа ceva însă totuși îl deranja ceva la husa din pânză садої 
a locului, 

О serie de sunete cumplite 1 scoueră din concent 
Тигиш cîinilor. Deodată, fețele amenintatoare ale 
ciobineşti imengi, cu blana mare și neagră, se repezirî 
geamuri yi de-o parte și de alta а mașinii, Ochii întune 
luceau de ură și nemulțumire; boturile înconjurate de blană 
deschideau si se închideau, salivind şi scotind sunet 
ascuţite şi dușmănoase ale animalelor care au prins prada 
nu-şi pot infige colții in camea ei, Eri o haită de ciini 
Vinătoare — cinci, Şase, şapte -care se zăseuu acum la (oa 
ferestrele și zgirinu geamul cu labele. Unul dintre animal 
sări pe capată, cu fafa şi cu colții aproape lipiti de parbriz. 

Undeva în spatele ciinelui, la poalele dealului, Нот 
văzu că poarta uriaşă începe să se miște, deplasarea ci fii 
parcă si mai amplă în lumina farurilor. Fusese declanşat a 
3 сати mișcare lenți avea să ducă [n cele din urmă Î 
închiderea ei! Apăsă tit pulu de tare pe accelerator, W 
încleştă minile pe volan pini începură «8-1 doară bratele 
porni cu toată Viteza, cotind la sting printre stilpii de pantă 
$i wecind la citiva centimetri de poarta de oțel. Clinele de ре 
Capotă fu propulsat în aer undevă spre dreapta $| scoase ut 
ipit de durere. 
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Нана de pe deal se oprise în spatele porții in lumina 
gahî а amurgului, Explicația era, probabil, că fuseseră făcuţi 
42 se oprească printr-un fluierat de înaltă frecvență, pe cure 
urechea omenească nu-l putea percepe. Trunspirut, upăsă din 
nou pe accelerator si gonî pe drumul care cobora: 

La un moment dat ajunse la o răspintie. S-o ia Ja dreapta 
sou lu stinga? Nu-gi putea aminti; căută absent harta de pe 
tocul alăturat 

Asta i se păruse atunci în neregulă! Harta nu mai era 
acolo. O 1ай la stinga, intinzind o mînă sub scaun ca să vadă 
dacă nu cumva harta căzuse pe podea, Nici pomeneali. 
Fusese luată din mașină! 

Ajunse la o intersecţie. Nu era cunoscută sau, chiar ducă 
fusese, încetase să mai fie din cauza întunericului. O Iuà lu 
ereapta din instinct, dindu-sj seama cà trebuia să meargă mai 
departe, Păstră o viteză ridicat, căutind un lucru cit mai mic 
care să-i aducă aminte de ieşirea din Rio. Însă acum bezna 

a i nu väzu nimi de care să-ți udue8 aminte. 
Drumul coti la dreapta într-o curbă amplă, după care in fala. 
ochilor Ñi apăru panta înaltă si abruptă a unui deal. Nu (inea 
minte nici о curbü şi nici un deal. Se riticise. 

În virful dealului exista o porţiune orizontală de nici o 
sutā de metri. Spre stinga, punctul de observaţie era mărginit 
de o parcate împrejmuită cu un zid mai mic decir un stat de 
om care dădea înspre stâncă. De-a lungul zidului se айаш. 
șiruri de telescoape protejate de niste cutii rotunde, de tipul 
celor care funcţionează pe bază de fise. Holeroft trase pe 
dreapta şi opri maşina. Alte automobile nu se vedeau dar 
Тоше că avea să vină vreunul. Роше că dacă ar arunca un 
ochi în jur şi-ar da seama unde se află. leşi din mină ŞI se 
îndreptă spre zid. 

Dedesubt, Ja mare distanță, se zărezu luminile unui oray. 
Cu toate acestea, între stincă si lumini exista dour intuneri 
Nu, nu un întuneric deplin; se vedea si un firicel de lumini. 
Un drum? Noel se apropiase de unul din telescoape, 
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Introduse o fisă şi se чий pe ochean, fixindu-se as 
firicelului serpuitor de lumină despre care credea, cà e. 


inevenite dar nelalocul lor pe o cărare croită 
pădurile. braziliene. Dacă ar putea să ajungă cu privi 
capătul acelui drum... Telescopul nu se mişca mai mult de 

Firar si fie! Unde începea drumul? Trebuia să ai 

spatele lui auzi zgomotul unei maşini care urca. 
pe care tocmai îl parcursese şi el. Slavà Domnului! O. 
oprească maşina chiar dacă o să бе obligal эй se aycze 
mijlocul drumului. Se îndepintă în goană de lingă zid 
sirăbūtu suprafața de beton, indreplindu-se spre 
gudronat. 

Se apropie de margine si înghetã. Maşina care gonea: 
ultima porțiune de deal spre zona punctului de observaţie: 
о limuzină Mercedes albi. Aceeaşi maşină care strilucise 
lumina soarelui dupü-amiezii în virful unui alt deal. Masi 
hi Graff, 

Se opri bruse iar cauciucurile serâşniră. Uya se deschise: 
un bărbat ieşi din maşină. În lumina reflectată a farurilor | 
uşor de recunoscut; paznicul lui Graff? 

Duse mina la curea. Hokrofi rămase paralizat, Bă 
ridică un pistol şi (inti spre el. Era de necrezut! Nu puteai 
adevărat! 

Prima împușcătură, se auzi ca um tunet; ea dest 
liniştea cu un zgomot de-ai fi zis că se crăpase pământul, 
două, Urmà o a doux. Pe drum, la doi-trei metri de Noel, 


стай sà fugă, 

зе salveze, Era pe punctul de а muri! Era cit pe ce să беш 

la un punct de observaţie pentru turiști unde nu era nime 

deasupra oraşului Rio de Janeiro! Era o nebunie! 
Simtea că-i se m 


pină la masina închiriată. Talpile i| dureau; eta cea mi 
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ciudată senzatie pe care o avusese vreodată. Alte două 
impuseături răsunară im noapte; avură loc айе două mici 
explozii care ridicară în virtej bucățele de asfalt şi de beton. 
Ajunse la maşină și căzu sub geamul portierei, încercînd 
sa se apere. Întinse o mină spre miner. 
Incă o împuşcătură, de data asta mai tare, producind 
vibrații asurzitoare.. Imediat după dețunătură se produse o 
nouă explozie, în care se putu desluşi zgomotul unor geamuri 
spune cu violență. Geamul din spate al maşinii fusese făcut 
indir. 
YU Nu mai uven de эй facă Ното deschive ruse uqa 
sări înăuntru. Cuprins de panică, întoarse cheia de contact. 
Motorul hurui; piciorul lui apăsă pe accelerator рїпї în podea, 
repede în viteză: masina (sni înainte prin întuneric. 
invii de volan; mașina coti, cit pe-aci să se ciocnească de 
zid. Instinictul ЇЇ îndemnă să aprindă farurile. Ca prin ceat 
văzu drumul care cobora si se angajă eu disperare pe el. 
Caborirea era plină de cotituri, Le luă cu mare viteză, 
alunecind. derapind, reuşind cu greu să nu piardă controlul 
volanului şi suferind din cauză că-l dureau brațele. Miinile Ti 
erau ude de transpirație ski tot alunecdü pe volan. Era 
convins că dintr-o clipă in alta o Să între in ceva, că dintr-o 
alta o să moară în urma unei ultime explozii 
N-o să-şi mai amintească niciodată cit timp îi trebuise si 
ici cum anume găsise drumul serpuitor, străjuit din loc 
loe de felinare, dar cel puțin eră colo: O suprafată orizontal 
care mergea spre stinga; spre esrul geografie, drumul către 
oraş 


Зе afla în plină zonă rurală; copaci înalți si păduri dese 
màrgineau asfaltul, ridicându-se ca latutile unui canion imens. 

Două maşini se apropiau din direcţia opusă: fi Veni să 
Wlingă de uşurare cid le văzu. Se apropia de marginea 
oraşului. Se afla în zona suburbiilor. Stlpii cu felinar erau 
acum unul lingă altul si deodată maşinile isi facurà apariţia de 
peste tot, întorcându-se, blocind circulația, irecind mai 
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depane: N-ar fi crezut că o sà fie vreodată atit 
recunoscător la adresa traficului rutier 

Ajunse ia un semafor; era roşu- Fu din nou recunosc 
pentru simplul fapt că se afla acolo şi pentru scurtul rig; 
care 1-1 oferea, Îşi саша (igárile în buzunarul de la ci 
Doamne, се chef avea de-o țigară! 

O maşină opri în stinga lui, Se vită la ea si din nou 
veni să creadă. Bărbatul de lingă şofer — un bărbat pe 
nu-l mai văzuse în viața lui = coborise geamul portier 
tocmai ridica un pistol! În jurul ţevii se afla un cilii 
perforat —un amortizor. Necunoseutul {inten cu pist 
spre el! 

Molcroft se dădu înapoi lăsindu-şi capul in 
incordindu-$i situl, apucind cu nădejde schimbătorul 
viteze $i apisind cu toată forta pe accelerator. Auzi zgomol 
cumplit al geamului spart în urma lui. Maşina închiriată (i 
cu toată viteza în intersecţie. Claxoanele începură să facă 
tărăboi nemaipomenit; se îndepărtă din fata unui automol 
care se apropia, coind în ultima secundă şi evitind ast 
coliziunea. 

Tigara îi căzuse dintre buze, făcînd o aură in scaun. 

Goni cu toată viteza spre oras. 


“Telefonul era umed si lucea de sudoare în mina lui Noel- 
= Mi ascultați sau пи? strigă el, 

-Domnule Holcroft, calmati-và. wi rog, spuse шасии 
de la ambasada americani, cu o voce neincrezitoare. O săi 
facem tot ce putem. În mare, am o imagine a ce s-a intimplat 
şi o să deschidem o anchetă diplomatică în cel mai scurt timp 
cu putinţă. Totuşi, acum este trecul bine de ora заре; e greu, 
să luăm legătura cu oamenii Ja ora usta: 

~E greu să luaţi legătura! Роме că n-aţi aiit ce V-am, 
spus, Era cit peruci să fiu ucis! Uitaţi-vă puţin la mașină! 
Geamurile au fost făcute țăndări! 
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— O să trimitem pe cineva la hotel si între în posesia 
vehiculului, spuse atasatul pe un ton firesc. ^ 

— Cheile sint la mine, Spuneti-i să vină si le ia de la mine 
din cameră. 

— Da, asa o să facem. Rămineţi pe loc si VI mai sundm noi. 

Atasatul închise. Isuse! Avea o voce de parcă kar fi sunat 
o rudā enervantă şi nu stia eum să scape mai repede са să se 
duci la masă 

Noel era inspšimintat cum nu mai fusese niciodată 
ріпа atunci, Frica îl domina, fücindu-] să intre în panică 
si îngreunindu-i pînă şi respiraţia. Şi totuși, în ciuda 
fricii dezgustătoare care îl stăpineu cu desăvirşire, i se 
întimplase un lucru pe care nu-l înțelegea. O mică parte. 
din el se înfuriase si simţi cum furia aceasta creşte pe 
dintuntrü. Nu Voia Sări dea voie sñ creasci; se temea de 
ea, dar nici n-o putea opri. Oamenii îl atacaseră iar acum 
veta să lovească şi el 

Voise să-i răspundă şi lui Graf. Voise să i se adreseze 
ı11 cum merita: monstri, mincinos, согирдїог.. латуу! 

Sună telefonul. Se întoarse ре càkie, ca şi cum ar fi 
шг o alarmă care să însemne um mou atac. lsi (inn 
incheietura са siyi potolească tremuratul $) se indreptà 
repede spre noptieră. 

—Senhor Holeroft? 

Nu era bărbatul de là ambasadi. Accentul era latin. 

— Ce este? 

— Trebuie să vorbesc cu dumneavoastră: E foarte 
important să vorbesc cu dumneavoastră imediat, 

— Cine-i acolo? 


-Mă numese Carrara, Sint in -holl hotelului 

dumneavoastră, 
= Carrara? O femeie pe care o chema Carrara m-a sunat ieri 
Sora mea. Acum Sintem împreună. Trebuie să vorbim 


vmindei cu  dumweavosti acum. Putent să асат là 
dumneavostră în cameră? 
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ceva despre familia von Tiebolt, trebuia sări vadă, Dar nu în 
Cenditii de izolare, nu singur, Vorbi ince 
= Rămineți lingă recepţie, cu cel puțin zece metri in fata 
„cu umîndouă miinile scoase din buzunare. Sora (a вй stea 
inga, iar eu mînê ei dreaptă să te țină de brat. O să cobor 
imediat dar nu cu liftul, lar la inceput.n-o să-mă vedeţi. O să 
vă văd eu pe voi. 
inchise, uimit de propriile cuvinte. Lectiile зе inviat 
и -ийеуйг eu repeziciune; Fără îndoială. că erau mult mai 
putin periculoși. decăt acei, oameni anormali care: acționau 
intr o lume clandestină, dar pentru el insemnau ceva nou. 
Carrara n-a sh aibă mina inclestatš pe un pistol în buzunar; 
sora lui — sau cine-o fi —n-o sà aibă cum să umble în poetă 
firi s-o observe, O să fie atenți la эсап, nu la liftul pe care 
evident сё o să-l folosească. Si o să-și dea seama cine sint. 
leşî din lift într-un grup mare de turiști. Rümase cheva 
dipe in сайт grupului, de parcă ar fi facit parte din el, şi-i 
cercetà pe bărbatul și pe femeia din fata receptiei. Conform 
instrucțiunilor, Cararra își tinea miinile pe lingă corp tar mina 
dreupră a surorii lui era trecută pe după braţul fratelui, ca $i 
cum Lar fi fost teamă să nu se rătăcească. Era într-adevăr 
fratele ei; trăsăturile lor aveau asemănări evidente. Carrara 
ives, poate, puțin peste treizeci de ani; soră lui, cu ўуз ani 
mai puţin. Amindoi erau închişi la culoare = pielea, părul, 
ochii, Miei unul nu părea deloc impunător: aveau haine 
rite dar care nú егин scumpe. Aritu üepotrivit printre 
Vinurile şi rochiile de Seară ale ouspefilor hotelului și-și 
ddeau seama de condiţia lor ingrat, avind chipurile 
"injentte Şi Gehii infricosufi. Inofensivi, îşi spuse Holerolt. 
1 işi dădu seama că judecă în pripá- 
e așezară într-unul din separeurile din spate ale banului 
ih luminat al hotelului iar cei dai Carama luară loc de cealalt 
Tore а mesel, în fata lui Noel, Înainte de a veni aici, Holeroft își 
“mintise că trebuia si mai primească un telefon de Ia ambasadă. 
Anuntase la recepție cà dacă î suna ovea Să vorbească de 
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la telefonul din bar. Dar numai dacă era ambasada, ni 
altcineva. 

dn primul rind; spunefi-mi cum ati alat că umblu 
familia von Ticholt, rosti Noel după ce sosiră băuturile. 

= V-am zis. Un funcţionar de la imigrări. Vinerea 
s-a anunțat discret la toate secţiile că o si vină un ameri 
о să se intereseze de o familie germană ре nume von Ti 
Cel care înregistra cererea trebuia să ja legătura cu анси 
un om de la policia do administraçao. Asta e poliţia se 

— Ştiu ce e; S-a dat drept “traducător”, Vreau sà știu 
vi sa spus vouă. 

— Cei din familia von Tiebolt ne-au fost prieteni. 
foarte apropiați, 

— Unde sint? 

Cararra schimbă o privire rapidă cu sora lui. Fata vol 

— De ce îi căutaţi? intrebá ca. 

— Am explicat la imiurări. Nu e nimic neobişnuit. Li 
ахи niste bani din partea unor nude din Statele Unite, 


Fratele şi sora se privită incà o dată si tot [ata vorbi 
aceea. 


—E o sumă mare de bani? 

— Nu ştiu, replică Holcrofi. E o chestiune confident 
Eu sint doar un intermediar, 

— Un ce? întrebă din nou fratele. 

= Un tercero, răspunse Noel. privind-o pe femeie 
ai fost atit de speriată ieri la telefon? Mi-ai lăsat nur 
cind te-am sunat mi-ai spus cà nu trebuia s-o far. De çe? 

— Am comis o... greseali, Fratele meu mi-a spus cà. 
o mä jeală! Numele meu si numărul de telefon 
trebuia să vi le las. 

— l-ar înfuria pe germani, interveni Cararra, expli 
Dacă v-ar supraveghea şi v-ar intercepta mesajele, si 
seama că v-am sunat. Ar fi periculos pentru noi. š 

= Dacă mă supraveghează acum, ştiu că sîntefî aici 

Am stat de vorbă pe indelete, continuă femeia, 
hotărât; trebuie să ne asumàm riscul. 
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- Ce rise? ? 

— Germanii ne dispreţuiesc. Printre altele, mai sintem s 
evrei portughezi, spuse Cararra. 

— Si acum tot aşa gindesc? ч 

— Bineînţeles. Am spus că am fost apropiaţi de familia 
von Tiebelt: Роме că ar trebui Să fiu mui clar. Johann а fost 
prietenul meu cel mai drag; e) şi soră met trebuiau să se 
căsătorească. Germanii nu fau lăsat. 

— Cine i-ar fi putut opri? 

— Oricine. Trügindu-i un glonţ în ceafă lui Johann. 

с Doumne sfinte. dar e o nebunie! 

Însă nu era deloc o nebunie, iar Holcroft o stia. El însuşi 
fusese luat la țintă sus pe dealuri; impugcaturile îi răsunau și 
scum în urechi, 

- Pentru anumiţi germani o asemenea căsătorie ar fi 
insemnat suprema insultă, spuse Cararra. Există oameni care 
spun că cei din familia vom Tiebolt au fost irădători în 
Germania, Aceşti Oameni continuă să se afle în război si după 
Imizeci de uni: Aici în Brazilia familiei von Tiebolt i s-au 
ficut mari nedreptüfi. Merită să facem tot ce putem са să-i 
ajutăm. Li s-a: făcut viata amară pentru. motive care: ar fi 
trebuit să dispară de ani şi ani de zile. 

= 8i fiai închipui cá as putea eu să fac ceva pentru ei? 
Ce te-a determinat sà crezi asta? 

— Faptul că anumiţi oameni puternici au încercat să 
vā oprească; germanii au o influență foarte mare. Prin 
urmare, si dumneavoastră sinteţi un om puternic, pe care 
sei de-alde Graft din Brazilia. vor 2-1 țină la distanță de 

von Tiebolt Pentru no semnat că 

veați de gînd să le faceţi rău prietenilor noştri şi că, 

est caz, aţi venit cu bune intenţii. Un american 
Puternic care ar putea să-i ajute. з 

— Ai spus "cei de-alde Graff" din Brazilia. Е vorba de 
Maurice Graff, nu? Cine e? Ce e? 

= Cel mai rău dintre nazişti, Ar fi trebuit să fie spinzurat 
1а Nürnberg. 
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= ÎL cunoaşteţi pe Graff! întrebă femeia, privindu-l 
ochi pe Holeroft. 

— M-am dus să-l văd. Am folosit drept pretext un cli 
din New York care, chipurile, ar fi vrut să arunc o privire 
casa lui Graff, Sint arhitect de profesie, La un moment 
am pomenit numele von Tiebolt iar Graff şi-a ieșit din mi 
A început să urle şi m-a dat afară. Coborind dealul cu 
o huità de сіп) de vinitoare sau lud după ea. Mai f 
paznicul lui Graff m-a urmărit; A încercat să mă uci 
Acelaşi lucru mi s-a întimplat din nou în plin trafic. Un à 
bărbat a tras asupra mea pe geamul unei maşini. 

= Doamne: Maica Domnului! spuse Carrara, rámini 
gura căscată de uimire. 

—N-ar trebui si fim văzuţi alături de el, rosti fe 
prinzîndu-și fratele de braţ, Apoi: se opri, studiindu-l 
atent pe Noel: Dacă spune adevărul. 

Holcroft înțelese. Dacă voia să afle ceva de 1а fr 
Cararra, trebuiau să fie convinşi că era exact 
spusese că era, 

= Spun adevărul. L-am spus si ambasadei america 
să trimită pe cineva să ia masina pe post de probă. 

Cei doi Carara se priviră unul pe ahul, după ci 
întoarseri amindoi spre Holcroft. Afirmația lui era dov: 
care aveau nevoie iar lucrul acesta li se citea în ochi. 

— Và credem, spuse sora. Trebuie să ne grăbim. 

— Cei din familia von TTiebolt trăiesc? 

Da, spuse fratele. Naziștii cred că sint pe undeva 
munţii din sud, pe lingă coloniile din Santa Catarina. 
sint vechi aşezări germane; familia von Ticbolt 
schimba numele, amestecîndu-se cu ușurință printre 
oameni. 

— Dar nu sint acolo, | 

-Nis 

Cararra păru ci şovăie, nesigur pe el, 

= Spune-mi unde sint, insistă Noel. 
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—Le aduceţi ceva de bine? întrebă fata, cu ingrijorare în 
voce 

-Dë mult mai bine decit îţi poti închipui, replică 
Voleroft. Spunefi-mi dată. 

Fratele yi sora schimbară încă o privire, Hotlrirea fu 
Juată. Сагата vorbi 

—SSint în Anglia. După cum ştii, mama lor a muri 

-N-am știut, spuse Noel. Nu уйи nimic. 

— Şi-au luat numele de Tennyson, Johann e cunoscut 
drept John Tennyson; lucrează la un ziar — The Guardian. 
Vorbeşte citeva limbi străine şi serie articole despre capitalele 
europene pentru ziar. Gretchen, cea mai mare, 5-4 măritat cu 
un ofițer de marină britanic. Nu, ştim unde locuieşte dar 
numele sotului ei este Beaumont; este cápitan-comandor în 
Marina Regală. Despre Helden, fiica cea mai tînără, nu ştim 

imic. À fost intotdeauna putin cam distantă si cam 
încăpăținată, 

— Helden? E un nume ciudat. 

-1 se potriveşte, spuse încet sora lui Cararra. 

-Se spune că certificatul ei de naştere ar fi fost 
completat de un doctor care nu vorbea germana şi care n-a 
înțeles-o pe mamá. Din cele spuse de Senhora von Tiebolt, 
dînsa i-a dat copilului numele "Helga" dar personalul de la 
Spital era grăbit. Au scris "Helden". În zilele acelea nu se 


erta nimeni pentru се era sis pe acte. I-a rămas numele 
sta 


- Tennyson, Beaumont, repeti Holcroft numele, 
Analia? Cum au ajuns din Brazilia în Anglia fari să afle 
Graf” Spui că, germanii au influență. Era nevoie de 


Paşapoarte: trebuia, să, se aranjeze. cu transportul. Cum au 
Procedar? 


~ Johann... John... e un om remarcabil, un om sclipitor. 
-A homen talentoso, adăugă sora lui iar trăsăturile 
date i se destinseră pronuntind areste cuvinte. Îi iubesc 
te mult, După cinci ani încă ne mai iubim: 


incor 
fon 
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— Atunci înseamnă că primiţi vesti de la el? De la ei? 

— Din cînd in cînd, spuse Cararra. Oameni care vir 
vizită din Anglia iau legătura cu noi. Niciodată nu fol 
ceva scris pe hirtie, 

Noel îl privi pe bărbatul stipinit de frică, 

— În ce fel de lume trăiţi? întrebă cl, nevenindu. 
creadă, | 

— Una in care (i se poate Ша Viaţa, răspunse Cararra.. 

Aşa е, isi spuse Noel, simțind un nod de dure 
stomac. Un război pierdut cu treizeci de ani în urnă era 
mai departe de cei care îl pierduseră. Lucrul acesta t 
oprit. 

- Domnul Holcrofr? 

Întrebarea era nesigură, străinul care stătea în apropi 
mesei neștiind precis dacă nimerise unde trebui 

= Da, eu sint Holcroft, spuse Noel precaut. 

— Anderson, de la ambasada americană, domnule. Pç 
vorbeste cu dumneavoastră? 

Cei doi Сагита se ridicară în acelaşi timp de là ma 
ieșiră din separeu. Omul de la ambasadă se dădu înapoi ci 
Cararra se apropie de Holcrofi. 

—Adeus, senhor, yopti Cararra. 

— Adeus, rosti în şoaptă şi femeia, stingind cu mîna 
Iui Noel. 

Fără să se uite la omul de la ambasadă, fratele și 
ieşiră în grabă din banul hotelului. 


Holeroft: stătea lingă Anderson in masina amba 
Aveau mái puțin de jumătate de oră ca sà ajungă la aero 
dacă făceau mai mult, pierdea zborul Avianca spre Lis: 
unde urma” să schimbe cu o cursă British Airways 
Londra. 

Anderson fusese de acord — fără nici un fel de tragere) 
inimă, chiar enérvat să-l conduci 
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— Dacă reuşesc sà te scot din Rio, Bombănise Anderson, 
să merg cuminte ca porcul la abator şi o sà plătesc amenda 
Tentu viteză excesivă din diuma personală. Numai necazuri 
uci 

T Noel sestrimbi. 

— Nu crezi o iot din ce ţi-am spus, agi? 

-Ce mama draculul, Ногой. trebuie s-o iau de la 
capăt? La hotel nu e nici o maşină, Nu s-a făcut (indiri nici 
am. Nici mücar nu ești înregistrat la închirieri de 
nes 

Era acolo! Am inchirial-o! L-am Văzut pe Graff! 

-Lai sunat. Nu I-ai väzu. Repet, mi-a spus cà a primit 
un telefon de la ine = cum că voiai sic vezi casa = dar n-ai 
mai apărut, 

— E o minciună! Am fost acolo! După ce-am plecat, doi 
tărhaţi аш incercat si mă ucid. Pe unul 1-ат vizut.. ce 
crasu , m-am si luptat cu chiar în casa vit 

Te-ai uenit, tipule. 

= Graft e un nazist imputit! După treizeci de ani a rimus. 
tot nazist jar voi il trataţi de parci ar fi un on de sta. 

— Ai dreptate, spuse. Anderson: Graff e o persoană cu 
totul specială, Se affi sub protecție. 

— Eu unul nu m-aș Huda си аа ceva 
` — Ai inteles totul de-a-ndoaseleu, Holcroft. Graff а fost 
imr-un loe numit Wolfsschanze în Germania, in julie 1944. E 
"nul din oamenii care-au incercat 2-1 udă pe Hitler, 


nasi 
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Acum lumina orbitoare a soarelui nu-i mai Бл 
fereastra camerei de hotel; nu mai existau nici corpi 
arümii si date cu ulei ale copiilor mari care se jucau pe ni 
alb al Copocabanei. În schimb, străzile Londrei erau aco 
de o ploaie măruntă (ar din cînd în cînd vintul sufla cu p 
printre clădiri sí pe à 

Trecitorii se grib 
autobuze, spre staţiile d 


din pragul ușilor spre cozile del 
etrou și spre baruri, La Londra 
ога cind englezii se simteau eliberati din lanturile 
zilnice; faptul că-i cistigai existența nu însemna că exi 
Din experiența lui Noel, nici un alt oras din lume 
infimpina cu o plăcere atit de mare sfirsitul zilei de muncă 
srăzi exista un sentiment de bună dispoziţie controlară, 
ciuda ploii şî а vintului. 


Se întoarse de la fereastră si se îndreptă spre birou si spi 
sticluta argintie. Îi trebuiseră aproape vincisprezece on 
zbor ca să ajun 


1а Londra iar acum, odată ajuns, nu e 

sigur cum trebuia să procedeze. Încerease si se gîndease ü 
ambele avioane dur evenimentele din Rio de Janeiro eruu afi 
Че uluitoare iar informaţiile strinse atit de contradictorii, inci 
se simți pierdut într-un labirint. Pădurea aceea necunoscută 
era prea deus ar el abia începuse 
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H 
Graff. un supravieţuitor de la Wolfsschanize? Unul din 
enti din Welfsschanze? Nu era cu putință. Oamenti din 


Wolfsschanze erau dev 
ег! Clausen, jar fan 
inteerantà. din acel vis. Ci 


Genevei si împlinirii visuliii fui 

von Tiebolt ficca pare 
aff voia sii distrugă ре сё} din 
neamul lui von Tiebolt, tot aşa cum ordonase ucidere fiului 
jui Heinrich Clausen in zona unui punct de observatie părăsit 
de deasupra orașului Rio $í de hı fereastra unei mașini 
noaptea, pe o stradă din oras. Nu făcea parte din grupul 
Wolfsschanze. Nu avea cum. 

Fraţii Cararra. ŞI ei erau complicati: Ce Dumnezeu îi 
inpiedicase să părăsească Brazili? Din cite și dădea зет, 
nici aeroporturile, nici cheiurile nu le erat inchi 

Credea cees ce spuseserk dar existau prea mulie 
întrebări elementare care aşteptau răspuns. Oricit de mult ar fi 
incercat să elimine această idee, era ceva în neregulă cu fraţi 
Corarra. Оше ce anume? 

Noel isi turmă ceva de băut şi ridică receptorul 
telefonului. Avea un nume şi un loc de muncă; John 
Tennyson: The Guardian Birourile ziarului mu se 
închideau la sfirgitul zilei, O să vadă în citeva minute dacă 
informaţia iniţială furnizată de fraţii Сагагга era adevărată. 
Dacă exista un John Tennyson care seria la The Guardian, 
munci Johann von Tiebolt fusese рй» 

În acest caz, pasul următor, potrivit documentului de la 
Geneva, era ca John Tennyson să-l ducă la sora lui, Gretchen 
Beaumont, soţia comandorului Beaumont din Marina Regali 
Fu era persoana pe care trebuia s-o майл; era cel mai vechi 
Măstar în viaţă al lui Wilhelm von Tiebolt, Era cheia. 

— Îmi pare extrem de rău, domnule Holeroít, spuse la 
telefon vocea politicoasă de la biroul de informaţii al lui The 
Guardian, dar mă tem că nu putem comunica adresele si 
numerele de telefon ale ziariştilor nostri 

= Dar John Tennyson lucrează la dumneavostră. 
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Nu era o întrebare; omul spusese deja cà Tennyson nu 
айа în biroul din Londra. Holcroft Voia doar о confi 
directă, 

— Domnul Tennyson este unul din oamenii noştri de 
continent. 

= Cum pot sii transmit un mesaj? Imediat E 
urgent, 

Omul de la informaţii pärt si ezite. 

— Cred că e destul de greu, Domnul Tennyson călătores 
foune mult 

— Să fim sobri, pot să cobor, să vă cumplir zianul şi să vi 
de unde si-a trimis articolul. 

— Da, bineinteles. Numai că domnul Tennyson nu 
semnează la sfiryitul articolelor. Nu la cele zilnice, doar li 
sintezele importante 

= Atunci cum шй voi legătura cu cl cind aveți nevoie 
io tăie Holcroft, convins cà omul îi ascundea ceva, 

Se simţi din nou o ezitare de tipul celei de dinainte, de 
parcă omul şi-ar fi dres Vocea, De ce? 

— Păi... avem un birou de expediere a mesajelor. S-au 
pătea să dureze citeva zile. 

= Dar n-am câteva zile. Trebuie să dou de el imediat, 

Тїсетеа care se [să ега înnebunitoare. Bărbatul de la The. 
Guardian n-avea nici cea mij mică intenţie de-a oferi vreo, 
soluție. Noel dun alt girethic 

= Ascultă, probabil că n-ar trebui si 
chestiune confidențială. 
Domnului Tennyson şi fami 
bani. 

= Nu ştiam că este căsătorit 

— Mà refer la familia lui. El si cele două surori, Le 
cunoşti? Ştii cumva ducă locuiesc Ia Londra? Cea mare este... 

-Nu ştiu mimic despre Viaţa personali a domnului 
Tennyson, domnule. Và sugerez să luati legia cu tin 
avocat consultant. 


i iun. e o 
Ta mijloc sint nişte bani 
sile Ti s-a lăsat o sumă de 


138 


- TESTAMENTUL LUI HOLCKOFT 


Apoi, pe neaşteptate, închise telefonul, 

Nedumerit, Holcroft puse receptorul în, furcă. De ce o 
asemenea. lips de cooperare, deliberată? Se prezentase, 
disiuse numele hotelului si timp de câteva clipe bărbatul de b 
The Guardian îi făcuse impresia că-l ascultă, ca și cum ar fi 
avut de gind să-i ofere ajutor. Însă nu-i „oferise nimic: și 
deodută pusese capăt conversatiei, Totul era foarte ciudat, = 

Telefonul sună; nedumerirea lui crescu. Nu ştia nimeni 
se afla la acest hotel, Pe buletinul de imigrare completat 
telefonic trecuse. intenţionat Dorchester. cu domiciliu din 
Londra si nu Belgravia Square, unde stătea de fapt. Nu voia 
să reuşească nimeni să-i dea de urmă, mai cu seamă cei din 
Rio de Janeiro. Ridică receptorul, încercînd să-și potolească 
durerea de stomac: 

-Da? 

— Domnule Holcroft, sint de la recepţie: Tocmai am aflat 
ci nu Vi s-a adus la timp coguletul de bun-venit Ne pare 
extrem de rău. Mai rámineti cheva clipe în cameră? 

Pentru numele lui Dumnezeu, isi spuse Holeroft. Lu 
Geneva aşteptau milioane peste milioane, tar funcţionarul isi 
Псел griji pentru un cos cu fructe: 

— Da, rămîn. 

— Foarte bine, domnule. Stewardul va veni imedi. 

Holeroft puse receptorul in furcă iar durere de stomac se 
domoli. Ochii îi căzură pe cărțile de telefon de pe ultimul raft 
ul noptierei. Puse mina pe una din ele şi dădu paginile pini 
ajunse la litera T. Erau vreo patru centimetri de Tennysoni, 
tam cincisprezece nume. nici un John dar trei J. O să înceapă 
vu ei, Ridică receptorul și efectuñ primul apel. 

= Alo, John? 

= Bărbatul de и сеа сар! al firului se numea Julian. 
Ceilalti doi J erau femei. Exista o persoană pe nume Helen 
Tennyson, nu Helden. Formă numărul. Centralista îi spuse cà 
numărul nu maj exis 
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Se întoarse ca să ia cartea de telefon unde era lite 
Erau șase familii Bezumont în Londra dar nici una nit. 
vreo indicație de rang sau legături cu Marina Regali 
n-avea ce pierde; ridică jar receptorul şî formă primal m 

Înainte de a termina cel de-a) patrulea apel, se 
Бишле în uşă; îi sosise coşul de bun-Venit al englezilor. 
о înjurătură fiindcă fusese întrerupt; puse receptorul în 
şi Se îndreptă Spre ușă, cüutindu-se de màmuntiy 
buzunare. 

Doi bărbați se айай în prag, nici unul în unifor 
steward, ambii îmbrăcați cu mantale și qinindu-yi fi 
pălăria în mini. Cel mai înalt dintre cei doi trecuse 
cincizeci de ani și avea un păr drept si càrunt care incadr 
chip ars de soare şi bitut de vinturi; cel mai tinár era cam 
virsta lui Noel şi avea ochi limpezi si albaştri, păr roșcat 
creg si un mic semn pe frunte- 

-Da? 

— Domnul Holerofe? 

Da. 

— Noel Holeroft, cetățean al Statelor Unite, număr 
paşaport F-doi-zero-patru-sapte-oi 

= Sint Noel Нокто. N-am ştiut niciodată pe de ros 
numărul pașaportului 

— Putem să йигит, vă rog? 

= Nu sint sigur. et? 

Ambii bărbaţi isi țineau legitimatiile negre in mina; le 
deschiseră discret. 

= Serviciul Britanie de Informaţii, secţia 5, spuse cel mai 
în virsti. 

= De ce aţi venit la mine? 

=O problemi oficială, domnule. Ne dati voie înăuntru? 

Noel dădu din cap nesigur, în timp ce durerea de stomac 
3i revenea. Peter Baldwin, omul care îi ordonase să "amine 
operațiunea Geneva" făcuse pane din M. secţia 6. lur 
Baldwin fusese ucis de oamenii din Wolfsschanze fiincică se 
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umestecase. Oare aceşti agenti englezi şiau adevărul despre 
Baldwin? $йаш cà Baldwin il sunase? O, Dumnezeule, 
mumerele de telefon puteau fi aflate prin centralele 
hotelurilor! Sigur. cà бац)... Pe urmă Holeroft îşi aminti 
Baldwin nu il sunase; Venise la apartamentul lui, Noel fusese. 
cel care îl sunase, 

Nu aveţi idee ce faceţi. Nu are nimeni în afară de mine. 

Dacă era sil creadă pe Baldwin, acesta nu spusese 
nimănui nimic» În acest caz, unde era legătura! De се se 
interesa Serviciul Britanic de Informaţii de un american ре 
nume Holcroft? De unde au știut unde să-l găsească? Cum? 

Cei doi englezi intrarð. Bărbatul mai tinăr si roșcat se 
duse repede la baie, aruncă o privire, apoi se întoarse si se 
ndreptà spre fereastră. Colegul lui mai virstnic rimase lingă 
birou jar ochii lui cerceta atent pereţii. podeaua yi dulapul 
deschis, 

= Bun, sinteti înăuntru, spuse Noel. Ce s-a intimplat? 

— Tinumou, domnule Holeroft. spuse bărbatul cărunt. 

— Cine? 

= Repet. Tinamou. 

— Asta ce dracu” mai e? 

= Conform enciclopediilor obişnuite, Tinamou este o 
pasăre care își face cuibul în pămint și al cûre colorit de 
Protecție o face imposibil de distins de locul unde trăiește: se 
deplasează dintr-un loc în altul prin zboruri scurte si iuți, 

Е foarte instructiv, dar n-am nici cea mai vagă idee 
despre ce vorbiti. 

— Noi credem că aveţi, spuse bărbatul mai баг uflat la 
fereastră, 

— Vă înşelaţi. N-am auzit în viüti mea de o asemenea 
pasăre, si nu văd de ce as fi auzit. Evident că vă referii la cu 
totul altceva dar nu pot să fac nici un fel de legătură. 

= Fireşte, il intrerupse agentul, de lingă birou, nu me 
referim lu o pasăre. Tinamou este un bărbat; cu toale acestea, 
numele i se potriveşte de minune. 


ш 


. ROBERT LUDLUM 


= Pentru mine nu înseamnă nimic. De ce ar ti 
însemne? 

— Pot să Vă dau un sfat? 

Bărbatul mai virstnic vorbise pe un ton tranant; 
urmă de iritare în voce. 

= Sigur. Probübil că oricum n-o să-l pricep. 

-Ar fi mult mii bine să соорегці cu noi ded 
refuzati. E posibil să fifi folosit desi, sincer să fiu, ne t 
indoim. În orice caz, dacă ne ajutaţi, Sîntem gata «à credem 
afi fost întradevăr folosit. Cred:cii mai corect de atit 
poate. 

— Am avut dreptate, spuse Holeroft. Nu vă înțeleg, 

— Atunci haideţi să lămurim nişte lucruri si poate că 
intelegeti: Ati făcut cercetări în legătură cu John Tenny: 
nascut Johann von Ticbolt; care а imigrar in Regatul Unit 
aproximativ şase ani în urmă. În prezent este angajat pe 
de corespondent poliglot pentru The Guardian. 

— Omul de la informaţii de la The Guardian, îl întreruu 
Noel, V-a sunat — sau à pus pe cineva si và sune, De-asta 
ezitat, de-asta m-a dus cu vorba si după aceea mi-a incl 
telefonul. Si blestematele alea de fructe; ca să fiţi siguri că 
jes din camerî, Ce se întimplă? 

= Putem să và întrebăm de ce încercaţi si-l găsiţi pe J 
Tennyson? 

Nu. 

— Ай afirmat, аш! aici cit și Ja Rio de Janeiro, cà e în j 
о sumi de bani 


iri, болш englezul. Xu 
fost termenul pe care l-aţi folosit. 
— E о chestiune confidențială. 
— Noi credem că e una internaţională. 
= Doamne sfinte, de се? 
— Pentru că încercați să inminati o sumă de bani. Dacă se. 
respectă regulile de bază, se ajunge la trei sferturi din plata | 
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= Pentru ce? 

— Pentru un asasinat. 

-Un asasinat? 

— Da. {п “băncile de date din jumñtae din ‘tumed 
civilizată Tinamou are о singură deseriere: "asasin", "Asasin 
— sef”, ca să fiu exact. lar noi avem toate motivele să credem 
că Johann von Tiebolt alias John Tennyson, este Tinumou. 


Noel era uluit. Mintea îi ега cuprinsă; de o agitaţie 
nebunii. Un asasin! Doamne Dumnezeule! Asta încercase si-i 
spună Peter Baldwin? Ci unul din moștenitorii contului din 
Geneva era un asasin? 

N-are nimeni idee їп afarü de mine. 

Dacă aveau dreptate, sub nici o formă nu le putea 
dezvălui üdevaratul motiv pentru care voia să-l găsească pe 
John Tennyson. Discuţiile de la: Geneva ar fi dezastruouse; 
contul imens ar fi inghetar, ar fi fost deferit tribunalelor 
internaţionale, Tar testumentul lui ar fi fost distrus. Nu putea 
ingüdui să se întimple uma сї asta; acum era conștient de 
acest lucru. 

Totuşi, era Ja fel de important ca motivele pentru tare il 
căuta pe Tennyson să fie mai presus de orice binuialà, mai 
presus de orice relație cu Tinamou sau de recunoistere a lui. 

Tinamou! Un asasin! Teoretie, en informația cea 
periculoasă cu putință. Dacă exista un simbure de adevăr în 
се credeau oamenii de lu M.I. S, bancherii din Geneva vor 
suspenda discuțiile, vor închide seifurile si Vor aştepta încă o 
seneratie. Totuşi, hotirirea de anulare а testamentului ur 
putea fi luată doar de dragul aparențelor. Dacă Tennyson 
chiar era Tinumou, putea fi dat în vileag, prins şi îndepărtat 
cu desăvârțire de contul din Geneva iar testamentul ar rămine 
intact, Greşelile vor fi intr-adevär reparate. Potrivit 
prevederilor documentului, sora mai mare era cheia — ea era 
primul copil in viaţă, nu fratele, 
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Trebuia început cu В 
înlăture convingerile celor doi bărbaţi de la el din c 
indreptá nesigur spre un seaun, sc ascz și se aplecà in 
— Ascultati-mà, le spuse el, cu o voce moale din. 
uimirii, V-am: spus adevărul. Nu ştiu nimic despre ni 
Tinamou şi despre nici un asasin, Еш am treabă cu 
von Tiebolt, nu cu un anumit membru al ei. Incercam 
gîsese pe Tennyson fiindcă mi s-a spus că el era von Ti 
Sich lucrează la The Guardian, Asta e tot. 
= Dacă, asa stau luerurile, spuse bărbatul cu păr 
poate că ne explicati exact ce treabà aveţi, 
Întemeiază-ţi minciuna pe un fapt adevărat. 
= O sii vă spun ce pot, ceea ce nu inseamnă mare Juci 
Am pus şi eu cap Ja cap cite ceva din ce-am aflat la Rio. 
o problemă confidențială si e vorba íntr-adievár de bani, 
Noel trase adine aer în piept şi intime mina după țigări. 
— Familiei von Tiebolt i я-а lăsat o moștenite — nu 
întrebaţi din partea cui fiindcă nu stiu far avocatul- n-o: 
vrea să vă spună. 
— Cum îl cheamă pe acest avocat? întrebă bàrban 
сатти. 
— Ма irebui. si obțin permisiunea lui ca ха và 
răspunse Holeroft, aprinzindu-si ţigara si intrebindu- 
cine ar putea suna la New-York de la un telefon publie care 
să nu poată fi urmărit din Londra. 


—S-ar putea să và cerem so, faceţi, spuse agentul- nui 
virstnic. Continuati; và rog, 

—La Rio am afiat 3 familia. von Tiebolt era dispretua 
de comunitatea germană de-acolo. Bánuiesc — dur 0 simplă 
ipoteză — cà intr-un fel s-au opus палі Germania şi 
că banii le-ar fi putut fi isagi de (mul sati mai mulți germani 
anti- nazişti, 

— Din America? întrebă roscatul. 

Noel simi сарсапа, fiind pregăti. РИ conservent 
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— Evident, cine a lăsat bani fumilici von Tiebolt идее, 
colo de multă vreme, Daci à venit, sau au venit, in Statele. 
Unite după război, asta ar putea, si. însemne cà au avut 
cnificute sanitare in regulă, Pe de айй porte, ar putea fi vorba 
de rude care au ajuns in State cu ani în urmă. Sincer să fiu, 
nu ştiu 

ТРУ 

- Nu, dar ayocatul e prietenul, meu, replică Holcroft. Stie 
că fuc multe călători, stia cà urma să merg in Brazilia penini 
an client. Sint arhitect. Msa rugat să dau niste-leleloune și 
mi-a dat cheva nume, inclusiv ale; oamenilor de la; seryiciul 
de imigrüri din Rio, 

Procedeuzà simplu evita complicatile. 

— Уза сепи destul de mult, nu? 

Neinerederea agentului rojcal.era usor de sesizat in tonul 
їигеһдгї, 

— Nu cine ştie. Si el mi-a ficut atitea servi 
[sc și eu unul. 

Noel trase din țigară. 

— E о nebunie. Ceva care incepuse ca o simpl. тй rog, 
o nebunie- 

— Vi sa spus că Johann von Tiebolt este unul si acelaşi 
su John Tennyson si cà lucrează la Londra sau ci are sediul 
1а Londra, spuse Банан! mai in vîst tinindu-si mîinile in 
huzunarele mantalei şi coborindu-si v те Noel. Prin 
urmare, ca să faceţi un serviciu, v-ati hotărit să venit din 
Brazilin în Anglia si Sl găsiţi. Ca să fuceţi-un servir... Da, 
Чэташе Holcroft, si eu cred cå e o nebunie. 

Noel il fulgeră cu privirea pe bărbatul cárunt, dei aminti 
cuvintele lui Sam Buonovenura; Afsun injuriar yi ew... 

темей fel în care te ori înțelege cu un sticlere plin de 

— Päi stati puțin! N-am venit special de Ja Rio la Londra 
pentru familia von Tiebolt. Sint in drum spre Amsterdam, 
Dacă vreţi să verificaţi la bitoul meu din New York, o «i 


i, puleam sări 
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afl сй am o durare în Curaçao. Pent 
dumneavoastră, e o colonie olandeză, iar 1а Amsterd 
duc pentru niste discuții pe marginea proiectelor. 

Privirea din ochii celui mai virsinie pära mai 
severi 

— Înţeleg, spuse el încet. E foarte posibil si fi tras 
concluzii greşite, dar cred că veti fi de acord că 
s-a prezentat faptele ta prima vedere ne-a condus 
Cred tă và datorăm scuze. 

Mulţunit de sine, Noel își stăpâni tentatia de а zir 
învățase bine lecţiile, mintise cu garda sus. 

-E-n reguli. replică el. Dar acum matî făcut eu 
Acest Tinamou. De unde stíti că e von Tiebott? \ 

—Nu sintem siguri. răspunse “agentul cu păr ei 
EM să ne-o confirmati dumneavostră. Cred ей 
тузетин. 
— Cu siguranță, Dar de ce Tennyson? Banese că 
trebui să-i spun avocatului din New Yor 

— Nu. il întrerupse englezul. Nu faceţi asta Nu иге 
să discutati cu nimeni despre acest lucri. 

— E cam târziu, nu? spuse Holeroft [a rise. "Chestiunea 
Jost discutată: Nu am nici o Obligatie faţă de domniile voust 
dar faţă de avocatul wela am. Îmi e prieten, 


= Înaintea nei obligatii faţă de un prieteni. spuse bär 
mai în vîrstă, стей ей trebuie să Stea o alta mult mái nu 
Una care poate fi confirmată de propriul dumneavoas 
guvern. Асейта este o investigatie de mare finețe şi stri 
secreti, Tinamou еме un ucipay itemational. Print 


victimele lui se uflă câțiva dintre cei mai distinsi osmeni di 
lume. 


= Si eredeti că e Tennyson’ 


— Dovezile sint indirecte; dar foarte, foarte solide. 
= Dartotusi neconcludente. 
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- Neconcludente. 

— Acum citeva minute ега siguri. 

— Acum cîteva minute încercam să vă prindem în cursă, 

и un procedeu tehnic. 

= Е jignitor al naibii 

— E eficient al nubii, spuse roscatul cu semn pe frunte: 

— Care sint dovezile indirecte împotriva lui Tennyson”? 

TO să păstraţi secretul cu cea mai mare strictețe? întrebă 
cererea vi poate fi 

uutorităţii legislative supreme 


Ed 


agentul mái Virstnie. Dacă бон, 
Trunsmisá si prin interme 
din 


га dumneavoastră. 

Holcroft renunță. 

— Bine, n-a să sun la New York; n-o sà spun nimic. Dar 
au informati 

-Nu ne. tirguim; spuse: bărbatul mai, tinàr. pe un ton 
ügos, domolit аро! de o privire a colegului siu. 

— Nu e vorba de nici un tirg, spuse Noel. Am zis cà 0 sî 
iau legătura-cu un membru al familiei si cred că asa se cade. 
Vnde pot să dau de surorile Jui Tennyson? Una sca măritat cu 
ın comandor de marină pe nume Beaumont, Avocatul din 
New York stie acest lucru; o să încerce el s-o gñseasci 
n-o fac eu, As putea la fel de bine s-o caut eu. 

— Ar fi mult mai bine, incuviintà bărbatul cu păr cărunt. 
Sintem convinşi ci nici una din femei nu e Ja curent cu 
activitățile fratelui ei, Din cit ne-am putut da seama, membrii 
familiei s-au înstrăinat unul de altul. Nu știm cit de serios 
însă fie cli nu нш comunicat între еї, fie că au făcut-o foare 
rar. Sincer să fiu, aparitia dumneavoastră este o complicaţie 
© care n-am vrea så ne împovăriim. Nu vrem să alertim pe 
nimeni; o situatie sub control e mcomparabil de preferat. 

-N-o să intre nimeni în alertă, spuse Noel. Îmi bs 
mesajul şi-mi văd de trea 

Lu Amsterdam? 

= Га Amsterdam: 

-Da, bineînțeles. Sora mai mure s-a măritat cu 
comandorul Anthony Beaumont; e а doua lui soție. Locuiese 
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Tingk Portsmouth, cîteva mile la nord de baza navală, 
suburbie din Portsea. E trecut in cartea de telefon. Fata. 
mică s-a mutat de curind la Paris. Traduce pentru Edi 
Gallimard dar nu c de găsit la adresa firmei. Nu qim. 
locuieşte. 

Holeroft se ridică de pe scaun şi, recu printre. cei 
bărbați, îndreptindu-se эрге, birou, Puse mina pe sti 
hotelului si scrise pe o foaie de hirtie, 

= Anthony Beaumont... Portsmouth.. Edi 
Gallimard... Cum se serie "Gallimard"? 

Agentul roscat îi spuse 

Noel termină de scris. 

—O să dau telefon de dimineaţă si o să irimit o notă 
New York, spuse el, intrebindu-se cam ci i-ar trebui са 


— Nu v-am putea convinge să lăsaţi baltă toată povestea? 
— Nu. Ar însemna să explic de ce si nu asta doriţi. 
Роапе bine. Atunci, să sperăm c-o să fie bine. ` 

— lar acum spuneti-mi de ce credeți că John Tennyson 
unul si același cu acest Tinamou, Imi sinteti datori. 

Bitrinul se opri. 

— Poate că dà, spuse el. Subliniez încă о dată caract 
strict secret al informațiilor. 

— Cui as putea să-i spun? Nu lucrăm în acelaşi domeniu., 

- În regulă, rosti bărbatul cu păr cárunt. Cum ati spus, vi 
sintem datori. Dar trebuie să stiti că faptul că vi s- 
comunicat aceste lucruri putea duce la anumite concluzii 
Foarte putini oameni sint la curent. 

Holcroft deveni rece si nu-i fu greu să-și exprime mini 

— Dar nici nu cred că sint mulți cure s-au trezit că le bat 
la uşă oameni ca voi şi că-i scuză că plătesc asasini, Ducá am | 
fi la New York v-as da în judecată. Chiar 


ă-mi sinteti datori. | 


148 


TESTAMENTUL LUI HOLCROFI 


— Foarte bine. Am descoperit o schemă, la început pres 
vizibilă ca să merite să-i dăm atenţie, pînă cînd am studiat 
omul: De cifiva ani, Tennyson apărea constant în apropierea 
zonei unde aveau loc asăsinute. Era ciudat. De fapt, seria 
articole despre aceste evenimente pentru The Guardian. 
irimitindu-si reportajele de la fata locului. Cum cu un an în 
urmă, de exemplu, s-a ocupat de uciderea acelui amerieun ta 
Beirut, tipul de la ambasadă care bineinteles ci lucra pentru 
C LA. Cu trei zile inainte, fusese la Bruxelles; bruse; a plecat 
Та Teheran. Am început să-l studiem şi cam aflat lucruri 
uimitoare, Credem. că el este Tinamou: E absolut sclipitor şi 
poate chiar nebun de legat. 

= Ce ati айш? os 

= În primul rînd, titi cine-a fost tatăl lui. Unul din primii 
naziști, un măcelar de ultima spet. 

— Sînteţi siguri că asa stau lucrurile? întrebă Noel, 
indu-și seama imediat că se pripise. Vreau să spun că nu 
inseamnă neapirat... 

— Nu, presupun că nu, spuse agentul incürunfit. Dar de aici 
decurg niste lucruri cel puţin, neobişnuite, ca să nu spun alfel, 
Tennyson e un fanatic care vrea să facă de toute. Și-a luat două 
licenţe universitare în Brazilia la o virstà la care majoritatea 
studenților abia se înscriu Ja facultate. A învățat cinci limbi 
strine pe care le vorbeşte fluent. A fost un foune bun am de 
afaceri în America de Sud; a strâns o groază de bani. Томе astea. 


nu prea îl recomandă pentru un simplu post de corespondent al 
unui ziar, 


-Oamenii se schimbă; interesele se schimbă, Dovezile 
Че genul ăsta chiar că sint indirecte. ŞI extrem de slabe, 

— Cu toate acestea, împrejurările in care lucrează aici ne 
confirmă presupunerile, spuse bărbatul mai in vârstă, Nimeni 
de ta The Guardian nu-si aduce aminte cînd sau eum а fost 
angajat, Într-o bună zi numele lui a apărut pur și simplu pe 
statul de plută computerizat, cu o săptămină înainte de a 
trimite primul reportaj din Anvers. Nu auzise nimeni de el. 
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= Dar cineva tot La angajat. 
= Da, ща este. Omul a cărui semnătură a а 
dactilograma întrevederii de angajare si in.cartea de ти 
fos ucis, într-un accident de metrou cu totul песо 
care şi-au pierdut viaţa cinci persoane. 
—Un metrou din Londra... spuse Holcroft, opri 
Îmi amintesc că am citit despre el. 
—S-a invocat o greşeală a mecanicului dar nu 
adăugă roscatul. Omul avea o experienţă de optsprezece 
A fost crimi în toată regula. Prin amabilitatea lui Tinamou. 
= Nu рше fi sigur, spuse Holcroft. Gresealà e g 
Care au fost citeva din celelalte... coincidente? Unde at 
эми loc crime? 
-Am pomenit de Beirut. De asemenea. la Paris. 
bombă a explodat sub magina ministrului francez al muni 
în Rue du Bac, omorindu-l pe loc: Tennyson se afla la Pa 
cu o zi înainte fusese in Frankfurt. Cu şapte luni în 
timpul incidentelor din Madrid, o oficialitate а guvernul 
fost împuşcată de Ja о fereastră de la etajul patru, chi 
deasupra mulțimii. Tennyson se găsea 1а Madrid; venise 
avionul de la Lisabona cu doar câteva ore mai devreme. Mi 
sint si altele: fenomenul continuă si амал. 
= Nu l-aţi interogat niciodată? 
— De două ori. Nu ca pe un suspect, fireşte, ci ca pe 
exper în acest gen de evenimente. Tennyson e агора 
întruchipat. А pretins că а analizit regiunile caracterizate 


dr trebui să învăţăm să anticipám şî să пи ne lăsăm surprinşi 
мй de des, 

= E posibil si fi spus adevărul? 

— Daci aţi avut de gind să ne jigniti, s-a marcat, Tinind. 
seumă de ce s-a intimplat în seara asta, poate că am meritat-o.- 
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Îmi cer scuze. Dar date fiind calităţile pe care le are, 
qebuie sà và ginditi şi la această posibilitate. Unde e Tennyson. 
ишт? 

— A dispărut in Bahrein de patru zile. Oamenii noştri din 
итеп îl urmăresc din Singapore ріпа în Atenu. 


Cei doi bărbaţi de la: M.I. 5 intrari în liftul перорши, 
Лети! roycat se intoarse spre colegul său. 
= Ce impresie (ia făcut? intrebü el 
Nu stiu, sună încet răspunsul, Lam spus destul ca să-l 
punem pe jar; poate aflăm ceva. Prea se poartă ca un amator. 
са să fie © legătură adevărată. Cei cure. plătese pentru un 
asasinat ar fi nebuni dacă ar trimite banii prin. Holeroft. lar 
ducă ar face-o, Tínamou nu ivar prin 
— Dar mintea. 
— Evident. Si încă destul de prost. 
-Înseamnă că e fol 
- Foarte posibil. Dar pentru ce? 
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cîte aflase de Ja agentia de închiriat: mi 
Portsmouth se găsea la vreo şaptezeci mile de Li 
drumurile erau bine marcate, jar circulația probubil că n< 
să fie intensă, Era şase şi cinci. Putea să ajungă în Poi 
înainte de nouă, isi spuse Noel. da 
sandwich mîncat în grabă in loc de 

Avusese de gînd să aştepte pini dimineață dar un à 
telefonic menit să confirme exactitatea informaţiilor furi 
de oamenii de la M.I. Š il făcu să se răzgîndeuscă. Dăduse) 


Gretchen Beaumont iar ceea ce-i spusese ca îl făcuse sA 
miste repede, 


se multumea cyi 


Sotul ei, comandorul, se afla în misiune in Meditera 
miine la prânz avea să plece şi ea într-o "vacanță de iarnă 
sudul Franței, unde avea sà petreacă sfirsitul de sáptümi 
alături de comandor. Dacă domnul Holcroft voiu s-o vadă 
leyiturà cu anumite probleme de familie, trebuia să vină 


eara ast 


i spuse că o sà ajungi 
gindindu-se în timp ce închid 


acolo cit mai repede cu putinţă 
telefonul că avea una din că 
mai ciudate voci pe care le auzise vreodată. Nu сга vorba 


accentul pe jumătate german. pe jumătate. portughez, ci 
desi bizar, era explicabil, ci de modul schimbător şi ezitant 
саге rostea cuvintele. Ezitant sau rătăcit — era greu de sp 
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Sotia comandonilui spusese foarte clar —cu Чое yovitehile — 
+3, în ciuda faptului că problemele ce urmau să fie discutate 
erau confidentiale, un aghiotant de marină avea să se afle în 
camera de alături. Grijile ei dădură naştere unei imagini а 
unei Hausfráu* între două virste, comodă st cu o părere mult 


prea bună despre propria-i persoană. 

Ajuns 14 cincizeci «de mile la sud de Londra, își dădu 
seama cà mergea mai repede decît şi-ar fi închipuit 
Circulaţia era slabă iar pe plácuta de pe marginea drumului, 
prinsă în lumina farurilor, stătea scris PORTSEA - 15 M. 

Era abia opt si zece. Putea sà Incetineascà și să încerce 
a adune gindurile. Indicatiile lui Gretchen Beaumont 
us 


Nu-i spunea nimic. El era intrusul, străinul care dăduse 
telefon. si vorbise de o chestiune extrem. de importantă, pe 
Care nu Voia s-o precizeze decitintre patru ochi. 

„Dar cum s-o precizeze? Cum putea să-i explice soției. de 
Vinstă mijlocie a unui ofițer de marină englez cà ea era cheia 
sie раиса deschide un sei unde se айаш 780 milioane de 
dolarî 


Du ÎNCEDEA së fie nelinistit; пи prea stia cum s-o convingă: 
ir mai presus de orice, trebuia să fic convingător; n-avea 

voie să dea impresia cà se temea, cà era nesigur sau nesincer. 
lir atunci îi trecu prin minte că i-ar putea spune adevărul — 
2v» cum îl văzuse Heinrich Clausen, Era cel mai bun mijloc 
We care-l avea la dispoziție; era convingerea de pe urmă. 

— Rogu-te, Doamne! Firo să înțeleagă! 

* Gospodins (nar), 
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Coti de două ori la stinga pe autostradă sj str 
viteză zona suburbană liniştită şi cu străzi strájuite de f 
inc o milă și jumătate; aşa cum i se spusese, Ой 
uşurin{î, parca in faţă s eyi din magina. 
Deschise poarta şi urcă poteca pini la usi, Nu exista 

o sonerie: exista, in schimb, un ciocünas din alan pe 
folosi bitind uşor. Casa era proiectată simplu 
la camera de zi si mici la dormitor, in partea opusă: at 
cărămidă veche deasupra unei fundaţii de piatrà 
făcută să reziste, cu siguranță li 

а || de ieftină. Proiectase. не asemenea case, x o 


ideali а uni mil 
uşor de intretinut. 

Gretchen Beaumont deschise chiar eu uya, Imagi 
construiti lı telefon dispür de cum (аы cu ochifde 
чапды şi fücindu-l xi se sint ca după o lovitură primită 
stomac, Pe scurt, (етет din prag era una din cele n 
frumoase pe care le văzuse in viața lui, Faptul ca era femei 
aproape că devenea secundar, Era са o statuie, са visul 
sculptor, lucrat de atitea ori în argilă inainte са dalta 
înceapă să modeleze piatra. Ега de înălțime mijlocie, cu 
pir lung și blond care їпсийга um chip delicat, cu tràsüt 
perfect proportionate. Mai mult decit perfecțiunea. prea m 
pentru mintea unui sculptor... prea rece. Cu (оше acestei 
răceala era diminuată de ochii mari, de u üstru deschis, 
întrebători, care nu eri ici prietenoși nici dusmünoyi. 

= Domnul Holeroft? întrebă ea cu асса voce са un ecoul 
din lumea viselor, care amintea si de Germania si de Brazili: 

— Оа, doumnă Beaumont Vi mulumesc foure mal 
penru că m- - Îmi cer scuze pentru derunj 

— Рой! înăuntru, và rog. 
Se dădu la o parte ca să-i facă loc. În prae isi fix 
privirea asupra chipului ei, asupra frumuseţii extraordinare 
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care anii n-o stirbiseră cu. nimic; iar acum era imposibil эй 
uri observe corpul, pus în evidență de rochia transparentă. Si 
Corpul era extraordinar, dar alifel decit chipul. Aici nu exista 
hici urmă de rücenli ci, dimpotrivă, doar căldură, Rochiu 
mplă зе ipea de piele iar absența evidentă a sulienului era 
subliniată de gulerul larg, deschis. pînă la jumătatea sinilor 
man. De fiecare. pane, in mijlocul rotunjimilor, îi vedea 
limpede sfircurile care impungeau materialul monle al rochiei 
de parcă ar fi fost excit 
Cind se mişcă, deplasarea lentă şi Muidă a coapselor. 
pintecului şi bazinului împrumută ritmul lans senzual. 
Nu mergea, ci aluneca ~un corp extraordinar. care cerca din 
răsputeri să fie Бара! in seamă, са un preludiu al cuceririi şi 
mulțumiri 


Totuşi, chipul era rece iar ochii distanți; întrebători dar 
distanfi. Таг Noel era uluit. 

— Afi avut mult de mers, spuse ea, aritind spre o canapea 
Че lingă peretele din fund. Staji jos, vă rog. Pot să vă ofer 
ceva de băut? 

— V-as fi recunoscător. 

- Ce preferați? 

Rămase in faţa lui, blocindu-i deocamdată- accesul spre 
canapeaua aflată la doi-trei paşi, iar ochii ei de un albustru 
deschis îi fixaseră intens privirea. Sinii i se vedeau, desh 
wil de aproape = sub materialul transparent. Sfircorile: erati 
întărite, ridicindu.se cu fiecare răsuflare, iarăşi у iurăşi în 
ritmul inconfundabil al unui dans sexual. 

= Scotch, dacă aveti, spuse el. 

—În Anglia se spune whisky, nu? întrebă ca, 
îndreptându-se spre un bar aflat lingă perete, 

— Оа, whisky, spuse el, cufundindu-se. în pemele moi 
île canapelei si încercînd să se concentreze asupra chipului 
14 Gretchen. Îi venea greu şi stia că ea era accen care 
incerca să-l facă să-i Vină greu. Soţia comandorului nu 
vebuiu să provoace o reacţie sexuală şi nu irebuia si se 
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îmbrace spécial pentru un asemenei rol. Dar i 
provocase ўї că se îmbrăcase. De ce? 

Ti aduse scotehul. EI il luă, atingindu-i mina si ol 
Că еа nu şi-o retrage în urma contactului, ei fi apas | 
degetele indoite cu propriile ei degete. Pe urmă 
foarte ciudat; sé ает pe un scaun din piele cu ретт 
câtiva pasi mai încolo şi-şi ridică privirile spre el 

= Nu-mi ţineţi de urit? întrebă el. 

= Nu beau. 

— Atunci poite că ați prefera să nu beau nici et. 

Fa rise gutural. 


un fel de obieetii morale. Nici nu 14 
unui ofițer. Pur și simpli nu sint în stare nj 
beau, nici să fumez. Amindouă mi se suie direct la cap. 

'El o privi peste marginea paharului, Ochii jj rāmi 
pironiti ciudat asupra ochilor lui, firi să спреда, siguri 
la fel de rezervaţi. fücindu-] să-și dorească Să se uite în 
pane. 

-Ati spus la telefon ci unul din aghiotanfii soțul 
dumneavoastră o să se afle intr-o cameră de aláturi. Уге 
ne faceți cunoștință? 

—N-a putut Să ajungă, 

А, di? Îmi pare rău. 

= Zu? 

Era о nebunie. Генле se pista ca 0 curtezană nesigur 
pe propria poziţie, ca o tirfă de lux care cîntărta din осі 
portofelul unui client nou. Se aplecă în fath pe sciuriel, vrin 
să ridice o seamă imaginari de pe covorul întins pe c; 
stea cu picioarele. Gestul fu prostesc jar efectul mai mult 
decit evident. Partea de sus а rochiei se dădu în lături, 
dezeolindu-i sinii. Era imposibil să nu-și dea seami ce face. 
Trebuia să răspundă într-un fel, asta aștepta. Dar n-o să 
răspundă agi cum anticipa ea. Un părinte îl implorase prin 
timp; nimic nu putea să-i stea în cale. Nici măcar o falsă її. 
O falsă tirfă care era cheia operaţiunii Geneva. 
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-Doamnă Beaumont, spuse el punindu-i stingaci 
paharul pe misuta de lingă canapea, sinteti о femeie foarte 
fistinsă și nimic nu mi-ar face mai mare plăcere decit să 
rumin aiei ore în şir şi să beau cite çeve, dar trebuie să stăm 
de vorbă. Am vrut să vă văd fiindcă am veşti extraordinare 
pentru dumneavoastră. Ele ne privesc pe amindoi. 

-Pe noi doi? spuse Gretchen. punind accentul pe 
pronume. Păi atunci vorbiti, domnule Holeroft. Nu ne-am 
intilnit pînă acum; ра vă cunosc. Cum e posibil cà aceste 
vești să ne privească pe noi doi? 

— Taţii nostri s-au cunoscut cu ani în urmă. 

La auzul cuvîntului “taţi”, femeia deveni rigidă. 

~ Eu nu am tată, 

— Ati avut, asa cum am avut si eu, spuse e), În Germania, 
cu mai bine de treizeci de ani în urmi Numele 
dumneavoastră este von Tiebolt. Sinte(i біса cea mai mare a 
i Wilhelm von Tiebolt. 

Gretchen trase adine aer în piept si se uită în altă parte. 

— Nu cred că vreau să aud mai departe. 

ii, replică Noel. Am avut aceeaşi react 
Dar vă inselati. Sí eu m-am înşelat. 

Ma insel? întrebă ea, dindu-si în lituri părul blond care 
se pe „obraz cînd întoarse repede capul. Sinteli 
impertinent. Роше cà n-ati trăit cum am trüit noi. Vă rog să 
nu-mi spuneţi că mă inse. N-uveti dreptul s-o facet 

— Lăsaţi-mă doar să vă spun ce-am aflat. După ce termin, 
trageţi singură concluzia. Lucrul important e faptul că ştiţi. $i 
sprijinul pe care o să-l daţi, fireşte, 

— Să sprijin ce? Ce să ştiu? 

Noel simţi o emotie stranie, de parcă urma să pronunțe 
cele mai importante cuvinte din Viaţă. Pentru o fiinţă 
ohişnuită adevărul ar fi fost suficient, dar Gretchen Beaumont. 
nu era о fiinţă obișnuită: rânile erau încă la vedere, Numa 
adevărul nu ajungea: trebuia, în plus, o uriaşă putere de 
convingere 
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= Acum două săptămîni am mers cu avionul la 
ca sà mà intilnesc cu un bancher pe nume Manfredi... 
Si îi spuse totul, fără «i omită nimic, cu e) 
oamenilor din Wolfaschanze. Povesti simplu, chiar clos 
simţindu-şi convingerea în propria voce, dindu-s s 
hotărârea întipărită in minte si de durerea care din cînd in 
îi cuprindea pieptul. 
| dădu şi cifrele: 780 de milioane pentru харта 
Holocaustului şi pentru urmaşii inci strimtoraf ai ш 
supraviețuitori. De peste tot. Dou milioane pentru fiec 
dintre primii născuţi rămaşi în viață, cd să-i folosească 
bunul plac al fiecăruia, Șase luni — poate mai mult 
angajare colectivă. 
` La urmă, îi spuse de pactul ficut cu limbă de moarte 
"ire își lvaserit viața bia după ce fiecare ami 
din operaţiunii Geneva füsese confirmat $i pătrat jn cel 
mare secret, 
După ce termină, simi transpiratia curgindu-i pe frunte 
— Acum depinde de noi, spuse el, Si de un bărbat 
Berlin = fiul lui Kessler. Noi trei trebuie sà terminăm ceea 
nu început ei. 
Sună atit de incredibil, spuse ea încet. Dar zău că 
văd în ce fel mă priveşte pe mine. 
Fu uimit de calmul şi de indiferența ei deplini. 
ase în Meere aproape jumătate de ori și a 
dezvăluiri care în mod normal är fi trebuit s-o zguduie, dar 
toate acestea nu avu nici un fel de reacti 
— N-ati înțeles nimic din ce v-am opus 
= Am înțeles cà sinteli foarte necüjit, spuse Grerch 
Beaumont cu vocea ei blind, са un ecou, Dar eu am fe 
necăjită aproupe toată Viața, domnule Holcroft. Si asta di 
сиза iî Wilhelm von Tiebolt. Pentru mine el nu inscami 
nimic. 
— Dir a stiut, nu 
luerurile. 


daţi seam? A incercat să re 
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- Cu bani? 

-Nu numai cu bani, 

Gretchen se aplecă în faţă şî întinse încet o mină ca săi 
ating fruntea. Cu degetele drepte, ñ sterse hroboanele de 


transpiraţie. Noel rămase nemișcat, incapabil să-și desprindă 
ochii din ochii 


— Ştiaţi că sint a doua soţie a comandónilui Beaumont? 
întrebă ea; 


= Da, am auzit, 

-Divorul ia dat multă bătaie de cap Si mi 
bineînţeles, dar in primul rînd lui, Pentru el însă a trecut; 
pentru mine nu va trece. 

— Ce vreţi să spuneţi? 

— Eu sin! intrusul. Strüinul. Cea cure distruge căsătorii. El 
are munca lui; pleacă pe mare, Eu trăiesc printre cei care nu 

u aşa ceva, Viaţa sotiei unui ofițer de marină este izolată în 
condiții obişnuite Роме deveni destul de grea vînd te simt 
ostracizal. 

— Probabil cà ati ştiu єй o să existe si aga sevi, 

— Desigur. 

— Si atunci, ducă ati ştiu? 

Läsä întrebarea neterminat, fără să-și dea seama. 

— De ce m-am măritat cu comandorul Велитопї? Asta 
ati vrut să întrebaţi? 

Nu voise să întrebe nimic? Nu-l înteresuu nici un fel de 
umănunțe din vinu personală a ui Gretchen Beaumont 
importanti era doar Geneva; testamentul, totul. Dar avea 
nevoie de cooperarea ei. 

— Presupun, că motivele au fost de natură afectivă; de 
icei, oamenii de asta se cüsitoresc. Am упи să spun doar 
<ă aţi fi putut lua anumite măsuri ca să diminuari tensiunea. 
An fi putut locui mai depune de baza navalis, v-aţi fi putut 
face alti prieteni, 

Bštea cimpii, 


gherit și întrucitva deziüdajduit, Voia 
doar sà străpungă atitudinea ei rezervată si inncbunitoare, 
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= Întrebarea mea e şi mai interesant. De. ce. 
ıt cu Beaumont? 
Vocea i părea din nou că pluteşte, ridicindu sc 
— Aveţi dreptate, motivul e afectiv, Destul de si 
11 atinse iarăși pe frunte, rochia desfacindu-se inci 
cind se aplecă in faţă şi läsind să j ve vadă sînî fr 
goi, Noel era plictisit; atitat şi înfuriat. Treble s-o 
întelează că propriile ei preocupări, n-aveau nici un 
importanţă pe lingă Geneva! Ca să reușească, era obli 
se facă plăcut; cu toule acestea, n-o putea atinge- 
— Fireşte că c simplu, spuse el. ÎI iubiţi. 
П urăsc, 3 
Acum mina ei se opropiase la câțiva centimetri de 
degetele. se vedeau nelămurit cu coada ochiului = nel 
fiindcă se priveau fix in ochi; nu îndrăznea sà se ui in. 
parte, Si nu îndrăznea s-o atingă, 
— Atunci de ce vati măritat cu el? De ce staţi 
continuare cu el? 
= V-am spus. E simplu. Comandorul Beaumont ate 
bani; е un ofițer deosebit de respectat în slujba guvernul 
хох și neinteresant саге se simte cel mai bine 
y înseamnă un loc ferit, foarte liniştit s| sì 
Mă aflu într-o gogoaşă confortabilă, 
lată mijlocul! Geneva il oferea. 
— Două milioane de dolari v-ar ujutà să aveţi o gogo 
foune sigură, doumnă Beaumont, Un adăpost mult mai. 
decit cel de ai 


— Poate, Dar ar trebui sil părăsesc pe ăsta ea 


йр? continui eu, са şi cum 
întreruptă. Afară? Ar 
să mă gindesc; ar fi atit de greu. Ştiţi, domnule loletofl. 


fost nelericità cea mai mare parte a Vieţii, dar nu caut 
nimănui. 
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Fra etiervantă! Îi venea sce резе еї: 
— As dori sh revin la situa de Ta Genevi, 
En se așeză la loe pe scüun, picior peste 
suplă se ridica “deasupra yenunchiler. dezvelind: cameà 
толе a coapselor, Poziţii era seducătoare; cuvintele nu. 
Dar am revenit eu, spuse ea: Poate că nu тїї pricep dar 
incerc să explie: Copil fiind, am plecat din Berlin. Am fost 
mereu pe fugă, pină cînd mama, fratele meu şi си mine ат 
sit un, adăpost în Brazilia, care s-a dovedit a Ti iadul pe 

påmint pentru noi. În anii; aceștia din urmă” abia dacă am 
simtit єй tree prin viaţă, Am urmat întotdeauna — instincte, 
priejuri, bărbaţi — dar am urmat. N-am condus. Am luat cit 
mai puţine hotărâri cu putință, 

= Nu înțeleg, 

— Dacă problema dumneavoastră priveşte familia теа, va 
териў să varbiti cu fratele meu Johann, El ja Босае, El 
scos din America de Sud după ce mama noastri murit, 


respiră in linişte, năpădit de un sentiment de oboseală și 
nemulțumire, Johann von Tiebolt era singurul membru al 
familiei pe care trebuia să-l evite, dar nui putea spune lui 
Gretchen Beaumont de ce. 

— Unde зе uflă? intrebà el retoric. 

Nu stiu. Luerează in Europa, pentru ziumd The 
Guardian, 

= Unde în Europa? 

= litis, n-am idee. Cálitoreste Голле mult, 

— Mi s-a spus cà ultima dată a fost văzut in Bahrein. 

= Înseamnă că ştiţi mai mult decît mine. 

= Aveţi şi o soră 

_ Helden. La Paris. Pe undeva, 

Toţi copiüi vor fi cercetaţi. хе var lua hotüriri, 

Johann fusese cercetat si se luase o hotărire — dreaptă suu 
"u — care il elimina din operatiunea Geneva. Era o complicatie 
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pe care nu și-o puteau permite; ar wirage atenţia exact. 
unde nu era voie. Tar această femeie frumoasă $i ci 
stătea pe scšunel — chiar dacă mutrea alte sentimente ~ 
fie respinsă de Geneva pe motive de incompetent. Si 
bună ziua, 

Paris, Helden von Tiehoh. 

Absent. Noel îşi căută țigările. gindindu-se acum. 
femeie necunoscută care lucra ca traducător pentru o 
din Paris. Era doar vag constent de mișcările care av 
în fata Tui, tit era de concentrat. Apoi isi dădu seama, 
uită fix la Gretchen Beaumont 

Soţia comandorului se ridicase de pe scăunel 
descheiuse nasturii de la rochie pînê in talie. Did (n 
{lur cele două părţi ale vesmintului de mâtuse. Shit 
eliberară din, strinsoare, arcuindu-se spre el, cu sfi 
întărite, întinse. umflate din сайга incordárii. Își ridică 
cu amindouă miinile, vtringind-o- deasupra coapselor, $i 
postă exact in faţa lui. EI simţi mireusma care pirê că emil 
din eu-un parfum delicii, de o senzushitate li fel 
rovocatoure ca vederea cărnii ei dezgolite. Se isezà lingă 
cu rochia иий acum deasupra taliei şi cu со 
Mremurindu4. Gemu şi-şi intinse minile pe după gitul 
apropiindui fata de obrazul ei si buzele lui de buzele ei. Gl 
ei se deschise, primind-o pe a lui îl absorbi, respi 
accelerat, iar răsuflarea ei caldă se îmbibă de sucurile ca 
veneau din gitlej. Îşi puse mina pe pantalonii lui şi-i ¢ 

~ tare, moale, tare, Mai тиге, Deodată nu se mai 
gemetele deveniră din ce în ce mai excilate. Se Ii 

strins de el. Cu totul. 

Buzele ei intredeschise se desprinseră de pe gura lui й 
ea зорі 

— Mine plec în Mediterana. La un bărbat pe cure) det 
Nu spune ninie. Doar dărijește-mi noaptea 
Dàruieste-mi nouptea usta! 
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Se depărtă uşor, cu gura lucindu-i şi cu ochii atit de mari 
scit păreau ai unui nebun. Încet, se ridică deasupra lui, pielea 


«bă inconjurindu- din toate părțile. Tremuratul se potoli. 
plimbă un picior dezgolit peste piciorul lui şi pe urmă se 
жый, Í езе chipul spre talia el și A prinde de mink. El * 
ndică şi o luă în brațe. Ea li ascunse mina in a ci gi se 


dormitorului. Pe cînd păşeau 


ndreptară împreună spre us 
năuntnu îi auzi cuvintele, rostite cu vocea aceea monoc 


a spus că un bărbat о să vină cindva, şi о 
re un aranjament ciudat. Eu trebuia să mă port 


să tin minte tot ce spune 


72 


Holeroft se trezi tresitind iar citeva clipe nu stiu pt 
unde se afla; apoi îşi aminti. Gretchen Beaumont il dusese, 
dormitor făcînd exact acea afirmaţie incredibilă. Încercase 
insiste, dorind să afle ce altceva spusese fratele ei, dar вй. 
era în Situaţia de a da un răspuns limpede. Fusese cuprin: 
un adevirat delir, avind nevoie de sex cu disperare; nu se 
putuse concentra în nici o altă direcție în afară de asta. 
user dragoste nebunește, ea conducind ostlitifi 
olindu-se pe par pradă unei febrilititi extreme, cînd sub 
când deasupra lui, cînd alături. Exista în ea ceva de nepotolit; 
putea fi mulțumită, oricît de mult ar fi fost explorată şi рап 
La un moment dat țipase, incolicindu-i mijlocul cu picioarele 
infigindu-y unghiile în umerii lui, mult timp după ce 
încetase să mai poată avea vreo reacție: După acet 
epuizarea îl ajunsese din urmă. Cäzuse pradă unui soi 
adîne dar agitat. 

Acum se trezise şi nu ştia ce anume îi intrerupse 
somnul. Se auzise un zgomot, nu foarte tare dar ascuţit 
pănunzător, însă nu stia ce este sau de unde vine. 

Deodată, isi dădu seam 
Tuin capul. Camera era cufundată in intuneric, 
ar la marginea ei de jos se zirea o d 


uşa 
ră nelámuri 
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— Gretchen? 

Nu primi răspuns; în cameră nu se mai afla nimeni. 

Олди la o parte cuvertura si cobori din pat, ţinîndu-se pe 
picioarele slăbite şi simțindu-se stors i dezorientat. Mere 
impleticindu-se pin |a uşă şi o deschise cu putere; Dincolo, 
în camera de zi mică, era aprinsă o singură veioza, a cărei 
umină împrăștia umbre pe pereti si pe poden. 

Se-auzi din nou zgomotul acela! Un sunet metalic, care 
iji afā ecoul in casi dar cure venea de undeva de afari: 
Alergà la una din ferestrele sufrageriei și se uită pe geam 
Sub fascicolul de lumina al becului de pe un stilp, zari silueta 
unui bărbat care stătea lingă partea din faţă a mașinii lui 
inchiriate, tinind în mină o lantemà, 

Înainte de a-şi da seama ce se întîmplă, auzi о Voce 
inibusità tot de undeva de afară iar raza de lumină se îndreptă 
bruse spre fereastră, Spre el. Instinctiv, își ridică mina ea să-și 
apere ochii. Lumina se stinse si-l vàzu pe Bărbat gonind spre 
û maşină parcatà în diagonală de cealaltă parte а străzii. Nu 
observase mașinii aceea, atit de concentrat fusese asupra celei 
proprii şi asupra necunoscutului cu linterna. Acum încercă 
sisi fixeze privirile supra acestui automobil: pe locul din 
fă se afla o silueti Nu puru distinge nimic în afară de 
conturul capului si al umerilor. 

Bárbaml care alergase ajunse la usa dinspre stradă, o 
deschise şi se instală 1а Volan. Motorul hunii; maşina pomi 
insinte, după care derapi și făcu o întoarcere inainte de а 
pleca mai departe cu toată viteza. 

Pulgerător, în lumina becului de pe sülp, Noel Vizu 
persoana care stătea pe locul de fină şofer. Pentru o fra 
de secundă chipul din fereastră se află la nici douăzeci de 
metri de el, trecînd în goană, 

Era Gretchen Beaumont. Ochii ei priveau insinte prin 
Parbriz jar capul i se mişca ca şi cum ar fi vorbit cu 
repeziciune. 
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va lumini se aprinseră în diverse case aflate de 
cealalti а reședinței Beaumont. Huruitu| motorului 
scrisnetul csuciucurilor constituiseră iune bi 
neplăcută în Viaţa pașnică û acelei străzi din Portsea. 
ingrijorate арйгтй pe la ferestre, uitându-se afară. 

Holeroft se- dădu înapoi. Era gol şi îşi dădu 
dacă ar fi fost văzut în pielea poală în camera de 
comandorului Beaumont in toiul nopti, im timp 
comandorul. Beaumont era plecat, n-ar fi fost în fol 
nimănui, cu atit mai puțin al siu personal 

Ea unde plecase? Ce fücea? Ce era sunetul pe 
auzise? 

N-avea timp să se gindească lu asemenea lucruri: t 
să plece din casa familiei Beaumont. Se întoarse de 
fereastră şi dădu fuga înapoi în dormitor, încercînd si v 
semiintuneric si să găsească un comutator sau o lampă; 
aminti cà, atunci cînd începuseră să facă dragoste cu frene 
Gretchen întinsese mîna deasupra capului lui în 

de pe порйег3, pe care o aruncase pe 
Îngenunche si bijbii pînă cînd o găsi. Stătea îmr-o parte 
becul era protejat de abajurul de pinza care îl inconjura: 
aprinse. Lumina invadă camera, fascicolul revársindu-se 
jos de pe podea. Se zăreau umbre alungite si porţiuni 
întuneric dar izbuti să-și vadā hainele puse pe un fotoliu 
ciorapi 

Se ridică şi se îmbrăcă în viteza cea mai mare. Unde- 
haina? Саш în jur, amintindu-și vag că Gretchen i-o dà 
jos şi o lăsase: să cadă lingă uşă. Da, iat-o. Străbâtu c: 
spre ea, aruncind o privire scurtă propriei lui reflectári. 
oglinda mare de deasupra biroului, 

Îngheţă, răminind cu ochii pironiţi asupra unci fotogra 
intr-o ramă de argint de pe birou. Era a unui bărbat 
uniforma ofițerilor de marină. 

Chipul. ÎL mai vazuse undeva. Nu cu mult în u 
Citeva săptămini... poate chiar zile. Nu stia de unde dar e 
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ır că ifia chipul acela. Se apropie de birou si cercet 
fotografia. 

SpHincenele! "Erw “ciudate, neobișnuite; ieyem în 
ev deni ca un lucru de sine stirütor... ca o cornișă nepotrivită 
deasupra unei tapiserii “nelămurite “Erau sufouse, o 
abundentă dë fire dese albe $i negre. gen sare i piper, Nite 
ahi care se dexchisesert bruse, vare il priviseră țintă. bà 
amintit 

Avionul spre Rio de Janeiro! Si încă ceva: Chipul din 
mel moment din Avionul de Brazilia declanşă о шна amintire 
Luna Violent. Însă tot ce-și amintea era o siluetă neclară 
care trecuse în goună pe lingă el. 

Noel întoarse rima de argint yi zuîndări cu degetele 
pinî cind veusi să desfacă partea din spate. O desprinse din 
sintuletul unde era fixată si scoase fotografia Vàzu mai 
Nulte urme mürunte pe suprafata lucioasă: o intoarse pe 
cealaltă parte. Era seris ceva O (inu în lumină si pret de o 
clipă Тасе să mai respire. Cuvintele erau fh germani: 
NEUAUFBAU ODER TOD*. 

Cu şi chipul din fotografie, si cuvintele fe mai văzuse 
Lindvall Dar nu aveau nici n sens pentru el; cuvinte germane. 
care nu insemnan nimic., çi totus) le mai văzuse! 

Uimit, îndoi/ fotografia si o virt in buzunarul de la 
pantaloni, 

Deschise o uşă de la dulap, ascunse rama Че argint 
printre hainele impüturite de pe polit, Isi ui hain şi se duse 
în camera de zi. Stia că trebuie să iasă din casă cit putea de 
repede însă curiozitatea în legătură cu bărbatul din fotografie 
nu-i dădea pace. Trebuia să айе ceva despre el. 

Existuu două uși in peretele de lingă el şi în cel din 
capătul opus al camerei de zi; Una ers deschisă şi dàdea în 
“Pc tărie айа era închisă. O deschise și intră în biroul 
“omandorului. Aprinse o lumină: peste tot se Лац fotogra 
«ы vase si cu bărbaţi, la un loc cu citări pe ordine de zi si 


* Reconstructie аш moarte (n.r) 
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decoraţii. militare, Comandorul. Beaumont era un ofi 
carieră cu о poziţie remarcabilă, Poate cà un divort co 
urmat de o càsàtorie îndoielnică, ii creaerà probl 
personale. neplăcute: omului. n. sine, însă. era. limp 
Marina Regală le trecuse cu vederea, Ultima citare pe. 
de zi avea doar азе săptămini: pentru conducerea deo: 
pazei de coastă din Insulele Baleare, in timpul unei să 
de furtună pe mare. 

O privire grăbită asupra birtiilor de pe birou şi din. 
nu aduse nimic nou. Două camete de bancă, aveau c 
formate din patru cifre, dintre care nici unul nu дердуса, 
mii de lire sterline; o scrisoare de Ia avocatul primei sale 
solicita dreptul de proprietate asupra unui. teren din Se 
mai existau diverse, exemplare. care. contineau. jumalul 
bord al mai multor vase si graficul de călătorie; 

Holcroft voia. <š rămină mai mult timp. în camera. 
ca să, caute mai. atent, indicii, despre bărbatul, ciudat 
pis ite, dar ştia єй nu putea să-și ретін 
îndrăzneală arit de riscantă, Deja forțase lucrurile mai 
decil era permis; trebuia sà plece. 

Părăsi casa şi se uită peste drum la ferestrele unde do: 
cu citeva minute în urmă se aprinseseră lumini şi 
atea chipuri curioase. Acum nu mai existau nici lumini, ni 
chipuri; somnul redevenise stápin peste Portsea. Cobori rupi 


Nimic, O räsuci din nou. O dată şi incă o dati; Nimic! 
Ridică imediat capota y alergă in partea din faţă ıa 
maşinii, îngrijorat nu de zgomot ci de ceva mult mai serios. 
Bateria maşinii închiriate nivea cum să fie uzată în mod 
normal dar, chiar ducă ar fi fost, tot trebuia să se audi un. 
declic vag la acționarea cheii de contact. Lumina becului de 
pe stilp căzu asupra motorului descoperit, arătindu-i exact 
ceea ce se lemea că o sà păsească. 
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Firele erau; tüiate, retezute de. la sursă cu o precizie de 
chirurg. N-avea cum sà pomeascà masina prin conexiunea lor 
directi trebuia să fie remorcati. 

Таг iptagul ştia că un american o эй rămină fără nici un 
muloe de deplasare într-o zonă necunoscută, in teiul nopții, 
Si ducă existau taxiuri în suburbiile: îndepărtate, era greu de 

presupus cii puteau fi disponibile la ora asta; trecuse de trei, 
Cine imobilizase maşina dorise ca el. si. riimină unde era; 
inseamnă că aveau să vint alţii după el, Trebuia să fugi, Cit 
de departe şi cit de repede putea... să ajungă la озса... să fach 
»nostopul şi să plece spre nord, părăsind zona. 

Tnchise.capota, Zgomotul- metalic, şi ascuţit гази. de-a 

lungul străzii, Fu recunoscător cà se auzise la fel și înainte- 

Porni. spre corpul. de case de lingă semafor, acesta. nu 

funcţiona. Traversind, intersecția, începu sà mearg mai 
repede, după care o rupse la fugă. Încercă să păstreze acelasi 
pim; mal avea о, 
Începuse să transpire și 

Väzu luminile, 
motorului. Chiar in fata xa, pe drumul. drept, strălucirea 
fuurilor apüru din întuneric, apropiindu-se atit de repede 
incit mai mult ca Sigur că automobilul circula cu o. Viteză 
ametitoare.. 

Noel văzu o deschizătură la dreapta, un interval in gardul 
viu din lemn ciinesc care-i ajungea pînă la talie, o intrare се 
° continua cu o айй potecă spre; pragul unei alte usi. Se 
jnuncà într-acolo si se rostogoli pe påmint dincolo de tufe, 
Intrebindu-se dacă fusese văzut. Deodată, pentru el tu foarte 
jj onant să nu aibă nimic de-a face cu Gretchen Beaumont. 
гта o enigmă de care se putea lipsi, o femeie frumoasă... 
"nefericită şi deosebit de senzuală. Dur în acelaşi timp o 
^ menintare la adresa Genevei, ca și fratele ei. 

Maşina care, se apropia trecu în goană pe lingă el. Nu 
f'ese Văzut. Pe urmă, huruitul motorului. fu înlocuit de 
*“tișnetul cauciucurilor. Holeroft se tiri pînă la jumătatea 
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spárturii din gardul viu, cu fata întoarsă spre stînga şi 
fixafi asupra corpului de case din spatele său. 

Maşina se oprise chiar im fața locuinței 
Beaumont. Doi bărbaţi săriră din mașină și urcură în g 
potecă. Noel auzi scirtiitul balamalelor. N-aveu nici un 
mai rămînă pe loc; ета momentul să fugi. Acum auzi I 
iocinelului în ușă la mai putin de o sutî de metri de el. 

Se deplasi spre dreapta în patru labe, de-a M 
trotuarului, pe fingi gardul viu; pink cînd ajunse 
zonă de-umbri, între doi stilpi cu felinar. Se ri 
picioare şî o lui la gouni. 

Continuă să alerge înainte, pe strada tun. 
străjuită de copaci, casă după casă, соң după colt, 
din suflet să recunoască Ta timp prima cotitură care di 
în şosea, Blestem figûrile, dindu-si seama cà îşi pie 
suflul si că incepea să Ийе $i să-l doară pla) 
sudoarea începu să-i curgă pe faţă în timp се bubuitul i 
piept devenea insuportabil. Zgomotul seurt și rapi 
propriilor pasi pe asfalt il speria. Еги sunetele: unui 
care alerga cuprins de panică în puterea nopti sar oi 
acela era el însuși 1 

Pagi. Paşî care елеци Erau ai lui dur ru numai ai tui 
auzeau în spate, regulat, greoi, ajungindu-l din urmă. Ci 
Tugea după el! Cineva care alerga în tăcere, fari să-l st 
fără să-i ceară #3 se opreascăl... Sau fi juca auzul vreo fe 
Bubuitul din piept Ñ vibra prin tot corpul; să бе zgon 
paşilor proprii, al сагог ecou îi răsuna în urechi? 
îndrăznea să se întoarcă, пи purea Să se întoarcă. Mergen 
repede — cind in lumina, cind în umbră, [ 

Ajunse la capătul unui alt corp de cuse, la un nou colt 
ficu la dreapta, ştiind cà nu prima cotitură aven si-I scoati 
sosea dur oricum preferind să ocolească. Trebuia să ştie 
se afla cineva în spatele lui. Fugi тай departe pe stradă. 

Pașii eran acolo dar aveau alt ritm, diferit de al lui, 
aproape, tot mai aproape, scurtind distanța dintre ei. Nu put 
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i suporte: gi nici nu putea să alerge mai repede Se 
in talie, încercînd sà se wite peste umăr. 

Era acolo; el era acolo! Siluet unui bărbat profilindu-se: 

în lumina unuî felinar de la colt, Un bărbat indesat care ulerga 

tăcut, micgorind distanța si apropiindu-se la doar diva mem. 

Noel alergà mai departe, făcînd un ultim sprint în ciuda 
durerii pe care o simțea în picioare. Se întoarse din nou, 
cuprins cu desăvârşire de panică. 

Таг picioarele 1l darà, impleticindu-se în zăpăceala şi în 
teroarea urmăririi. Căzu in față în mijlocul străzii, 
lovindu-se cu chipul de asfalt yi ñimüinind cu miinile 
întinse, reci ca gheața si pline de nţepături. Se întoarse pe 
spate, ridicîndu-se instinctiv în picioare са să se ferească 
din calea agresorului — silueta tăcută care tigni din întuneric 
5i năvăli deodată asupra lui. 

Totul fu acoperit de o perdea de ceață; doar conturul 
braţelor. şi picioarelor care se zvircoleau profilindu-se in 

nerie reuşi săi apară în fața ochilor inunda) de 
transpiraţie. Pe urmă fu țintuit la pămînt. O greutate uriașă îi 
strivea pieptul iar un antebraţ —са un drug de fier i fu 
trecut peste git. nelàsindu-l să scoată nici un sunet. 

Ultimul Јасты. pe care-l văzu fu o mină ridicată mult 
deasupra lui, o gheară deslusindu-se pe cerul nopți, o mînă 
încovoiată care (inea un obiect. Pe urmă nu mui fu nimic, 
Doar o prăpastie enormi prin care şuiera vintul. Se pribui în 
beznă spre adincimi nevăzut 

La început simţi frigul, ÎI făcea să iremure. Apoi 
umezeala; era pretutindeni. Deschise ochii şi avu niște 
imagini deformate ale ierbii şi pămintului. Era înconjurul de 
ierburi ude si de grămezi de pămint rece. Se rostogoli. 
recunoscător. fiindcă putea să vadă cerul noptii, era mai 
deschis la culoare în stinga lui și mai inchis spre dreapta. 

ÎN durea capul; il ustura fața; il chinuiau miinile. Se ridică 
încet şî privi in jur. Se afla pe un cîmp, o întindere de pámint 
lungă si netedă care semüna cu o pšsune. În depărtare, ziri 
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contururile vagi ale unui gard din sirmă —sirmi ghi 
întinsă între stilpi айа а vreo zece-doulizeci de metri 
de altul, Era într-adevăr o pásune, 

Simti ап miros de whisky ieftin sau de vin inicrit 


portofelul, banii! Se ridică soviitor in picioure si se c 
buzunare, amindouà miinile incepind să-l usture cind h 
contact cu interiorul stofei umede. 

Portofelul, teancul de bancnote prinse cu o clamá, 
toute. cran acolo. Nu fusese jefuit, ci dour batur pi 
pierduse cunoştinţa şi mutat din zona unde locuia f, 
Beaumont. Era o nebunie! 

Îşi piplii-capul. Avea un cucui dar pielea nu pătise nimi 
Fusese lovit cu un fel de ciomag sau cu o țeavă învelit 
ceva mai moule. Расо oitiva pasi anevoiez putea să se mite 
ista era singurul lucru care conta. În plus. cum vedea сей 
ma clar; în curind o sà fie dimineață: 

Dincolo de gand exista v ușoară ridiciturà de рамі 
«аге forma o creastă ce se întindea cit vedeu cu ochil 
ambele direcții. Deu lungul ei zări luminile şoselei 
deca. curmezişul) cimpului, sperind că o Să convingă vrei 
conducător amo să-l ia cu el. Tocmai cind sărea gardul 
indi brusc la ceva; Se ezită din nou prin buzunare-. 

Fotografia dispăruse! 

O mașină de transportat lapte opri Tar el urcă idunt 
văzînd cum zimbetul şoferului dispširu brusc cînd duho. 
umplu cabina. Noel încercă să facă haz — în ce hal ajun: 
un american inocent pe care 
Portsmouth i Ъаразет 14 mijloc = dar şoferul nu găsi nimi 
distractiv. Holeroft se dădu jos în prima localitate. 

Era un sat englezesc а cărui arhitectură stil Tudor e 
profanată de abundența de furgonete aflate în faţa 
parcări de pe marginea drumului. 
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—Au telefon înăuntru, spuse läptarul. Si toaletă pentru. 
domni. Nu (iar strica să te speli niţel. 

Noel арага in (ца şoferilor matinili ai furgonetelor iar 
mirosul de cafea fierbinte îl linişti într-o oarecare măsură. 
Lumea îşi continua mersul firesc; se duceau comenzi şi se 
acceptau mici înlesniri firî să se sinchisească nimeni. Од 
toaleta si făcu tot posibilul si reducă la minimum efectele 
nopţii. Pe urmă se aşeză într-un separeu de lingă telefonul 
public de la perete și bău o cafea fierbinte, ayteptind са un 
şofer furios să încheie cearta cu un dispecer şi mai furios aflat 
la celălalt capăt al firului, După ce convorbirea luā sfirşit, 
Noel ieşi din separeu şi se apropie de telefon, tinind în mînî 
numărul lui Gretchen Beaumont. Nu-i mai rămăsese decît să 
încerce să айе ce se întimplase, să încerce si discute cu ea, 
evident, dacă se întorsese, 

Formă numărul, 

Reşedinţa Beaumont, 

Rüspunsesc o voce de bărbat, 

— Cu doamna Beaumont, và rog. 

— Pot să întreb cine sinteti? 

—Un prieten al domnului comandor. Am auzit că 
doamna Beaumont ar pleca astăzi la dinsul. Аў dori să-i 
transmită un mesaj. 

— Cine sinteti, và rog? 

Noel închise telefonul, Nu știa cine răspunsese; stia doar 
că avea nevoie de ajutor, De ajutorul unui profesionist, Poate 
că era periculos din punctul de vedere al Genevei, dar era 
necesar. О s fie atent — foarte atent —și o să айе cir o să 
poată. 

Se scotoci prin buzunarele de la haină căutind cartea de 
Vizită pe care i-o lisase bărbatul de la M.I. 5 la Belgravia 
Arms. Erau trecute dour un nume - Harold Payron Jones - și 
^n număr de telefon, Ceasul de pe perete arăta șapte fară 
zece; Noel se întrebă dacă o să răspundă cineva Ja telefon. 
Tormà numărul pentru Londra. 
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-Da? 

= Sint Holeroft. 

=A, da, Chiar ne întrebam dacă o să suni, 

Noel recunoscu vocea, Era a agentului cu păr cărunt 
hotel, care lucra la informații. 

— Ce tot vorbeşti? întrebă Noel. 

= Ai атш o noapte grea, spuse vocea. 

= Và așteptați să sunt Aţi fost acolo. M-ati urmărit! 

Payton-Jones nu răspunse direct. 

— Maşina închiriată se айа la un garuj din Al 
Probabil că pină la prinz o să fie repurută Numele e 
reținut; este Boots, Boors Garage, Aldershot. Nu există. 
proces-verbal, nici factură, nici chitanţă. 

= ta stai puțin! Ce dracu’ e asta? Aţi pus să fiu umi 
N-aveati nici un drept s-o faceţi 

= Ba cred c-a fos al naibii de bine c-im făcut-o, 

— Voi erati în maşina aia ls trei noaptea! Voi ati întrat 
casa Jui Beaumont! 

— Mă tem ci n-am fost si n-am intrat, spuse bărbatul de 

ind o scurtă pauză. lar ducă asta crezi. înseamnă e 
itt prea bine la ei, nu? 

— Nu. Cine erau? 

= Si nbi am vrea să știm. Omul nostru à ajuns acol 
pe la cinci. 1 

— Сіпе-а alergat după mine? Cine m-a Jovit in cap şi m4 
sal pe cimpul tila nenorocit? 

Agentul făcu încă о pauză: 

= Nu ştim nimic despre asta. Süum dour că plecaseşi. În 
arabi, fireşte, masina fiindu-ti imobilizat. 

— A fost o inscenare! Am căzut de fraier! 

— întocmai. Te-as sfütui să fii mai prudent. Este si lipsit 
Че tact si periculos să profi de soţia unui comandor al 
Marinei Regale cînd soţul ei e pe mare. 

аһа! Comandorul e pe mare la fel cum sint si eu! A 
mers cu avionul la Rio cu nici două săptămini în urmă. L-am 
văzut! E în legătură cu familia von Tiebolt. 
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— Cu siguranță, replică Payton-Jones, Dour s-a căsătorit 
cu fata mai mare, Cit despre prezența ui în avion acum dou 
i, e absurd Se айа în Mediterana de trei luni 


sìiptämir 
incoace, 

— Nu! L-am ийги! Ascultă. Era o fotografie în dormitor. 
Am luat-o, Era а lui! Si încă ceva, Pe spatele сі stătea scris 


. În germană. 
— Ce seria? 

— Nu. ştiu. Nu vorbesc germana. Dur e al naibii de 
neobişnuit, nu (i se pare? 

Holeroft se opri Nu vaise să meargă pina aici. Minia il 
făcuse să-si piardă cumpătul! Fir-ar a) dracului! 

— Ce e neobisnuit? întrebă agentul. Germana este limba 
matema а doamnei Beaumont: s-a vorbit în familie ani de 
zile. O propoziţie alectavust. о expresie a devotamenlului 
pentru sau din partea noului sot? Nu găsesc nimic neobişnuit, 

— Cred cà ai dreptate, spuse Noel, btind în retragere Pe 
urmă igi dădu seuma că renuntise prea tepede. Bărbatul de la 
M. £ devenise bânuitor, Noel simți acest lucru din primele 
cuvinte pe care le rosti 

— Dacă mă gindesc mai bine, poate că ar ebur sb ne 
мисі fotografia. 

— Nu pot. N-o mai am. 

= Parcă spuneai сй ai luat-o. 

= N-o am acum. N... pur si simplu n-o am. 

— Unde суі, Holeroti? Cred cà ar trebui sà vi să stim de 
vorbă, 

Fără a lua în mod conştient o hotărite, Noel apăsă în 
furcă, intrerupind legătura. Actul o luase înaintea gindului 
dar. odată comis, isi dădu seama foarte bine de ce. Nu putea 
să se alieze cu cei de la M.I. 5, nu putea să consolideze nici 
un fel de relație, Dimpotrivă, trebuia să se țină cît mai departe 
cu putinţă de cei de la Serviciul Britanic de Informaţii. Nu 
putea să existe nici un fel de asociere. Cei de la M.L 5 
wmmăriseră. După ce-i spuseeră că o să-l lase pe cont 
propriu, isi călcaseră cuvintul. 
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Supraviețuitorii din Wolfssċhanze fuseseră foarte preci 
ur putea sd existe oameni care sà afle de operatii 
Geneva. care si eite N te opreaxol, ха te înșele. VI 
нича. 

Holeroft se tndoki Că englezii o sH ucidă dar înc 
într-adevăr sil oprească. Daci reugewu, eri că $i cum | 
ucis. Oamenii din Wolfsschanze nu ezitau. Peter. Baldwi 
Esq, Ernst Manfredi. Jack. Morti cu toi, 

Oamenii din Wolfsschanze o să-l ucidă yi pe el ducă о 
dea gres. Dar tocmai aici era terihila ironie. Nu yoia să 

neim să înțeleagă acest lucru? Poste că do 
Heinrich Clausen împlinit тай mult 
din Wolfsschunze- 
Sc vindi Ja Gretchen Beaumont cure se sa pra 
telor, căutind, tot soiul de prilejuri yi birbati- $i 
fratele ei, arogantul și sclipitorul ziarist poliglot bănuit, de a 
ча asasin, Nici unul din ei n-ar putea fi acceptabil în vreun; 
pentru Geneva, 

Mai rămăsese un copil. Helden von Tiebolt — actu 
mente Helden -Tennyson — care locuia in prezent ® Pari 
Domiciliul necunoscut. Dar avea un nume. "Gallimard". 

Paris. 

Trebuia să ajungă la Paris. Trebuia să scape de à 
de la M.L S. 


176 


73 


La Londra trăia un bărbat, scenograf de profesie, care 
fusese М Modă pentru û scurtă periosdă de timp, cà decorator 
ıl caselor bogitanllor constmite de c parte şi de altu à 
Atlanticului. Noe) binuia că Willie Ellis ега angajat de cele 
mai multe ori pentru personalitatea lui scandaloisă şi pentm 
talentul de poyesitor, nu pentru eventualele calități 
propriu-zise de creator de decoraţiuni interioare. Lucrase cu 

de patru ori, promilindu-si solemn de fiecare. dată că 
n-o să repete greşeala dar ştiind de fiecare dată că o s-o facă 
Probabil din nou. adevărul era că lui Noel ti place 
nespus de mult de Willie. Englezul nebun însemna si altceva 
în afară de meșteșug şi eleganti, Dincolo de acestea, în 
momentele mai liniștite, se afla un om de teatru chibzuit şi 
talentat, care уйа mai mult despre istoria scenografiei decit 
toţi cei pe care-i întilnise Holcroft vreodată, Putea să fie 
fascinant, Cind nu era scandalos, 

Păstraseră legătura de-i lungul anilor si ori de cite ori 
Noel se afla în Londra isi (сеа timp si pentru Willie. Crezuse 
«а de data ама mo si mai reușească dar lucrurile se 
“himbaseră, Avea nevoie de Willie. Feu rost de număr de la 
informaţiile din Londra şi-l suni. 

—Nocl, anice, nu єўї întreg la cap! Doar păsările care 
Vales stirvuri si gunoierii sint treji la ora asta. 
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— Am dat de bucluc, Willie. Am nevoie de ajutor. 


Ellis cunósea situcul de unde sunase Holeroff 
promisese c-o să ajungă acolo cit putea de repede, 
după aprecierea lui, însemna cam o oră. Sosi cu о infir 
de treizeci de minute, injurindu-i pe idiotii de pe drum. 
urcă in mașină, stringind mina întinsă а lui Will 
înghiţindu-i jignirile caracteristice- 


şi omitind anumite fapte- 

= Trebuie să ajung la Paris si sint citiva pameni care 
să mă oprească. Nu pot să-ți spun mult mai mult, decit 
neam făcut nimic râu sau ilegal. 

— Răul e intotdeauna relativ, nu? lar legalitatea, бери 
de obicei de interpretare şi de un avocul bun. Să inteleg 
vorba de o fată frumoasă si un зо făcut foc 

— E bine asa. 

= M-am linistit. Ce te împiedică să mergi la acropog si 
iei primul avion эрге Paris? 

— Hainele, servieta şi pașaportul au rămas la hotel 
Londra, Dacă m-aş duce acolo sà le iau, oamenii care vor 
mà oprească m-ar găsi. 

— Judecind după cum arit, аш intenții destul de serioa 
m? 

— Da. Cam asta ar fi, Willie, 

— Soluţia e clară, spuse Ellis. O să-ţi iau eu lucrurile si 
să-ţi rezolv situația la hotel, Eşti un colonist unuz pe ç 
Lam pescuit într-un ал din Soho. N-o să se lege nimeni 
preferințele mele 

— S-ar putea să ai probleme la recepile. 

— Nu văd de ce. Banii mel sint cei mai tari de pe glob 
în plus o simi las um bilet; n-au. decit să сору 
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semnăturile. Nu sîntem, nici pe departe atit. de paranoici ca 
verii nostri de cealaltă parte a mării 

— Sper să ai dreptate dar cred că oamenii care vor sà mă 
săsească au luat deja legătura cu recepi Aceştia war 
putea să ţină тогуу să afle unde sint înainte. de ai da 
lucrurile mele. 


i le spun, rosti Willie zimbind. O să le las o 
ares de reexpediere a corespondentei. + un număr. de 
ıelefon unde prezenţa ta poate fi confirmată. 

“Се? 

- Las pe mine. A propos, vezi că ai niste ард de colonie 
în compartimentul pentru mănuși, Foloseste-o, pentru numele 
lui Dumnezeu. 


Ellis aranjă ca hainele imbibate de whisky sû fie ише de 
«ei de la curățătorie si inapoiate în cursul după-amiezii, după 
core рдей apartamentul din Chelsea gi е îndreptă spre 
Belgraviu Arms. 

Holeroft făcu un dus. se hürbieri igi puse" huinele 
murdare într-un cos cu capac din fala iși yi sună Ia agentià 
inchiriat maşini. Se gindi că ducă s-ar duce după masina 
n Aldershot i-ar găsi acolo pe cei de la M.L. 5. lar cînd ur 
Pecs, englezii l-ar urmüri îndeaproape. 

Celor de la agenfia de închirieri nu le conveni dar 
"одсто епи le oferă stă posibilitate. Dacă voiau automobilul, 
trebuiau să se ducă ei și să-l fa. Lui Noel îi părea rău dar 
intervenise ceva urgent; puteau să-i trimită nota de plată pe 
adresi biroului său din New York. 

„Trebuia să plece din Anglia trecînd cit mai neobservat cu. 
putinţă. Fără îndojală cà oamenii de lu MIS o să 
supravegheze ati aeroporturile cât $i vasele care traversau 
Canalul. Роме că solutia trebuia cutală într-un bilet luat în 
ultima clipă la unul din avioanele de capacitate mică spre 
Paris. Cu un dram de noroc, putea să ajungă Ja aeroportul din 
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Orly înainte ca M.I. 5 să afle că părăsise Anglia. Cursele 
Paris erau foare dese iar controlul la vamă des 
superficial, Sau ar putea să cumpere două bilete — unul 
Amsterdam, unul pentru Рийз —să treacă de pum 
control iar pe urmă, sub un pretext oarecare, să avi 
să dea fuga la locul unde aşteptau pasagerii pentru. 
unde Willie avea să-l aștepte cu bagajele. 

La ce-i umbla mintea? Trucuri, evadări, inşelătorii. | 
un criminal care nu comisese nici o crimă, un om c 
putea spune adevărul, fiindcă acel adevăr însemna dist 
atit de multor lucruri. 

Începu să transpire din nou iar durerea i se cuibări la. 
în stomac, Se simţea slăbit și dezorientat. Se întinse 
canapeaua lui Willie, îmbrăcat cu halatul lui Willie, sii 
ochii. Imaginea corpului, dispărut îi reveni în minte; Chi 
apăru din nou; auzi strigătul deslusit iar apoi adormi, рйхї 
în urechi sunetele tinguitoare.. 

Se trezi brusc, dindu-și seama că deasupra lui 
cineva care-l privea, Îngrijorat, se rostogoli ре spate, di 
Care scoase un suspin de uşurare văzind că era Willie 
rămăsese în 


puțin şi se vede, Arăţi mai bine și. Y, 
Domnului, mirosi mai bine. 
i adus lucrurile? 

— Da şi ai avut dreptate. Vroiau neapărat să ştie unde 
Cind am achitat nota de plată, şi-a Сизи apariţia directorul 
s-a purtat ca un personaj al Scotland Үзгїш ajuns pe. 
unui teatru. L-am domolit, chiar dacă a rămas niţel incu 
l-am dat şî un număr de telefon unde te poate găsi în 
obişnuit. 

— Mă poate găsi? 

— Da. Mă tem că reputați 
dacă nu cumva te- 


ta n-a prea avut de cîști 
< schimbat între limp. Numărul e al 
spital din Knightsbridge aflat foarte jos m i 
Ministerului Sănătăţii. E specializat in boli venerice. 1 
cu se destul de bine pe unul din doctori 
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-Eşti culmea, spuse Noel ridicindu-se. Unde-mi sint 
шетше? 

— În camera de oaspeţi. Credeam că vrei sà te schimbi. 

— Mulţumesc 

Holcroft pomi spre ușă. 

-Ştii vreun tip pe numele de Buonoventura? întrebă 


i irimisese lui Sam o telegramă prin cablu 
de la aeroportul din Lisabona, cu dear Wei cuvinte: 
BELGRAVIA ARMS LONDRA. 

— Da. A sunat? 

— De citeva ori, Parcă stătea pe jar, din cile mi-am dat 
seama. Centrala hotelului mira spus că telefona din Curaçao. 

-Ştiu numărul, spuse Holeroft. Trebuie să dau de el, O 
să trec convorbirea pe cartea mea de credit, 

După cinci minne auzi vocea aspri a lui Sam şi după 
ste cinci secunde isi dădu seama că nu era cinstit să-i ceată 
inginerului constructor să mintă în continuare, 

= Miles nu mai stie de glumă, Noley. Mira spus cà o să 
că rost de o ойе judecătorească prin care Să te uducă 
înapoi în New York. О să le-o arate si proprietarilor de aici. 
inchipuindu-si cà sint americani. Stie că ei nu te pot sili să te 
intorci dar zice că о sà afle şi ei cà eşti căutat. E cam nasoalá 
treaba, Noley, füindeà nu figurezi pe nici un stat de plată. 

— А spus de ce? 

— Dour că bănuiește cà ul informaţii de care au nevoie ei. 

Dacă о să poată ajunge la Paris, își spuse Noel, o să vrea 
ca Buonoventura să poată da de el dar nu voia 52-1 mui 
incarce şi cu o adresă. 

— Ascultă, Sam, În cursul zilei de azi plec la Paris. Pe 
Champs-Elysées, lingă bulevardul Georges V, se айз un 
birou American Express. Dacă se întimplă ceva, rimite-mi o 
telegram acolo. 

— Ce sări spun lui Miles dacă mai suni? Nu vreau nici eu 
хо pštese, 
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— Spune-i că ai dat de mine si m-ai anunțat că în 
mă găsească. Spune-i că o să iau legătura cu el cit 
repede. Doar atit ştii, zise Noel, făcînd o Scurtă paz. 
spune-i că a trebuit să ajung în Europu. Nu te grăbi dar. 
vezi cà insistă poti să-i spui despre biroul American Expr 
Pot să telefonez pentru eventualele mesaje. 

— Mai e ceva, spuse Sam încurcat, M-a sunat şi mi 
M-am simit ca un idiot spunîndu-i minciuni, n-ar trebui. 
minți pe maică-ta, Noley. 

Holcroft zimbi. O viață de matrapăziicuri nu i di 
pe italianul din Sam. 

= Cind a sunat? 

= Alaltăieri “seara. Vorbeşte ca о adevărată doi 
Lam spus ci aşteptam veşti ieri, cum ar veni; de atunci 
început să sun. 

— O sii dau telefon cînd ajung la Paris, spuse Noe 
Altceva? 

— Nu fi ajunge? 

— Cu virf și îndesat, Te mai саш peste citeva zile dar 

'um sà dai de mine. 

= Da, dar dacă maj sună maicá-ta t spun şi ei, 

= Nu-ţi face griji. Şi mulțumesc, Sam. Îi sint dator. 

Închise telefonul, observind cà Willie Ellis plecas 
bucătărie, unde dăduse drumul 1а radio. Una din calităţile 
Willie era că se comporta ca un gentleman. Noel rămase lin 
telefon citeva clipe, încercînd să pună lucrurile in ordi 
ptul că sunase mama lui mu era surprinzător, Nu 
vorbise cu ea din acea dimineaţă de duminică, la Bedfor 
Hills, cu aproape două săptămini în urmă. 

Cu Miles treburile stăteau altfel. Holcroft nu 
detectiv că la o persoană; nu avea 
Miles ajunsese là anumite concluzii; de asta era sigur, Ñ 
concluziile acelea il legau pe cl de cele trei morți din ti 
zborului făcut de cursa 591 British Airways de la Londra | 
New York, Miles n-avea de gînd să-l lase în pace; d; 
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insista 19 putea crea o problemi pe care Noel nu stia precis 
ue era în stare s-o rezolve. Detectivul putea solicit 
colaborarea poliţiei din ale (iri. Si dacă făcea acest lucru, 
rentia multora se concentra asupra activitifilor unui cetățean 
ıl Statelor Unite care părăsise țara chiar cînd aveau loc 
carcetări legate de niste crime. 

Geneva n-avea cum să fie de acord си o asemenea 
ar însemna distrugerea testamentului, Miles trebuia să 
fie oprit. Dar cum? 

Pădurea lui necunoscută era presărată la tot pasul cu 
capcane; instinctul de apărare, atita cît mai rămăsese, îl 
fuia să se întoarcă Geneva avea nevoie de un om 
incomparabil mai viclean $i mai experimentat decit el. Si 
totuşi, nu se putea intoarce. lar in sifundurile propriei 
conștiințe stia că nici nu voia. Era la mijloc acel chip care se 
ivea din întuneric. Trebuia sisi găsească tatil sí, găsindu-!, 
să arate lumii un om pradă chinurilor care fusese suficient de 
curajos şi intelegütor ca să ştie că greşelile trebuiau reparate. 
Si a cărui inteligenţă strălucită facuse Să supraviețuiască acest 
crez. 

Noel se apropie de usa dinspre bucătărie. Ellis stătea 
lingă chiuvetà si spăla nişte cești de ceai, 

— O să-mi iau hainele peste vreo citeva siptümini, Willie. 
Hai să mergem la aeroport. 

Ellis se întoarse, cu o privire preocur 

= Pot să tc-ajut să cistigi timp, spuse el, întinzind mîna 
după o cană de porțelan de pe o poliţă. O să-ți trebuiască 
niscai bani francezi pînă o sü poti să schimbi. Am un vas plin 
тепти deplasările mele bilunare în tara huzurului. fa cit ai 
nevoie, 

= Mulţumesc: 

Holcroft luă cana, uitindu-se la braţele dezgolite ale lui 
Willie care îşi suflecase minecile. Erau cele mai puternice și 
musculoase din cite văzuse in viaţa lui. Lui Noel îi trecu prin 
cap că Willie putea fringe un om în două. 
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Nebunia începu Ja Heathrow si se amplifică la Orly. 


la M.L. fusese verificată si considerati plauzibilă. Bă 
aga stăteau lucrurile, fiindcă văzu un bibat. îmbrăcat 
impermeabil privindu-l nedumerit cînd se întoarse in fu 
la poarta de plecare pentru KLM şi se îndreptă spre À 


lips 
France. Acele il aştepta Willie cu un bilei pentru un avi ROL 
Capacitate mică spre Paris- TOL 

Formalitájle „de intrare in țară, de „la. Orly 
superficiale dar cozile erau lungi, Asteptindu-si rindul, ff 
avu timp sà cerceteze mulțimea care se iaghesuia la v ajur 
patr 


atenția la ei. Poate chipurile posomorite, expresiile lipsite 
voie-bună care erau nepotrivite într-un loc unde lumea; 
si-i intimpine. pe pasageri. Vorbeau încet, fără să miște 
сар, în timp ce-i priveau pe călătorii care ieșeau din vi 
Unul ţinea în mină o bucată de hirtie; era mică şi lucioasă, 
fotografie? Da. O fotografie de-a lui. 

Nu erau oamenii din. Wolfsschanze. Aceştia i! ştiau 


vedere; iar oamenii din Wolfsschanze nu emu. pan 
niciodată, МА. 5 luase legătura cu agenţii lor din mal 
aşteptau. pan 

— Monsieur. s 


Funcţionarul. de la ушт ñ stampili paşaportul 
Holerofi cu un gest de rutină, Noel îi ridică bagajele si 
spre ieşire, simțindu-se cuprins de panică, aidoma unui om. 
punctul de a cădea într-o capcană pe care n-o poute evita. 

Cind ușile fură date în lături, văzu cum cei doi bürbati 
întorc ca să nu fie observați. N-avean de gind să se apropie 
el; aveau de gînd să-l... urmărească. 

Dindu-ii seama de acest lucru, se gindi cu greu Hu 
soluţie, nu prea limpede. Cu greu, fiindcă era ceva atit 
neobişnuit, nu prea limpede fiindeă nu stia precis cum 
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procedeze, Ştia. doar сї, trebuia, s meargă, din punctul; A in 
punctul B. si inapoi în A, sclpind de urmăritori undeva în 
propierea lui B. 

Undeva deasupra, in sala aglomerath, văzu „anunțul: 
LIGNES AÉRIENNES INTÉRIEURES. 

Cursele inteme din Franţa străbăteau fara cu o minunată 
lipsă de regularitate: Oraşele erau grupale. pe trei coloane: 
ROUEN, ЦЕ НАУКЕ, CAEN.. ORLEANS, LE. MANS, 
TOURS... DIJON, LYON, MARSILIA. 

Noel песи în grabă pe lingă cei doi bărbaţi, ca si cum ar 
fi fost atent doar la ceca ce-l preocupă pe el. Se grăbi să 
ajungă la ghigeul pentru curse interne. În faţa lui mai erau 
otro personne. 

li veni rîndul, Se interesă de zborurile spre sud. Spre 
Mediterana, Spre Marsilia. Dori să i se spună ora de plecare а 
citorva curse. 

Era una care ateriza în cinci orașe într-un arc sud-vestic 
de la Orly spre Mediterana, după cum aflase de la ghigeu. 
Escalele erau Le Mans, Nantes, Bordeaux, Toulouse și 
Marsilia, 

Le Mans. Durata de zbor pink la Le Mans, era de 
Patruzeci de minute. Durata aproximativă: a unui, drum cu 
maşina era între trei ore şi trei ore şi jumătate, Acum ега 
риги fără douăzeci. 

— O să merg cu ästa, spuse Noel. Ajung la Marsilia exact 
cind vreau. 

= Pardon, monsieur, dar sint si curse mai directe, 

— Mă așteaptă cineva la aeroport. N-are rost să sosesc 
mai devreme, 

— Cum doriţi, monsieur. Sñ vd ce avem liber. Avionul 
că peste douăzeci de minute. 

După cinci minute, Holcroft stătea lingă poarta. de 
Tlecare, cu Herald Tribune deschis în faţă. Privi pe deasupra 
Tatinii. Unul din cei doi englezi morocinosi Vorbea cu tinira. 
Care îi vinduse biletul. 
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Cincisirezece minute тай tirziu, avionul se desp 
à sol. Noel străbătu de doui ori imervalul, mergindi 
toaletă $i privindu-i pe pasagerii din avion. Nici unul 
doi bărbaţi nu se afla la bord; nimeni altcineva nu 
interesat în vreun fel de persoana lui 

La Le Mans aşteptă pînă cînd pasagerii care trebui 
se dea jos coborirà din avion. Îi numără, erau şapte. Сеј 
veneau pe locurile lor începură să urce. 

Îşi luă servieta din plasa de bagaje, se îndreptă 
spre usa de la iesire şî cobori treptele meta j 
pămînt, Intră în clădirea aeroportului şi se posti lim] 
fereastră, 

Nu mai ieși nimeni din avion; nu-l urmărea nimeni. 

Ceasul lui arăta cinci fără șaptesprezece. Se întrebă 
mai avea timp să o саше pe Helden von Tiebolt Iarăşi а 
doar datele esenţiale care îi trebuiau — un nume sí un 
munci. Se apropiat tel 
recunoselitor pentru cana plină de franci — monezi și b: 
=a ui Willie. 

1 se adresă centralistei, folosindu-și cunoşti 
elementare de francezi. 

— S'il vous plait, le nuntéro de Gallimard à Paris. 

Era acolo. Domnisoara Tennyson nu aves telefo 
dânsa pe birou dar dacă putea să astepte puțin o s-o 
cineva. Femeia de la Central editurii Gallimard w 
englezeste mai bine decit majoritatea americanilor din Te 

Vocea lui Helden von Tieholt avea acelaşi 
ciudat de portugheză si germană ca a surorii eî, dar mi 
atit de pronunțat, Exista, de usemenea, 0 уйа urmă а ec 
pe care Noel şi-l amintea ait de bine din cuvintele: 
Gretchen, fără însă a fi la fel de frapant și de distant. Hel 
von Tiebolt — Mademoiselle Tennyson — știa foarte bine 
Voia să spună si o spunea. 

—De ce să mă întilnese cu dumneavoastră? Nu 
cunosc, domnule Holeroft 
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— E ceva urgent. Уй rog să mă credeţi. 

= Am avut parte de prea multe lucruri urgente în Viaţă. 
M-am cam săturat de ele. 

— Nu se compară cu situația de acum. 

= Cum de m-ati găsit? 

— Nişte oameni... oameni pe care nu-i cunoaşteţi, din 
Anglia, mi-au spus unde lucraţi. Dar m-au anunțat că nu 
locuiti la adresa lăsată la direcţie, aga că a trebuit să vă sun 
aici 

—1-а interesat atit de mult încât аш vrut să afle unde 
locuiesc’ 

— Da. Face parte din ceea се vreau să уй spun. 

— De ce eran atit de interesați de persoana mea? 

— O să vă spun cînd ne întilnim. Trebuie să và spun. 

= Spunefi-mi acum. 

— Nu la telefon. 

Se lisi tăcerea. Cind fata vorbi, cuvintele ei erau scurte, 
precise... temütoare. 

— Care este motivul exact pentru саге vreţi să mà vedeți? 
Ce poate б atit de urgent între noi? 

-E vorba de fi dumneavoastră. De familiile 
noastre. Am văzut-o pe sora dumneavoastră, Am încercat să 
dau de fratele dumneavoastră... 

= N-am vorbit cu nici unul din ei de mai bine de un an, îl 
imrerupse Helden Tennyson. Nu pot sà và ajut. 

-Lucrul despre care trebuie, să discutăm a avut loc cu 
mai bine de treizeci de ani în urmă, 

— Nu! 

—E vorba de bani. O mare sumă de bani. 

— Trăiesc onorabil. Nevoile mele sint... 

—Nu doar pentru dumneavoastră, insistă Noel, tñindu-i 
vorba. Pentru mii de oameni. De pretutindeni. 


Avu loc o nouă pauză. Cînd ea vorbi din nou, vocea îi 
tra moale, 
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—Are legătură cu fapte.. cu oameni din їй 
războiului? 

-Da. 

Reugca în sfirgit s-o convingă? 

— O så ne intilnim, spuse Helden. 

— Putem sà facem in aga fel încât sà nu... sà пи... 

Nu stia cum să-și formuleze întrebarea fără s-o speri 

— Să nu fim văzuţi de сеї care ne urmăresc? Da. 

Cum? | 

— Am experiență. Faceţi exact cum và spun, 
sinteti? 

— La aeroportul din Le Mans. Închiriez o maşină $i 
Paris. O să-mi trebuiască douñ-trei ore. 

— Lăsaţi masina la un garaj şi luaţi un taxi 
Montmartre. La catedrala Sacré-Coeur. Intraţi și opriti 
capătul din fund al bisericii, la locul de rugiciune al J 


vă infilniti cu un bărbat care o să vă conducă afar: spre рі 
Ja o masă de la una din cafenelele de pe trotuar. O si vi 
dea instrucțiuni. 

— Nu е nevoie să ne complică chiar att de mult. 
putem să ne întîlnim pur $ Simplu într-un bar? Sut 
restaurant? 

—Nu mă gindesc la protecţia dumneavoastră, dor 
Holeroft, ci la a mea, Dacă nu sintefi cine sugerati că ati 
dacă nu sinteți singur nu пе intilnim. O sà plec diseară. 
Paris si n-o să mà mui găsiți niciodată. 


14 


Splendoarea medievală din granit а тїлїзїї 
Sacré-Coeur se profila pe cerul nopții ca un tulburător cîntec 
în piatră. Dincolo de ușile imense de bronz, o încăpere 
mesfirşită era invaluit in semiintuneric, în vreme ce 
luminările pilpiitoare închipuiau o simfonie a umbrelor ре 
pereți. 

De igi altar auzea tonalităţile unui Te Deum 
Laudamus. Un cor alcătuit din călugări pelerini stătea într-o 
solemnitate izolată, cintind încet. 

Noel întră în cercul slab luminat de dincolo de absida 
ware adăpostea locurile de rugăciune ale regilor, Îşi obişnui 
privirile cu umbrele care dansau şi merse de-a lungul 
balustradelor care strüjuiau intrările în îngrăditurile mici 
Rindurile incomplete de luminări abia de răspîndeau lumina 
de care avea nevoie ca să citească inscripția: LOUIS IX 
Ludovic cel Pios, Ludovic cel Drept, Fiu al Aquitaniei, 
Conducător al Franţei, Judecălor al creştinătăţi 

Pios... Drept... Judecător. 

Oare Helden von Tiebolt incerca să-i spu ? 

Introduse o fisă într-o cutie de rupüciuni, scome o 
luminare subțire si îngustă la virf dinăuntru şi o apropie de 
Пасйга unei luminări aflate în stinga alteia. Respect 
instrucţiunile, o fixă într-un orificiu iar pe urmă, după citeva 
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i atinse brațul, degetele il prinseră de cot 
voce îi yopti în ureche din penumbra din spatele lui. 

— Întoarceţi-vă încet, monsieur. Tineti-và mîinile 
Tingă corp. 

Holcroh action conform | instrucțiunilor p 
Bărbatul avea cam un metru şaptezeci, о frunte înaltă şi | 
pir închis care începea să se rărească, Trecuse cu puțin, 
treizeci de ani, ghici Noel, şi avea o înfățișare plăcută, şi 
chip palid, chiar blind. Daci avea într-adevăr ceva 
atrăgea atenția, acestea erau hainele; lumina slabă nu 
ascunde faptul cà erau scumpe. 

Bărbatul răspindea o aură de eleganţă, accentuată şi 
aroma discretă a apei de colonie. Dar modul lui de a асу 
nu ayu nimic elegant sau blind, Înainie ca Noel să-şi 
stama се se întimplă, minile bărbatului. ise lipiră 
amindoul párile pieptului iar degetele puternice îi pipi 
hainele cu mişcări, rapide, coborind pinà la curea şi 
buzunarele pantalonilor, 

Holcroft se dădu brusc înapoi. 

à 80 уор! barbatul, 

т, lingă. locul de rugüciune al 
Ludovic al IX-lea, in catedrală Sacré-Coeur, in virful Col 
Montmartre, Noel era căutat de arme, 

д, spuse Бшш. О s-o iau pe stradă 
direcția pietii; rámineti în spate (а citiva metri. О sà mà 

Tingă doi prieteni, la o masă de afară de la una din cafene 
de pe trotuar, probabil Ja Bohème. Daţi ocol, mesei; nu 
grăbiţi; uitați-vă Ia operele artiştilor; aveţi tot timpul, Aj 
apropiati-và de masă si așezaţi-Vă lingă noi. Salutati-ne ca 
cum am fi persoane cunoscute, nu neapărat prieteni. At intel 

— Am înţeles. 

Dacă ăsta era modul de a ajunge la Helden von Tiebol 
treacă de la el, Noel рауга o distanță prudenti in spatel 
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vărbatului, а cărui manta cu о croială modemă nu era greu de. 
urmărit printre hainele mai puţin elegante ale turiştilor, 

Ajunseră în piața aglomerată. Bărbatul se opri о clipă, 
uprinzindu-și o țigară, după care trecu strada şi se îndreptă 
spre o masă de dincolo de trotuar, în spatele unui spațiu 
impodobit cu tufișuri, Asa cum spusese, la masă se aflau doi 
oameni. Unul era un bărbat îmbrăcăt cu o hain sport 
zirentüroasi, celălalt o femeie într-o pelerină neagră şi care 
avea o eșarfă albă [a git. Purta ochelari cu ramă de baga, 
apariții inrimate pe un chip palid pe care nu se putea găsi nici 
o urmă de machiaj. Noel se întrebă dacă femeia cu înfățișare 
obişnuită era Helden von Tiebolt. Dacă era, aproape că nu 
semăna deloc cu sora ei. 

Incepu să se plimbe agale, dind ocol pietii si simulind 
interesul pentru creațiile artistice expuse peste tot. Erau pinze 
cu pete îndrăznețe de culoare şi cu linii groase si desenate in 
Papa, precum si cu ochii largi şi bulbucaţi ai unor copii 
shitaţi în cărbune... ingeniozitate, dinamism și iscusinü, 

au puține lucruri de valoare; de fapt, nici n-avea rost să fie, 
Avesta era piața turiştilor, Bazarul unde se vindea bizarul. 

Nimic nu se schimbase în Montmartre, isi spuse 
Holcrofft, стойлди-ї drum printre oameni pentru ultima dată 
У îndreptindu-se spre cafenea, Trecu de spațiul verde 
атепа şi-i salută din cap pe cei doi bărbaţi si pe femeia 
care se agezaserii Та masa aflată dincolo de el. Ei răsputiseră la 
salut; el se îndreptă spre intrare, pisi înăuntru si se întourse la 

persoanele cunoscute, care nu erat neapărat prieteni“, Se 
25023 pe scaunul liber, era cel de lingă femeia brunetă cu 
ochelari cu rama de baga. 

— Sint Noc] Holeroft, rosti el fără si se adreseze cuiva în 
mod special. 

-Stim, răspunse bărbatul cu haini 
indreptati spre mulțimea din piaţă, 

Noel se intoarse spre femeie. 

— Sinteti Helden von., ertaţi-mă, Helden Tennyson? 


spori: cu ochii 
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— Nu, ram vàzut-o niciodată, răspunse femei 
privindu-l intens pe bürbatul cu hainà sport. Dar o Si 
Taes. 

"Ваа cu mantia scumpă se întoarse эрге Hol 

— Sinteti singur? 

= Normal. Puten să începem! Helden Телпу: 
spus că mi se vor da instrucțiuni. Аў dori s-o vid, 
Putin de vorbă si după aceea să găsesc un hotel. № 
dormit în ultimele zile. 

Dadi să se ridice de la masă 

— Staţi jost spuse femei pe un ton tios. 

Sc аел}, mai mult din curiozitate decit ca 
dispoziţiei. fur apoi avu bruse sentimentul ci acest 
oameni nu-l verificaur erau infricoat Bărbatul îmi 
elegant își muşea articulaţia degetului arătător, cu 
апеў undeva în mijlocul pretii. Însoţitorul în hana 
tinea mina pe bratul prietenului său, avind privirea ind 
în aceeaşi directe. Se uitau T» cineva, cineva care ti di 
profund. 


— Cine? intrebă са. 

— Cei doi bărbaţi de acolo, de lingă intrarea in testat 
Unul poartă un pardesiu deschis la culoare, celilalr duce. 
impermeabil pe mînă. 

— Cine sint? 

—Erau la Orly azi după-masă mà așteptau. Am zbur 
Le Mans ca sii scap de ei, Sint aproape sigur că sint agen 
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ingeni. Dar de unde au ştiut că sint aici? N-au fost în avion. 
Nu m-a urmărit nimeni; ay putea să jurt) 
ci trei se uitari unul la alnil; i credeau iar Holeroft ştia 
ic «e. li descoperise singur pe cei doi englezi, dindu-le de 
tuni voie informația, farà o prealabilă confruntare: 
— Dacă sit englezi, ce treabă шш cui dumneavoastră? 
întrebă bărbatul eu haină Sport. 
Asta să discut doar cu Helden von Tiebolt. 
— Dar chiar credeți că sint englezi? insistă bărbatul cu 
taină sport. 
- Das 
Sper să aveţi dreptate, 
Bărbatul îmbrăcat în manta se aplecă în fată. 
= Cum adici ati zburat la Le Mans? Ce sva întimplut? 
-Am стеми că o să-i phcàlese Am fost convins că 
renisem. Am cumpărat un bilet pină la Marsilia. I-am 
explicat clar fetei de la ghigeu că trebuia să ajung la Marsilio, 
în pe urmă am luat un avion care făcea escale. Prima dintre 
ele a fost Le Mans şi am coborit. l-am văzut punindu-i 
imrebări. N-am pomenit absolut nimic despre Le Mans! 
= Nu vă enervaţi, spuse bărbatul în hainá sport. Nu faceţi 
decit să atmageti atenţia. 
= Dacă credeţi cumva că nu m-au văzut, sinteti nebuni! 
Dar cum au fücut-o? 
= Nu e greti, spuse femeia 
pg At închiriat o mașina? întrebă Bărbatul (тыш 
elegant = 
- Bineînţeles. Trebuia să mă întorc la Paris; 
— De la aeroport? 
-Firege. 
fireşte că ati сепи o hart Sau măcar citeva 
indicaţii, mentionind, Fără îndoită, si Parisul. Vreau să spun 
SA nu mergeati spre Marsilia, 
= Sigur, dar o mulțime de oameni fac același ети: 
= Nu chiar atit de mulți, mai ales de 1а un aeroport care 
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are curse spre Paris. Si nici unul cu numele 
Nu pot să стей că aveţi acte false. 

"Holcroft începea să înțeleagă. 

— Au verificat, apuse el scirbit. 

-O persoană, la telefon, doar citeva minute. 
bărbatul cu haină sport. Chiar mai puțin, dacă s-a c 


înțelegeți? Nu sint atit de multe locuri unde se în 
maşini la aeroporturi. Marca, culoarea gi numărul” 
comunicate. Restul e simplu. 

= De ce e simplu? În tot Parisul” Să găseşti o 

— Nu în Paris, monsieur. În drum spre Paris. 
singură şosea; mai mult ca sigur că un străin pe ex ar Al 
Afi fost гереги în afara Parisului. 

Uimirea lui Noel era dublată acum de um sentí 
deznădejde. Lipsa lui de pricepere era evidentă. 

pare riu. Zšu că-mi pare ră 

— N-ati făcut nimic intenționat; spuse bàrbitu! el 
concentrându-se din nou asupra englezilor care între ti 
aezaserd în primul separeu al restaurantului din mij 

ieţii. Atinse braţul bürbatului cu haină sport. 

~ S-au aşezat. 

Ма. ' 

= Ce facem? înttebă Holeroft. 

= S-a aranjat, răspunse femeia brunetă. Faceţi exact 
spunem si faceţi, 

= Acum, spuse bărbatul cu mantaua scumpă. 

—Ridieaţi-vă! ordonă femeia. Ieşiţi cu mine pe stra 
faceţi la dreapta, Repede! 

Nedumerit, Holerofi se sculà de pe scaun şi pi 
cafeneaua, degetele femeii tinindu-l койне de brat. Сой 
de pe bordură. 
=La dreapta! repetă ea. 
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El o lui la dreapta: 
— Mai repede! spuse ea. 

auzi un zgomot de sticlă spartă şi apoi nişte strigăte 
furioase. Se întoarse să se uite. Cei doi englezi сустӣ din 
separeu, ciocnindu-se de un ospitar. Toţi trei erau improgcati 
cu vin din cap pină-n picioare. 
— Luati-o їйг là dreapta! porunci femeia. În pragul uşii! 
Se conformă, celor spuse, făcîndu-și drum cu umerii 
printr-o multime de oameni, Spre intrarea într-o ай cafenea. 
Ajunşi înăuntru, femeia 1) opri; el se întoarse instinctiv și 
privi scena care avea loc in piață. 

Englezii încercau să scape de ospătirul furios. Bărbatul 
à pardesiu aruncă niste buni ре masă. Însoţitorul lui avusese 
ceva mai mult succes; se găsea sub bolta de împletituri si 
privea înnebunit în stinga, în directia unde plecaseră Holcroit 
şi fata. 

Noel auzi nişte tipete; se uită la locul de unde veneau, 
nevrind să-și creadă ochilor. La güse-sapte metri distanță de 
wenti stătea o femeie brunetă, intro pelerină neagră și 
lucioasă, purtând ochelari cu ramă groasă de baga şi о eariă 
bă în jurul gitului Тіра suficient de tare la cineva ca să 
oiragi atenția tuturor celor din jur. 

Inclusiv a englezilor. 

Ea se opri bruse şi începu Să Шеге pe strada aglomerată, 

iul sudic din Montmartre. Agenţii englezi îşi rear 
urmărirea. Înaintarea lor fu încetinită pe neaşteptate de un 
grup de tineri în jeans şi jachete care dădeau impresia că le 
Flochează calea intentional. Se auziră strigăte minioase; apoi 
risunară Пийетее stridente ale unor gendurmes. 

Pe Montmartre se stimi о hürmilaie de nedescris, 

~ Haideţi! Acum! 

Femeia brunetă — cea de lingă Noel — i! prinse din nou de 
Prat sisl împinse încă o dată pe stradă. 

1лї{-о la stinga! ordonă ea, ümpinglndul prin 
mulţime, Înapoi de-unde am venit. 
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Se apropiară de masa din spatele spațiului 
Rămăsese doar bărbatul cu mantaua scumpă; se 
vizindu-i că vin spre el. 

— S-ar putea să fie şi ali 
Gräbiți-vā! 

Holcroft şi femeia isi continuará alergarea. Ajuns 
dreptul unei străzi laterale la fel de lati ca o al 
străjuită de privilicare pe umbele laturi, ale căror in 
din faţă, slab luminate, impristiau cit de cit intuneria 
zonă, 

— Pe aici! spuse femeia, tinindu-1 acum de mină pe N 
şi alergînd alături de el. Maşina e la dreapta. Prima de 
соң! 

Ега un Citroën; părea puternjc dar nu ieşea in cvi 
Pe caroserie se strinseserà straturi de murdărie, iar roţile 
minjite şi pline de noroi. Pîn şi ferestrele erau acoperite 
peliculă de prat. 

—Urcaţi în faţă! Conduceti, ordonă femeia, inminindu- 
cheie. Eu o să stau în spate. 

Holcroft intră în maşină, încercînd să se orienteze. 
motorul, Vibratile ficurd șasiul să tremure. Era un 
supradimensionat, proiectat pentru o maşină mai grea şi 
dacă vehiculul era mai uşor, garanta o viteză uriașă. 

— Mergeti drept spre poalele dealului! rosti femeia 
spatele lui. Vă spun eu cînd să сог. 

Următoarele patruzeci si cinci de minute treci 
nelămurit într-a serie de inaintàri şi cotituri brute. Fe 
dădea indicaţiile în ultima secundă, silindu-I pe Noel 
inviri de volan cu putere ca să le poată respecta, Pornit 
cu viteză pe o şosea de 1а nord de Paris după o cale 
acces îngustă şi serpuitoare unde Сигсёпш) derapi, ocoli 
colina acoperită de iarbă care reprezenta insula din mijk 
Holcroft tinu volanul cu toată forța, inti indreptind masi 
şi apoi croindu-si drum printre două vehicule aproaj 
paralele aflate în faţă, 


spuse el. Nu ştim, 
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— Mai repede! strigă bruneta dè pe bancheta din spate. 
Nu puteti merge mai repede? 

= Isuse! Avem peste nouăzeci si cinci de mile la oră! 
vă tot timpul în oglinzi! Eu o să am grijă de 
irum! Si mergeti mai repede! 

Timp de zece minute circulară în tăcere, auzindu-se doar 
vintul sí zgomotul constant si strident, innebunitor, al 
caueiucurilor. Tofu era innebunitor, își spuse Noel, 
mutindu-si privirea de pe parbriz la oglinda retrovizoare si 
spol la cea laterală care era acoperită de murdărie. Ce făceau 
de fapt? leşiseră din Paris: de cine mai fugeau acum? N-avea 
vreme să se gindeasck; femeia tipa din nou. 

— Ieşirea următoare! Aceea! 

Abia avu timp să frineze şî să întoarcă mașina spre ieşire. 
Opri cu un scrisnet à rotilor la un semn de cedare a treceri. 

— Mergeţi mai departe! La sfinga! 

Cele citeva secunde de imobilitate fură singura pauză, 
cupă care nebunia reincepu: Viteza mare pe drumurile 
întunecoase din zona rurali cotitușile bruște, comenzile 
litrate cu voce aspră in ureche. 

Lumina lunii care scălduse mănăstirea Sacré-Coeur în 
Iată splendoarea ei dădea acum la iveală o serie de forme 
Parcă scobite in stincă. Hambare și silozuri se profilau cu 
siluetele lor neregulate; case mici cu acoperiş de stuf apăreau 
și dispăreau, 

— Uite drumul! tipi femeia. 

Era un drum de pămînt care pomea de pe suprafața 
:sfaltată pe care câlătoriseră pini acum; copacii ar fi reuşit 
34-1 ascundă dacă n-ai fi ştiut unde sau cînd să te uiti. Noel 
încetini Viteza Citroănului si se angajă pe el. Maşina se 
"silia din toate încheieturile dar vocea din spate nu permise 
nici un fel de reducere a vitezei 
i Trebuie să trecem dincolo de deal са sà nu 


Dealul era abrupt iar drumul prea îngust ca sà incap mai 
mult de un vehicul. Holcroft apăsă pe accelerator; Citroënul 
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pomi bruse pe drumul, rudimentar: .Ajunseri pe 
dealului, în timp ce Noel ținea strâns de volan de 
gata să-i scape de sub control, Coborirea. fu rapidi; dl 
coti эрге. stinga si deveni orizontal. Nu mui: aveau ni 
шем, pici de coborit. 

— Nu mai e decit un sfert de milă, spuse femeia: 

Holcroft era epuizat; palmele îi erau leoareă de su 
Se aflu împreună cu femeia în locul cel mai ü 
întunecos pe care si putea imagina. Într-o pădure de: 
un drum care ru figura pe nicio hartă, 

Apoi e văzu. O сйхщй cu acoperiş de stuf pe o 
orizontală de pămînt, undeva in afara pădurii, unt 
aprinsese o lumină bă. 

— Opnti=v8 wici; suni ordinul care însă nu fu ro: 
tonul aspru care Tî zpiriase auzul aproape o oră. 

Noel opri mașina în faţa potecii care ducea Spre 
Trase adînc ser în piept de citeva ori şi-şi şterse transpit 
de pe fati, închizind putin ochii și dorindu-și să nu-l 
“doară capul. 

-Vä rog si và intoareefi, domnule Holcroft. 
femeia, fără urmă de stridentă in glas: 

Раси întocmai. Și se holba în întuneric la femeia 
bancheta din spate: Dispăruseră și părul negru și lucios 
ochelarii cu ramă groasă de Вара. Eyarfa albi era tot i 
dar acum era partial acoperită de pletele lungi si blonde ci 
se revärsau peste umen, incadrind un chip — un chip fo: 
frumos — pe care îl mai văzuse cindva; Nu acest chip, ci 
asemánátor; trăsături delicte modelate cu dragoste în an 
înzinte ca dalta să dea formi pietrei, Acest chip nu era 
ñar ochii mu erau rezervaţi. Se putea ghici în ei 
vulnerubilitate $i preocupare. Femeia vorbi incet, privim 
la rindul ej in întuneric, 


= Sint Helden von Tiebolt şi am un pistol in mină. Ac 
spuneti-mi се doriți de la mine? 
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Îşi lăsă ochii în jos si văzu lucirea discretă a pistolului 
omat. Revolverul era îndreptat spre capul lui, teava 
sflindu-se la doar cîțiva centimetri, jar degetele ei stăteau 
inclestate pe trügaci. 

Prima luem pe сел Area, рше е, e st fist 
desta aia din йай. 

— Mă tem că nu pot si fac aja ceva. 

= Sînteţi ultimul om din lume ciim ay vrea să i se 
intimple ceva, Nu aveţi nici un motiv să vă тетер de mine. 

= Cuvintele dumneavoastră sint finisitoare dar am mai 
uzit cuvinte asemănătoare şi înainte. Nu sint întotdeauna 
uievărate. 

— Ale mele sînt 

O privi în ochi în lumina slabă, fără 
Incordarea din expresia ei slăbi. 

= Unde sîntem? întrebă Noel. Chiar а fost nevoie de toată 

bunia asta? Scandalul din Montmartre, goana asta pe drum 

©) apucatii. De ce anume fugiţi? 

— As putea să và întreb acelaşi lucru. Si dumneavoastră 
шй. AG mers cu avionul la Le Mans: 

— Am vrut să evit nişte oameni. Dar nu mi-e frică de ei 

= Si eu evit oamenii, numai că mie imi este frică 


mite privirile, 
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Spectrul. lui Tinamou fi tulbură gindurile lui 
încercă să şi-l alunge din minte. 

— Pome о să айан, poate nu; depinde de ceea ce 

spuneti. , 

— Mi se pare corect. În acest moment sinteti сей 
importanță persoană din vial mea. Lucrurile s-ar 
schimba cînd о să mă intilnesc cu fratele dumneavoaa 
deocamdată Jocul intii và aparține. 

= Nu-mi pot da seama de ce. Nu ne-am întâlnit nici 
Aţi spus că vreți să mă vedeți în legătură cu niste p 
care privesc războiul. 

— Cre П privesc, pe tatăl dumneavoastră, ca să fiu 
precis. 

= Nu mi-am cunoscut niciodată tatăl. 

= Ambii taţi, Nici unul din noi пча avut. ocazia 
cunoască. 

Îi spuse ceea ce îi spusese si surorii sale, însă nu 
de oamenii din Wolfsschanze; era şi ауа suficie 
înspăimintată. Îşi auzi din nou propriile cuvine, ca. 
ecou al celor rostite cu o noapte în urmă, în Portsea. Fi 
acolo, într-adevăr, nu mai departe de azi-noapte, iar fe 
căreia îi vorbea acum semăna foarte bine cu cea de ati 
însă dour în aparentă, Gretchen Beaumont il ascult 
cere; Helden proceda altfel. Tl întrenipea încet, 
permanenţă, bombardindu-I cu intrebiri pe care az fj W“ 
să si le pună singur, 

— Acest Manfredi vi s-a legitimat? 

— N-avea nevoie s-o faci; avea documentele de li 
lar acestea erau autentice, 

— Cum îi cheamă pe directori? 

— Pe directori? 

— Cei de la Grande Banque de Genève. Cei care 
rijă acest document extraordinar. 

= Nu ştiu, 

— Ar trebui să vi se spună. 
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-O să mà interesez. 

— Cine se va ocupa de problemele juridice ale acestei 
эгей din Zürich? 

` -Bünuieyc că avocatul báncii, 

— Bšnuiti? 

—E important? 

-E verba de sse luni din viața dumneaveastri. Aşa 
aveam impresiá. 

—Din vieţile noastre. 

—Rümine de vizut Nu eu sint primul născut al lui 
Wilhelm von Tiebolt. 

— V-am comunicat cînd v-am sunat de 1а Le Mans că 
m-am intilnit deja cu sora dumneavoastră, spuse Holeroft. 

— Si? întrebă Helden. 

= Cred că ştiţi. Nu e în stare. Directorii din Geneva n- 
vor accepta. 

— Mai e și fratele meu, Johann. El urmează са vîrstă, 

= Ştiu asta. Vreau să stăm de vorbă despre el. 

= Nu acum. Mai tirziu. 

— Cum adică? 

— V-am spus ls telefon că um avut parte în Viaţă de prea 
multe lucniri urgente. Acelaşi lucru e valabil şi pentni 
minciuni. Sint o expertă in materie; recunosc un mincinos de 
cum il aud vorbind. Dumneayoastr nu mini 

— Và multumesc. 

Noel se simți usurat; aveau o bază pe care să poată vorbi. 
Era primul lui pas solid. Íntr-un fel, în, ciuda a tol ce se 
întimplase, ineerçá um sentiment dc bunidispozific. Ea 
хобот pistolul si si-1 lăsă in poală. 

— Acum trebuie să mergem înăuntru, Vă aşteaptă un om 
vare Vrea să Vă vorbească, 

Buna-dispozitie a lui Holcroft pieri la auzul acestor 
cuvinte. Nu putea împărtăşi, secretul operaţiunii Geneva 
nimănui în afară de membrii familiei von Tiebolt. 
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Nu, spuse el, clátinind din cap. Nu stau de vorbi 
nimeni. Ceea ce am discutat împreună rămîne între noi, 
mai trebuie sà afle nimeni р 

— Dafi-i o șansă. Trebuie si se convingă că nu vreţi 
faceţi rău. Mie sau altora. Trebuie să se asigure că nu 
parte din altceva. 

—Din ce să fac parte? 

— O si và explice el. 

— O săi pună întrebări 

= Spuneţi doar atia cit doriţi, 

— Nu! Nu ați înțeles. Nu pot să spun nimic despre Се 
şi nici dumneavoastră, Am încercat să explic. 

Se opri: Helden ridicase pistolul automat, 

— Arma e încă în mîna тез. lesiti din maşină. 

О lui înaintea ei, urcînd poteca Scurtă pini la uşa 
Întunericul era deplin, cu excepția luminilor slabe бе. 
ferestre. Copacii din jur filtrau arit de mult lumina lunii 
printre crengi răzbeau doar niste rize şterse, atit de slabe 3 
păreau că se risipesc în aer. 

i inse o mini pe după talia lui, în ti 
ce țeava pistolului fi fa proptită in spate- 

— Uitaţi o cheie. Deschideţi usa. Lui Ti vine greu si 
miște. 
Înduntru, încăperea mici era așa cum gk fi pi 
închipui că există pretutindeni în следе de provincie di 
Franța, сере: doi pereți erau acoperiţi de rafturi рїн 
de cărți. În rest, totul era simplu, pînă aproape de granita. 
primitivismul = mobilierul solid, psit de un stil anume, 
birou vechi, de pe timpuri, citeva veioze stinse, cu bajur 
simple, o podea de lemn si pereti grosi, acoperiți cu (encuial 
Cărțile făceau întrucitva notă discordanti. 

În colțul din fund stătea un bărbat lipsit del 
Ма, aşezat într-un fotoliu cu rotile. Stirea între un sfeynic Şi 
'o măsuţă, lumina îi cădea peste umărul sting iar in poală {п 
о carte, Avea părul alb şî rar, pieptânat cu gri ре spate. 
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1Iolcroft ghici că trecuse bine de şaptezeci de ani. În ciuda 
înfățișării neputincioase, expresia de pe chip era hotărită iar 
ochii străluceau vioi in spatele ochelarilor cu ramă, de otel. 
Lra Imbräcat cu un pulover de пй groasă închis pina la git și 
«u o pereche de pantaloni de catifea reia 

— Bună. seara, Hert Oberst; spuse Helden. Sper că nu 

ım били să așteptați prea mult, 

— Bună. seara, Helden, răspunse hitrinul. punând cartea 

-uparte. Ai ajuns si văd că esti leafîrî Dour asta contează: 

Noel privi fascinat silueta slăbită care se sprijini cu 
таілі de brațele fotoljulut cu rotile si se ridică încet. Era 
extrem. de iit, avea peste un теги optzeci i cinci: 
Continuă să vorbească, cu un pronunțat accent german si o 

Ta fel de pronunțat aristocratică, 

- Sinteti tînărul care i-u telefonat domnisoarei Tennyson, 
spuse el, fără ca asta să sune a întrebare. Mi se spune simplu 
Oberst = colonelul — desi nu acesta à fost gradul тей; mă tem. 

З va trebui sà và mulțumiți cu el. 

—El e Noel Hokcroft. E american şi e omul de саге v-am 
vorbit, 

Helden făcu un pas la stinga, lăsînd să i зе vadă pistolul 
din mină о 

— À venit aici contrar propriei voințe, Nu voia să мез de 
vorbă cu dumneavoastră: 

— Îmi pare bine de cunoștință, domnule Holcroft, spuse 
colonelul, dind din cap dar fără să-i întindă mîna. Pot să vă 
întreb de ce nu doriţi să vorbii cu un om bătrân? 

—Nu ştiu cine sintefi, replică Noel cît putu de calm. În 
plus, chestiunile pe care le-am discutat cu domniyoama.. 
Tennyson... sint confidentiale.. 

= Ea este de acord? 

= Întrebaţi- 

Holcreft îşî tinu respirația. În citeva secunde avea să afle 
cit fusese de convingător. 


into 
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—Sint de acord, cu condiția să fie adevărate, 
Helden. Cred că sint adevărate. 

— Înţeleg. Dar trebue să fii convinsă jar eu sint av 
diavolului fără servietă. 

Bătrinul se аўег la loc în fotoliul cu rotile. 

— Ce vreți să spuneţi? întrebă Noel. 

— Nu vreți să discutati aceste chestiuni confidentiale 
cu toate acestea, trebuie să và pun citeva întrebări ale 
răspunsuri ne-ar putea risipi îngrijorarea. Vedeţi dui 
voastră, domnule Holeroft, n-aveţi nici un motiv să và te 
de mine. Dimpotrivă, noi sîntem cei care am putea as 
destule motive să ne temem de dumneavoastră. 

— De ce? Nu уй cunosc, nu mă cunoaşteţi. Indiferent 
ce sinteti amestecat, n-are nici o legáturi cu mine. 

— Trebuie să fim convinşi cu горі de asta, spuse bätrim 
La telefon i-ati vorbit lui Helden despre ceva urgent, de. 
mare sumi de bani, de probleme care privesc fapte întîmplî 
(cu peste treizeci de oni in urmă. 

— Îmi pare rău că v-a spus asta, îl întrerupse Noel. Deja. 
prea mult. 

—Altceva nu prea mi-a mai spus, continuă colonelul 
Doar că v-aţi intilnit cu sora ei si că vrei să-l vedeţi şi 
fratele ei, 
= Vă repet, e o chestiune confidențială, 

—Si în cele din urmă, spuse bitrinul, ca şi cum Holkroft 
nici n-ar fi vorbit, cà voiaţi să vă intilniti în secret. Sau cel 
puțin asa ці lăsat să se înțeleagă. 

z Din motive personale, spuse Noel Care nu vi privesc. 

-Nu? 

Nu. 

— Atunci dati-mi voie să recapitulez pe scurt, spuse 
colonelul, împreunindu-și degetele şi răminind cu ochii la 
Holcroft. E vorba de o problemă urgentă, de o mare sumă de 
bani, de lucruri care S-au intimplat acum trei decenii, de 
interesul pentru unul din urnasii unei membru de marcă al 
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Marelui Stat Major al celui de-Al Treilea Reich si — poate 
faptul cel mai important — de o intlnire clandestină. Оше 
toate astea nu vă sugerează nimi 

Noel refuză să se lase atras în presupuneri. 

— N-am idee ce vă sugerează dumneavoastră. 

= Atunci am să fiu clar. O capcană, 

—О capcană? 

—Cine._sinteţi, domnule Ноктой? Un discipol il 
ODESSEI? Sau poate un soldat din Rache? 

— ODESSA... sau... ce? întrebă Holeroft. 

— Rache, replică bütrinul tšios, pronunțind cuvintul cu un 
accent foarte pütemic.. 

—Rah-kuh? făcu Noel, rezistind privirii pătrunzătoare a 
invalidului. Habar n-am despre ce vorbiti, 

Oberst se uită la Helden, după care privirea j se întoarse 
1а Holeroft. 

— N-ati auzit de nici una? 

— Am auzit de ODESSA. Nu ştiu nimic despre Roh kuh... 
siu cum i-of fi zicînd, 

—Racoleuri si ucigași. Cu toatea acestea, ambele 
racolează. Ambele ucid. Şi ODESSA si Rache. Urmăritorii 
de copii, 

— Următorii de copii? spuse Noel clătinînd din сар. Va 
trebui să fiti mai explicit fiindcă n-am nici cea mai mică idee 
despre ce vorbiti. 

Bătrinul se vită din nou la Helden. Holeroft nu putu 
descifra mesajele pe care le schimbară între ei, dar Oberst se 
întoarse spre el iar ochii lui stiniitori îl stredeliră ca şi cum ar 
fi cercetat un mincinos versat, pindind o urmă cit de mică de 
inşelătorie sau de recunoaştere. 

— O să vă întreb pe sleau, spuse el. Sinteti unul dintre cei 
cure-i caută pe copiii naziștilor? Care-i wrmăres oriunde- 
Tot găsi, omorinduri drept răzbunare - pentru crime pe care 
ji transformindu-i pe nevinovaţi in pilde? 
Sau silindu-i să vi se alăture? Amenintindu-i cu documente 
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care-i prezintă pe părinţii lor ca pe nişte 
promitindu-le să-i ms vileag ca fiind vlüstare ale. 
Psihopafi si asasini dacă refuză să se lase 

distrugîndu-le viața, apa cum e, pentru nebunia 
asemenea cauze? Aceştia sint oamenii care-i caută pe 


Noel închise ochii usurat. 

—Nici nu pot să và spun cit de mult và incliti, 
пи pot sii уй spun, dar e incredibil cit de (are vă injelati 

— Trebuie să fim siguri. 

— Puteţi fi, Nu sint implicat in asemenea lucruri, 


monstri, pe criminalii nepedepsi 
Nümberg iar fati de acest lucru nu putem avea obiecţii; 
alt riizboi. Dar persecutarea copiilor trebuie să înceteze. 

Noel se întoarse spre Helden. 

— Ăsta е lucrul de care fugiţi? După aria ani, încă 
mai caută? 

Bătrinul fu cel care-i răspunse. 

= Acte de violenţă au loc în fiecare zi. Peste tot, 

= Și-atunci lumea de ce nu stie de ele? întrebă Hol 
De ce nu se scriu articole în ziare? De ce sînt trecute Si 
tăcere? 

— Credeţi ей... "lumea", cum îi spuneţi, chiar War 
interesată? întrebă colonelul. De copiii naziștilor? 

= Pentru numele lui Dumnezeu, erau niste puri, spi 
Noel, privind-o din nou pe Helden. Ce am уйдш în scara a 
face parte din scenariu? Trebuie sii VĂ aparati unul pe al 
Are о amploare atit de mare? 

=Ni se spune "copiii iadului” 
"Tiebolt. Biestemaţi si pentru се 

= Nu fele, protestă Нокто. 
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-Nici nu e neapărată nevoie, spuse bätrinul soldat, 
ndicindu-se din mou încet, inci Noel avu impresia că 
încearcă să-şi regăsească statura impunătoare de altădată. 
Singurul lucru important e să ne convingem că nu faceţi parte 
dın nici una din aceste armate. Eşti mulțumită, Helden? 

-Da. 

— Vrei să maj aflu şi altceva? 

Femeia clătină din сар. 

— Sint mulţumită, repetă ез. 

— Atunci sint $i eu, spuse colonelul; întinzindu-i mina lui 
Noel. Vă mulțumesc că ati venit. Aga cum o să vă explice 
puțină lume stie de existența mea; şi nu vrem să afle 
V-am fi recunoscători dacă ati păstra secretul. 

Holeroft dădu mina, surprins de strângerea: fermă a 
minu 

= Dacă pot fi sigur că o să faceţi acelaşi lucru. 

= Aveţi cuvintul meu. 

— Atunci îl aveți şi dumneavoustră pe ul meu, spuse Noel, 


Merseră în tăcere cu masina, în timp ce luminile farurilor 
vestrămau întunericul. Holcroft se afla la volan iar Helden 
lingă el, pe locul din față si îi dadea indicaţii, elàtinind din 
cup obosită şi arărindu-i pe unde să cotească. Nu se mai 
ouzeau nici (ipete, nici comenzi scurte, emise pe un ton răstit 
în ultima secundă, Helden părea la fel de epuizată ca si el din 
cauza celor intimplate în cursul seri. Dar seara încă nu luase 
sfirgit; trebuiau să stea de vorbă, 

—A fost nevoie de toată chestia asta? întrebă el. A fost 
atit de importantă pentru el întrevederea cu mine? 

— олие, Trebuia să se convingă cà nu faci parte nici din 
ODESSA, nici din Rache. 

— De fapt, ce sint astea? Vorbea de ele de parcă eu ar fi 
trebuit să stiu dar habar n-am. Nici n-am înțeles cu adevărat 
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= Sint două organizaţii extremiste care se dusmáresc 
moaste. Ambele fanatice, ambele pe urmele noastre. 

= Noastre? 

— Copiii conducătorilor de partid: Oriunde am fi, ori 
am încerca să ne împrăștie. 

-De ce? 

-ODESSA is propune să readucă la viaţă pa 
nazist. Discipolii ODESSEI sint peste tot 

— Serios? Există cu adevărat? 

— Sint foare adevărați s foarte serioşi: Metodele. 


= Rache. Echivalentul german al euvintilui "răzbunare! 
La început а fost o societate formată din supraviețui 
lagărelor de concentrare. Îi vinan pe sadici și pe ucigasi, 
miile de oameni care nu au fost judecaţi niciodată 

— Înseamnă că e o organizaţie evreiască! 

а, sint gi evrei im Rache, dir acum ан ajuns 
reprezinte о minoritäte. Ismelienii şi-au format grupu 
separate care: operat sub comandă din Tel Aviv si Haifa 
Rache este in principal comunista; multă lume crede cà a fos 
preluată de KGB. АҢ sint de părere că а atras revoluti 
din lumea a treia. "Răzbunarea" de care vorbeau la in 
$a transformat in alceva Rache a devenit refugi 
teroriștilor, : 

— Dar de ce và caută pe dumneavoastră? 

Helden il privi în întuneric. ` 

—Ca sà mà recruteze. Cu toată lumea, avem şi 
revoluționarii nostri. S-au inscris în Rache; ea reprezint 
opusul celor de care încearcă să scape. Cu tote acest 
pentru nai e acelasi мет cu partidul în perioada lui cea 
neagră. lar fatá de acei dintre noi care nu se lasă recrutați 
Rache foloseşte metodele: cele mai dure, Noi sintem {арй 
ispásitori, fasciștii pe care ei ii lichidează. Se folosesc 
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numele noastre — adeseori şi de cadavrele noaqre—ca 
“sun umi că пай. încă existi La fel cà ODESSA, 
luncţionează frecvent după deviza “recruteaz sau ucide” 
- E absurd, spuse Noel. 
— Absurd; încuviință Helden. Dar foarte adevărat. Noi nu 
spunem nimic; nu vrem sü atragem atenția asupra noastră: Și 
| in plus, cui i-ar раза? Sîntem copiii de nariyti. 
-ODESSA, Rache: Nimeni din oamenii pe care 
| cunose n-are idee de ele. 


= Nimeni din oamenii pe care-i cunoaytefi nare. vreun 
motiv sări cunoască, 

— Cine e Oberst? 

—Un om mare care o să trăiască ascuns tot restul vieţii 


= Ce vreţi să spuneţi 
| —A fost membri al Statului Major si a văzut ororile, Ştia 
că n-avea tost să se impotrivească; o făcuseră alți şi fuseseră: 
ucişi, A preferat să rămînă în funcţie şi să profite de gradul pe 
1 avea ca sñ anuleze o mulțime de ordine, salvind 
Dumnezeu ştie cite vieţi: 
-E un lucru care n-are nimic dezonorant, 
singurul mod admisibil, În Jinigte, în 
à i pe care-o presupunea funcția de comandi, 
firî să se observe. La sfinitul, războiului, aliai l-au 
condamnat în virtutea pozitici deținute in Reich; a petrecut 
uptsprezece ani în închisoare. Cind їп cele din urmă s-a aflat 
te Ficuse, mii de germani l-au disprețuit L-au numit trădător. 
care аш supraviețuit din corpul ofiferesc au pus un premiu 
e capul ui. 
Noel iji aminti de cuvintele Jui Helden $i spuse: 
= Blestemat şi pentru ce a ost și pentru ce nu a fost. 
— Dis, răspunse ea, itidiciad bruse o cotitură a drumului 
pe care fusese cît pe-aci s-o оті, 
— În felul fui, spuse Noel, invirtind de volan, Oberst 
seamănă cu cei trei bărbați care au redactat documentul din 
Geneva. Nu v-aţi gîndit la asta? 
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= M-am gindit. 

— Probabil că aţi fost tentată să-i spuneţi, 

— Nu tocmai. M-aţi rugat să n-o fac, 

Sc uită la ca; privea drept înainte, prin pi 
obosită si trasă lu faţă iar paloarea ñ accentua 
închise la culoare de sub ochi. Dădea impresia cà е si 
că nu puteai să pătrunzi uşor in acea singurătate. Dar 
se terminase. Aveau să-și spună anumite lucruri; aveau 
anumite hotărâri. 

Căci Noel începuse să creadă că acest ultim copil 
Wilhelm von Tiebelt va fi cel ales să reprezinte famil 
Tiebolt la Geneva. 

— Nu putem merge undeva unde e 
pähärel ne-ar prinde bine amindurora. 

— E un han micut la vreo patru-cinci mile de-a 
retras, n-o să ne vadă nimeni. 

Chiur cînd părăseau drumul, ochii lui Noel se 
asupra oglindei retrovizoare. Lumina unor faruri st 
venind din urmă. Era o cotitură ciudată care pleca 
şoseaua dinspre Paris, ciudată fiindcă nu exista nici un 
semn; o cale de acces nemarcati. Faptul că un con 
auto din spatele lor avea un motiv să se angajeze exc 
acest drum, exiet la această oră era o coincidență prea 
са să poată fi linistitoare, Holcroft fu pe punctul să 
teva cînd se intimpli un lucru ciudat. 4 

Luminile din oglindă se stinseri. Pur şi simplu nu 
erau acolo, 


nişte? Cred 


D 
Hanul fusese cindva locuința unui fermier, parte din 
ега acum 0 parcare acoperită cu pietris şi împrejmuită cul 
игй de fier. În sufrageria mică se ajungea trecînd pe 
arcadă si ieşind din bar. Înăuntru mai erau două perechi; 
limpede că oumenii erau parizieni si că luau o лаза di 
cu niste însoțitori cu care nu se puteau intilni la Paris. 
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Jor se ridicară fulgerător spre пой veniti EUM irie ре еше le 
indreptarà asupra lor nu aveau nici un mesaj un venit. Un. 
simin plin cu lemne incinse se afla în celălat capit al 
incaperii, Era un loc unde se putea sta de vorbă în bunc 
condiții. 
Furà conduși la o masă la stinga focului. Comandar 
două coniücuri care le fură aduse imediat, 

—E bine aici, spuse Noel, simțind căldură flăcărilot şi a 
văuturii, Cum de l-ați descoperit? 

= Е în drum spre locuinţa colonelului, Prietenii mei și ai 
mine ne oprim adeseori aici ca să stăm de vorbă, 

— Уй deranjează dacă vă pun nişte întrebări” 

— Dati-i drumul. 

— Când ati plecat din Anglia? 

= Cam cu trei luni în urmă. Cind mi s-a oferit ива. 

— Sînteţi una sj aceeaşi cu Helen Tennyson din cartea de 
telefon? 

— Da. În engleză numele de "Helden" necesită anumite 
explicaţii si mă plictisisem să le tot dau. La Paris nu e acelaşi 
lenu. Francezii nu sint foarte curiosi în privința numelor. 

-Dar nu và numiți “von Tiebolt”, spuse Holcrofi, 
sesizindu-i scurta lucire de indignare de pe chip. 

Nu, 

= De ce "Tennyson"? 

— Cred c e foarte simplu, "Von Tiebolt" este extrem de 
şerman. Cind am părăsit Brazilia са sà ajungem în Anglia, a 
тапш o schimbare îneleaptä. 

= Doar o schimbare? Nimic altceva? 

— Nu. spuse Helden, sorbind din conic si privind focul. 
Nimic altceva. 

Noel se uită atent la ea; minciuna i se ghicea în voce. Nu 

ia să mintă: Îi ascundea ceva, dar ducă insista acum nu ficea 

(ecit s-o provoace. Trecu cu vederea minciuna. 

—Се яй despre tatăl dumneavoastră? 

Se întoarse spre el. 
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= Foarte puțin, Mama 1-а iubit şi din ce spunea a fost 
om mai bun decit s-ar crede judecind după anii petrecuţi 
Al Treilea Reich. Însă pentru asta aveţi deja confirmarea, 
așa? În cele din urmă, s-a dovedit a fi un om profund moral. 

— Povestili-mi despre mama dumneavoastră. 

iețuitori. A fugit din Ge 
i un al treilea in pint 
Nu avea nici pregătire, nici aptitudini si nici meserie, dar 
să muncească şi era.. convingătoare. A început sà vi 
rochii într-un magazin, şi-a. cultivat clienţii. şi și-a folo 
fierul pentru haine ~pe care-l avea din belgug — ca, să 
lanseze pe cont propriu. Casa noastră din Rio de Janeiro. 
destul de confortabil 

Sora dumneavoastră mi-a, spus, că ега... un sanct 
care s-a transformat într-un fel de iad, 

— Sora mea are înclinații spre melodramă. N-a fost atit 
тїш. Dacă eram priviţi de sus, exista totuși si un motiv, 

— Care anume? 

— Мата era deosebit de atrăgătoare... 

— La fel ca fiicele, o intrerupse Noel, 

— Probabil că sintem frumoase, spuse Helden sec. 
т-а preocupat niciodată, N-a trebuit să-mi folosesc nici 
farmecul, atita cit este. Mama însă a făcut-o. 

—La Rio? 

— Da. Era întreținută de cîțiva bărbaţi... Eram, de fal 
Au fost două sau rei divorturi dar n-a vrut să se mărite 
тїсї unul din bărbaţii implicați. A distrus mai multe càsnici 
făcînd totodată rost de bani şi urmárindu-gi interesele 
afaceri. Cind a murit o duceam destul de bine. Corbunitat 
germani a considerat-o о paria. Pe ea gi, prin extindere, 
noi copii 

-Prea fascinantă, spuse Holeroft zîmbind, Cum 
murit? 

— A fost ucisă. Impuscatš in cap într-o seară, cind merge 
éu masina. 
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Zimbetul dispăru brusc. Imaginile reveniră: un post de 


observație părăsit undeva la inilfime, deasupra oraşului Rio 
de Janeiro; impusciturile și explozia bucăţilor de ciment; 
sicla făcută țăndări,... Sricta. Geamul unei maşini făcut 
Vindári cu un pistol cu amortizor, un revolver greu şî negru 
аний asupra сарі... 

Pe urmă isi aminti cuvintele rostite in separeul din barul 
hotelului. Cuvinte: pe care Holcroft le considerase ridicole, 
rezultatul unei (тїсї neintemeiate. 

Cei doi Cararra, fratele si sora. Sora, prietena cea mui 
dragă gi logodnica lui Johann von Ticbolt. 

El și sora mea trebuiau să se căsătorească. Germanii 
n-au fost de acord. 

Cine puted să-i oprească? 

Oricine. Cu un glonte în ceafa lui Johann; 
amilia Cararra. Prietenii apropiaţi care se rugau pentru 
Anitatea ostracizatei familii von Tiebolt, Deodată, Noel зе 
gindi că, dacă ar şti cum 1-ай ajutat cei doi Cararra, Helden аг 
putea fi mai comunicativi. Fraţii Cararra îşi ri 
si-l trimită Ja familia von Tiebolt, Ea trebuia să răspundă pe 
măsură acestei dovezi de încredere, 

-Cred c-ar fi bine si và spun, rosti el. La Rio, frafi 
Cararra au fost cei care au luat legătura cu mine. Ei mi-au 
spus de unde să încep si vă caut. Ei mi-au comunicat cà noul 
dumneavoastră nume este Tennyson. 

= Cine? 

-Prietenii dumneavoastră, fraţii Carum. Logodnica 
fratelui dumneavoastră. 

= Cararra? La Rio de Janeiro? 

Da, 

— N-am auzit de ei, Nu cunosc pe nimeni cu numele de 
Cararea, 


ns 
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"Tactica dădu gres, lovindu-l în plină figură cu f 
reculului unei arme. Dintr-odată, Helden deveni pr 
față de el, temindu-se să-i mai Spună ceva despre ри 
familie. 

Cine егип fraţii Cararra? 

De ce-i spuseseră lucruri care nu eran adevárae” 

Cine îi trimisese la е7? Pratele eî nu avea nici log 
si nici o prietenă atit de bună de care să-şi poată aminti. 

Nici el nu avu pretenţia că înțelege: putea doar să 
supozitii, cit maî sincer си putință. Nu se mai oferise ni 
altcineva. Din motive pe care doar ei le ştiau, frații Ci 
inventaseri o relaţie care mu exista; totuși, nu avea sens 
considere duşmani aí familiei von Tiebolt. Dăduseră de el 
scopul de a le ajuta pe cele două surori si pe fratele alun 
din Brazilia. Existau la Rio unii oameni — un bărbat putet 
pe nume Graff, de pildă — dispuşi să plătească o grămadă 
bani ca să afle unde se găsea familia von Tiebol 
Cararra, care aveau multe de сір si mai nimic de pip 
nu-i spüseseri. 

— Au vrut să fie de ajutor, spuse Noel. N-au mințit 
privința asta. Au spus cà afi fost persecutați, au dorit 
adevărat să уй ajute. 
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—E posibili spuse Helden: Rio e plin de oameni pentru 
care războiul continuă, care îi vineazà încă pe cei pe care-i 
consideră trădători. Nu poti fi niciodată sigur cine fie prieten 
si cine ţi-e duşman. Май ales printre germani. 

— L-afi cunoscut pe Maurice Graff? 

— Stiam cine e, bineînțeles Toată lume stia: Dar nu l-am 
cunoscut personal. 

— Eu da, spuse Noel. EI i numit pe cei din familia von 
Tiebolt rditori. 

— De asta sint sigură, Eram niste paria dar nu în accepti 
rutionalistà, 

- Dar în care? 

Tata privi din nou in altă parte, ducând paharul cu coniac 
lı buze. 

— Sint alte lucruri. 

= Mama dumneavoastră? 

— Da, replicà Helden. Din cauza mamei. V-am mai spus, 
somunitatea germani o disprețuiu. 

Holéroft siu aris sentimentul cà 7 spunea doar o parte 
de adevăr. N-o să insiste acum. Dacă o să-i cîştige încrederea, 
o să-i spună ea Singură mai tirziu. Trebuia ski spună: 
Indiferent despre ce era vorba, putea să aibă efect asupra 
“peraţiunii Geneva. Acum totul afecta direct Geneva. 

— Ati afirmat că тата dumneavoastră a distrus mai 
mule căsnicii, spuse el. Sora dumneavoastră а folosit 
wproape aceleași, cuvinte despre propria persoană. Mi 
declarat că e ocolită de ofiteri din Portsmouth s de vtile 

-Dacă vreți să găsiţi un tipar. n-o xã încerc să vă 
impiedie, Sora mea este cu destul de mulli ani mai mare са 

vine, A fost mai apropiată de mama, i-a urzmărit evoluția si à 
sesizat avantajele pe care și le procura. N-avea асга! unei 
"esHutoare în domeniu. A cunoscut ororile Berlinului după 
"boi, La treisprezece ani sa culcat cu soldati americani 
entry mincare, domnule Holcrofl, 


as 


ROBERT LUDLUM 


Era tot ce mai trebuia să alle despre Gretchen Везш 
oul era complet. ТЗ, indiferent- de motive, 
paisprezece ani. Tirí, iarăși indiferent de motive, la. 
patruzeci $ cinci, Directorii Бёлей din Geneva o о 
din calcul pentru instabilitate si incompetent 

Dar Noel ştia cî existi şi motive mai importantes 
pe care Gretchen Beaumont spunea că-l detestă dar alit 
care trăia. Un bărbat cu niste sprincene ciudate si st 
care il urmărise in Brazilia. 

= Dar soțul ei? 

— Nici nu-l cunosc prea bine. 

Îşi mută din nou privirea asupra focului. Era infri 
îi ascundea Pur-adevár ceva. Cuvintele ei crau prea 
nonsalante. Indiferent care era lucrul despre care nu w 
vorbească, ауса legătură cu Beaumont. N-avea ni 
mai ocolească subiectul. Între ei adevărul trebuia sà 
chestiune de reciprocitate; cu cît o să-și dea seama 
repede, cu afit o să fie mai bine pentru amindai. 

— Ştiţi ceva despre el? De unde vine? Cu ce se ocup 
marini? 

— Nu, nimi 
ce gti. 

— Cred că nu e sumat atit стей, de asemenea, cà o. 
și dumneavoastră. VĂ rog să nu mà minții, 

La început, ochii ei aruncară un fulger de minie; 
însă, minia dispáru Cu céedsi repeziciune. 

— E ciudat că-mi spuneți asa ceva, De ce v-as minţi? 

— Si ей us vrea să ştiu. Spuneţi că nici nu-l cunoas 
prea bine dar páreti speriată de morte. Va rpg. 

= Ce insinuati? 

-Dacă siti ceva, spuneti-mi. Dacă ati аши qes 
documentul de la Geneva, spuneti-mi ce anume ati auzit. 

— Nu stu nimic. N-am auzit nimic. 

— L-am văzut pe Beaumont acum două Săptămtni, int 
avion spre Rio; Același avion pe care l-am luat eu din 
York, M-a urmărit. 


căpitun-comandor pe un vas, ама € 
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Văzu cum în ochii lui Helden se iveste frica. 

— Cred că vă inselai, spuse ca. 

-Nu mă ingel. lam văzut fotografia în casa surorii 
dumneavoastră. În casa lui, Era una yi acccasi persoartă. Am 
furat fotografia care, тай tirziu, mi-a fost furată. După care 
m ştiu cine m-a snopit in bătăi pentru ea. 

-Doamne sfinte. Ati fost bătut din pricina foragrafiei? 

= Nu mi-a lipsit nimic altceva. Nici portofelul, nici banii, 
nici ceasul. Doar poza. Avea scris ceva pe spate. 

-Ce anume? 

-Nu ştiu. Era în germană iar cu nu tiu germana. 

— Và aduceți aminte vreun cuvint? 

-Cred cà unul. Ultimul. T-O-D. Tod. 

= Ohne dich sterbe ich. AT fi putut fi asa ceva? 

-Nu ştiu. Ce înseamnă? 

— "Fără tine mor”. E exact genul surorii mele: V-am spus, 
ore înclinații spre melodramī. 

Mintea din nou; era sigur! 

-O vorbă de iubire? 

Da. 

= Ама mi-au spas si englezii şî nici pe ei nu iam crezut: 
Beaumont s-a aflat în avionul acela. Fotografia mi-a fost 
luată fiindeă pe ea era scris un fel de mesaj, Pentru numele 
lui Dumnezeu, ce se întimplă? 

-Nu giu! 

= Dar ceva у 

Noel incerca să se stăpinească. Vorbea încet, aproape 
în goapti, dar discuţia ajungea pina la ceilaMi mesen 
"oleroft întinse o- mini. pe deasupra mesei, acoperindu-i 
"na din miinile ei, 

— Te mai întreb o dată. Ştii ceva? Spune-mi. 

Simi că mina ei tremură uşor. 

— Ce tiu e atit de încurcat incit nici nu prea are sens, 
De fapt, mai mult simt decît stiu propriu-zis, spuse ca 
Yesprinzindu-și mina din mina lui. Cu citiva ani în urmă, 
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Anthony Beaumont era atașat al marinei la Rio de Janeiro 
Nu-l stiam prea bine dar (in minte cà Venea destul de des 
la noi, Pe vremeu aceea era căsătorit, dar manifesta in 
faţă de sora mea, cred că poti să-i spui mai degrabă ca 
un divertisment. Mama a încurajat acest lucru. Era ofi 
superior de marină, se puteau cîştiga fel de fel de favoruri 
pe urma lui. Dar sora mea s-a certat foarte tare си mama, 
dispretuia pe Beaumont $i nu voia să aibă de-a face cu 
Totuşi, după doar câţiva ani ne-am mutat în Anglia și 
măritat cu el. N-am înţeles niciodată. 

Noel se aplecă în faţă, ușurat. 

— Poate că nu е chiar atit de greu de înţeles cum 
Mie mi-a spus că sa măritat cu el pentru siguranța pe 
puten să i-o ofere. 

— Si ai crezut-o? 

= Felul ei de à se purta părea săci confirme cuvintele: 

— Atunci nu pot si cred cà ai văzut-o pe sora тез. 

— Era sora ta. Sinteţi amîndouă la fel: semünati 
frumoase. 

-E rindul meu să-ţi pun o întrebare. Dat find că era à 
frumoasă, crezi că ar fi multumit de bună voie cu salari 
unui ofițer de marină si cu viata retrusă а soției unui ofițer 
marină? Eu n-aş putea. Si nici n-am făcut-o. 

— Și atunci ce crezi? 

— Cred că a fost silită să se mărite cu Anthony Besumont, 

Noel se lăsă în scaun, Dacă avea dreptate, legin 
acestei poveşti trebuia căutată Ta Rio de Janeiro. La mama ek 
La uciderea mamei ei. 

— Cum putea Beaumont s-o sileuscă să se mărite cu yr 
dece? 


sinte 


= Mi-am pus si eu întrebările astea de o sută de ori. N 
stiu 
— Pe ea ai întrebat-o? 
—М vrea să-mi spună. 
ces 
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-Tiam spus: ñ manipula pe bărbaţi pentru. bani, 
Germanii o dispretuiau și. o. considerau. imorală. Privind 
inapoi, e greu să nu le dai dreptate: 

— De asta a fost impüscará? 

— Awa cred. Nimeni nu știe: precis; ucigașul a rămas 
vcdesenpent: 

— Dar at putea fi răspunsul la prima întrebare, nu? Nu è 
томы са Beaumont să fi știut ceva atit de grav despre mama 

oastră încât siti poată antaja sora? 

Helden isi intourse miinile cu palmele in sus. 

— Ce ш putea fi arit de grav? Pornind de lu desa cà tot ce 
+ spus despre mama a fost adevirat, de се să aibă vreun 
ctect asupra lui Gretchen? 

— Depinde ce era: 

— Nu pot să-mi dau sema. Acum e în Anglia. Are viata eî, 
1з mii de mile distanță, De ce să aibă vreun amestec? 

—N-am idee, spuse Noel, amintindu-și insi imediat: AT 
jolosit cuvintele "copiii jadului*. Blestemați yi pentru ce 
su fost şi pentru ce nu au fost. Asta nu i s-ar potrivi si 
surorii tale? 

—Pe Beunmont nu-l interesează asemenea lucruri, E 
vorbă de eu total altceva. 

= Da? N-ai de unde să ştii După părerea ta, a silit-ó să se 
mărite cu el. Dacă nu e ceva de genul ăsta, atunci се paste fi? 

Helden se vită în alri parte, cufundată in ginduri si farê 
intenţia de a minţi. 

= Сема mult mai recent. 

= Documentul de la Geneva? întrebă el, auzind din nou 
uvintele de punere in gardà ale lui Manfredi și avind in 
minte spectrul lui Wolfsschanze, 

, -Cum a reacjonat Gretchen, cînd i-ai spus despre 
Geneva? întrebă Helden. 
= Ca si cum n-ar fi avut nici o importanţă. 
La 
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— Ar fi putut fi o diversiune. Era prea degajată — la fel 
tine cînd am pomenit de Beaumont acum citeva mil 
Poate că se aștepta la asa ceva si era pregătită. 

= Mergi pe ghicite. 

Acum e momentul, îşi spuse Noel. O să i-o poată citi 
ochi acea parte de adevăr de care nu voia să vor 
Trebuia oare si se concentreze asupra lui Jobann 
Tiebolt? 

— Nu chiar pe gh 
spus că un bărbat “o să vină într-o bună zi şi o să vo 
despre un aranjament ciudat”. Au fost cuvintele ei. 

Indiferent ce căuta, ma găsi nici о tresărire 
recunoaştere sau vreun licăr de teamă. Era ceva dar nu 
puteau face nici un fel de asocieri. Ñ privi ca si cum im 
la rindul ei să înțeleagă. Cu toate acestea, ochii ei aveau. 
nevinovăție funciară si tocmaii ăsta era lucrul pe care nu pul 
el să-l priceapă, 

—"Un bărbat o să vină într-o bună zi”, N-are 
spuse ea. 

— Povesteşte-mi despre fratele tău, 

Timp de cîteva clipe nu-i răspunse. În schimb, ochii i 
fiară pe faţa de masă roşie far buzele i se deschi 
sugerind uimirea, Apoi, de parcă ar fi ieşit din transă, între! 

—1оһапп? Ce pot să-ți spun? 

— Sora ta mi-a zis сй el V-a scos pe toti trei din Brazili 
A fost greu? 

— Au fost ceva probleme, N-aveam pașapoarte si exis 
oameni care încercau să ne împiedice sini le procuràm. 

— Erau imigranți. Cel puțin mama, fratele si sora 
Trebuiau si айба acte. 

-Actele din vremea aceea, indiferent се reprezen 

imediat după ce-şi serveau scopul. 
să và împiedice să plecaţi din Brazilia? 
— Anumiți oameni care voiau ca Johann să fie judec: 
— Pentru ce? 
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-După ce mama a fost ucisă, Johann i-a preluat 
interesele: de afaceri. Nu-i permisese niciodată să facă. prea 
mult cît timp trăise. Multă lume il considera nemilos, ba chiar. 
secinstit. A fost acuzat cà prezintă incomplet profiturile şi că 
se sustrage de la plata unor impozite. Nu cred că era ceva 
udevărat din toate astea; pur și simplu ега mai rapid şi mai 
iret decit toți ceilalti. 

— Înţeleg, spuse Noel, amintindu-și de aprecierea celor de 
lı МІ, Š - "face mereu ceva în plus. Cum a scápat de 
Tribunal şi cum a reușit să và scoată? 

-Cu bani, Si cu intiniri care durau toată noaptea, în 
Iocuri ciudate, cu cameni pe care nu-i prezenta niciodati 
Într-o dimineaţă a venit acasă și ne-a spus lui Gretchen si mie 
să ne luăm cîteva lucruri pentni o scurtă plimbare de noapte. 
Am mers cu masina la aeroport si am zburat cu un avion mie 
lı Recife, unde ne aștepta un bărbat, Ni s-au dat pașapoarte; 
numele ce figura pe ele era Tennyson. Imediat după aceea 
Gretchen sí cu mine ne-am trezit într-un avion cu destinația 
Londra, 

Holeroft o privi atent. N-avea nici cea mai mică intenţie 
să mină. 

— Ca să incepeti o viață nouă sub numele de Tennyson, 
puse el. 

— Da. Complet noui. Am lăsat totul în urmă, rosti ea 
zimbind. Citeodatà mă gindesc că nici n-am prea avut timp 
pentru noi. 

-E un om si jumătate. De ce n-aţi păstrat legiuni? 
Evident, nu-l uräşti. 

Helden se-încruntă, cà şi cum n-ar fi fost sigură de ce 
avea să răspundă. 

— Sil urăsc? Nu. Poate că îmi displace dar nu-l urăsc, 
La fel ca majoritatea oamenilor străluciți, crede că trebuie să 
se ocupe de toate. A vrut să-mi organizeze si mie viața dar 
t-am putut să fiu de acord, 
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— De ce e ziarist? Din cite-am aflat despre el, 
ar putea deveni proprietari? unui ziar. 

Cta рош că o. faek di at o Si 
Cunoscindu-l pe Johann, bünuiesc că s-a gindit că 
scrie la un ziar de mare popularitate va câștiga un 
prestigiu. Mai cu вешт în domeniul politic, unde e 
bun. A avut dreptate 

—Zău? 

= Sigur, În doi-trei ani a ajuns să fie considerat ши 
cei mai subtili corespondenţi din Europa. 

Acum, îşi spuse Noel. Cei de la ML: 5 nu în: 
nimic pentru el; Geneva era totul. Se aplecă în faţă. 

—E considerat si altceva. Ti-am promis în M. 


englezii, E vorba despre fratele tău. 
Чаш de el din motive care n-uu nici o legătură cu Geneva 
= Ce motive? 

Holeroft nu-și schimbă direcția priviri, 

— Ai auzit vreodată de un om câniia i se spune Tinanw 

= Asasinul? Bineînțeles. Cine n-a auzit? 

Ochii ei nu triduu nimic- Poate doar o u 
nedumerire, 

— Eu, de pildă, spuse Noel. Am citit despre tot Гей 
wcigayi de profesie şi, de conspirații ale crimei dar 
Tinamou n-am auzit, 

— Eşti american, Faptele lui sînt relatate mult mai pe. 
în presa europeană decît in a voastră. Dar ce legătură are 
cu fratele meu? 

= Serviciul Englez de Informaţii erede ci 
să fie Tinamou. 

Expresia de pe chipul lui Helden încremeni 
socului. Uluirea fi era atit de mare încît brusc ochii ei p 
lipsiti de viată, nehotàrili, ca ai unui orb. Buzele ii t 
în timp ce încerca să vorbească, incapabilă să se бй 
Într-un târziu, îngăimă citeva cuvinte care de-abia se auzird. 
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— Nu se poate să vorbeşti serios, 

— Te asigur cà da. Si ce e mai important, englezii vorbesc 
1a fel de serios, 

—Dar e scandalos. N-am mai auzit aya ceva! Pc ce se 
bazează cînd trag o asemenea concluzie” 

Noel repetă în linii mari luerurile analizate de cei de la 
MA. 5. 

— Dumnezeule! spuse Helden după ce el termină. Dar se 
ocupă de toată Europa, plus Orientul Mijlociu! Englezii п-ш 
decit să verifice la redacție. Nu el își alege locurile: unde 
merge, E absurd! 

-Ziariştilor ca seriu articole. interesante si trimit 
reportaje care cresc vinzarea ziarului li se dà mină liberi in 
privința locurilor de care se ocupă, Aga se întimplă şi cu 
fratele tiu, Parcă ar fi stiut cî o să ciytige prestigiul de cure 
vorbeai şî că în câțiva ani o să aibă un program foarte flexibil 

— Nu pot să ered: 

— Nici eu nu ştiu ce să cred, spuse Holcroft. Ştiu doar că 
fratele tău ar putea rericlita situația din Geneva. Simplul fapt 

e tinta bânuielilor celor de la M.L 5 poate fi suficient ca 
sări inspüiminte pe bancheri, Nu vor cu nici un preț să fie 
supuși acestui gen de cercetări. dar fiind că la mijloc se află 
contul Clausen. 

= Dar sint neintemeiate! 
siguri? 

Ochii lui Helden erau plini de minie; 

= Da, sint siguri, O ñ Johann o grămadă de lucruri dar 
vcigag nu e. lată cum reincep mizeriile: е biituit fiindcă e 
copilul unti nazist. 

Noel îşi aminti prima afirmaţie Făeută de bărbatul cărunt 
de la M.I, 5: inii de toate, ай aflat despre tarăt iui... Era cu 
putinţă са Helden să aibă dreptate? Oare bănuielile celor de la 
M.L. 5 proveneau într-adevăr din amintiri si resentimente 
întreținute faţă de un duşman necruţăter, cu treizeci de ani in 
urmă? Tennyson e aroganta înruchipată. Era posibil. 
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de cuvint sl nici unei ideologii. De fapt, are o atiti 
extrem: de critică faţă de toate. Le atacă punctele slabe 
foarte dur la adresa ipocriziei. De aceea o multime de оа 
din guvern nu pot să-l înghită. Dar nu e un asasin! 

Dacă Helden avea dreptate, își spuse Noel, Johann 
Tiebolt putea fi deosebit de preţios pentru Geneva sa 
precis, pentru agenția care urma si fie deschisă la Zürich 
ziarist poliglot Ше cărui raționamente erau apreciate i 
avea experiență în domeniul finanțelor, era cel 
îndreptățit să distribuie milioane pretutindeni în lume. 

Dată umbra lui Tinamou putea să dispară de li 
Johann von Tiebolt, directorii de la Grande Banque 
Genève nici măcar n-aveau nevoie să afle de intei 
manifestat de cei de Ja M.I. 5 față de John Tennyson: 
doilea copil al lui Wilhelm von Tiebolt ar fi acceptat pe 19 
de bancheri. N-o fi el cel mai atrügator om de pe pămînt 
Geneva nu sponsoriza un concurs de personalitate; Puea 
extrem de preţios. Însă, înainte de asta, umbra lui Tirany 
trebuia să dispară iar bănuielile celor de la Serviciul Engl 
de Informatii trebuiau să fie infirmate. 

Holeroft zimbi. Un bárbat o sd vină într-o bună zi şi o, 
vorbească despre un aranjament ciutat Johann von Tiet 
= John Tennyson —il aşteptat 

— Ce-i atit de comic? spuse Helden, privindu-l. 

Trebuie să mi intilnesc cu el, rüspunse Noel fără să 
atenţie întrebării. Poti să aranjezi o întrevedere? 

— Cred că da. O să dureze câteva zile. Nu ştiu unde e. Ce 
o'să-i spui? 

— Adevărul; poste ci o sli procedeze la fel. Sint din ce 
ce mai sigur că stie de Geneva. 

i-a dat un număr de telefon 14 care Să-1 sun dacă am 
vreodată nevoie de el: Nu l-am folosit niciodată. 

— Foloseşie-l acum. Te rog. à 
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Ea dădu din cap, Noel intelese cà mai rim: 
birî бий răspuns. Mai exact, un bârbul pe nume 
ont şi o întimplare de là Rio de Janeiro despre 
пи voia sà discute. O intimplare legată de 

à cu sprincenc stufoase sí insp 


пе. Si era posibil ca 


hn Tennyson era la curent, Cu sigu 
mult mai mult de 
Fratele tàu 
ÎI disprețuiește. A refuza să vină la nunta lui 
e ета la mijloc? se 


lege bine cu Bi 


хи? întrebă 


bi Noel. Cine era această 


mă pe nume Anthony Beaumont 
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Undeva in apropierea hanului mic, in colțul indep? 
parcării, o limuzină închisă la culoare stătea în umbra. 
stejar inal, În partea din față se aflau doi bărbat 
uniforma, marinei engleze, celălalt îmbrăcat int 
sobru gri închis, cu paltonul negru descheiat si cu marei 
unui tec de revolver din piele maro ivindu-se de sub hu 
deschisă la toți nasturi, 

Ofițerul de marină stătea 1а volun. Trăsăturile lui 
erau încordate. Sprincenele negre cu fire albe se arcuíau u 
in cînd în cînd, de parcă ar б fost puse în mişcare de un 
nervos. 

Bărbatul de lingă el se apropia de patruzeci de ani. 
zvelt fără să бе slab; aves acea suplete cure se cigig8 
disciplină şi antrenament. Lățimea umerilor, gitu) lung 
musculos si linis convexš a pieptului care întindea cămaşa 
comandă füceau dovada unui corp care inspira rigoare fi 
# Гой. Fiecare trăsătură a chipului era cizlai si 
armoniza cu restul. Rezultatul era izbitor dar tots rece, cal 
cum Fata ar fi fost dăltuită în granit. Ochii erau de un albas 
deschis, aproape deeprumphiulari, iar privirea lor sigură 
indiferentă, erau ochii unui animal sîpî pe el, ale ci 
reacţii sint rapide și imprevizibile. Capul sculptat era nco 
de о coamā шешз de pir blond care reflecta. lumii 
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ielinarelor îndepărtate din parcare; deasupra chipului, părul 
„vea înfățișarea gheții de culoare gălbuie: Numele bărbatului 
era Johann von Tiebolt, cunoscut în ultimii cinci ani drept 
John Tennyson”. 

-Eşti mulțumit întrebă ofițerul de marină, cuprins 
evident de temeri. Nu e nimeni. 

A fast cineva, replică bărbatul. blond. Date find 
isurile de precauție luate de la episodul din Montmartre, nu 
e chiar att de surprinzător că acum пш e nimeni, Helden și 
ceilalti copii sint destul de eficienţi. 

— Fug de nişte idioţi, spuse Beaumont, Rache e plină de 
avortoni marxisti. 

— La momentul potrivit Rache o să-și atingă scopul, Care 

i scopul nostru. Dar nu Rache mă interesează acum. Vreau 
<î stiu cine a încercat să-l ucidă, 

Tennyson se intoarse în întuneric, ochii lui reci aruncind 
fulgere minioase, [zbi cu mina în partea de sus a tabloului de 
bord îmbrăcat în piele. 


A fost o greşeală fiindcă era cit pe-aci să se intimple, 
Tennyson, а cânui voce redeveni limiştită. 

— A fost Manfredi; treluie зй fi fost Manfredi, continui 
Beaumont. E singura explicatie, Johann- 

= Mă cheamă John. Tine mintes 

— lurtimi, Este singura explicație- Nu stim се i-a spus 
Monfredi lui Ноого în trenul, acela ia Geneva. E posibil s 

incerca: s&-| convingă să renunțe. lar cînd Holeroft a 

t 10231, sà fi. dat ordin să, fie lichidat. Au dat gres Ju gañ 
ultumitä mie, Cred că ur trebui să-ți aduci aminte de asta, 

= Oricum, n-o să mà layi t să uit, il intrerupse Tennyson. 
lome cË ai dreptate, Se aștepta să controleze agenţia din 
rich; as nu era cu putință. Aşa inci manevrarea unor 
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averi in valoare totală de 780 de milioane de dolari а; 
o treabă prea dificilă. 

— Poate tot aşa cum promisiunea a două milioan 
tentaţie irezistibilă pentru Holcroft. 

— Două milioane care există doar în mintea 
moartea sa o să ne fie pusî пои în circi, nu altcuiva, 

— Manfredi a acţionat pe cont propriu, crede: 
ucigaşii Îi nu mai au de la cine să primească ordine Da 
cu camera de hotel din Zürich n-au mai fost nici 
tentative. 

— Asta e o afirmaţie pe care Iu) Holcroft i-ar fi in 
s-o accepte... Uite-i 

Tennyson se aplecă în faţă. Prin parbriz, 
partea opusă а parcării, ti văzu pe Noel si pe He 
ieșeau pe ușă 

— Copiii colonelului se Intilnesc des aici? 

— Da, răspunse Beaumont. Am aflat de treaba as 
un agent al ODESSEI care i-a urmărit intr-o seară. 

Bărbatul blond rise încet şi vorbi pe un ton sare 

= ODESSA! Caricaturi care pling prin crame d 
dat pe git prea multă here. Sint caraghiogi 

= Sint insistenti. 

— O si fie şi ei de folos la timpul lor, spuse Te 
privindu-i pe Noel si Helden care intrau în masina, Ca 
acum. o să fie pedestragi de mina a боша, came de 
duşman, Primii văzuţi, primii sacrificați. Dive 
pentru chestiuni mai serionse. 

Se їшї zgomotul motorului supradimensio 
Citroénului. Holcroft scoase masina eu spatele din 
parcare, după care trecu printre stilpii de la int 
angujă pe drumul de țară. 

Beaumont întoarse cheia de contac 

—О si rümin lı o distanță sigură în spate. N-o 8 
repereze. 
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— Nu, nu-i bate capul, spuse Tennyson. Sint mulțumit. 
Du-mă la aeroport. Ai aranjat totul? 

— Da. O să zbori cu un Mirage la Atena. Grecii or să te 
ajute să ajungi înapoi in Bahrein. E o cursă exclusiv militară, 
a statut de trimis al Naţiunilor Unite și imunitate tip 
Consiliul de Securitate. Pilotul de pe Mirage are si actele tale, 

— Bine lucrat, Tony. 

Ofiţerul de marină zimbi, mândru de compliment. Apăsă 
pe accelerator; limuzina ieşi în trombi din parcare gi se 
pierdu în întunericul drumului de țară, 

— Ce-o să faci in Bahrein? 

-O să-mi anunț prezența printr-un reportaj despre o 
tranzacţie de terenuri petrolifere. Un prin din Bahrein s-a 
arătat foarte dispus să coopereze. N-a avut încotro. A încheiat 
o convenţie cu Tinamou. Bietul om trăieşte sub teroare, 
temindu-se să nu se afle. 

— Eşti extraordinar. 

- lar tu eşti un om devotat. Ai fost intotdeauna. 

— Ce urmează după Bahrein? 

Bărbatul blond se rezemi de shûn $ închise ochi. 

— Mă întorc la Atena şi plec la Berlin. 

— Berlin? 

— Da. Lucrurile evolueiiză bine. Holcroft o sii plece si el 
acolo, Kessler il așteaptă. 

Deodată se auziră niște paraziti de la o stație ridio de sub 
"Кош de bord, urmaţi de рати еліте scurte yi stridente. 
Tennyson deschise ochii; cele patru semnale fură repetate. 

y. ŞOSEA sint cabine telefonice, Du-mi fa una din ele. 
epedet 

Englezul apăsă pe accelerator pini la limiti; limuzina 
Тот ca un bolid, atingind șaptezeci de mile pe oră în citeva 
secunde. Ajunseră lu o intersecții 

~ Daci nu mă injel, pe 
benzină. 

— Grăbeşte-te! 


pe undeva e o stație de 
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—Sint sigur, spuse Beaumont si imediat după 
văzu, pe marginea drumului, întunecată, fără nici o lumi 
vreuna din ferestre, Drace, e inchisi! 

= Ce te asteptai? întrebă Tennyson. 

= Telefonul e înăuntru. 

— Dar are precis telefon? 

— Da. 

= Opreste maşina. 

Beaumont se supuse. Bărbatul blond ieși si se 
spre usa stației, Scoase pistolul si sparse geamul cw 

Un cine sări la el. ltrind si miriind. cu colții dezgoli 
migcindu-si maxilarele: Era un animal bürrin, o corcituri 
acolo mai mult pentru efect decit pentru o pază 
Tennyson viri mina în buzunar, scoase un cilináru 
qi înstală la {сауа pistolului, Ridică arma și trase 
geamul spart nimerind ciinele їп cap. Animalul căzu 
spate. Tennyson imprástie resturile de geam care rámises 
în jurul incuietorii si deasupra elantei, 

Piitrunse înăuntru, isi obişnui ochii cu lumina foarte sl 
şi разі peste animalul, mort, îndreptindu-se spre telefon. 
răspunse centralista căreia îi dădu un mumăr din Paris 
putea pune în legătură cu on bărbat cure, la rindul lui, a 
să-i transfere apelul unui telefon din Angl 

După douăzeci de secunde аш} vocea agitată 
îndepărtată ca un ecou. 

— Îmi pare rău că ıe deranjez, Johann, dur avem. 
urgenţă. 

— Ce este? 

— A dispărut o fotografie. Sint foarte îngrijorată, 

— Ce fotografie? 

=A lui Tony. 

— Cine a lato: 

= Americanul. 

— Asta înseamnă că La recunoscut. Graff avea Чер 
mu te poti baza pe soțul tău cel devotat. Entuziasmul il face 
пи fie prudent. Mă întreb unde l-o fi văzut Holeroft? 
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— Poate că în avion. Saw 1-а recunoscut din deserierea 
portarului, N-are importanti Ucide-l. 

— Da, bineînţeles. 

Bărbatul blond t&cu iar după un timp întrebă ginditor: 

— Ai cametele de bancă? 

-Da 

— Depune zece mii de lire. Ai grijă ca transferul să aibă 
loc prin Praga. 

— KGB-ul? Foarte bine, Johann. 

-Englezii or sà aibă de suportat încă o dezertare. 
Diplomaţiă prietenoși or să se certe între ei și or să se scuze 
recipro de nesinceritate. 

— Foarte bine. 

— O si fiu la Berlin săptăniina viitoare Sună-mă acolo. 

- Dejala Berlin? 

— Da, Kessler așteaptă. Neuaufhuu oder Tad. 

— Oder der Tod, frate. 

Tennyson închise și se uită în lumina slabă a nopții la 
animalul mort de pe podea. Simtea la fel de putine lucruri 
faţă de corpul: neînsuflețit, acoperit de blariă: și faţă: de 
Pirbatul care aştepta in maşină. Sentimentele erau păstrate 
pentru lueruri- măi importante, mu pentru animale și 
Tersoane nepricepute — indiferent cit ar fi fost de devotute. 

Beaumont era un prost, apreciere inclusi într-un dosar 
Timis din Scotia în Brazilia cu ani în urmă. Dar avea energia 
+ vapacitatea. de a realiza: Jucrufi de suprafață specifice 
‘ostilar. De fapt, devenise un distins ofiter de marină: Асе. 

з al uui Reichwberführer case in Чегиш Marinei 

скар. Sale pînê ind ajunsese să aibă. o răspundere 
fala Era preu mult pentru intelectul siu, un intelect care 
va nevoie să fie dirijut, Își puseseră in gind ca Beaumont sà 

тад, cu timpul, o fortà în interiorul Amiralității un expe 

cure să-l consulte pinà si ministerul de exteme. Era Situaţia 
ical, Beaumont Je putea uduce avantaje extraordinare. 
V imlisese un Sonnenkinid, i se dăduse voie să trăiască, 
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Dar pină aici. Furtul fotografiei însemna sfințit 
Beaumont, fiindcă în furtul acela se ghicea umeni 
investigațiilor atente. N-avea nevoie nici în ruptul capul 
aga ceva; se aprapiaseră arit de mult, chiar dacă mai t 
îndeplinite o serie de lucruri. Dacă Holeroft diidea fo 
cui nu trebuie in Elveţia si amintea de prezența lui B 
la New York sau la Rio, autoritățile militare puteau in 
alertă. De ce il interesa atit de mult pe acest distins 
documentul de la Geneva? Nu-gi putea permite să se 
la asemenea întrebări. Acest fiu de Reichvoberführer 
să fie eliminat. Într-un fel, era păcat. O să-i! simtă, 
comandorului; în câteva rinduri fusese nepretuit 

Doar Gretchen уйа sl pretuisc. Gretchen 
profesorul ui. Beaumont, cuza si... inteligența. lui. 
foarte mindrà de rezultatul, muncii sale; dar jatë că 
tocmai ea cerea uciderea lui Beaumont. Fucă-se voia ei. 
găsească pe altcineva în locul lui. 

Erau. pretutindeni, isi spuse Johann von Ti 
indreptindu-se- spre ușă. Pretutindeni. Die Sonnenki 
Copiii Soarelui, care nu trebuiau nicidecum, confundați 
blestematii- Blestemaţii erau niste epigoni ritücitori 
aveau dreptul la nimic; A 

 Die-Sonnenkinder. Pretutindeni. În toate țările; în 
guvernele, in armată și marină, în industrie și sindicat 
fruntea serviciilor de informații sau a poliției. Toti 
în liniște. Copii ui Мой Ordini ajunşi 1а maturitate: 
Trimiși cu vaporul, cu avionul şi cu submarinul in 
locurile lumii civilizate: Atit de mult deasupra mediei — 
confirmat de evoluția lor zilnică de peste tot. Ej erau 
incontestabilă a conceptului de superioritate rasial. Rasi 
era puri, perfectiunea lor indiscurabili lar cel mai pur dit 
loti. perfecțiunea intruchipatà, era Tinamou. 

Von Tiebolt deschise usa si раў afară. Beaumont dus 
limuzina vreo patruzeci-cincizeci de metri mui incolo 
drumul de țară şi stinsese farurile. Comandorul proceda 
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cure; instruetía. era evidentă in tot ee сеа, în afară, de 
zurile cînd entuziasmul o lua înaintea prudenfei. Acest 
vnnuziast avea 51-1 coste acum propria viaţă. 

Tennyson se îndreptă încet spre limuzină. Se întrebă 
„sent cun începuse totul în cazul Jui Anthony Beaumont, 
Tul Relchsoberfihrerului fusese trimis la o familie din 
Scotia; Tennyson mV mai făcuse alte investigaţii în această 
direcţie, I se povestise despre tenacitatea, incápitinarea și 
hotürirea ui Beaumont dar nu i se spusese cum fusese scos 
din Germania, Nu avea nevoie să ştie. Fuseseră cheva mii; 
tute registrele fuseseră distruse. 

Mii. Selectionati genetic, după, cercetarea. părinților și 
sudierea ultimelor. cieva: generati ue familiilor; ретт 
depistarea eventualelor slăbiciuni organice $i psihologice. 
Tuseseră trimişi doar cei mai puri $i pretutindeni acești copii 
fuseseră supravegheați atent, cáláuziti, pregătiți, îndoctrinaţi 
= dar fără să li se spună nimi pina cînd deveniseră adulți. 
Nici chiar atunci mu li se spusese” lotul. Celor care nu 

utiseră să se ridice la nivelul așteptărilor legate de primul 
născut, manifestaseră şovăială sam dăduseră semne de 
ompromitere, nu li se spusese nimic niciodată, find pur și 
simplu eliminaţi. 

Cei rămași erau adevărații moștenitori ai celui de-Al 
Treilea Reich. Ocupan posturi de încredere pretutindeni și 
vean autoritate. Si așteptau... aşteptau semnalul din Elveţia, 
vregiititi si folosească imediat acele milioane, 

Milioane distribuite judicios, cu un scop politic. Uni cite 
па, naţiunile o sà înceapă să se alinieze, modelate din 
imerior бе aceşti Sonnenkider care or sà aibă tı dispozipe 
"me extraordinare, care să Je asigure si să le consolideze 

Пиепа. Zece: milioune aici, patruzeci de milioane colo, о 
її de milioane unde era nevoie- 

În lumea liberă, o să cumpere procese electorale, pînă 
«ind alegătorii or să aibă din ce în ce mai putine opțiuni, şi 

estea firave, Nu era o noutate; deja avuseseră Joe citeva 
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experiențe încununate de succes. Chile costase mai puti 
douăzeci si şapte de milioane, Panama doar азе, În 

se puteau obține locuri in Senat şi Congres in sehim 
cîteva sute de mii. Dar, cînd эс va da semnalul din Eh 
milioanele o să se cheltuiască stiintific, folosindu- 
veritabilă апа a demografiei. Pinà cînd lumea occident 
să fie condusă de copiii Reichului, ajunşi la maturitate, 
Sonnenkinder. 

O sii urmeze blocul răsăritean, iar Uniunea Sovjeti 
sateliții ei or să cedeze linguşirilor propriei lor bur 
curs de formare. Cînd o să зе dea semnalul, o să se 
promisiuni iar masele de oameni de pretutindeni or să-şi 
seama deodată că există o cale mai bună. Fiindcă o sà 
pună la dispoziţie bruse fonduri extraordinare; auster 
să poată fi inlocuită printr-o simplă reorientare a loialității, 

Aşa o sà se nască AL Patrulea Reich, care n-o să ri 
între granitele üncia sau a două țări, ci o să se întindă în W 
lumes, Copiii Soarelui o să ajungă süpir i 
globului. Die Spnnenkinder. 

S-ar putea ca unii să spună că era ceva absurd şi 
neconceput. Dar nu era; Iucrurile începuseră deja să pri 
contur. Pretutindeni. 

Dar iată cà se făceau, şi: greşeli, își spuse Tenn: 
apropiindu-se de limuzină, Erau inevitabile, la fel ca faptul 
trebuiau indreptate. Beaumont era un din greşeli. Tennys 
își puse pistolul înapoi în toe; n-o să stea mult timp acolo. 

coli masina oprindu-se lingă вешти. şufenului. ac 
fi coborit iar chipul comandorului se întoarse îngrijorat 

= Ce sa intimplat? E ceva in nereguli? 

Nimic care sà nu. poată fi reparat. Dante mai лсо 
conduc eu. Poti sà mà indnimi, 

- Incetro? > 
Ач spus cii e un lac undeva, in zonă, la мес opt 
zece kilometri, nu mai mult, Abin am auzit ce vorbeau, li 
era fourte proastă. 
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—Singurul lac cit de cit aproape e la est de Saint-Gratien, 
at vreo doisprezece kilometri, роше chiar cincisprezece. 

— Ăsta trebuie să fie. Păduri sint? 

— Din belşug. 

— Ăsta e, spuse Tennyson, urcindu-se în masina, in timp 
ce Beaumont se mută pe locul de alături. Știu cum se 


semnalizeazăi cu farurile, Tu spune-mi pe unde so iau; cu o 
să fiu atent la ele. 


— Pare ciudat. 
— Nu ciudat. Complicat. S-ar putea să ne ia de pe drum. 
О să ştiu după ce să mă uit. Si-acum, să-i dăm bătaie. În ce 
direcţie mergem? 
— Întii şi-ntii întoarce. O luăm înapoi ре drumul acela 
ingrozitor, pe urmă facem sfinga. 
— Foarte bine. 
Tennyson porni masina. 
— Ce sca intimplat? întrebă Beaumont. Probabil cà е ceva 
~al naibii de urgent. O singură dată am mai auzit semnalul cu 
patru sunete $i atunci а fost omul nostru din Entebbe. 
-N-a fost omul nostru. Tony. A fost marioneta noastră 
— Da, normal. Teroristul din Rache. Oricum, era legătura 
noastră, dacă mă înţelegi. 
— Te înțeleg. Să cotesc aici? La stinga? 
— Exact. Hai, spune-mi, pentru Dumnezeu! Ce dracu se 
întâmplă? 
Tennyson reveni pe linie dreaptă si acceleri. 
= De fapt, s-ar putea să te privească pe tine. Nu sîntem 
siguri dar e posibil. 
— Pe mine? 
< = Da. Te-a văzut cumva Holerofi? A dat cu achii de tine? 
S-a prins că îl urmaregti? 
Să mă vadă? Nu! Deloc, niciudună! Îi jur. 
— Dar la Geneva? Га gindeste-te. 
- Sigur ci nu. 
- La New York? 
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am fost niciodată la mai puțin de o milă 
Imposibil. 

— Si în avionul de Rio de Janeiro? 

Beaumont căzu pe gînduri, 

— Nu... A apărut de după o draperie; cred că era d 
beat, Рагта m-a observat, absolut deloc, Eu pe el Fam 
el pe mine nu. 

Asta e, îşi spuse Tennyson. Acest copil dew 
Reichului credea ce trebuia să creadă. N-avea nici un. 
mai discute. 

— Atunci totul a fost o greşeală, Tony. О jumătate 
pierdută de pomană. Am vorbit cu sofia ta, dragă 
surioară. A spus că eşti mult prea atent ca să se fi în 
așa ceva. 

= Are dreptate. Întotdeauna are dreptate, аа cum. 
foarte bine. Q fată remarcabilă. Indiferent de рат 
căsătoria noastră n-a fost pur. 

— Știu asta, Tony. Si 

Era frig in pădure dar şi mai frig lingă api 
capătul unui drum noroios si urcară poteca îngustă care 


1а marginea lacului. Tennyson ține o lanterná pe care o N 
din compartimentul pentru minus! al Jimuzinei. În mini 
Beaumont se afla o lopatica; hotăriseră sà sape o groapă 
facă focul inñuntru ca să se apere de frig. 


= Posibil, Mai avem citeva lueruri de discutat si аў 
i-ti cer sfatul. Asta e malul de răsărit al lacului? 

= A. da. Un loc de intilnire foarte bun, Nu vezi piclor 
опа în perioada asta din an. 

= Cînd trebuie si te întorci pe vas? 

— Ai uitat? Îmi petrec sfîrşitul de siptáminà cu Grete 

— Atunci luni? 

Marţi. Am un comandant de treabi 


că sint undeva în misiune. Nu se supără da 
cite o zi. 
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— De ce să se supere? Doar e de-ai noștri. 

— Da, dar trebuie respectat parcursul patrulelor. Pe-astea. 
mai voie si le incurci. 

— Sigur că nu. Supă aici, Топу, Să nu facem focul prea 
aproape de apă. Eu mă întorc si pindese semnalele. 

- Bine. 

— Fă o groapă adincà, Nu trebuie să se vadă fläcãrile. 

— În reguli. 

Foc. Apă. Plmint Haine arse, came ficutà serum, 
duntură distrusă şi împrăștiată, John Tennyson se inapoie pe 
potecă gi aşteptă, După citeva minute, scoase pistolul din (ос 
şi un сщй de vinătoare cu lama lungă din buzunarul 
paltonului. Avea să fie o treabă urit dar necesară, Cuţitul 
asezat lingă lopăţică se afla în partea din spate а limuzinei, 
Frau unelte care se găseau mereu, acolo, în cazul cà ет 
nevoie urgenti de ele. 
„шине descoperă o grege Tinamou avea so 
îndrepte: 
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Holeroft -sorbi dîn cafea şi-şi plimbă privirea 
Parisul acestei dimineti reci şi senine. Era a doua dinti 
de cînd se intilnise cu Helden si nici acum nu reușea să 
de fratele ei, la fel cum nu reușise nici seara trecută, 

— O să mă sune el; știu că o s-o facă, îi spusese la t 
«cu câteva minute în urmă. 

= Ce-ar fi să ies putin? intrebase el, 

— Nu-ţi face griji. Te sun eu. 

Nu-ţi face griji. Ciudat сї tocmai ea rowise 
cuvinte. tinind seama de locul unde se айа Noel si de fel 
cum ajursese acolo - de fapt, cum ajunseserd. 

Fusese o continuare a nebuniei. Plecaseră de la hanul 
tară şi se întorseseră în Montmartre, unde un bărbat ирд 
din dreptul unei usi şî se ocupase de Citroën; pe umi 
plimbseră pe străzile forfotind de lume, prin faga verusel 
două cafenele unde mai multe semne aprobatoare din ca 
dăduseră de înţeles că se puteau înapoia la magina inchiri 
de Noel 

Din Montmartre ea îl dirijase prin Paris, trecînd 
Sena și intrind in Saint Germusin-des-Pres, unde se opriser 
un hotel; el se trecuse în registru si plitise penini о noa 
Era о diversiune, nu se dusese la el în cameră, În schimb, 
îndreptaseră spre un al doilea hotel pe Rue Chevalle, un 
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firmă de băuturi răcoritoare îi dăduse ideea numelui sub care 
sà se treacă in registri: N. Fresca 

Ea se despărțise de el їп hol, spunindu-i că o să-l sune 
cind o sà albă vesti de lu fratele ei. 

—Explici-mi un lucru, îi spusese el. De ce facem toate 
astea? Ce importanță are unde stau si dacă mă folosesc sau nu 
de numele meu adevârat? 

— Ai fost văzut cu mine. 

Helden. Numele ciudat а] unei femei si mai ciudate. Un 
amestec neobişnuit de vulnerabilitate si de forță. Indiferent de 
cit suferise de-a lungul anilor, refuzase să incerce vreun 
sentiment de auto-compătimire. Îşi recunoștea moştenirea, 
înțelesese că acei copii ai naziștilor erau hăituiţi de ODESSA 
si de Rache şi că trebuiau să trăiască aşa: blestemafi $ pentr 
ce erau Şi pentru ce nu erat, 

Geneva putea să-i ajute pe aceşti copii si trebui să-i 
ajute. Noel se convinsese de seest lucru. Se identificase uşor 
cu ei. Fără curajul unei mame extraordinare, ar fi putut sà fie 
nul dintre ei. 

Acum însă existau айе probleme, de importanți 
imediat. Chestiuni care puteau afecta operațiunea Geneva. 
Cine era acest Anthony Beaumont afit de суалу? Ce 
reprezenta? Ce se înlimplaye de fapt cu familia von Tiebolt în 
Brazilia? CR de mult stia Johann von Tiebol în legătură cu 
testamentul? 

Dacă exista cineva care avea, răspunsurile, acesta; era 
Johann... John Tennyson, 


Те deasupra Unui, acoperiș din apropiere, deschizindu-se în 
canta în bătaia vintului dimineţii. Familia von Tiebolt; Cu 
"rci săptămăpi în urmă nici nu auzise de acest nume jar acum 
viaţa Jui devenise indisolubil legată de a lor. 

Helden. Numele ciudat al unei fete ciudate, Plinã de 
omplicatii şi contradicții. Nu mai intilnise pe-mmeai.care sh 
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semene cu ea. Era ca si eum ar fi venit din altă eră si 
loc, luptindu-se cu mostenirile unui război, care i 
istorie. 3 3 

Rache. ODESSA... Wolfsschanze, Panafici cu 
Adversari într-o buie de singe care acum nu avea nici un 
Era gata, fusese gata încă de acum treizeci de ani, Era 
fapt istorie de domeniul trecutul. 

Porumbeii coborirà din nou in picaj şi, chiar cind l 
asalt acoperişul, Noel igi dădu, seama deodată. de 
înțelese ceva care pînă atunci îi scăpase, Era un lucru «i 
însoțise încă din scara trecută — de; Ja intilnirea cu 
Oberst = dar pe care nu-l pricepuse. 

Nu se terminase. Războiul însuși fusese trezit din n 
viată. De Geneva! 

Unii oameni or să încerce să te opreascd, si te тей 
te ucidă. 

ODESSA. Rache. Acegia erma duşmanii Ge 
Fanaticii şi teroriștii gata de orice ca să distrugă test 
Oricine айсїпеуа аг fi dat în vileag contul adresine 
tribunalelor internaționale; nici ODESSA si nici Rache 
puteaii să procedeze astfel. Helden se înşela, cel putin pi 
Indiferent de interesul ambelor organizaţii fati de coj 
liderilor de partid, prioritatea lor era lupta împotriva саш 
Genevei! Și blocarea lui. Cumva și de undeva aflaseră 
contul din Elvefia şi erau hotăriţi să-l blocheze. lar 
reuşita lor era condiționată de mourtea lui, asta nu era. 
kotirê {оше importantă; viața lui putea fi săcrific 
oricind. 

Acest fapt explica stricnina din avion = ó moarte ori 
care i| vizase pe el. Tactica bazată pe їегоаге а celor 
Rache. Tot el lămurea si întimplirile din Rio de алей 
Tmpuscaturile de lingă postul de observaţie pustiu ți geam 
ficut үйлай al mașinii seura, în plin trafic. Maurice Graff. 
discipolii psihopati ai ODESSEI din Brazilia. Stiau, știau d 
toţii de Geneva! 


uo 


TESTAMENTUL LUI HOLCKOFT 


lar asta însemna că ştiau si de familia von Tiebolt, Lucrul 
acesta ar explica evenimentele din Brazilia. Niciodată: nu 
fusese vorba de mamă, ci de Johann von Tiebolt. 

Acesta fugca de ODESSA lui Graff; era fratele. care 
прага ce mai rimüsese din familie, Tăcîndu-se nevăzut din 
Rio împreună cu cele două surori, 

Ca яй wăiască şi să ducă la indeplinire testamentul de la 
Geneva, 

O sd vină într-o bună zi un bărbat și a să vorbească 
despre ип aranjament ciudat. Acest "aranjament ciudat“ 
includea banii şi puterea de care era nevoie pentru distrugerea 
ODESSEI şi a Ий Rache-cüci, evident, acestea епш. 
obiectivele legitime ale testamentului, 

Acum Noel înțelesese clar. El împreună cu John 
Tennyson si cu un bărbat pe nume Kessler din Berlin or să 
controleze operaţiunea Geneva $i or să conducă agenția din 
Zürich. Or să desființeze ODESSA, oriunde s-ar afla, și or si 
srriveaseă Rache. Printre obiectivele urmărite se număra și 
repararea gresellor, deci $ domolirea fanaticilor, căci 
fanatici erit cei care perpetuas crima şi genocidul, 

Ar fi vrut so sune pe Helden ў să-i spună că în curind 
то Să mai fie nevoie să fugă -nici unul din ei —să se 
ascundă si Să trăiască sob imperiul (пої, Vol sii spună 
west lueru. Si voia s-o vadă din nou. 

Dar îşi dăduse cuvintul că n-o Să-i telefoneze la 
Iliad şi că n-o să încerce s o caute sub nici un motiv- 
га înneburitor; yi eu era innebunitoure dar, cu toate acestea, 
"ss putea călca promisiunea, — 

Telefonul. Trebuia să sune la biroul American Express 

pe Champs-Elysées. Îi spusese lui Sam Buonoventura cà o 
să se intereseze ducă a primit vreun mesaj. 

Era simplu să primeşti mesaje prin telefon; procedase așa 
înainte- Nimeni n-avea nevoje să stie unde ești. Lăsă ceaşea 
cafea şi se îndreptă spre telefon, amintindu-și brusc cà mai 
trebuia să sune într-un loc. La mama lui, Dar era prea 
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devreme ca să telefoneze acum la New York; o s-a 
timpul zilei. 

— Îmi pare rău, monsieur, spuse funcţionarul de la 
American Express. Trebuie să semnaţi personal 
telegramele prin cablu. Îmi pare foarte riu. 

Telegrumele prin cablu! Noel puse receptorul în 
sictit dar nu furios, leșirea din camera de hotel o să-i 
bine, o să-i facă să nu se mai gindească la apelul pe 
astepta de la Helden. 

Merse pe Rue Chevalle în timp ce vintul rece i bătea 
fa. Un taxi îl trecu peste Sena şi îl aduse 
Champs-Elysées. Aerul si lumina strălucitoare а soarel 
dădeau puteri; lăsă geamul în jos, simțind efectul amindu 
Pentru prima dată după mai multe zile avea din nou 
în el; acum ştia unde merge. Geneva сга mai aproape, 


aibi un contur din ce în ce mai cla 

Сееа ce-l aştepta la biroul American Express i se 
lipsit de importanti. Nu putea avea nici un fel de probl 
New York sau la Londra. Acum [а ordinea zilei era Pari: 
să se intilneascà, o sŠ stea de vorbă şi o să facă planuri 
John Tennyson, iar primul din aceste planuri o sà [ie legat 
deplasarea la Berlin şi de găsirea lui Erich Kessler. бац 
le erau dușmanii; problema era cum sii scape de ei, 
puteau fi de ajutor prietenii Jui Helden. 

Cînd ieși din taxi, privi ferestrele cu geamuri 
culoare închisă ale biroului American Express si cl 
atunci un gind ü trecu brusc prin minte, Refuzul de a Î 
citi mesajele la telefon era oare o cursă? O modalitate 
ul face să insă în public? Dacă da, era destul de sirávi 
Ў constituia, fără îndoială, o parle a tacticii folosite 
Serviciul Englez de Informaţii 

Noel imbi. Stis exact се să spună dacă ar fi (бом тей 
s englezi: John Tennyson era un asasin în aceeaşi măsură 
care era el însuși şi probabil că existau chiar membri ai MU 
mult mai vrednici de acesi tirlu 
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Putea chiar si meargă pină la a sugera Marinei Regale 
si se uite mai atent la unul din cei mai decorati ofiteri ai 
ci. Тоше dovezile il identificau cu titlu de probabilitate 
pe comandorul Anthony Beaumont drept un membru ûl 
UDESSEI, recrutat în Brazilia de un bürbat pe nume 
Graft, 


Simtea că se prăbușește în spaţiu, cu capul aint 
incapabil să-şi recapete respirația. Avea un gol în stomuc și- 
(urea partea inferioară a pieptului. Câzuse pradă mai multor 
sentimente amestecate: durere айїпсї, teamă... şi miie. 
Textul telegramei expediată prin cablu suna astfel: 

TATĂL TĂU A MURIT ACUM PATRU ZILE STOP N-AM 
PUTUT SĂ TE ANUNT STOP ROG RĂSPUNDE PRIN TELEFON 
PEDFORD HILLS STOP. 


MAMA 
Mai era o telegramă, de la locotenentul David Miles, de 
12 Departamentul Poliţiei din New York. 


MOARTEA RECENTĂ A LUI RICHARD. HOLCROFT TE 
OBLIGĂ SĂ ТЕТ LEGĂTURA CU MINE IMEDIAT STOP 
PROFESIONAL. ÎTI RECOMAND SĂ VORBESTI CU MINE 

AINTE DE ORICINE ALTCINEVA STOP 
1 зе dideau aceleași două numere de telefon ре care i le 
»municase Sam Buonoventura la Rio de Janeiro și gase = nu 
vai puține — apeluri de revenire, înregistrate la duta yî от 
nd avuseseră, loc, după receptinarea- mesajului de ctre: 
roul American Express. Miles se interesase de dou ori pe 
dacă mexajul lui fusese transmis, 
Noel porni pe Champs-Elysées, încercînd să-ți adune 
»durile si să-şi stăpinească durerea. 
inguul. tată pe care-l cunoscuse, "Tati"... "tatdf meu", 
Fichard Holeroft. Cuvinte rostite întotdeauna cu afecţiune, eu 
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dragoste. Si, de asemenea, cu căldură şi cu umor, 
Richard Holcrofi avea multe calități care-l făceau atr 
ar una din ele — și nu ultima —era capacitatea de a 
singur in ris. Îşi călăuzise fiul — fiul vitreg — nu, 
dracului, fiul! ЇЇ cătăuzise dar nu intervenise niciod 
excepția cazurilor cînd intervenția fusese singura soluție. 

O, Doamne, murise! 

Cauza durerilor, ascufite-care înțelese. că ü 
sentimentul de frică si minie = reieşea din tele 
Miles, Era oare rispunzitor in vreun fel de moa 
Richard Holeroft? O, Doamne! Avea aceasta moarte le 
cu o fiolă de stricnină tumată într-o băutură la zece 
metri deasupra Atlanticul 
operaţiunii Geneva? 

Îşi sacrificase cumva tatăl alături de саге fusese 
Viaţa pentru o persoană pe care n-o intilnise niciodată? 

Ajunse la colțul bulevardului Georges V. Dincolo | 
intersecția mare unde traficul era intens văzu o firmă inti 
үе toată lungimea unei cafenele cu mese pe trotuar: ГООО 
Locul ii era cunoscut. La stinga se afla Hôtel Georges V. Sit 
acolo o scurtă perioadă de timp. cu un an în аттай, prin amabilita 
unui proprietar de moteluri exem de bogat care nutrise ide 
aplicată та tirziu, de i copia exteriorul în Kansas City. 

Holeroft se împrietenise intimplitor cu direct 
adjunct Dacă асема mai era acolo, poate cil Miss 
folosească un telefon. În cazul în care convorbirile telefoni 
erau interceptate cu adevărat, ti venea destul de uşor să 
te- interesa despre ele şi chiar mai ușor să lumi 
informaţii false despre propria poziţie. 

Anticipează. 

— Dar cum să nu, е plăcerea mea, Noel. Îmi pare atit 
bine єй te văd iarăși. Sint dezolat că nu stai 1а noi dar, 
preţurile astea, nu te condamn. Poftim, vorbeşte de 1а mil 
di birou, 
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— O shtrec convorbirile pe cartea mea de credit, normal. 

— Nu-mi fac griji, prietene. Un aperitif, mai tirziu? 

Cu plăcere, spuse Noel, 

Era unsprezece fără un sfert, ora Parisului. Suse fără un 
Меп la New York. Dacă Miles era atit de neliniștit precum 
reieșea din mesaj, ora nu mai conta. Ridică receptorul si 
efectuñ apelul prin centrulă, 

Apoi privi din nou mesajul de la Miles. 


MOARTEA RECENTĂ A LUI RICHARD HOLCROFT.. 
PROFESIONAL ÎȚI RECOMAND SĂ VORBEȘTI CU MINE 
INAINTE DE ORICINE ALTCINEVA... 

Recomandarea avea un ton de rău augur; "oricine 
altcineva” însemna. probabil, mama lui. 

Puse tinia pe birou si Căută telegrama de la Altliene pe 
care o avea în buzunar. 


"TATĂL TĂU A MURIT ACUM PATRU ZILE... NAM PUTUT 
SĂ TE ANUNȚ... 

Sentimentul de vinovăție fiindcă nu fusese alături de ea 
era aproape la fel de mare ca vina, frica și mînin core îl stigiau. 
lı gîndul că ar fi putut fi răspunzător de moartea lui, Ar fi 
putut? O stia, о simfed. 

Se întrebă îndurerat ducă Miles vorbise cu Alherie. Si 
аса ба, ce-i spusese? 
auzi telefonul. 

— Eşti Noel Holerofr? 

— Da. tartă-mă că ai avut probleme pini ai dat de mine. 

— N-o să pierd vremea cu chestii de-astea, îl intrerupse 
Miles, dar o să-ţi comunic că ai inchleat legile federale. 

— Stat putin, spuse Noel supürat. De ce sim Vinovat? 
M-ai găsit. Nu mā ascund, 

— Faptul că te-am găsit după ce-am încercat să дий de tine 
“proape o săptămină se cheamă ignorare si nerespectre flaprant 
"legii. N-aveai voie să pleci din New York fără si ne spui. 
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-Am avut nişte probleme personale urgente. Dar. 
sat vorbă. N-ai ce să-mi faci. 

-Atunci hai să-ncercăm cu "impiedicarea 
organelor în drept“. 

-ce 


= Ai fost in barul acelui avion englez 747 si și la fel 
bine ca mine ce s-a infimplat. Sau, mai bine zis, ce Aur 
întâmplat, 

= Ce tor îndrugi? 

— Băutura ега pregătită pentru line, nu pentru Thornton 

Holerofi se ușteptase la asta însă faptul în sine 
diminuă cu nimic efectul. Oricum, n-avea de gînd 
declare de acoră fără un protest prealabil, 

— E сей mai mare năzbitie pe care am auzit-o, spuse el. 

— Să fim serioşi! Ei un cetățean de vază şi cim 
dintr-o familie de vază si cinstită, dar comportamentul 
ultimele cinci zile а fost prostese şi nu tocmai corect. 

= Mii insulti dar nu-mi spui nimic important. Ai 
în mesaj... 

, = Ajungem si acolo, îl intrerupse detectivul. Vreau 
dai seama exact de partea cui esti. Înțelegi, Vreau 
eolaboràm, nu să ne batem! 

—S-auzim. 

— Am aflat că esi la Rio. Am vorbit cu... 

= Ce-ai făcu? 

3-1 fi trădat Sam? 

—N-a fost greu. Că veni vorba, prietenul 
Buonoventura nu ştie. N-a ținut figura cu paravanul. Mi: 
spus că ai plecat cu о burca din Curaçao dar la servici 
Olandez de imigrári nu figura in teritoriu. Am făcut o listă 
convorbirile peste ocean efectuate şi am verificat la linii 
aeriene, Ai plecat din New York cu un avion Braniff jar 
Rio ai stat la hotel Pórto Alegre. 

Amatorul nu rezistase în fata profesionistului. 

= Sum mi-a spus că ai sunat de două ori. 
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Sigur, încuviință Miles. Ai plecat din Rio si am vrut să 
vim incotro; eram siguri cà o sà ia legătura cu tine. М-М 
primit mesajul de la mine la hotel la Londra? 

— Te cred pe cuvint. Se mai pierd si mesajele. 

Dar mesajul ăsta nu fusese pierdut, isi spuse Noel. 
Tusese furat de oamenii din Wollfsschanze. 

— Acum ştiu cum stau, Treci la subiect. 

— Încă nu ştii, replică Miles. Am stat de vorbă la 
ambasada din Rio cu un oarecare domn Anderson. A spus că 
iai trintit o poveste ca-n filme. Cum ai fost atras într-o cursă, 
urmărit, luat la țintă cu pistolul. N-a crezut o jotă; a 
considerat că eşti bun doar să bagi lumea in bucluc si i-a 
părut bine cà te expediază din Brazilia: 
iu. M-a dus cu maşina la aeroport, 
= Vrei să-mi spui toată tărăşenia? întrebă detectivul. 

Noel rimase cu ochii pe un perete. Ar fi айй de uşor să se 
descarce; să, caute protecție oficială. Locotenentul Miles. 
despre care habar n-avea cum arată era un simbol al 
Тава nu era simbolul potrivit 1а locul potrivit și la 
momentul potrivit, 

— Nu, N-uú ce sà faci. S-a aranjat. 

-Ziu? 

-Di 

Timp de ейеуа clipe niei unul din ei nu vorbi 

În regulă, domnule Holcroft. Sper sà te răzgīndeşti 
îndeă cred că pot sà te jit, Si стей, de asemenea, cà ui 
voie de ajutor, spuse Miles făcînd o scurtă pauză. lar acum. 
u cer in mod oficial să te întorci la New York. Esti 
nsiderat martamil principal intrun сар. de опишйеге lr 
=zentá та este esențiulii pentru cercetirile serviclul почти 
ticar 

- Îmi pare riu. Nu acum, 

= Şiiim ci o si refuzi, Aga сй o să ü 

rba de tatăl tàu. 


erc neoficial. E 
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Se așteptase Ja aceaștă veste cumplită. $i nu se 
abține. Întrebă cu voce stinsă: 

— A fost ucis, nu? 

—N-am auzit ce-ti spus. Vezi tu, dacă ay fi auzit, 
trebuit acum să raportez superiorilor. Sà le comunic 
spus-o fară să fii provocat. Cü ai ajuns 1а o concluzie. 
n-are nici un fel de legătură cu ce ţi-am spus cu. Aşa сї 
nevoit să-ți cer extrădarea. 

— încetează, Miles! Mesiju! tău prin cablu n-a avut nil 
subtil! “Moartea recentă”, "profesional, îți recomand” și! 
mai departe! Се dracu trebuie să înțeleg din toute astea? 

La capătul celălalt al firului, 1а New York, se list 
nou liniștea timp de citeva clipe, 

— Bine. Mat. Al cîştigat, 

-A fost ucis, ае? 

= Credem ci da. 

—Се iai spus maică-mii? 

= Nimic- Nu e treaba mea Nu stie nici cum mă 
Şi cu asta mi-ai răspuns la următoarea întrebare. Încă 
vorbit cu ea. 

— Normal. Spune-mi ce s-a intimplat. 

Tatăl tău a fost victima a ceva ce poate fi descris 
mai bine drept un accident foarte neobișnuit. A murit cu o. 
mai tirziu, la spital, din cauza rănilor. 

— Ce fel de accident? 

— Un bitrin din Bronx а pierdut controlul volanului fi 
hotelul Plaza. Maşina n-a putut fi redrésatà, а trecut 
bordură şi a izbit un grup de oameni de pe trotuar. Теў 
murit pe loc. Taral tiu a fost proiectat în zid; de fapt, a f 
thiar intuit, aproape strivit 

= Vrei Sà spui сї masina ka vizat pe el! 

= Greu de zis. Sigur că a fost şi o zipüceali generali, 

— Şi-atunci ce vrei să spui? 

Miles ezită. 

— Că maşina l-a vizat pe el. 
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— Cine era là volan? 

-Un contabil de şaptezeci şi doi de ant, pensionar, 
bolnav de inimă, сїз stimulator cardiac, fira familie și cu un 
permis auto care expirase de chiva ani de zile, "Cessomicul" 
» fost distrus in ursul accidentului; omul a murit in drum 
spre spital. 

= Ce legătură avea cu tata? 

-Deocamdată n-avem nici un тйзрип сеп, Dar am o 
teorie, Vrei s-o auzi? 

- Bineînțeles! 

-Te întorci la New York? 

= Nu insista. Care e teoria? 

— Cred că biitrinul а fost recrutat, Cred cà in maşină mai 
ига cineva, probabil pe bancheta din spate, care ica tinut 
pistolul in ceafă. În zăpâceala care а urmat, a distrus 
simulatorul sí s-a cărat. Cred că a fost o execuţie deghizută 
in accident în care n-a fost ucisă numai има. 

Noel își tnu răsuflarea Mai existase un "accident 
deghizat" si înainte. O ramă de metrou din Londra scăpase de 
sub control, omorind cinci persoane, lar printre cei ucişi se 
aflase singurul om care ar fi putut da làmurin despre 
ungajarea lui John Tennyson 1а The Guardian. 

А fost crimi în toată legea... 

Ideea unei legături între ele era îngrozitoare. 

—Nu impingi lucrurile prea departe, Miles? întrebă 
MHolcroft, 

— Am spus că e doar o teorie dar exis şi citeva 
aie O anl miele ta Holeroft in raportul de 
Та fața locului, am ficut nişte cercetări. Bătrinul din Bronx 
are о fişă interesantă. S-a stabilit in această țară in 1947 si se 
presupurie că era un imigrant evreu fără un chior în pungă, o. 

ivtimă care a trecut pe la Dachau, Numai cà nu era deloc 
xîme lipit, cum о dovedesc cele suse camel. de bancă 
eseoperite, Taf apartamentul lui е a fortăreață. În plus, de 


ind s-a stabilit aici a făcut treisprezece călătorii în Germania 
3i înapoi. 
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Pe fruntea lui Noe! se iviră broboane de transpirafie 
— Ce vrei să spui? 
— Nu cred că bátrinul a trecut vreodată pe Ta Dachau, 
dacă а trecut, Fees parte din conducere: Aproape ni 
1-а Vizitat acasă; nimeni nu 1-а văzut vreodată într-o si 


"Holeroft înghiţi cu greu. 

= Si cum il leagă chestia asta de tata? 

— Prin tine. Încă nu știu exact cum, dar prin tine- 

— Prin mine? 

Holcroft simţi cà inima îi bate mai repede. 

—Da. La Rio, î-aj spus lui Anderson că un om pe m 
Graff e nazist si a încercat să te omoare. Anderson te-a 
nebun la pătrat, eu nu. Eu te cred. 

— Am fost turbat de furie. N-am avut de де x 
lucrurile între ele. A fost o neintelegere. 
сомари соате ёш OAT na 
neam iute la minie, usa că lim (йош маб, asta-i W 
crezut că fac schiţe si că îi fotoprafiez domeniul. 

— Am spus că te cred, Holcroft, i-o tie detectivul. Si i 
motivele mele. 

— Cure anume? 

Noel stia că de-abia putea fi auzit; deodată i se (си fri 
Moartea tatălui său era un avertisment. Rache. ODESS; 
Indiferent de la care din ele, tot avertimen! eru. Mama 
trebuia să Пе upărută! 

Miles vorbea dar Holcroft nu-l putea auzi pe detect 
mintea fi fügea în ший direcţie, cuprinsă de рапса. Mi 
irebula să бе oprit! N-uveà voie «i se apropie de Genev 

= Oamenii aceia din avion care ad încercat să te uch 
«там germani, îi explica Miles. Aveau pagapourte luate de 
doi americani Веһїй cu cinci ani în urmă dar erau germ 
ja tršdat dantura, Au fost impuycati pe aeroportul Kenned 
cadavrele au fos găsite. într-o cistemă, de combustil 
Gloanfele cure i-au ucis provin dintr-un revolver. germi 
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Heckler & Koch eu calibrul de nouă milimetri. Amortízorul a 
fost fabricat la München. Ta ghici unde mergea bitrinelul šla 
cind călătoreu in Germania, cel putin în cele şase călătorii pe 
care le-am putur localiza. A 

— München, sopti Noel. 

— Exact. München. Unde а început torul şi unde continuă 
şi-n ziua de azi. Un grup de nazişti se luptă între ei la treizeci 
de ani de la sfirșitul blestematului üla de război iar tu esti 
tuman la mijloc. Vreau să stiu de ce: 

Noel se simţi sors de Уард, doborît de oboseală și 
wama, 

—Las-o baltă. N-ai ce să faci: 

. — Dare ceva ce aș putea să împiedic, fir-ar a dracului! 
încă o crimi. 

— Nu înţelegi? spuse Holcroft îndurerat. Eu pot s-o spun 
fiindcà era tatăl meu. Nu se poate rezolva nimic la New York. 
Роме fi rezolvat doar aici. Dă-mi un răgaz; pentru numele lui 
Dumnezeu, dă-mi un răgaz. О să te caut! 

-QE 

-0 luni. 

— Prea mult. Jurnate. Ai două săptămâni. 

— Miles, re rog... 

La capătul celălalt aJ firului se auzi un declic; legătura cu 
New York-ul fusese întrerupă. 

Două süptámfni. O, Doamne, nu era posibil! 

Dar trebuia să fie posibil. În două săptămini trebuia să 
fie în stare să-l oprească pe Miles să-şi continue cercetările. 
Putea face acest lucru cu ajutorul resurselor de la Geneva. O 
^ventie filantropicà avind in seifuri 780 de milioane de dolari 
^ putea face ascultată = discret, în secret, Odată deblocat 
contul, se puteau face aranjamente, se putea ajunge la 
intelegeri, se putea cere sau primi ajutor. ODESSA ar fi dali 
în vileag far Rache distrusă. 

Dar toate acestea or să se întîmple doar cînd trei urmaşi 
'cceptabili or Să se prezinte la banca din Geneva. Cindva tot 
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o să se întimple; Noel era convins de asta dar pini 
trebuia să-şi apere mama. Trebuia sà o sune pe Althene- 
convingă că era neapărat nevoie sà se facă nevăzută ti 
câteva săptămini. 

Si ce putea să-i spună? Oricum nu Lar asculta, Nu 
asculta dacă ar avea fie şi cea mai mică bănuială că 
fusese ucis, Ce Dumnezeu putea să-i spună? 

— Alló? Allô, monsieur? se suzi vocea centrali 
telefon. Convorbirea dumneavoastră cu New York-ul... 

Holcroft închise arit de repede incit trinti recept 
furcă. Nu putea vorbi cu mama lui. Nu acum. Poate 
oră, acum nu. Trebuia să se gîndească. Avea atitea Iu 
care trebuia să se gîndească si atitea de ficut. 

Simţea că innebuneste. 
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— O să innebuneascà, spuse tinărul blond la telefon, în 
holul aeroportului Hellenikon din Atena. Probabil cà la ora 
ама а айы, S-ar putea să cedeze din cauza tensiunii; n-o si 
sie ce sà facă, Spune-i omului nostru de la Paris să-l 
urmărească îndeaproape următoarele douăzeci și patru de ore. 
N-are vole să se intoarch in America, 
— N-o să se întoarcă, spuse Gretchen Beaumont, la 
mii de mile depărtare. 
N-ai cum să fii sigură. Povara psihologică se măreşte 
işa cum trebuie; subiectul nostru are o stare de spirit fra 
Cu toate acestea, trebuie sà fie dirijat. Mă asteap 
onsideră răspunsul lui la foarte multe lucruri dar tot trebuie 
mai siringem şurubul, Vreau să se ducà mai inti la Berlin. 
O zi sau două, La Kessler. 
-Să ne folosim de maici-sa? Am putea зїї bàgám ei 
ideea asta in сар. 
— Nu. Sub nici o formi 
^r fi mult prea periculos. 
-Şi atunci cum o să-i sugerezi figu 
întrebă Gretchen Beaumont din Anglia. 
— Nu eu o s-a fic, răspunse John Tennyson din Atena, O 
^ conving pe sora noastră să-l ducă Ja această concluzie. 
Bineinteles cà încearcă să dea de mine. 


E 


va 


n-avem voie să ne atingem de ез. 
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— Ai grijă ce faci cu ea, Johann. 
-O sham. 


Holeroft mergea de-a lungu) malului acoperit cu bet 
Senei, nepüsindu-i de vintul muşcător care venes dim 
fuviu. Cu o oră în urmă fusese plin de încredere: 
simțea că se rătăcise. Ştiu бош că trebuia sà se miste: 
departe, să-și limpezeusc8 gîndurile si capul, să ia hotăriri, 

De asemenea, era nevoit si reevalueze anumite N 
Acum о oră singurul om pe care credea că putea să có 
ега fratele lui Helden. Acum începea să aibă îndoieli. М: 
scăpată de «ub control pe о stradă din New York, care А 
viața singurului tată pe care apucase «1-1 cunoască, se 
prea mult cu o catastrofă fără explicaţii à unui metrou 
Londra. 

Omul а fost ией їтг-ип accident extrem de neobipu 
vare şi-au piedur viata cinci personne... МА. 

О execuție. deghizatit intr-iün accident în care u-a fl 
Nefsa numai pintu. David Miles, Departamentul Politici 
New York. 

Deodată, își dadu seama că intünireu cu Tennyson m 
oferea răspuns là toate întrebările; umbra lui Tinin 
îpăruse din nou. O să vind într-o Bună zi n barbat yi d 
Vorheused despre un aranjament eiui. Tennyson 1 aste 
ce-i drept, dar poate că-l aștepta din alte motive. Poite 
vinduse testamentul lor comun la un pref mii mare. 

Daci aşa Мец lucrurife. era la fel de vinovat 
moartea lui Richard Holcroft ca in cazul in care ar fi avut 
însuși piciorul pe accelerator s mime pe volun. Їй 
asemenea situație, Tennyson n-o Să rimini in Vială du 
intilnire. Fiul û să wcidlà pentru t 
Richard Holcroft. 

Мое! se opri si se sprijini eu mii 
ümit de sime. yi de propnile 


Ti dutora acest Tuc) 


de zidul de beti 
induri, De Гарі, 
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auto-distribuia in rolul unui ucigaș! Testamentul avea un pref 
cumplit, cu mult peste ce-şi închipuise. 

O să-l pună pe Tennyson in fata faptelor exact asa cum le 
айазе. O să-l privească atent pe fiul lui Wilhelm von Tiebolt. 
adevărul sau minciună o Să apară în cuvintele si în ochii lui 
Tennyson. Holeroft spera din suflet că o să le рош deosebi, 

Pas cu pas. Mintea i se limpezea. Fiecare mişcare trebuia 
gindită atent, cu toate acestea, prudenta nu-l putea face să 
ţioneze mai încet, 

Trebuia început cu inceputul si un prim fapt incontestabil 
cra că nu se mai potea mişca după bunul plac, nepăsător. 
Avertismentul care i se dăduse fusese fatal: uciderea unei 
persoane iubite. Acceptase avertismentul cuprins de frică şi 
minie. Frica o să-l facă prudent, minia o să-i dea o doză 
nume de сига}. Trebuia să se întâmple asa; conta pe acest 
Jueni: 

în al doilea rind, era mama lui, Ce i spună са 
vi nu-i \гегеазей nici un fel de bünu ar fi 
fost, trebuia să-l creadă, Dacă ar crede, fe şî nimi pentru o 

lipê, că moartea soțului ei fusese pusă la cale de niye 
cni care erau urmaşii celui de-Al Treilea Reich, si-ar face 
uiti Vocea şi s-ar infuria. lar primul ei strigăt ar fi şi 
ultimul, Ce-ar putea să-i spună са să pară plauzibi 

Începu din. nou să meargă, absent, cu privirea rătăcită, 
Drept urmare, se ciocni de un bărbat scund sure venea din 
direcţia opusă. 

— Tertaţi-mi. Pardon, montieur, spuse Noel. 

Bărbatul se uitase 1а un ziar; dădu din meri şi sure 
hinevoitor, 

— Rien. 

Noel se opri, Francezul îi amintea de cineva, Chipul 
tund si amabil, ochelarii 

Erst Manfredi. 

Muma hu il respectase ре Manfredi si 3868 ave o mare 

sorie {щй de burichenul elveţian. Poate (3 reusea Mi 
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vorbească cu, Althene cu ajutorul lui Ernst Mani 
invenfind o explicatie pe care, chipurile, i-ar fi ole 
bancherul, De ce nu? Cuvintele nu puteau. fi contr 
Manfredi murise- 

Manfredi era cel care fusese îngrijorat pentru veche 
priezenă Althene Clausen. El fusese iníricosat în locul 
e temuse cà, in timpul sáptiminilor care aveau să vina, 
cu deblocarea contului extraordinar de la Geneva, m 
Clausen 0 să iasă la suprafaţă. Existau oameni care о fi 
minte pe femeia finiri şi hotărită carei părăsise 
cuprinsă de sită, gi ale cărei cuvinte deveniseră 
schimbării de ordin moral а lui Clausen. O schimbare 
avusese ca efect un furi de sute de milione. Era posil 
ostilitatea adormită să fie redesteptatà jar femeia să fie. 
unor acte de răzbunare, 

Еа uebuia să respecte frica lui Munfredi. Bi 
bancher stia mai mult decit ei doi şi, dacă fusese de pàrer 
ta să dispară o perioadă de timp, pînă la diluarea efect 
ii contului, era bine să-i urmeze sfatul, Un bă 
bolnav afas Ja sfirțitul vieţii nu se pripea să tragă cond 
neintemeiate. 

Explicaţia avea sens şi se lega de discuţia purtată 
Bedford Mills, cu mei săptămini în umi. Mama lui o si 
dea singură, seama. de această legitur O 52 ase 
i Ernst Manfredi, 

Noel privi peste umăr să vudă 
urmăreşte cineva. Lucrul acesti devenise un obicei, Frics 
făcea prudent; minia îi conferea o anumită forti. Dorea fo 
mult să vadă un duşman în came şi gase. Incepusc sà 
acomodeze cu pădurea necunoscută, 

Pomi înapoi spre hotel. leşise în goană din Georges 
zăpăcit şi cuprins de panică, evitindu- pe direclorul adj 
şi avînd nevoie de aerul rece al străzii ca să-şi limpezea 
mintea. Acum o să accepte un aperitiv şi o sà mai efectu 
încă o convorbire peste ocean. Cu mama lui, 
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Merse mai repede, oprindu-se brusc de două ori gi 
intorcindu-se repede. Í| urmărea cineva? 

Era posibil. Un Fiat verde închis încetinise în dreptul 
unui bloc pe lingă care tocmai trecuse. În regula, 

Traversă strada rapid, pătrunse într-o cafenea de pe 
notuar pe intrarea principală si ieși după citeva clipe prin 
spate pe o uşită care dădea în bulevardul Georges V. Merse 
«i-a lungul unui grup de case, oprindu-se la un chioșc ca să 
cumpere un ziar. 

Кешн să vadă Fiatul verde care dădu coltul din 
apropierea cafenelei. Acesta opri brusc. Şoferul parcă lingă 
bordură şi-şi lăsă capul în jos. În regulă, Deodată, Noel îşi 
didu seama ce trebuia să faci după aperitiv si după 
convorbirea cu Altliene: 

O s-o vadă pe Helden: Avea nevoie de un pistol- 


Von Ticbolt se holbà la receptorul telefonului public din 
ocroportul din Atena, cu gura cáscatà de uimire. 

= Cerai spus? intreb el. 

-E adevărat, Johann, spuse Helden de la Paris 
"informatie" engleze cred cà tu esti Titamou. 

— Extraordinar, spuse: bărbatul blond uluit, vorbind cu 
recur efort, Si strigitor la cer! 

— Asta i-am spus si еш lui Holerof. Lam spus că eşti 
Мпа pentru lucrurile pe care le scri... și din cauză à ceea ce 
^ti. A ceea ce sintem: 

= Da, cred că da. 

Von Tiebolt nu putu si se concentreze asupra 
tationamentului surorii lui; strinse receptorul înfuriat. Undeva 
se fücuse o greşeală; trebuiau Juste măsuri imediate pentru 
Corectarea ei. Ce-i adusese ре cei de la M.L. 5 1а ef? Fuseseră 
»coperite toate urmele! Dar, la nevoie, îl putea produce si pe 
Tinamou; era strategia lui de pe urmă. Nimeni nu inspira mai 
multă încredere decit suspectul care îl dădea în vileag pe 
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vcigasul hăituit. Era ultima tactică pe care o pusese la 
Era posibil s-o folosească mai devreme decit isi închipui: 
— Johann, mai esti acolo? 
— Da, imi pare rin. 
Trebuie sà te пені cu Holeroft cit mai repede 
putinţă. 
= Sigur. O să fiu în Paris peste patru-cinci zile... 
-Nu mai devreme? îl întrerupte Helden. E fr 


Îi povesti despre contul 
Zürich care era dispusă să div 
fiul american al lui Heinrich Clausen. despre Erich Ka 
din Berlin, despre familia von Tiebolt din Rio. Apoi, 
repetă cuvintele rostite de sora cj: Un Багш û să vind f 
bună zi si o să vorbească despre un aranjament ciudat. 

— Ai spus tu aga ceva? îşi întrebă ea fratele. 

— Da. Sint multe lucruri de care n-ai aflat. Nu stiam. 
sau cum o sà se întimple, știam dour ci o sà se intimple. 
vorbit cu Gretchen mai devreme. Acest Holurofi a fost la. 
cu o seară înainte. Mà tem că nu 1-а putut ajută cine stie 
„Avem una din cele mai importante si emotionante misiuni 
istoria recentă, Greselile trebuie reparate... 

— Asta а spus si Holeroft, interveni Helden. 

— Sint convins. 

~E speriat. Încearcă să n-o arate dar se vede, 

— Este firesc. Răspunderea e uriașă. Trebuie să aflu, 
ştie са sà pot să-l ajut. 

— Atunci vino acum la Paris, 

— Nu pot. Mai ramîn doar citeva zile. 

= Sint îngrijorată. Dacă Noel este cine spune că еме, 
n-am nici un motiv Să mă indoiesc... 

— Noel? întrebă fratele ei, uşor surprins: 

= Îmi place de cl, Johann. 
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- Continua. 

— Dacă el este cel care trebuie să vă adune pe toi trei ca 
să mergeţi la directorii de Ja Grande Banque, atunci nu se 
poate intimpla nimic fără el la Geneva. 

— Şi? 

-O stiu şi alţii. Cred că уйа şi despre contul din Elveţia. 
sau айди етине? йе Aneena HE! prea 

- Cine! 

 Bünviesc că Rache. Sau ODESSA 

— Mû îndoiese, spuse John Tennyson: Nici um din ele nu 
e їп мше өй päsireze secretul asupra “unor asemenea 
informaţii extraordinare. Ascultă părerea unui ziarist. 

-Rache ucide; ODESSA la fel. Cineva а încercat sic 
ucidă pe Noel. 

Tennyson zimbi ca pentru sine; se ficuserñ şî greşeli, dar 
în linii mari strategia dădea rezultate. Holeroft era atacat din 
părțile. Cind o să se ajungă Ja momentul decisiv la 
Geneva o sk fie sfirgit şi cu desăvirgire maleabil. 

— Atunci trebuie să fie foarte prudent. Spune-i tol ce ştii. 
Helden: Cit poti de mult. Toate subtitle pe care le-am 
aflat unul de Ja atul. 

-Unele le-a văzut deja, spuse fata cu un ris moale Şi 
vompătimitor. Nui place deloc să le folosească. 

— Mai bine să le foloseşti decit sii mori, spuse: bărbatul 
Wond, Făcând 6 pauză. Trecerea trebuia xà aibă loc dezinvolt 
Gretchen a pomenit de-o fotografie, 0 poză a lui Beaumont. 
Crede ой a luat-o Holeroft. 

— Asa e. E convins că 1-а văzut pe Beaumont în avionul 
New York la Rio. Crede cà 1-а urmărit. O să-ţi spună sí 
ita, printre alte lucruri. 

Deci de avion а fost vorbi, isi spuse Tennyson. 
Americanul aven un spirit de observație mai mare deci îi 
Măcuse” lui, Beaumont să creadă. Dispariţia lui Beaumont 
veu si fie explicată peste citeva zile; mai greu ета să explici 
fotografia aflată în posesia lui Holcroft, dacă acesta o arăt 
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cui nu trebuie în Elveţia. Comandorul fanatic: lăsase o urn 
prea vizibilă care ducea de la Rio la Amiralitate. Trebuia 
pună mina pe fotografie. 

-Nu фйш ce să zic, Helden. Mu miza plicul, nici 
Beaumont. N-am avut încredere in el. Dar e in Mediterana 
luni de zile. Nu yăd cum ar fi putut să plece de pe vas si 
apară într-un, avion. care decola din New York. Holeroft 
ingealli, spuse Tennyson făcînd încă o pauzi. Oricum, ст 
Noel trebuie să aducă fotografia cu el cind ne intilnim. № 
bine s-a. poarte la el tot timpul,- Si nici- n-ar trebui 
vorbească despre Beaumont, Spune-i chestia asta. Ar pi 
pune anumiţi oameni: pe urmele lui, Gretchen, Pe ur 
noustre. Da, стей că ar fi о idee bună sÀ aducă fotografia cu el 

— Ñu poate face aşa ceva, La fost furată, 

Bărbatul blond inghetà, Era imposibil. Nici unul din 
nu luase fotografia! Nici unul din Sonnenkind-eri. Ar fi al 
primul. Sà ñ fost altcineya? Vorbi din nou, eoborin 

— Cum adici "i-a fost furată”? 

—Simplu. Un; Bărbat l-a urmărit, l-a bătut: pini 
pierdut cunoştinţa si a luat fotografia. Nimic allceva, 
fotografia. 

= Ce изм? 

— Nu siic. Era intuneric, n-a putut sà] vadă, S-a trezit 
un cimp, la eiteva mile de Portsmouth. 

— A fost atacat în Portsmouth? 

— Din cit a înțeles, cam la o milă de casa lui Gretch 

Ceva era într-adevăr grav. Foarte grav. 

—Esti sigură cà Holcroft nu minte? 

— De ce ar face-o? 

= Ce ti-a spus exact? 

— Că a fost fugărit de un bărbat cu un pulover ne 
Omul 1-а lovit cu ceva greu si i-a luat fotografia din bu: 
cind zăcea fără cunoştinţă. Dour fotografia. Nici banii, 
altceva. 
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— Înţeleg. 

Dar de fapt nu înțelegea! Si tocmai faptul că nu înțelegea 
il tulbura. Nu-i putea impártás: temerile proprii lui Helden; са 
intotdeauna, trebuia să pură stăpîn pe situație. Totuşi, se 
vedea nevoit să cerceteze această tulburare de neînțeles și 
necunoscuti. 

— Helden, aş vrea să faci ceva... pentru noi toli; Crezi că 
ai шей si te invoiegi o zi de la serviciu? 

— Cred că da! De ce? 

— Mă gindesc că ar trebui să încercăm să aflăm cine se 
interesează afi de mult de Holeroft. Poate propui tu o 
plimbare cu. maşina undeva în afara orașului, la 
Fontainebleau sau lu Barbizon! 

— Dar de ce? 

— Am un prieten Ia Paris care imi face din cînd în cînd 
cite un serviciu. O să-l rog să te urmărească, foarte discret, 
bineînțeles, Poate aflăm cine mai vine la plimbare. 

— Ar putea s-o сй unul din oamenii ti 

— Nu, nu cred. Nu-ţi amesteca prietenii. Herr Oberst nu 
trebuie să fie pus la curent. 

- Bine; О si pomim cam pe 1а zece dimineaţa. De la 
hotelul Jui, Douzame Heures din Rue Chevalle. Cum o să-l 
recunosc pe omul fân? 

— N-o să-l recunosti, O să fi dea el de urmă, Nu-i spune. 

lui Holeroft; lar indispune farli rost. 
— Foarte bine, Mă suni cînd ajungi la Paris? 

= De cum sosesc, meine Schwester. 

— Danke, mein Bruder 

Tennyson puse receptorul în furcă. Mai ave de efectuat 
* ultimă convorbire înainte de a lua avionul spre Berlin. De 
tata asta, nu cu Gretchen; nu voia să stea de vorbă cu cù. 
Dacă acțiunile Tui Beaumont se dovedeau a fi atit de nefaste 
Tecum păreuu, dacă în nesibuinta lui acesta împiedicase 
‘uza celor din Wolfsschanze, atunei tote firele care duceau 
һе, şi prin el là Geneva, trebuiau retezute. Nu ега uşor să iei 
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o asemenea hotirire. O iubea pe Gretchen asa cum. 
oameni din lume isi iubesc surorile, intr-un fel pe care | 
îl dezaproba fiindcă nu-l intelegea. Ea îi rezolva necesit 
si îi domolea poliele, astfel încît nu existau, nici 
complicații survenite din afară. Minte lui era liberă 
concentreze asupra misiunii extraordinare pe сше о ai 
viaţă, Dar iată că şi asemenea legituri ec par indest 
cunosc fisura si au până la urmă un sfirsit. S-ar p 
Gretchen, sora şi lubita lui, să trebuiascá la rindul 
moară. 


Holcroft ascultă ultimele cuvinte ale Althenei; ului 
echilibrul ei şî de faptul că totul mersese atit de 
Înmormântarea avusese loc ieri. 
се trebuie să faci, Noel. Un om cumsecade a 
inutil şi prosteşte, asta e porcăria. Dar я-а terminat; nici, 
din noi nu poate face nimi, 

— Tu poti să faci ceva pentru mine. 

— Ce anume? 

îi spuse de moartea lui Manfredi -uja сш 
reconstituiseră cei din Elveţia. Un bătrin doborit de dut 
care a preferat un sfirsit rapid unei suferințe si unei infi 
prelungite: 

— Ultimul Паст pe care ba făcut ca bancher a 
întilnirea cu mine de la Geneva, 

Althene ticu pret de o clipă, gindindu-se la prietenul 
odinioară insemnase atit de mult pentru ea. 

—Era exact genul lui, а ținut să realizeze el insus 
legere atit de importanti ca aceea de care (i-a poi 
Nea vrut s-o lase în grija altcuiva. 

Mai еги ceva; avea legătură cu tine. 
întelegi 

Holcrof (inu receptorul strins yi vorbi ci 
convingător cu putinţă. Dădu glas "nelinistilor" lui Малі 


punea е4 
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despre oamenii care şi-ar puteu aminti de o femeie hotărită pe 
care o considerau răspunzătoare de schimbarea lui Heinrich 
Clausen si de decizia lui de a trăda Reichul. Îi explică apoi că 
era perfect posibil să fi rimas câțiva fanatici care să caute gi 
„cum răzbunare. Vechea prietenă a lui Manfredi, Althene 
Clausen, mavea voie să riște să se transforme într-o țintă; ar 
ırchuî sà plece o vreme undeva unde să n-o poată, găsi 
nimeni, în eventunlitatea că numele lui Clausen ar fi readus în 
actualitate: 

— Poti sà înţelegi, mamî? 

— Da. răspunse Althene. Fiindcă mi-a spus-o, si mie 
cindva demult. Într-o după-amiază călduroasă, lu Berlin. Mi-a 
spus si cà o sà ne caute. A avut dreptate; are si acum. Lumea 
e plină de nebuni 

— Unde te duci? 

—Nu știu. Poate că o să fac о călătorie. E o perioadă 
foarte bună, nu? Oamenii manifestă © solicitudine atit de 
Jenantă cînd e varba de moarte. 

— Ay prefera să mergi undeva unde sli nu te vadă nimeni, 
Dour citeva săptămîni. 

Е ugar să mă fac nevăzută. Am o oarecare experiență 
Timp de doi ani după ce am plecat din Berlin, am mers mereu 
dintr-un loc în altul. De fapt, pina la Pearl Harbour. Liga avea 
prea multe de ficut ca să rămînă vreme si pentru mîngîiere 
20010 acelea; primea ordinele din Wilhelmstrasse. 

= N-am ştiut, spuse Holeroft, mişcat, 

Există o mulțime... Nu contează. Richard le-a pus 
it. Ne-a făcut să nu mai fugim și să nu ne mai ascundem, 
© să te anunţ unde sint. 

— Cum? 

Mama lui tăcu citeva clipe. 

= Prin prietenul tău din Curacao. domnul Buonoventura. 
A fost extrem de politicos. O să-i comunic lui. a 

Holcroft zimi 
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= Foarte binê. O sà-l sun pe Зат. 

= Nu qam: povestit niciodată despre zilele acelea. 
agi? Înainte ca Richard să intre in Viaţă noastră. 
trebui s-o fac; s-ar puteu sà te intereseze- 

= M-ar interesa foarte mult. A avut dreptate Manfr 
Eşti incredibilă. 

— Nu, dragul meu. Pur si simplu supravietuiesc: 

Cu de fiecare dată, își luară rămas bun în grabă; 
erau prieteni. Noel ieşi din biroul directorului adjunct. Vi 
să străbată holul hotelului Georges V în direcția barului 
unde prietenul lui îl aștepta pentru aperitiv; pe urmă 
hotări să facă un scurt ocol. Se apropie de fereastra uri: 
din stînga intrării şi se uită pe furiș printre. falduril 
draperiilor de catifea roșie. Fiatul verde se afla tot 
stradă. 

Noel continuă să traverseze holul în direcția barului. O 
petreacă un sfert de oră purtind o conversație plücutà 
directorul adjunct, în timpul căreia o Să lase sări scape cit 
informaţii foarte precise, desi eronate, si o să ceară să i 
facii un serviciu suu două. 

După care urma Helden. Dacă n-o 1 sune ріпа I єй 
o săi telefoneze el la Gallimard. Trebuia so va 
nevoie de un pistol. 


— Patru sau cinci zile? explodă Holeroft la telefon, 
vreau să aştept patru sau cinci zile- O să mă intilnesc cu 
oriunde! Nu pot să pierd timp. 

= А spus că n-ajunge la Paris pini atunci şi a sugerat 
între timp să te duci la Berlin. Ti-ar trebui cam o i 
Че Kessler? 

— Ponte сй nu după nume, dar stia de Berlin. 
= Unde era? 
= Pe aeroportul din Atena. 
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Noel isi uduse aminte, A dispdrut cu patru zile in urma în 
Bahrein. Oamenii nostri sint cu ochii pe el din Singapore la 
Мета! сеї din Serviciul Englez de Informaţii o să, se 
intilncascñ inevitabil cu John Teunyson, dacă nu cumva au și 


= Ce-a spus despre englezi? 
A fost furios, asa cum mi-am închipuit. Johann are 
1 să serie din cînd în cînd cite-un articol care nu 


convine ministerului de exteme, A fost scandalizat. 


Sper să n-o facă. Exact de un reportaj in ziar n-avem 
nevoie. Poţi să-l mai suni o dată? Pot s-o fac eu? Ar fi posit 
să ajungă în seara asta şi l-a aștepta la Orly. 

—Mă tem că nu. Trebuia să prindă avionul. Are doar un 
număr la Bruxelles: de acolo isi ridică mesajele. Pe al meu l-a 
primit după aproape două zile. 

= Fir-ar să fie! 

— Eşti surescitat. 

— Sint grăbit. 
= Noel... începu Helden șovăind. Miine nu e nevoie să 
mă due la serviciu. Am putea să ne intilnim? Eventual si 
facem o plimbare cu masina? As vrea sà stăm de vorbă 

Holcroft era uimit, E] era cel cure уой s-o vadă pe ea, 

—De ce si asteptüm pini miine? Hai să lum cina 
împreună, 

= Nu pot, Am o întîlnire în seara asta. O s 
tău miine dimineață la zece. După-masă por 
spre Berlin. 

= Te intilnesti cu nişte prieteni? 

-Da. 

— Helden, fă ceva pentru mine. Nu credeam că o să сег 
va acest lucru, dar... vreau un pistol. Nu știu cum să fac 
rost de unul si ni are sint legile aici! 

— Inteles. O să ţi-l aduc: Pînă dimineaţă. 

—Ne vedem miine. 


fiu la hotelul 
iei avionul 
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Holeroft închise si se uită la servieta deschisă, aflată 
scaunul hotelului. Văzu сорепа documentului de la 
Aceasta îi aminti de amenințarea oamenilor din Мо! 
Pentru tine nimic nu mai este cut Înainte.. Acum îşi 
seama cit de adevărat era. Împrumutase un pistol în 
Rica. Ucisese un om care fusese pe punctul de u-l ucide 
nu mai voise să țină un pistol în mină pentru tot 
vieţii. Şi asta se schimbase. Totul se schimbase, fiindcă 
om pe care nu-l cunoscuse niciodată 11 strigase de dinci 
de mormint. 


20 


— Wi plue păstrăvii de munte? întrebă Helden, inminindu-i 
pistolul automat pe locul din faţă al maşinii lui închiriate. 

— Îmi plac, spuse el rizind. 

— Ce te amuză? 

= Nu ştiu. Îmi dai un pistol, lucru pe care lumea nu prea 
il face în mod obişnuit, si în acelaşi timp mà întrebi ce as vrea 
si máninc la prinz. 

= N-au de-a face una cu alta: Cred că n-ar fi riu să nu te 
mai gândeşti la problemele personale câteva ore. 

— Credeam că vrei să vorbim despre ele. 

— Vreau. Vreau, de asemenea, să te cunosc mai bine. 
Cind nesam intilnit ieri seară, tu ai pus toate întrebările. 

— Înainte de а pune întrebările, pumi tu ai pipat. 

Helden rise. 

— mi pare rău. Am fost agitată, asa е? 

— A fost o nebunie, Ai un ris frumos. Nu stiam că eşti in 
stare să rizi; 

— О fac destul de des. Cel puţin de două ori pe lună, cuo 
precizie de ceasomic. 

Holcroft o privi. 

—N-ar fi trebuit să spun asta. Bünuiesc cà nu aj prea 
multe motive de rîs. 

Ea îi întoarse privire 


pe buze îi flutură un zimbet: 
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-Pome maj multe deci crezi. $i nu meam si 
ofensată. Sint convinsă că mă consideri o persoană relati 
sobră. 


Helden se întoarse, ținindu-şi ambele miini ре gem 
pe sub fusta albă plisat care ücoperea scaunul. Avea un 
ştrengărese pe care Noel nu i-l observase pînă atunci și ç 
fu întărit de propriile cuvinte, 

— Te gindesti vreodată la ei? întrebă eu. 

-La cine? 

— La taţii aceia pe care nici unul din noi nu i-a cunoscut, 
Ceca ce au fücut a fost un act de o îndrăzneală incredibilă, а 

-Nu numai unul, Sute... chiar mii. Fiecare diferit 
celelalte, complicat, durind luni de zile, Trei ani 
manipulări, 

— Probabil că au. 

= Sînt sigur că aşa a fost, 

= Ce іча îndemnat s-o faci 

— Exact ceea ce spuse Noel, oprindu-se fără să ştie 
ce. Exact ceea ce miră seris Heinrich Clausen în scrisoare, A 
fost șocați mai mult decît ne putem închipui cînd au aflat 
"lagărele de reabilitare”. Auschwitz, Belsen — i-au făcut 
piardă minţile. Acum ni xe pare incredibil dar adu-(i mint 
că asta se intimpla în '43, Existau veritabile coaspiratii 
tăcerii. 

Helden îi atinse bratul; fu o atingere scurtă dar fermă. 
— Îi spui Heinrich Clausen. Nu poli să-i spui “tată”, nu: 
җа? 

— Am avut un tati. 

Noel se opri. Nu era momentul 
despre Richard Holcroft; trebuia să se st 

— A murit. A fost ucis acum cinci zile la New York. 

—0, Doamne... 
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Helden se uit la el; simt cit de mare îi era îngrijorarea. 

— Ucis? Din cauza Genevei? întrebă ea. 

-Nu уй. 

— Dar asta rezi. 

E 

Îşi inclestà miinile pe volan si tšçu, Simtea că acest fapt 
se transforma într-un punct vulnerabil si era groaznic. 

= larti-mà, Noel, Nu mai ştiu ce sà spun. Аў Vrea $ã pot 
si te mîngî cumva dar nu ştiu cum, 

Se uită la ea, oprindu-si privirea asupra chipului drăgălaş 
și а ochilorplini de neliniște, 

— La cite. probleme ai tu, simplul fapt cà ai spus asta e 
suficient, Eşti un om bun, Helden. N-am intilnit mulți oameni 
ca tine, 

— As putea spune același Incru... om bun. 

— Am spus-o amindoi, Ce se mai aude cu pistrivii is? 
Si ducă tot- lipsim câteva cre, ce-ar fi să-mi zici unde 
mergem? 

—La Barbizon, Există un restaurant grozav in mijlocul 
oraşului, Ai fost vreodată la Barbizon? 

— De citeva ori, spuse Noel, atintindu-si brusc ochii pe 
oglinjoara dreptunghiulară de lingă geamul maşinii. 

ín spatele lor хе afla un Fiat verde închis. Nu-şi dădea 
wama dacă era aceeaşi mașină care-l asteptise ieri pe 
bulevardul Georges У dar aves de gind sà descopere — fără 
s-o alarmeze pe Helden. Íncetini; Fiutul nu-l depăşi, În schimb, 
tecu pe banda dreaptă, lăsînd p altă maşină 50-6 facă loc 
între ei. 

— S-a intimplat ceva? întrebă Helden, 

Holcroft apăsă pe accelerator. Automobilul se zgili 
şor, având o viteză destul de redusă. 

| Nu, nimie important, Am mai avut necazuri cu drăcia 

ieri. Cred că are nevoie de o reglare a carburatorului, 
Din cînd în cînd are cite-un gol de aer. Se rezolvă dacă siii 
cum să-i. 
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—Pari foarte eficient. 
= Sînt un тесалїс destul de priceput. Altfel n-aş fi put 
face rost de slujbă si de avansiri în Mexic. 

Apiisă pe pedali şi-şi inu piciorul pe eu: masina pomi 
viteză. 

Acum izbuti să vadă Fiatul verde în oglinda retrovizo 
Făcu stinga, depășind magina care se intercalase între ei, di 
care se intoarse pe banda dreaptă, în spatele lor. Av 
rispunsul la întrebare. Erau urmăriți. 

Teama il făcea si fie prudent. Cine se afla în Fiatul асе 
era amestecat indirect în moartea lui Richard Holeroft, 
asta era sigur. Avea de gind să-l prindă în cursă pe опи 
жеш. 

— Asta e. Acum totul e-n regulă, îi spuse lui Hek 
Golul de aer a trecut, Prinzul la Barbizon mi se pare o i 
вгогауй. [a sà vedem dacă mai (in minte drumul: 

Nu-l mai tinea. intenţionat. Соб de câteva ori pe unde 
trebuia, rizind de propriile greşeli si insistind în afirmaţia 
toată zona murală franceză fusese schimbată. Тош 
transforma intr-un joc stupid cu un scop Serios și periculi 
trebuia să vadă chipul omului din Fiat, În Paris fusese asc 
în spatele unui parbriz $i al unui nor de fum de (gara; 
trebuia 52-1 poată recunoaşte într-o mulțime: 

Cu toate acestea, conducătorul Fiatului nu era un amat 
Chiar dacă îl nednmeriserñ cotiturile сше 1а intimplare 

Noel şi viteză oscilanti, reacționă stipin pe el, Fără urmă 
confuzie, răminînd la o distanță sigură în spate și nelăsi 
niciodată ca intervalul dintre ei să devină pre mic, Zări f 
maşină scoasă din circulație, ре marginea unui drum ingust 
sud de Corbeil Essonnes; era un motiv prielnie ta 
oprească, Holcroft parcă în apropiere ca să vti dacă ршеа! 
de folos. Conduciorul Fiatalui m-ava încotro, Irecind 
viteză. pe lingă cele două maşini. Noel își ridică privi 
Bărbatul avea un ten deschis şi pirul yaten; si încă c 
obrazul îi era pătat sau ciupit ca de vărsat. 
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Era un chip pe care il putea recunoaște. Asta era singurul 
lucra care conta. 

Conducătorul maşinii stricate îi mulțumi lui Holeroft, 
spunindu-i cà ajutorul trebuia si sosească. 

Noel dădu din cap şi pomi din nou motorul, 
intrebindu-se: dacă o sà mai vadā Fiatul verde curind. O si 
stea pe un drum láturilnic şî o sâel astepte sau pur si simplu o 
si aparñ de nicăieri si o să-l vadá iar în oglinda retrovizoare? 

— A fost foarte amabil din partea ta, spuse Helden. 

— Noi, americanii cei шї, mai facem din cînd în cind și 
cite-un gest frumos: O să mû inore pe şosea. 

Dacă Fiatul se aflase pe unul din drumurile laturalnice, 
nu-l văzu. Dar era acolo, în oglindă, pe şosea. Părăsită 
drumul principal là ieşirea din Seine-et-Mame şi se 
îndreptară spre Barbizon. Fiatul verde rămăsese mult în urmă 
dor era acolo. 


Prinzu| fu un amestec ciudat de dezinvoltură și 
stinghereală: începuturi scurte si opriri bruște; conversații 
reţinute. începute si întrerupte deodată. undeva la jumătate, 
firi a Ñ se mai ține minte subiectul. Totuşi, faptul că se 
simțeau fa largul lor se datora prezenței lor împreună là masî, 
apropierii fizice dintre ei. Holeroft îşi inchipuia că si ea simte 
west исти la fel de bine ca el. 

Acest sentiment de apropiere era confirmat de un lucru 
pe care il făcea Helden, evident fari să se gândească la el: îl 
mingea în repetate rînduri, Întindea mina scurt şi-i atingea 
mineca sau, abia perceptibil, propria mină. ЇЇ atingea ca să 
sublinieze ceea ce spunea sau ca să il facă atent la o întrebare 
pe care o punea, dar a făcea ca pe lucrul cel mai firesc din 
lume. lar pentru el era la fel de firesc să accepte aceste 
atingeri şi să le răspundă în acelaşi mod, 

— Fratele tău n-a vorbit despre Beaumont? întrebă el. 
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—Ba da. Era foune supărat. Tot ce are legitur Q 
Beaumont il enervează. Dar crede că te-ai înşelat cînd ai 
impresia că Lai vüzut in avion. Voia sà aduci fotografía. | 
spus că n-o mai ai. S-a înfuriat. 

= Pentm fotografie? 

— Da. А spus сї ar fi ceva periculos, C-ar fi posibil 
trimită “anumiţi oameni” la Gretchen, la tine sau la Ge 

— Cred că răspunsul e mai simplu. Marina Regală nu. 
deosebeşte de nici o altă organizaţie militară. Ofițerii se af 
unul pe altul, 

— Te referi la sora mea cea promisculi? 

Noel dădu din cap; n-avea nici un chef să discute di 
Gretchen Beaumont si in nici un caz cu Helden: 

— Cam ia ceva. 

Ea íi atinse degetele. 

—E în regulă, Noel. Nu sînt eu cea care o si ju 
sora, spuse, retrigindu-si mina si simțindu-se jenată. Vreau 
эрип că n-am nici un drept... Nu, nu asta Vreau sà spun. 
ceea ce te priveşte, n-am dreptul... 

-Cred că ştim amindoi ce vrei să spul. o întrenu 
Holerofi, atoperindu-i mina cu a lui, Simte-te Tiberi să ai 
dreptul. Cred că imi place. 

= Mà faci să mă simt prost. 

— йш) Exact asa nu vreau să te fac si te simţi, 

Îşi retrase mina, urmărind privirea ei care se îndrepi 
spre fereastră. Se ийа la un bazin înconjurat de pietris de 
terasă dar atenţia Jui nu rămase în acelaşi loc cu a ei. Privi 
lui se ridică în direcția unor grupuri de turisti care se plimi 
agale pe strada din Barbizon de dincolo de w 
restaurantului, Bărbatul cu păr saten si (ata ciupità de v 
stătea nemișcat pe trotuarul de vis-i-vis. Avea o țigară 
gură si ținea în mină ceva ce semâna cu un catalog artisti 
Dar nu se uita la broșură. Tinea capul ușor ri i 
se fixaseră asupra intrării în restaurant. 
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Sosise momentul sà intre in acțiune, isi spuse Noel. 
Minia reizbucnise; voia să pună mina pe omul acela. 

= Am o idee, spuse el cit putu de degajat. Am văzut un 
alis lingă ușă, unde cred că scria — си franceza pe care-o mai 
(in minte din şcoală — Fétes d'hiver. Un loc chuin îi zice 
Montereau —nu — mai — уйш —cum, Ача nu-i un fel de 
camaval? 

= Nu satul, sărbătoarea. Cred că se айй cam la yapte-opt 
mile sud de aici- 

— În се constă? La camaval mà refer. 
Fêtes d'hiver? Sint relativ banale şi sint organizate de 


obicei de biserica din localitate. În majoritatea cazurilor, se 
leagă de ziua unui sfint. E un fel de Marché ats Puces. 

— Hai să mergem. 

— Chiar vrei? 


= De ce nu? Роме ne distrim, О sä- cumpăr un cadou. 
Helden îl privi mîratî. 
= Bine, spuse ea. 


Lumina strălucitoare a soarelui, de după-amiază apărea 
din cînd în cînd în oglinda laterală în reflectări puternice, 
ficîndu-l pe Holeroft să-și ingusteze privirile, să clipeasci 
des şi să încerce să scape de punctele albe care-i apăreau în 
fața ochilor. Fiatul verde închis se ivea din cind în cînd. Era. 
mult în spatele lor dar niciodată nu rüminea nevăzut o 
rerioudă prea mare de timp. 

Parcă mașina în spatele unei biserici aflate chiar în 
centrul, satului. Ocoli casa parohială împreună cu Helden, 
icind în faţă si pierzându-se în mulţime. 

Piaţa satului era tipic franceză. cu străzi puvate care 
Tomeau din ea aidoma spitelor inegale ale unei roli 
imperfecte şi cu clădiri vechi și trotuare întortocheate 
pretutindeni. Tarabele erau asezate la intimplare, firmele de 
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deasupra avind un grad mai mic sau mai mare de 
iar pe ele se inghesuiau tot felul de obiecte de artizanat 
alimente. Farfuriile strălucitoare şi musamaua întinsă 
Tot uisăgcau razele soarelui; sulițe luminoase trăpun 
mulțimea, Această fêre n-avea nimic de-a face си vir 
pentru turisti. Străinii veneau doar primăvara gi vara. 

Bărbatul cu fata de vărsul stătea іп fata. 
tarabe, undeva in mijlocul pietii. Mesteca o bucură | 
plăcintă iur ochii îl cüutau pe Holeroit. Nu stia că fu 
тереги, Noel era sigur de зма. Era prea degajat $i 
preocupat de mincare. Tinea sub control obiectivele: totul era 
regulă. Hokroft se inroarse spre Helden cure se айа lingă el. 

= Am ji văzut cadoul pe care vreau să til cumpăr! strigă 

—Nu fi copil. 

= Aşteaplă-mă aici! In cîteva minute mà intorc. 

— Mă duc acolo unde se vind vase de cositor, spuse 
urătînd spre dreapta. 

— Bine. Pe curind, 

Noel incepu să-și croiască drum prin mulțime: 
putea să se strecoare, sà se plimbe fără rost şi să se mis 
suficient de repede, avea şanse să iasă la marginea multi 
de corpuri саге se ciocneau între ele, fără ca bărbatul 
Sl vadă, Odată ajuns pe trotuurul pietruit de dincolo | 
Шомй, putea să se apropie pe füris, la citiva metri, de rai 
de plăcinte şi prăjituri. 

Ajunse pe trotuar; bărbatul nu-l vizuse. Ceruse 
plăcintă și o 


din mulțime, Deodată, dădu impresia că se destinde și 
revine la poziții normală, atenția concentrindu-i-se 
uneia din cele două tinte, O zârise pe Helden; pare-se cà 
convins că dacă putea s-o vadă pe ea, nici insotitorul ei nu 
prea depune. 

Noel se prefăcu deoda că şia serintit glezna! 
schiopătă dind ocol mulțimii, accidentul recent îngăduine 
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să se aplece de durere. Acum bărbatul nu maj uvea cum 5151 
vadā. 

Noel stătea exact în spatele turabei cu pläcinte, la nici 
zece metri de са. Й privi шет pe bărbat, Avea ceva primitiv 
în felul cum stătea acolo, mincind pe îndelete si lungindu-ii 
situl din cînd în cînd, ca să se asipure că prada se afla încă kı 
vedere. Lui Holeroft îi trecu prin cap că avea in fata ochilor a, 
ripitoare. Nu-i putea vedea ochii insi stia сї sint reci gi 
жеп. Gindul îl făcu să se minieze, aducindu in minie 
imaginea unu; asemenea- om aşezat in spatele unui şofer, 
\inînduri poate un pistol în ceafă si așteptind ca Richard 
Iolcroft si-si facă apariţia pe trotuarul unei străzi din New 
York. Furia îi era stimiti de sentimentul acestei manipulări 
reci ca gheața şi mortale. 

Noel se pierdu în mulțime, cu mina dreaptă inclestati pe 
pistolul automat din buzunar, cu stinga întinsă în faţă şi cu. 
degetele încordate. Cind o să-i atingă, o sà Пе o stringere pe 
sure bărbatul yaten n-o s-o uite niciodată. 

Deodată îşi dădu. seama că era blocat, Blocuri Tocmai 
cind incerca să despartă umerii unui bürbat şi unei femei din 
fati, o а treia, siluetă i se agezi inainte, impiedicindu-l cu 
corpul si finindu-si chipul îndreptat în altă parte, Era oprit cu 
bună-ştiinţă! 

— БУЗ la o parte! Lăsaţi-mă în pace, fir-ari ai dracului! 

Văzu că Пе smrigitele, fie engleza lui, каз pote 
umindouă, ЇЇ alentaseră pe bärbatul saten aflat Ја c 


rrin mulțime, departe de Noel. 
— Daţi-vă la o... 


ба 


aruncat spre el din lateral; dacă nu sar fi mişcat la timp, 
Var ff nimerit în plin! 
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Apucă încheietura care ținea cuțitul s o împinse in Јаши 
temindu-se să-i dea drumul și fixindu-si umărul in pi 
bărbatului care avea cuțitul, Acesta continua sei asear 
chipul, Cine era? N-avea timp эй sc gindcască sau să-şi 
întrebări; trebuia sà scape de cuțitul acela cumplit! 

Noel dădu un țipăt. Se apleci, stringind. ca im 
menghină incheietura adversarului care incerca Să love: 
întâmplare cu lama in spaţiul redus, miseindu-si convulsiv 
corpul si lovindu-se de cei din jur. Smuci pumnul care 
lama, după care îl cobori bruse, folosindu-se de 1 
greutatea corpului si ajungind pe stradă. Lama 
lovindu-se cu zgomot de pavaj- 

Ceva îl izbi în git: Атей pe loc, avu totuşi timp si 
den sea ce se intimplase; fusese. lovit cu o țeavă 
hemui, pradă groizei sí zăpăcelii, dar Ştiu că n-are voie 
se aşeze! Instinctul i] făcu sš rămînă în picioure; 
convinse să fie pregătit, ayteptind un eventual atac, 
să-l respingă. lar minia il îndemnă s3-g caute atacatorii. 

Plecaseri. Corul care aparinuse chipul 
dispiruse. Сщиш de pe jos nu mai eră acolo! Şi in jurul 
oamenii se dădea inapoi, uitindu-xe la el de parci nar fi 
întreg Та minte. ç 

 Dümnezeule! își spuse, dindu-si seuma deodatñ ce 
фей найман Dată o ts ей pé cir a Ve și 

elden! Dacă bărbatul cu fita ciupită de vărsat erà protejat 
ucigași iar aceştia ştiau că-și reperase ținta, o Să creadă că 
Helden il reperase pe el. O s-o urmireisci! O s-o uci 
indes ficcu parte din capcană! 

Îşi făcu loc prin cercul de privitori şi dădu în lături vI 
sură de braţe si mini agitate, în direcția pe care îşi ami 
instinctiv că ca i-o indicase cu citeva minute în urmă, 
tarabă cure vindea un soi de cani sau farfurii, sau... că 
farfurii, vase de cositor. Asta era! O tardi cu vase de cosit 
Unde era? 
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O găsi, dar ea nu era acolo. Nu o văzu nicăieri. Alergi 
pînă la tejgheaua tarabei şi strigă. 

— O femeie! A fost aici o femeie blondă! 

= Pardon? Je ne parle ра 

— Une femme... Aux cheveux blonds; Elle а été i 

Vinzitorul ridică din umeri si continua să lustruiiscă o 
cupă mică. 

= Oñ est-elle? ţipă Holcroft. 

— Vous res fou! Fou urlă proprictaral tarabei, Voleur? 
Police! 

— Non! S'il vous plait! Une femme aux. 

— Ah, interveni Vinzătorul. Une blonde. Duns ce sens, 
spuse el, făcînd un semn spre stinga. 

Holeroft plecă de la truba şi dădu buzau inapoi în 
mulţime: Trase de mai multe paltoane şi haine, croindu-și 
drum. O, Doamne, o ucisese! Privirea dui wrecea torul în 
revistă, fiecare coridor, fiecare pereche de ochi, fiecare quviti 
Че păr. Nu era nicăieri. 

= Helden! 

Deodată-un pumn îl izbi in zona rinichiului drept iar un 
bray îi fu trecut peste umăr, incolücindu-se în jurul gitului yi 
încercînd” să-l sufoce. Lovi cu cotul drept n corpul 
macatorului care acum stătea în spatele lui şî trăgea după el 
prin mulțime. Vrind să tragă aer în piept, isi infipse cotul 
sting în silueta solidă și contorsionată u celui care-l ținea, 
ficînd-upoi acelaşi huerü cu dreptul. Nimerise еден toracică a 
»tacatorului; strinsoarea din jurul girülui släbi pentru o clipă 
dur îi fu de-ajuns. Se intoarse spre stinga, Infigindu-si 
unghiile în antebraţul care-i cuprinsese gitul, şi trase în jos, 
iruncindu-si atacatorul peste sold. Amindoi bărbaţii căzură la 
pămînt. 

Noel îi văzu chipul! Sub elaia dezordonată de păr roşu se 
ifla cicatricea mică de pe frunte jar sub ea ochii Шау yi 
furiosi; Omul era cel mai байг dintre cei doi agenti M.L S 
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care-l înterogaseră la hotelul unde státuse la Londra. Mina 
Noel era deplină: nebunia întemeiată pe о greşeală 
scăpase de sub control Serviciul. Englez de. Inform 
intraseră pe fir şi s-ar putea ca această intervenție 
coste viața pe Helden. 

Dar de се? De ce aici, într-un sat francez uitat de h 
Nu avea nici un răspuns. Ştia doar сй omul al сали git 
siringea el acum îi era dușman, la fel de periculos са Ri 
sau ODESSA. 

— Scoald-te! strigă Holcroft, ridicindu-se în picioure 
vrügindo-I și pe celalt. Făcu greșeala să-i dea drumul o cl 
agentului. Fără să-şi dea seama, o lovitură paralizantà il i 
în stomac ca un ciocan. Олбі ochii peste cap si preţ de cit 
secunde fu consfient că era luat pe sus într-o mare de chi 
imite. Deodată fu lipit eu brut 
reuşi să audă zgomotul făcut de propriul cap cind loi 
suprafaţa dură. 

— Fir-ai să fi de prost! Ce dracu te-a apucat? Era cit 
pe-aci să te omoare acolo! 

Omul de Ja M.I. 5 vorbise potolit, dar vocea ñ era atit de 
intensă încît ai fi putut crede că браке, Noel își adună 
privirile; agentul il imobiliză. Antebraţul bărbatului îi fusese 
petrecut iarăși peste git. 

— Pui de сеа) spuse abia soptit. Voi ati încercat sa mă 
vedeţi... 

= Eşti nebun cu acte-n regulă, Holeroft! Tinamou nu vrea 
să-ţi clintească pici un fir de păr. Trebuie să te scot de-aici. 
'inamou? Aici? 

— Să mergem! 

— Nu! Unde-i Helden? 

= Fireşte câ nu cu noi! Crezi c-am înnebunit? 

Noel il privi fix pe bărbat; spunea adevărul. Totul era 
lipsit de пой 

— Atunci а luat-o cineva! A plecat! 
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— Dacă plecat înseamnă că s-a dus dé bunăvoie, spuse 
agentul. Am incercat sà te prevenim. Lashte págubas! 

— Nu. te inseli! A fost un Бања unul cu fata ciupită de 
virsat. 

= амі? 

= Da! El. Ne-a urmărit. M-am dus după el si oamenii lui 
m-au înhätat. Au încercat sk mă ucidă! 

= Vino cu-mine, ordonă agentul, apucindu-! de braţ pe 
Holeroft si impingindu-I pe trotuar. 

Ajunseră la o alee întunecată și îngustă aflată între două 
clădiri. Nici o rază de soare nu pitrundea pină acolo; totul era 
cufundat în umbră. Aleea era străjuită de lăzi de gunoi, După 
a treia ladă pe dreapta, Noel ziri o pereche de picioare. Restul 
corpului era ascuns de tomberon: 

Agentul il împinse pe Noel pe alee; avu nevoie doar de 
patru-cinci paşi ca să vadă bine partea superioară z corpului, 

La prima vedere, bărbatul cu chipul ciupit de vărsat părea 
heat. În mină (inea o sticlă de vin roşu al cărei conţinut i se 
vărsase în faţă pe pantaloni. Dar era un roşu diferit de pata 
care i se lîse pe piept. 

Bărbatul fusese impugcat. 

— Uite-ţi ucigașul, spuse agentul. Acum ai de gînd să ne 
asculti? Întoarce-te la New York. Spune-ne ce știi si lasă torul 
baltă. 

Noel simţi că-şi pierde mințile si că este înconjurat de o 
confuzie de nepitruns. Moartea violentă îi dăduse tircoale în 
văzduh, la New York, la Rio, chiar si siei într-un situc din 
Franța. Rache, ODESSA, supravietuitorii din Wolfsschanze... 

Pentru tinê nimic nu mai е ca Înainte, 

Se întoarse spre bărbatul de la M.I. 5, vorbind în şoaptă 

— Nu înţelegi? Nu por. 

La capătul alei avu loc o încăierare scurtă si neașteptat 
Două siluete trecură în goană, una impingind-o pe cealaltă. 
Se strigară citeva comenzi pe o voce guturali, aspră, sugerind 
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lšmurit violenta, desi cuvintele nu se înțelegeau. Strigătele 
ajutor furi oprite de nişte zgomote засафше, palme 
pocniră pe obraz o dată si încă o dată. Pe urmă sil 
nelimurite dispărură dar Holeroft auzì un strigăt. 

= Noel! Nnell.. 

Era Helden! Holcroft redeveni lucid $i ştiu ce avea 
făcut. Cu toată forta. îl izbi cu umărul pe agent, fücind 
se prăbușească peste lada de gunoi care ascundea 
bărbatului cu faţa ciupită de vărsat, 

Apoi ieși în коала de pe alee. 
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Tipetele se auzită în continuare dar nu-și putu da seama 
cit de departe, într-atil de gălăjioasă era multimea din piatu 
satului. Muzica se revărsa din mai multe armoniei si cornete. 
Lumea făcea loc ici și colo perechilor care Săltau, se roteau si 
se invirtcau în ritmul dansurilor de la (ага. Acea fêre «l'hiver 
se transformase in carnaval. 

— Noel! Noel... 

Dinspre trotuarul care colea spre stinga pietei, din 
direcţia aceea veneau strigătele! Holerofi o ша lu fugi 
nebunește, ciocnindu-se de o pereche de indrügostiti care se 
îmbrățişau lipiti de zid. Acu. 

-Noell 

Se afla pe o stradă laterală; mariniti de clădiri cu 
trei etaje. Pomi în goană, auzind tipetele din nou dar de 
tata asta fără cuvinte, fără nici un nume, doar un strigăt 
prit de efectul unei lovituri, care. produse o exclamatie 
de durere. 

О, Doamne, trebuia să găsesc 

O usd! Văzu o ușă întredeschisă; era intrarea in c 
patra clădire pe dreapta. Tipiuul venise de acolo! 

Alergă spre ea, amintindu-și în timp ce se apropia că 

vea un pistol în buzunar. ЇЇ scoase la iveală, gindindu-se pe 
vind îl tinea cu stingăcie în mînă că nu se uitase niciodată 
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tent la апай. О făcu acum si pret de o clipă se opri yi o 
cu privirea j 

Nu prea se pricepea la revolvere dar pe Bsta stia. Era: 
pistol cu incürcare automată Budischowsky: TP-70, 
acelaşi tip cu cel pe care i-l imprumutase Sam Buonovent 
în Costa Rica. Coincidenta nu-i inspirà nici un fel 
încredere; dimpotrivă, il făcu Să se simtî rău. Lumea 
era străină. 7 

Verifică siguranța si dădu ușa in Шш. fără să se 
înăuntru se afl n coridor lung, Ingust și slab luminat. 
peretele din stinga, poate la vreo patru metri una de alta, 
găseau două uși. Din ce-și amintea cu privire la acest tip. 
construcţie, fu nevoit să presupună că existit două usi a 
la aceeaşi distanță şi pe peretele din dreapta; nu putea să, 
vadă de unde stătea. 

Tisni pe usa de la intrare, tinind pistolul indreptat în 
Si pe peretele din dreapta сташ două uși. În total, patru. 
spatele uncia dintre ele se afla Helden in captivitate. Dar. 
spatele căreia dintre uşi? Se apropie de prima їй aflată 
stinga și-și lipi urechea de ea. 

Se anzi un sunet usemănător unei riciieli, dezordonat 
necunoscut. N-avea idee ce putea să fie. Stofă, еш 
sfisierea unei bucăți de stofă? Puse mina pe clanț şi ар: 
uya se deblocă iar el o deschise, cu arma în pozitie de trap 

Undeva în fundul camerei întunecoase se afla o bátri 
tea în genunchi şi freca podestu. Stütea in prol 
urile cîndva hotărite isi pierduseră din fermitate W 
unul din brațe descria cercuri pe suprafața din lemn mo: 
Era atit de bătrină incit nici nu-l văzu, nici nu-l аш 
Închise usa. 

Pe uși din dreapta era prinsă o panglică neagră. 
spatele acelei usi murise cineva; o familie îl jelea pe displ 
O moarte în spatele acelei usi. Gindül avu darul să-l spet 
peste măsură; se opri să asculte. 
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Ача era! Avea loc o luptă. Respiratii greoaie, mişcări. 
încordare; in camera aceea exista cineva pradă disperării, 
Dincolo de пуй se айа Helden? 

Noel se didu înapoi, cu pistolul automat îndreptat in fati 
și ridică piciorul drept, Trase adiac- ser. in -piept w, 
folosindu-și piciorul pe post de berbec de asediu, izbi lemnul 
din stinga clanei, Forța loviturii făcu ușa să se deschidă cu 
zgomot Spre interior- 

Înăuntru, pe un pat jegos, se aflau doi adolescenți goi, un 
băiat brunet deasupra unei fete grase cu pielea albă, ale cărei 
picioare erau desfăcute spre tavan, in timp се băiatul stătea 
intre ele, tinindu-si ambele miini pe Auzind zgomotul 
şi väzīndu- pe străin, fata scoase un (ipit. Băiatul se rostogoli 
de pe ea si se prübusi pe podea, cu gura cšscatš de uimire. 

Zgomotul! Existența, lui fusese um semnal de alui 
Holeroft о luă Ia fugă pe coridor si se opri la a doua ușă pe 
stinga. N-avea timp să mai fie preocupat de nimic altceva 
decît de găsirea lui Helden. Îşi propti zdravün umărul în uşi, 
tind clanta anevoie cu mina stingă și tinind strins 
mineral pistolului cu dreapta. Nu era nevoie de forţă; ușa 
cedi imediat. 

Noel rămase în рдц, simțindu-se ruyinat pref de o clipă. 
Lângă perete, în apropierea unei ferestre, зе afla un om orb, 
Ira un bătrân care tremura de teama violenței nevăzute și 
necunoscute care-i invadase intimitatea întunecată, 

— Nom de Diet... уор el, impreunindu-yi miinile in faţa. 

“Sunetul unor pași care alergau se auzi de pe coridor. din ce 
în ce mai tare = era zgomotul unui om care nu fugea relatat, ci 
mincînd pământul, așa cum sugerau pantofii de piele care se 
auzeau pe podeuua de lemn. Holcroft se întoarse rapid, exact la 
imp са sid vadă trecînd prin dreptul ușii pe agentul de Та МІ. 
5. Undeva ufară se auzi un zgomot de sticlă spart. Noel ieşi 
mpleticindu-se din camera orbului, uiündu-se їп stinga. de 
unde venise zgomotul; lumina soarelui patrundea printr-o ușă 
deschisă la capătul coridorului. Sticla geamurilor ei fusese 
vopsită în negru; nu o văzuse din cauza luminii slabe: 
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Cum de stia agentul cà acolo era o usi? De ce o d 
în ituri şi iesise în fugi pe stradă? Oure Батиш de 1а M. 

credea cà și el plecase tot pe acolo? Instinctul Ñ spuse 
agentul n-o să-l creadă capabil de ayu cevá; era un siml 
amator, un nebun. Nu, pe altcineva cuta. 

Nu putea fi decit Helden! Dar Helden se afla în 
ușii din fata camerei orbului; era singurul loc care 
rimisese. Trebuia să fie ista. Agentul se înşelise! 

Holeroft izbi ușa din faţa lui broasca cedi, usa s 
deschise iar el dădu buzna înăuntru 

Era goală şi fusese goulà foarte mult timp, Se adunase 
strat de praf peste 10t... şi nu existau urme de pasi, Nimeni, 
йсазе în camera asta de săptămîni de zile. 

Вања de la M.I. 5 avusese dreptate, Amutorul nu. 
dăduse seama de un lucru pe care profesionistul il sesizase, 

Noel jesi in goană din camera goal, in coridoni 
întunecos, pe uya stricată şi ajunse intro curte, La stinga, 
ifla o uşă grea din lemn care dädea inapoi in strada later 
Era deschisă iar Holeroft iei pe acolo in fugă, Auzi sunete 
Ta camavalul din piată dar nu erau singurele. La mare dist 
pe strada pustie, fa dreapta lui, reuşi sà audă un țipăt. oprit 
fel ca si pină atunci. Alergă în direcția din care venise їрдї 
în direcția lui Helden, dar nu văzu pe nimeni 

— Întoarce-te! 

Ordinul veni din pragul unei usi retrase. 

Se auzi o impuscituri, deasupra lui zburari bucăţi 
piutră si îi ajunse lu ureche zgomotul asemănător unui valer. 
unui glonţ cáre ricosise- 

Noel se aruncă là pimint, pe pavajul dur și inegal 
«Асте, ийзе cu degetul irăgaciul. pistolului. Acesta 
descîreî, provocind o explozie aproüpe de faf Jui. Cupri 
de pi se dădu de-a rostogolul pînă lù uşu retrasă. 
һм de niste miini care ü traseri corpul în intum 
Bărbanul de Ju Serviciul Englez de Informaţii, tinàruf 
cicatriceu pe frunte, il lipi cu forța de intrarea de piatră. 
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— Repet, eşti un prost afurisit! Ar trebui să te omar cu 
mina mea şi i-as scuti pe alii de-o grijă. 

Agentul stătea ghemuit lingă zid; isi apropie chipul de 
margine: 

= Ми te стей, spuse Noel. Nu cred nimic din fou 
povestea asta. Ea unde e? 

— Ticilosul o tine cu el peste drum, la nici douăzeci de 
metri, Cred cà are radio-emitütor si a luat legătură cu o 
maşină 

— O sco ucidă! 

— Nu acum. Nu уйш de ce, dar mu asta au de gind. Роме 
fiindeă e sora lui. 

= Termină cu chestia ast! E o gregeulă: e ibsurd! Am 
vorbit cu ex şi 3-а telefonut. E 1а fel de Tinamou са și vei 
Plus eñ e nebun de mânie. Probabil că ө à serie ceva la Ziar i 
© să Vă facă pe voi, ministerul de externe si tot nenorocitul 
ila de guvem englez, să arătat ca nişte imbecili, 

Agentul de Та МА. 5 se uită [inti Та Holeroft. Avea 
privirea cuivă care cercetează delirül unui psihopat, oscilând 
între curiozitate, dezgust și uimire. 

— Ceci zis e-o să facii? Ce ai vorbit! 


si fi si indiferent în ce egi 
implicit; n-ai nici in clin nici în minecà cu povestea asta. 

-Te-am prevenit încă de la Londra, spuse Noel, 
srriduindu-se să se ridice in capul viselor si încercînd să-şi 
recapete respirátia. Credeai cà mint? 

— Ştiam că minţi; nu ştiam de ce, arita tot. Am crezut că 
csti folosit de oamenii care vor să dea de von Tiebolt, 

— Pentru ce? 

— Pentru un contact pe ses, fără ca vreuna din раці să se 
expună, Era un paravan solid: o sumă de bani undeva in 
America, lăsată familiei. 

— Dar pentru се? 
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— Mai tirziu! Tu vrei fata, eu ü vreau pe ticilosul: 
răpit-o. Aseultă-mă, spuse agentul. arătind. spre pi 
нот din mina lul Noel. Sti cum se foloseşte chestia ai 

-Am mai avut odată un pistol exact la fel, Nu 
specialist. 

= Nu-i nevoie să fii; o să ai o țintă mare. Dacă nu 
înşel, au o maşină care patrulează prin zonă. 

— Tu nai? 

= Nu, sint singur. Acum ascultă-mă. Dacă vine 
maşină, o să trebuiască să se oprească. Exact în clipa aia. 
dau fuga 1а uşa de pe partea cealultă a străzii, Cit alerg, 
acoperi trigind direct asupra maşinii. Tinteste in 
Trage în cauciucuri аш în radiator, nu contează, dar înc 
să atingi parbrizul. Trage asupra lui; imobilizează maşina: 
aforisità dacă poti; si roagite lui Dumnezeu ca localnicii 
rămână la mpenia aia din piaţă. 

= $i dai m sini dock qesose ou cine au 

— Încearcă să nu-l atingi, tântălăule! i-o tăie englezul, 
trage doar in partea dreaptă a maşinii, Dreapta ta. Exp 
cit mai puțin posibil. 

= Pantea dreaptă a maşinii? 

— Da, dacă nu cumva Vrei s-o lichidezi pe бий, de ca 
sincer să fiu, mi se filfüe. Dar îl vreau pe el. Sigur că 
nam ingat ost treaba cade și o să rebus să pe gindi 
altceva. 

Chipul agentului era рй de piatră, 514 mișcă puțin 
faţă, uitându-se pe stradă. Pădurea necunoscută aj 
acestui gen de oameni, nu arhitec[ilor bine-intenfionat- 
— În clădirea aceea veche nu te-ai înşelat, spuse Noel. 
că mai era o uşă. 

— О ieșire secundară. Nici un meserias adevărat nu şi 
permite să se lase prins înăuntru. 

Profesionistul avusese încă o dati dreptate, Noel 
scrisnetul roților; un automobil dădu un сој nevăzut sí 
apropie cu viteză. Agentul se ridică, făcânduri semn lui Ne 
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sil urmeze. Privi pe după marginea intrării, cu braţul strins 
la piept si cu pistolulîn mină, 

Rotile scrișniră din nou; automobilul se opri. Agentul 
strigă la Holeroft în timp ce tisni din cadrul uşii, trágind două 
focuri de pistol deasupra maşinii si traversind strada în fugă. 

— Acum! 

Ceea ce se petrecu semüna cu un coșmar de scurtă durată, 
a cărui autenticitate fu sporită de sunetele materiei care era 
distrusă şi de mişcările ce căpătaseră o neobişnuită frenezie, 
Noel ucfiona în adevăratul sens al cuvîntului. Văzu pistolul 
automat în față, là capătul brațului sa si ținut în mina sa, 
Simţi vibraţiile care-i treceau prin corp de fiecare dată cînd 
«păsa pe trăgaci. Partea dreaptă a maşinii. Dreapta ta. Dac 
nu.. Se strădui cu disperare să țintească hine. Uimit, văzu cum 
parbrizul se crapă și se face țindări; auzi gloantele pütrunzind 
prin шй; auzi tipetele unci fiinţe omenesti.. iar apoi văzu cum 
wea fiinţă omenească se prăbușește prin uşă, pe pavajul de 
ling тицій. Era şoferul; braţele îi erau întinse în lături; sîngele 
î tisnea din cap si nu mai сеа nici o mişcare. 

De peste drum il zări pe bărbatul de la MLL, $ ieşind din 
pragul unei uşi, ghemuindu-se si (irindu-si pistolul îndreptat 
în faţă. Pe urmă auzi ordinul: 

= Dii drumul! N-ai pe unde să ieși! 

-Nie und nimmer! 

— Atunci poate să meargă cu tine! Mă doare-n cotl.. 
Dä-te mai la dreapta, domnişoară! Acum’ 

Două detunături, una după alta; țipătul unei femei se auzi 
ca un ecou ре toată strada. Noel simtea că innebuneyte si nu 
Mai stia ce să creadi. Alergă spre locul acela, temindu-se să 
tindească, înfricoşat de ce ar putea să vadă si de faptul cà ar 
fi posibil Să descopere ceva atit de cumplit încît să-şi piardă 
minţile, 

Helden stăteu în genunchi, tremura, iar respiraţia îi era 
Tyretüatà de suspine pe care nu şi le putea sapin. Se uita la 

Părbatul care murise si care stătea întins pe caldarim la stinga 
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ei. Dar eal dia; pentru el era singurul lucru care ax 
importanti. Noel se apropie in fugă şi se aruncă lingă 
Tinindu-i capul care tremura strins la piept. 

—La el. La el, opti Helden, impingindu- ре. 
Repede. 

— Ce? întrebă Noel, urmárindu-i privirea, 

Agentul de la M.L. S încercă si se tirască; gura | 
deschidea $i se închidea la loc: se silea să vorbească 
putea scoate nici un sunet, lar în partea din faţă a ci 
avea о pati roşie care creştea văzind cu ochii. 

Un grup de oameni se adunase 1а intrarea în piaţă: 
sau patru începură să se apropie şovăind, 

— Ta-], spuse Helden. la-I repede. 

Ea era în stare să gîndească inr el nu: ea putea 
hotàriri jar el nu mai era capabil nici să se mişte. 

— Ce-o să facem? Unde-o sà mergem? doar asta 
spună, nefiind nici măcar sigur cà erau propriile lui cuvint 

зи aleile astea. Comunica între ele. Trebuie 


Ochii lui Helden trecură prin el ca un sfredel. 

— Mi-a salvat viața. Tica salvat-o si pe a ta. Repede! 

Nu-i rimase decât si se conformeze; nu putea gândi, 
cont propriu. Se ridică în picioare şi alergă la locul unde 
agentul, aplecindu-se asupra lui, cu faţa la doar сї 
centimetri de а acestuia. Văzu ochii albaştri si furiosi 
păreau nesiguri i plutitori, gura care se lupta să spună с 
fici să fie în stare. 

Bărbatul era pe moarte. 

Noel îl ridică pe agent în picioare; englezul nu se 
line, asa că îl luă pe sus, uimit de propria putere. Se int 
şi o văzu pe Helden furişindu-se spre automobilul de li 
bordură; motorul încă funcționa. Noel îl dus? pe ag 
maşina asupra căreia se tràsese. 
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—Conduc eu, spuse Helen. Pune-l pe bancheta din 
spate: 
— Parbrizul! Nu poti să vezi nimic! 
— Nu putem эй mergem prea departe- 
Minutele care umar fură la fel de ireale pentru Holcroft 
са imaginea pistolului pe care il tinea în mînă. Helden făcu o, 
intoarcere bruscă, intrind pe trotuar și ajungind apoi in 
mijlocul străzii. Stind lingă ea, Noel își dădu sama de un 
оста, in pofida panicii de care fusese cuprins. Pricepu calm, 
indiferent; începea să se adapteze acestei lumi noi yi 
Rezistenţa lui slăbise masiv, lucru confirmat de 
; i. Anumiți oameni 
încercaseră să-l ucidă. Încercaseră s-o ucidă şi pe fata de 
lingă el. Роме că fusese de-ajuns. 
— Poţi să ajungi la biserică? întrebă el, uluit acum de 
propria stăpânire de sine. 
Ea її aruncă о privire scurtă, 
— Cred că da, De ce? 
— Nu mai putem merge cu masina asta chiar dacă ai putea 
“Trebuie s-o găsim pe a noastră. 
Făcu niste gesturi care arătau dincolo de sticla старай a 
parbrizului; de sub capotă ieșeau aburi, 
= А fost atins radiatorul. Găseşte biserica. 

Ea o găsi, mai mult din instinct, mergind pe străzile și 
eile înguste care făceau legitura între drumurile inegale ce 
plecau din piața satului. Ultimele grupuri de case erau 
infricoşătoare. Lumea alerga pe lingă mașină și зе auzeau 

ламе agitate. Pentru citeva clipe Noel crezu că atenția 

enilor fusese utrasă de parbrizul distrus si ciuruit de 
vloanțe, dar nu ăsta, era motivul. Siluetele oamenilor зе 
îndreptau spre centrul pieței; lumea prinsese de veste. 

— Des gens assassinés! La tuerie!* 

Helden coti pe strada care trecea pe lingă casa parohială 
i prin fata întrării în parcare. Pátrunse înăuntru si se opri 

* s Omen манини E măcel (n r 
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lingă mașina închiriată. Holeroft se vită pe bancheta 
spate. Bărbatul de la МІ. 5 era ghemuit în colt, continua s 
respire şi avea ochii indreptati asupra lui Noel. Îşi mişcă 
mină, ca si cum ar б vrut вй-1 facă pe Noel să se apropies 

— Schimbăm maşina, spuse Holcroft. O si te ducem la 
medic. i 
= Itti... ascultá-ma, палиде, sopti englezul, muti 
apoi privirea asupra lui Helden, Spune-i: 

— Ascultă], Noel, spuse ea; 

= Ce s-a intimplat? 

—Payton-Jones,.. ai numürul? 

Holeroft isi aminti. Numele de pe carea de vizită ре. 
i-o dăduse agentul acela de la informaţii de vârstă mijloci 
crunt, întîlnit la Londra.. Acest nume era Hi 
Payton-Jones. Dădu din cap. 


rosti bărbatul de la M.L 5 musind. Spune-i 
тош. 

— Poţi s-o faci sj tu, spuse Noel. 

—Fsti un cácinar. Spune-i lui Payton-Jones că exist 
complicatie de care nu stiam. Omul despre саге am crezut 
a fost trimis de Tinamou, omul lui von Tiebolt... 

= Fratele meu nu este Tinamou, striză Helden. 

Agentul o privi printre pleoapele pe jumătate închise. 

—Poa că ai dreptale, domnişoară, Pină acum nz 
crezul, dar s-ar putea Să fie adevărat. Știu doar că omul 
v-a urmării cu Ful lucrează peniru von Tieboli. 

= Ne-a urmărit съ să ne иреге! Ca să айе cine й lw 
urma hui Noel. 

Holcrofi se intoaye şi o privi pe Helden. 


Aj sut de el? 
js DooIeplicims ina nosa de agiia fow de 
Johann. 
> Mullumesc Пало 
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— Te rog, Nu înţelegi lucrurile гамен. Fratele meu le 
intelege. Si eu la fel. 

~ Helden, am încercat să-l atrag în cursă, pe omul acelat 
A (ost чейз\ 

= Се? О, Doamne. 

Ами e: complicatia, sopti „agentul, adresindu-i-se. lui 
Noel. Dacă уоп Tiebolt nu e Tinamon. atunci ce e? De ce i 
Tost impuscat omul ista? Cei doi bărbaţi de ce au incercat «o 
răpească pe eu? Si sà te ucidă pe zinc) Cine еги? Maşîna 
asta... uati urma. 

Englezul se sufocă; Noel se întinse peste scaun dar 
agentul îi făcu semn să renunțe. 

= Aseultă-mă. АПА cine erau si u cui e masina, Ei 
reprezintă complicata. 

Bürbatul de la M.L S abia isi mai putea ține ochii deschisi 
svaplele îi erau din ce în ce mai greu de auzit Era limpede cà 
зуса sÑ moară în citeva clipe. Noel se aplecà spre el peste 
scaun. 

= Complicatiu asa are Vreo legătură cu un birbar pe 
nume Peter Baldwin? 

Muribundul treciri, de parcă ar fi fout scuturat de un şoc 
lectrie,, Pleoupele i:se:deschiseri; pupilele reveniră pentm 
vurt timp la viată. 

= Baldwin? 

Зоар!а se auzi ca tin ecou straniu si inguitor.. 

= M-a sunat la New Yotk, spuse Holcroft, Mi-a zis să nu 
Тас се aveam de gind; să nu mă amestec: Mia spus că stie 
Iucruri pe care nu le mai stie nimeni; După o oră a fost ucis. 

= Spunea adevărul! Baldwin spunea adevărul! 

Buzele agentului începură sà tremure; un firicel de singe. 
începu sări curgă din coltul gur 

= Nu kam crezut niciodată; mai mereu se linda yi 
nimic! Am fost siguri că minte... 

= Minte în legătură cu ce? 


am 


ROBERT LUDLUM 


Bărbatul de la M.L5 se uită la Noel, apoi, făcînd 
eforturi, isi mută privirea asupra 1ш Helden. 

— Nu mai e timp... spuse, chinuindu-se din răsputeri să se. 
vite iarăși la Holeroft. Esti în regulă, Trebuie să fii... ultfel. 
n-ai fi spus ce-ai spus adineauri. О să am încredere in voi, în. 
amindoi. Daţi de Payton-lones... cîl puteţi de repede. 
Spunefi sk se întoarcă la dosarul Baldwin. 
Wolfsschanze... E Wolfsschanze. 

Capul agentului căzu în față. Murise. 


m 
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Gonirš spre nord pe şoseaua care ducea la Paris, în timp 
ce soarele ifirgitului de düpiamixzl seid tinutul cu raze 
portocalii şi galbene dar reci. Soarele de iartă era același 
peste tot; era o constantă, lar Holcroft se simtea recunoscător 
pentru acest lucru. 

Cod Wolfsschanze. E Wolfischdanze. 

Peter win Ştiuse despre Geneva. Incercase să le 

pună celor de la M.L 5 dar suspiciosii din Serviciul Englez 
Че Informaţii nu-l crezuseri 

Mai mereu se lauda şi n-avea nimic! 

Pentru ce se Iuda? Ce tirg voia să încheie? Cine era 
Peter Baldwin? 

Cine fusese Peter Baldwin? 

Cine era von Tiebolt.. Tennyson? 

Dacă von Tieholt nu e Tinamou, atunci. сє e? De ce a 
Post Impugcat omul dsta? Cei dv bărbați, de ce au încercat 

v» răpească pe ea? Si să le ucidă pe tine? 

De ce? 

În orice сиг, o problemi fusese J'muriti: John Tennyson 
ru era Tinamou. Indiferent ce-ar fi putut fi ful lui Wilhelm 
von Tiebolt — și chiar dacă ar reprezenta un potențial pericol 
Pentru Geneva — nu era el asasinul. Dar atunci cine era? Ce 
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făcuse са эй aibă de-a face cu niste ucigasi? De ce era шт 
—si nu numai el, ci şi sora lui? 

Întrebările nu-i dădură расе lui Noel ore întregi. Nu mai 
putea să se gîndească la cle; dacă ar face-o, ar exploda. Trei 
oameni ucişi = unul chiar de el. Ímpuscati pe o stradă laterală 
dintr-un sat francez uitat de lume, în timpul unui camaval. О 
nebunie. 

= Ce crezi că reprezintă "Wolfsschanze^? întrebă Helden. 

¬ Ştiu ce reprezintă, spuse el. 

Еа se întoarse, surprinsă. L 

Tar el îi spuse; tot ce știa despre supraviețuitorii din 
Wolfsschanze. Acum mu mai avea nici un rost să ascundă 
faptele. După ce termină, ea rămase tăcută. Se întrebă dacă 
n-o solicitase prea mult, Într-un conflict în care n-avea ce să 
caute. Cu doar cîteva zile în urmă, ea îi spusese că dacă n-o 
să se conformeze instrucţiunilor si dacă nu era cine susținea 
сй este, о să plece din Paris şi n-o s-o mai găsească niciodată 
Oire о să facă acelaşi lueru şi acum? Era cumva tocmai 
amenințarea venită din Wolfsschanze povara finală pe care 
nu putea s-o accepte? 

Tire frică? întrebă el. 

-E o întrebare stupidà. 

— Cred că ştii ce-am vrut să spun. 

— Da, rosti еа, rezemindu-si capul de scaun. Vrei sà ştii 

o să fug. 

— Cred că da. O să fugi? 

Citeva clipe nu-i dădu pici un răspuns, far el nu insistă, 
Cind vorbi, din vocea ei ăzbătea ecoul unei iriqeti 
asemănătoare cu û surorii ei, dar totuși atit de diferită. 

—Nu pot să fug la fel cum nu pori nici tu. Lisind la o 
parte moralitatea si frica, pur si simplu nu e o soluție practică, 
nir? Ne-ar găsi. Si ne-ar ucide 

= Sună fără drept de apel. 

Ästi adevărul. În plus, am obosit să tot fug. De 
Riche; de ODESSA, Асый si de Wolfsschanze. Trei vinitori 
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care se urmărese între ci în fimp- ce ne hitüiesc pe noi, 
Trebuie să se termine. Herr Oberst are dreptate. 

— Am ajuns la aceeaşi concluzie ieri după-masă. M-am 
indir că dacă n-ar fi mama аў fagi cu tine: 
ріш lui Heinrich Clausen, spuse Helden ginditoare. 

—Si al altcuiva, spuse el, intorcindu-i privirea. Ne-am 
înteles? N-o să-l căutăm pe acest Payton-Jones. 

-Ne-am înțeles. 

— Cei de la M L. S or să ne caute oricum. N-au încotro. 
Au pus un om pe urmele noastre; or să afle єй a fost ucis: O 
ха se pună întrebari. 

La care nu putem răspunde. Am fost urmăriţi, nu 
umăritori, 

= Mă întreb cine erau? Cei doi bărbaţi. spuse el 

— Cred că de la Rache. E stilul lor. 

— Sau al ODESSEI. 

— Posibil, Dar cel care m-a luat pe sus vorbea o germană 
ciudată. Un dialect de nerecunoscut. Nu ега din München si 
în nici un caz din Berlin. Era ceva straniu. 

Cu adică? 

— Era în acelsgi timp foarte gutural si totuşi moale, dacă 
are vreun sens. 

= Nu prea are. Si-atünci crezi Că erau de la Rache? 

Are vreo importanță? Trebuie să ne apărăm de 
imîndouă. Nu s-a schimbat nimic, Cel puțin, nu pentru mine. 

Se întoarse şi-i puse mina pe brat, 

= Totuşi, imi pare rău pentru tine. 

De ce? 

— Peninu că acum fugi aläturi de noi. Ai devenit unul din 
copii = die verwünsclte Kinder. Blestematii. Si n-ai nici un 
fel de aiie. 
impresia cà o obtin contra cronometru. 

ER isi retrase пила, 
— Ar trebui si te duci la Berlin. 
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este implicat in... problemă, spuse Holeroft după-o pauză. 

Ea zimbi trist la auzul acestui cuvint 

E fratele meu si esti tu; amindoi sinteti bine informati 
guta de actiune. Trebuie pregătit şi Kessler... Zürich 
adevărata problemi. Acolo se află și răspunsul Ja: atit 
multe lucruri, 

Noel se uiti lu ex. Nurî trebui prea mult ca să priceapi. 
ce se gindea. Zürich însemna resurse mai. presus. бео! 
închipuire; bineînțeles că o parte din ele o să fie folosit 
pentru potolirea; dacă nu. cumva eliminarea, fanaticilor 
ODESSA și Rache. Holcroft șia că ea era la curent cu fa 
că el asistase cu propriii uj ochi la ororile comise de acești 
o treime din credit era deja al ei din plecare, Fratele ei o să 
de acord. ca 

= Operaţiunea Ziirich o să reuşească, spuse el, În curînd 
Эй pofi sñ nu mai fugi. Cu toţii vom putea să ne oprim. 

Еа il privi, căzind pe gînduri. Pe urmă se apropie de el 
scaun, il luă de braţ şi-l (inu asa o vreme. Îşi lăsă capul 
umărul lui, în timp ce părul ei blond îî cădea pe haină. 

— Te-am Chemat si ai venit, spuse ea cu acea voce str 
şi ireală, A fost cit pe-aci эй murim in după-masa asta. Un o 
şi-a dat Viaţa pentru n 

-Era un profesionist, rephel Noel. Ромо cà vieţi 
nostre nici nu contau pentru el. Căuta informatii sí urmă 
pe cineva despre care credea că i le poate oferi. 

— Știu asta. Am mai Văzut asemenea oameni, аѕет 
profesionişti: Dar cel puțin acesta a fost cumsecade; mulţi 
sint. fi sacrifică prea uşor pe allii în numele profesionismul 

= Ce vrei să spi 

—Nu eşti pregătit; ai fi făcut așa cum fi-a spus. Af 
putut fi folosit cà momeală, ca Să-i facă pe ceilalţi să Ira 
Lar fi fost mai ușor să te lase pe tine si incasezi gloantele, i 
apoi pe mine. Eu nu eram importinti pentru el, Їп zápie 
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care-a fost wolo giar fi putut salva viaţa. punind totodată 
mina pe cel pe care-l саша. Dar ne-u salvat pe noi: 

— Unde anume mergem Ja Paris? 

= Nu mergem la Paris, spase Helden. La-Argenteuil. Au 
un hotel micut pe milul fluviului. E grozav, 

Noel îşî luă o mină de pe volan şi o Hisî si cadă peste 
părul care-i ucoperise o parte din haină. 

— Tu eti grozavi, spuse el. 

= Sint speriată. Trebuie să scap de frică 

= Argenteuil? făcu el ginditor. Un hotel micut din 
Argenteuil. Ştii o-grimadă de locuiri, tinind seama că trăieşti 
în Franța dour de citeva luni. 

-Trebuie să știi locurile unde nu se pun întrebări. Ti se 
explică repede $i înveţi” repede. -lesim prin- Billancour. 
Grabeste-te, te rog. 


Camera lor dădea spre Sema, avînd un bulcon mic 
dincolo de uşile eu geamuri miri exact deasupra fluviului. 
Rămaseră citeva minute їп aerul serii, el tinind-o pe după 
mijloc şi privind amindoi în jos spre apele întunecate. Nici 
unul nu-vorbi; fiecăruia atingerea celuilalt i se părea că-i 
iduce mingiiere. 

auzi o bătaie la ușă. Helden se încordă dar el zimbi și 


Nu te speria. Cînd erai în buie am comanda! o sticlă de 


а îi intoarse zimbetul i răsuna uşurată: 
—Zău că trebuia să mă lași pe mine. Princeza ta e 
— Pot sî spun "Rémy Martin. făcu el; dindu-i drumul, E 
Primul lueru pe care -am învățat la școală. 
Intră în cameră si se îndreptă spre uși. 
Lui tava de la ospátar și rămase pe loc o clipă, privindo 
7 Helden: Ea inchisese usa de la balcon $i se uiti pe 
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fereastr la cerul serii. Era о femeie retrasă, o femeie sini 
cure il chemu. El intelese. 

Ar fi vrut sà inteleagñ si alte lucruri. Era frumoasă; ac 
cra udevămil. şi mavcu rost să mai spună nimic, La fel 
adevărat era faptul că era conştientă de propria. 

Era extrem de inteligentă, o altă calitate a cărei evidenţă: 
inutil orice alt comentariu. lar dincolo de acea inteligență 
obişnuită să trăiască în lumea aceea cufundată în int 
ий de umbre; Ştia pe ce drum so apuce intr-un, 
international: se mişca repede si hotărât. Prob: 
existaseră zeci de situaţii în care se folosise de sex 
obțină un avantaj dar bânuiu că o fücuse calculat, cu si 
rece: ai grijă, cumpüritorule, poți să ai parte dour de un 
Gindurile mele rămia ale mele; n-o să afli nici unul, 

Se intoarse de la ușa cu geam; ochii îi erau Ыйлай 
expresia caldă dar totuşi rezervată, cercetătoare chiar si aci 

— Semeni cu un şef de sală nerăbdător care vrea sh 
conduci Ja masă. 

—Pe aici, mademoiselle, spuse- Noel, ducind 
biroul mic din cealaltă parte a camerei si punind-o pe. 
Doamna doreşte cumva o masă mai aproape de api? 

Puse un scàunel în (ata ușii cu geam si se intoarse. 
ca, zimbind si inclinindu-se, 

— Dacă doamna binevaiește să. se aşeze, coniucul 
servit şî vor începe focurile de artificii. Purtătorii de torţe, 
bărci doar pe dumneavoastră vă aşteaptă. 

— Si tu unde o să stii, atrăgătorul meu garçon? 

— La picioarele dumneavoastră, doamnă. 

Se aplecă si о sărută, tinind-o de umeri și int 
dacă o să se ferească sau о să-l respingă. 

Indiferent la ce se aytepta, se dovedi nepregătit 
ceea ce avea să se intimple de fapt. Buzele ei erau 
umede, depărtate ca şi cum ar fi fos. puțin u 
miscindu-se lipite de ale lui și invitindu-l în gura ei. Їли 
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cu blindete obraji, pleoapele şi timplele. Buzele i se miscau. 
în continuare, fremitind sj descriind cercuri dezădăjduite, 
urăgindu-l în ea. Acum erau amindoi în picioare. El îi simţi 
sinii strivindi de cămaşă şi piciourele care se lipiseră de 
ale lui, împingindu-se în el, incercindu-i tăria cu tăria lor. 
stimindu-l. 

Pe urmă se întîmplă ceva ciudat. Fa începu să tremure 
degetele îl cuprinseră pe după git si unghiile i se înfipseră în 
сате, ținindu-l strâns de parcă s-ar fi temut să nu plece. El 
auzi suspinele pe care le scotea din git si simţi cum începe să 
fic scuturată de convulsii. O inlintui ре după talie și-și 
desprinse uşor fata de а ei, silind-o să-l privească, 

Plingea. ll privi o clipă, durerea i se citea în ochi, o 
durere atit de profundă încît Noel se simți ca un intrus care 
asistă la chinurile tainice ale cuiva. 

— Ce este? Ce s-a intimplat? 
de frică, sopti ea plingind. 
ile la nasturii de la bluză gi 
lı iveală rotunjimile sinilor. 

— Nu pot să rămin singură, Te rog, сарт de ea. 

O газе spre el, culcindu-i capul pe piept si simtindu- 
părul mingiietor si frumos, la fel de mingiietor si frumos 
ta ea, 


— Nu eşti singură, Helden. Si nici eu nu sint singur. 


Erau goj sub cuvertură, el avind un brat incolicit in jurul 
ti, ea finindu-si capul pe pieptul lui. Cu mina liberă îşi ridica 
mereu suvite din părul lung si blond şi le lăsa apoi să cadă, 
*coperindus chipul, 


= Îngrozitor, Ai о gură spurcatà. 
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întinse degetul arititor şi îl bütu pe buze, El îi 
degetul între dinţi $i scoase un miriit, 
—Nu poji si mà speri, фор ea, ridicindu-gi. 
irem ra apăsindu-i limba în joacă. Eşti leul cel 
Faci gălăeie dar nu пц 


114$? Vrăjitorul din Oz? 
— Sigur, răspunse ea. Mi-a plăcul la nebunie. Угай 
din Os, L-am văzut de zeci de ori la Rio, Acolo um începi 
învăţ engleza, Mi-am dorit foarte mult să mă cheme Dor 
Ba chiar i-am spus cățelului meu Toto, 
= Îmi vine greu să mà gindesc că ai fost cindva fetiţă. 
— Dar să tii că am fost, Nu m-am născu a 
Se opri si rise, Se ridicase deasupra lui, simij era 
dreptul chipului fui. Mina sa atinse instinctiv sfircul эй 
sting. Ea gemu şi-i acoperi mina, finind-o acolo în timp 
Hisî în jos pe pieptul lui, 
— Oricum, am fost fetiță, Am avut momente cînd am 
foarte fericită. 
= Cînd? 
"ind éram singură. Îmotdeituna am avit camera 
mama s-a ocupit de asta. Era mereu undeva în fundul e: 
заш ab apartamernului; sau, dacă меат fı hotel, 
cameră separată, departe de fratele si sora mea. Mama spi 
că sint cea mai tînără și că nu e vole să fii deranjati de o 
iezii de culcare ale celorlalţi 
САТПА ex asta te sig FÎ destul de mult 
— O, ли? Fiindeă n-am fost niciodata sin gurî. Ave: 
minte imáyinea prietenilor care stăteau pe scaune sau pe | 
$ cu care Stăteum de vorbă. Vorbeam ore inl 
împărtăşindu-ne reciproc secretele. 
— Dar la şcoală? N-ai avut prieteni în came si oase? 
Helden tăcu o clipă. 
— Nu muli, chiva: Acum, privind înapoi. nu pot | 
condamn. Eram cu toţii copii, Făceam ce ne spuneau par 
Aceia dintre noi cure mai aveau vreun părinte. 
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— Ce le spuneau părinţii? 

-Că sint o von Tiebolt. Fetita cu prenume caraghios. 
Mama era.. mă rog, а cum era. Cred că sm gîndit că 
stigmatul meu ar putea fi molipsitor. 

Poate că fusese într-adevăr însemnată cu un stigmat, își 
spuse Noel, dar asta nu din cauza mamei еї, ODESSA lui 
Maurice Graff avea în vedere lucruri mai importante. 
Milioane peste milioane subülizute de la Reichul lor iubit 
pentru а fi folosite de trădători са von Tiebolt pentru à obtine 
o iertare ре seară largă. 

= Lucrurile mai îndreptat cînd ui crescut, nu? 

Îndreptat? Sigur. Te adaptezi, te maturizezi, 
atitudini pe care nu le intelegeai în copilărie. 

= Prieteni mai mulţi? 

-Nu neapărat mai multi; poate mai apropiați, Nu prea 
mà pricepem să mă integrez. Eram obişnuită să fiu singuri; 
intelegeam de ce nu. sint invitată la petreceri şi Ja mese 
simandicosse. Cel puţin nu în așa-numitele case respectabile. 
Anii au diminuat activităţile sociale, ca «8 zic aşa, ale mamei 
dar nu şi interesele de afaceri, Era ип rechin; eram evitati 
chiar si de ai noştri. Si bineînţeles că germanii n-au fost 
niciodată acceptaţi cu adevărat de restul locuitorilor din Rio, 
Oricum nu in anii aceia. 

— De ce nu? Războiul se terminase. 

— Dar nu şi necazurile. Pe atunci, germanii reprezentau o 
sursă permanenti de necazuri. Bani falși, criminali de război, 
Vinători israelieni... a durat ani de-a rîndul. 

—Esti o femeie atit de frumoasă, îmi vine greu să ini te 
imaginez... izolată, să zicem. 

Helden se ridică şi se uită la el. Zimbi şi-ţi dădu părul pe 
pute cu mina dreaptă, ținindurşi-l strâns là ceafă: 

= Arätam foarte sobru, dragul meu. Părul lins, adunat 
într-un coc, ditamai ochelarii şi rochii intotdeauna cu un 
număr mai mare decit trebuia. Nu te-ai ñi uitat de două ori la 
mine... Nu mă crezi? 


înţelegi 
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— Nu la asta mü gindeam. 
=Пагшсе! 
= Adinenur mi-ai spus "dragul meu" 
Бэй privi în ochi. 
—Da, chiar asta am facut: nu? Mi wa părut fournie f 
Ai oevu împotrivă? 
Se întinse spre ea iar atingerea finu loc de rüspuns. 


иеа Jo loc pe scăunel, intuh furou care Ti servew 
neplijeu si lua din cind in cind cite о Inghiituri de e 
Noel se айа pe podea lingă ea, rezemut de canapeaua 
mică, avind pe el un уоп $i o cñnuü desoheiatñ în loc. 
Malat. Se țineau de mină şi priveuu luminile biwcilor 
licáreati pe suprafata apei 
i întoarse capul si o privi 

— Te simti mai tine? 

— Mull maè bine, dagul meo, Eyt uton foarte 
N-am cunoscut muhi în viaţă 

= Scuteste-mü de amănunte 

= Q, nu а asta má refer. Pentru cultura ta genei 
lui Herr Oberst imi spun J'eiilein Eiszapfen. — 
= Ce înseamnă asta? 


— Trimiteri lu minc. 
= Prefer simu. 
-O să le spin că eşti o fetisenn- cure se oct 


—Esli foune_ amabil, “spuse ea, sărutindu-l. Eşti 
Mind şi rizi ușor, Îmi placi tare mult, Noel Holcroft, si n 
deloc convinsă cà fuc bine. 

= Dece? 

— Fiindcă o sš ne lušm la revedere şî o sà mă gini 
ıine. 


E 


TESTAMENTUL LUI HOLCROFT 


Noel se întinse si Tí inu mina care continuase ski 
mingiie chipul: bruse deveni îngrijorat. 

— Abia ne-am dat bună ziua, De ce să me luăm la 
revedere? 

= Ai de făcut anumite lucruri. Sj eu la fe). 

— Avem amindoi Zürichul 

— Tu ai Zürichul. Eu am Viaţa mea là Paris. 

— Nu se exclud reciproc, 

— Asta n-ai de unde sà ştii, dragul meu. Nu cunoşti nimic 
despre mine. Unde trăiesc, cum trăiesc, 

-Cunosc o fetiță care avea Cameră ej și a văzut 
Vrăjitorul din Oz de zeci de ori. 

— Sà gindegti frumos despre ea. Si ea va face la fel în ce 
te priveşte Întotdeauna. 

Holcroft îi luă mina de pe chip. 

— Ce dracu” vrei să spui? Mulţumesc pentru seara asta 
frumoasă si adio? 

— Nu, dragul meu. Nu aga. Nu acum- 

— Atunci ce vrei sà spui? 

= Ма ştiu precis. Poate că pur si simplu gindeam cu voce 
tore... Avem la dispoziție zile, chiar siptimini, dacă vrei. 

- Vreau. 

— Dar promite-mi că n-o Să încerci niciodată să afli unde 
su sau să dai de mine, O să te găsesc eu, 

— Esti măritată 

= Nu, rise Helden, 

= Atunci fciesti cu cineva 

Da, dur nu e ce crezi tu. 
otl o privi Меш. 
e frebule să spun Ja chestia ач? 
pune că promili, 
Шет voie să xe inteleg. Tû afară de ломе 
in unde si te giese. N sum voie să su nici unde 
su Је иа cu ine? 


ш má 
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— O siti las numărul unei prietene. Dacă e ceva urgent. 
să mà anunțe, 

= Credeam că eu sint prietenul tău, 

= Eşti, Dar în ай fel. Te rog, nu te supăra, О fac pentr 
propria ta protecţie. 

Holcroft îşi aminti de o discuţie avută. cu ire seri în 
urmă. Copleşită de. proprile spaime, Helden fuse 
îngrijorată şi în privința lui, temindu-se că fusese trimis, 
cine nu trebuia. 

— Ai spus în maşină cà Zürjchul este soluţia pentru пи 
luéruri, Powe fi un răspuns i pentru tine? E posibil 
Zürichul să-ţi schimbe modul de уйа? 

ezi 
cu putință. Sint art de multe de ficut. 
—Si ий de puțin timp, completă Holcroft, atingindud 
obrazul şi silind-o si-1 privească. Dar inainte de deblocare 
banilor există banca din Geneva şi citeva conditi precise c 
trebuie îndeplinite. 

— Înţeleg. Mi le-ai explicat si sint sigură că si Johann | 
cunoaşte. 

— Eu mu sînt chiar aga Sigur. S-a expus la o serie 
speculații care l-ar putea scoate din cursă. 

- Cum să-l scoată? 

-Descalificindu-l. Însptiminținduri pe oamenii di 
Geneva; ficindu-i să închidă seifurile. O să ajungem și la 
imediat. Dar vreau să vorbim despre Beaumont, Cred cà şi 
cu ce se ocupă dar am nevoie de ajutorul tău ca să primesă 
confirmarea. 

— Cum ро! cu să (e ajut? 

— Cind Beaumont а fost la Rio, a inut cumva legătura 
Maurice Graff? 

—N-am idee. 

— Nu putem айа? Nu există oameni din Rio care ar put 
să ştie? 

— Eu nu cunosc pe nimeni. 
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— Trebuie să aflăm, fir-ur sà fie, Trebuie să affám tot ce 
putem despre el. 

Helden se încnuntă. 

— O s fie greu, 

- De ce? 

= Cu trei ani in urmă, cînd Gretchen a anunțat cà se 

ită cu Beaumont, am fost şocată; de fapt, (i-am spus. Pe 
lucram la o mică firmă de cercetări lingă Leicester 
Square — știi. de care, unul din locurile acelea ingrozitoare 
unde trimiti cinci lire şi obţii toate informaţiile, posibile 
despre un anumit subiect. Sau despre. o persoană. Sint 
superficiale, dar ştiu foarte bine cum să-și folosească sursele. 

Helden se opri. 

— L-ai verificat pe Beaumont? intrebà Noel. 

— Am încercat. Nu уала exact ce саш dar am încercat. 
Am cercelat dosarul de la universitate şi am cules toale 
informaţiile despre carieră lui in marină. Peste tot erau numai 
aprobări si recomandări, premii si avansiri. Nu pol Să-i spun. 
exact de ce, dar mi s-a părut că sesizez û nepolrivire. Am 
mers mai departe, încercînd sà aflu ce puteam despre familia 
Jui din Scoţia. 

— Care era nepoteivireat? 

-Ei bine, conform dosarelor de la marină, părinții lui 
erau oameni obişnuiţi. Ва chiar am гуш impresia că n-o 
duceau grozav. Aveau un aprozar şi o floririe într-un oraş 
numit Dunheath, la sud de Aberdeen, Tingà Marea Nordului. 

ч toate асемей, cH timp а fost lu universitate =la 
Cambridge, à propos = a fost un student obișnuit: 

= Obisnuit?... Păi cum ar fi trebuit să fie? 

-Cred că normal era să beneficieze de bursă. Avea 
nevoie, intrunea criteriile şi totuşi nu s-a formulat nici o 
cerere de bursă. Mi s-a părut ciudat, 

— Asa că ţi-ai îndreptat atenţia asupra familiei din Scotia. 
Ce ai aflat? 

= Tocmai asta e. Aproape nimic: Ca si cum ar fi dispărut. 
Nu exista nici o adresă, nici o modalitate de a da de ei. M-am 
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interesat în citeva rinduri là secretarul primăriei si 1а oficiul 
postal — locuri fireşti la care lumea nu se gîndeşte niciodată, 
Se pare că familia Beaumont era o familie engleză care 
ajuns pur și simplu în Scotia imediat după rüzboi, а 
acolo citiva ani si pe urmă a părăsit țara. 

—E posibil să fi murit? 

= Potrivit “registrelor, nu. Marina le are la zi 
consemnează accidentele sau decesele. Figurau în continuam 
ca locuitori ai orașului Dunheath dar plecaseră, Cei de 
poştă n-aveau nici un fel de informaţii. 

Fu rindul lui Holeroft să se incrunte. 

— Pare o nebunie. 

-Mai e ceva, spuse Helden, aşezindu-se mai bine 
scliunel. La nunta lui Gretchen a fost si un ofițer de pe va 
lui Beaumont. Cred că secundul lui. Omul era cu un an 
doi mai tînăr decit Beaumont şi era clar că îi eta suball 
dar, cu toile acestea, între ei exista o înțelegere care de 
prietenia asa eum apare ea într-o relaţie dintre doi ofiteri. 

— Cum adică "intelegere"? 

— Era ca $i cum ar fi gindit întotdeauna acel 
amindoi. Unul începea o propoziție, celBlalt o termi 
se întorcea într-o direcţie anume, celălalt comenta In ce 
uita primul. Înţelegi ce vrean să spun? Ai, văzul vreoç 
ameni de genul sta? Bărbaţi de genul ista? 
igur. Fraţii foarte apropiati între ei sau iubiții. 
adeseori militarii care şi-au desfășurat mult timp activit 
împreună, Ce ai făcut? 

-L-am verificat pe bărbatul acela. Am folosit: acelei 
sure și, am efectuat aceleași cercetări ca in „cazul 
Beaumont. Rezultatul a fost ectraordinar, Erat нүче) 
fel; doar numele erum „diferite Dosarele universitare: 

are rau aproape. identice «Și. presărate ca qe 
ampensele poribile. Ambii veneau din orñsele'indepteu 
vind ршщ obişnul si, ev i. Totuşi, aint 

ш armat cursurile: ше} univer 


ti importantes fir aj 
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financiar, Si есше a devenii ofițer fără vreo, indicație 
prealabil că ar fi avut în minte cariera militară, 

— Dar familia prietenului lui Beaumont" Ai reușit să dai de ei? 

—Nu. Erau inregistrti ca locuitori ai unui oray de mineri 
din Tara Galilor dar nu erau acolo. Nu mai dăduseră prin 
tocul acela de uni de zile si pimeni nu şa himic despre ei. 

Ceea ce айазе Helden se potriyca cu teoria lui Noel. 
vonform căreia Anthony Вейштош era un agent al 
ODESSEI. Lucrul important pe care trebulu, să-l facă acum 
era să îndepărteze ре Beatimont > şi pe toU “asociatii” lui — 
de desfășiirarea operațiunii. Nu li se putea da voie sii mai aibă 
vreun amestec in. planul Geneva. Poale cà el şi Helden se 
învelaseră; poate. că era bine totuşi; să, іа legatur, cu. 
Payton-Jones si să se cupe e! de Beaumont, Însă Irebuian 
luate în considerare şi alte lucruri care decurgeau de aici, 
printre care „pericolul ca Serviciule Englez de Informații să 
redeschidh dosarul Peter Baldwin și să-şi concentreze atenţia 
iupra codului Wolfsschanze. 

—Се mi-ai povestit sé porrivegte. сисе. cred, eu, spuse 
Noel, Hai să ne întoarcem la fratele tàu. Bánuiesc eam ce sa 
intimplat Ja Rio, Acum yrei să vorbim despre asta? 

Melden făcu ochii, mari. 

— Nu iu ce vrei să spui. 

— Fratele tău a aflat ceva Ja Rio, așa e? А aflat de Graff ji 
е ODESSA braziliand. Asta à fost motivul pentru cate a fost 
Minat şi a trebuit să plece, N-a fost vorba nici de mama 10, 
de afacerile fratelui tàu şi nici de altceva asemánàtor. A 
Tost vorba de Graff si de ODESSA, 

Helden respiră incet, 

= N-am auzit niciodatà de ușa ceva, crede-ma, 

= Atunci ce s-a intimplar? Spune-mi, Helden. 

a îl imploră din priviri. 

— Te гов, Noel. Îi datorez atit de mult, nu mă face să 
lăvese în felul ама, Ce i sa întâmplat lui Johann la Rio n-are 
nică o legătură cu tine- Si пісі cu Geneva 
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= Asta n-ai de unde să şti, Nici eu п-ат de unde să tiu. 
Ştiu doar că trebuie si-mi spui. Trebuie să fiu pregătit. Sint 
айел lucruri pe care nu le înțeleg. 

O strînse de mini și continuă. 

= Ascultă-mă. Azi după-masă am dat buzna în camera 
unui orb. Am forțat ușă; a fost un zgomot îngrozitor, tare sí 
neașteptat. Era bütrin si fireşte că n-a putut să mă vadă. N-a 
avut cum să vadă frică din propriii mei ochi, li tremurau 
miinile şi a şoptit o rugăciune în franceză... La început am 
vrut sà mă duc la el, să-i (in miinile în ale mele şi si-i spun că 
ştiu ce simte. Înţelegi? Nu а văzut frica din ochii mei. Sint 
înspăimântat, Helden. Nu sînt genul de om care răvăleşie în 
casele altora, trage cu pistolul şi devine ținta altuia, Nu pot si 
din ipo irri că, Aya сезше să mă ju 

— Уге s-o fac, doar ştii. 

— Atunci spune-mi ce s-a întimplut 1а Rio. Ce | s-a 
Tntimplat fratelui täu? 

— Efectiv n-are importanță, spuse ea. 

Тош ate importanță. 

Noel se ridică si se apropie de scaunul pe care-ţi 
aruncase haina. fi аги lui Helden căptușeala sfişiată, 

—Uitàte aici. Cineva din mulțime a incercat să bage, 
cuțitul în mine după-masă. Nu ştiu cum stai tu dar mie așa 
ceva nu mi s-a mai întimplat; nu e unul din lucrurile obişnuite. 
ale vieţii. Mă sperie de moane. și mă înfurie la culme. Tar 
acum cinci zile, la New York, omul lingă care am crescut — 
singurul ciruia ram spus vreodată "nti" se plimba pe 
trotuar și a fost ucis de o maşină "scăpată de sub control" c: 
a vrut să-l lovească și I-a strivit de o cládire! Moartea lui 
fost un avertisment. Pentru nine! Asa ch nu-mi povesti ni 
despre Rache, nici despre ODESSA si nici despre oamenii 
din Wolfsschanze- Am început să-mi ачу seama ce învirt рий, 
туна de сеа și aş vrea să-i curățăm pînă la unul. Cu banii dê 
la Zürich, lucrul ista se poate face. Fără ei, nu пе ascul 
n ceni. Asta deja ține de economie si de societate. Nu dai 
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uşă afară pe cineva care are 780 de milioane de dolari. Pe 
oamenii de calibrul ästa îi asculri 

Holeroft isi lăsă haina să cadă pe jos, 

— Singurul mod de a ajunge la Zürich este să dim 
satisfacţie bâncii din Geneva iar la Geneva putem merge doar 
dacă ştim să ne folosim cüpitinile. De fapt, n-avem pe nimeni 
de partea noastră; sintem doar noi. Familia von Tiebolt, 
familia Kessler... si un membru al familiei Clausen. lar acum 
spune-mi. Ce sta intimplat la Rio? 

Helden îşi cobori privirile spre haina sfisiati, a 
din nou la Noel, 

— Johann a ucis pe cineva. 

—Pe cine? 

— Nu ştiu, zñu că nu știu, Dar era cineva important 


рої se uită 
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Holeroft o asculta atent, pindind eventualele note false 
Nu existau. fi spunea ce stia, chiar dacă asta nu însemna mare 
lucra 
— Cam cu șase săptămini înainte de a pleca din Brazilia, 
explică Helden, m-am întors acasă cu masina, seara, după un 
seminar la Universitate; pe atunci locuiam în afara Orașului, 
În fata porții era parcatš o limuzină închisă la culoare, aşa 
am oprit în Spatele ei. Indreptindu-mà spre verandă. am auzit 
pe cineva fipind înăuntru. Se desfășurau lupte grele si nu-mi 
dădeam seama cine putea fi: nu l-am recunoscut pe cel care 
tipa. Urla fără încetare $i am desluşit cuvinte ca "ucigaș", 
“asasin”, "tu ai fos"... ceva în genul ästa, Am dat fuga 
înăuntru şi lam gäst pe Johann sind în hol în f 
bărbatului. M-a văzut şi i-a spus acestuia să se potolea: 
Omul a încercat să-l lovească pe Johann dar fratele meu e 
foarte puternic: i-a prins bratele bărbatului si 1-а impins pe 
uşă afară. Ultimele cuvinte pe care i le-a strigat acesta au 
lisat să se înțeleagă că iau si alţii; că aceștia o să aibă grijă 
са Jol pentru crimă iar ducă п-о să se 
timple аа о să-l ucidă cu mina lor. A căzut pe trepte, 
continuând să (ipe, după care а alergat la limuzină iar Johann 
sa luat după el. La spus ceva prin geamul portierei; bărbatul 
l-a scuipat în faţă pe fratele meu si dus а fost 
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— L-ai intrebat pe fratele tău despre toate astea? 

- Normal, Dar Johann n-a vrut să stea de vorbă: spunind 
doar că omul era nebun. Pierduse o grămadă de bani într-o 
alacere riscantà şi innebunises 

= Dar pu l-ai crezut, 

— Am încercat dar pe urmă întrunirile an început să se 
fină lant, Johann lipsea foarte mult de-acasă, cileodatà zile 
întregi; se purta foarte, neobişnuit. Apoi, la doar citeva 
siptămini, a Juat avionul sí a plecat la Recife, cu un nume 
nou într-o țară nouă. Cine a fost ucis era foarte bogat si foarte 
putemic. Altfel n-ar fi avut asemenea prieteni- 

-N-ai idee cine era bărbatul care a fost la voi acasă în 
seara aceea? 

—Nu. Й mai văzusem dar nu-mi puteam aduce aminte 
unde, Таг Johan n-a vrut să-mi spună. Mi-a interzis să mai 
vorbesc despre povestea aceea. Existau lucruri pe care nu 
trebuia s le ştiu 

— Sini acceptat situatia? 

= Da. Încearcă să înţelegi. Eram copii de nazişti si știam 
ce înseamnă asta. De cele mai multe ori era preferabil să nu 
pui întrebări. 

= Dar trebuia să știi ce se întîmplă. 

=O, am fost invitati: să nu-ţi formezi o imagine greșită, 
spuse Helden. Am fost antrenați ca să scăpăm de israelieni: 
ne puteau smulge informaţii cu forta. Am învățat să deosebim 
un racoleur din ODESSA de un fanatic din Rache, să scăpăm, 
să folosim o sută de siretlicuri diferite ca să-i păcălim. 

Noel clătină din cap uimit. 

~ Pregltiren de zi cu zi în locul clubului veseliei din 
liceu. E o nebunie, 

-Ai fi putut folosi cuvintul asta cu trei săptămâni în 
urmă, spuse ea prinzindu-I de mini. Acum nu mai poți. După 
cele intimplate azi. 

Сип adici? 

În maşină ti-am spus că-mi pare rău pentru tine fiindcă 
n-ai nici un fel de pregătire. 
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= lar eu ticam răspuns că am impresia că recuperez cont 
cronometru. 

— Dar atit de puțin si atit de tirziu. Johann mi-a spus si 
învăţ tot ce pot. Vreau să fii мети Ja mine, Noel. Încearcă 
tü minte tot ce-ţi spun. 

— Ce anume? 

Holcroft simţi, strinsoarez putemici a minii şi-i v 
îngrijorarea din priviri. 

—O'săte duci la Berlin. Vreau să te i întorci, 

Aceste cuvinte fură începutul. Noel avu momente cind i 
veni să zimbească -xau; mai riu, să йй — dar intensitatea 
vocii ei îl făcu să se stăpinească: era mai serioasă ca. 
niciodată. În cursul după-amiezii fuseseră ucişi trei oameni. 
El şi Helden ar fi putut fi ușor victimele numărul patru yi 
cinci. Prin urmare, ascultà si încercă să țină minte: Totul. 

N-ai timp si-ti procuri acte false; {iar lua citeva zile. 
Ai bani. Cumpără încă un bilet de avion. Fii cu ochii în patmi 
şi nu permite niminui să se aşeze lingă tine: Nu te lăsa 
înconjurat. În fine, nu minca și nu bea nimic altceva decit ce 
ţi-ai luat cu tine. 

Cineva clipe gindul îi fugi la un avion englez 747 şi lao 
бой de stricnină, 

—E o sugestie pe care n-am so vit. 

= Bine faci, E atit de uşor să ceri o cafes san chiar si un 
pahar cu api. Abtine-te. 

—Q si mà ап. Ce se întimplă cind ajung la Berlin? 

= Într-un oras, oricare ar б, il corectă ea: Gàsesti un hotel 
mic într-un cartier aglomerat unde ocupații de bază este 
pornografia, unde există prostitutie si narcotice. În zonele 
îstea nu {i se cer niciodată actele la recepție, Ştiu pe cineva 
care o sà ne dea numele unui hotel din Berlin... 

Cuvintele se inlintuiau fără intrerupere, descriind diverse 
tactici, definind anumite metode, invindul cum sà 
improvizeze viriatjuni când era cazul... 

Trebuia să folosească nume false, să schimbe camerele 
zilnic iar hotelurile de două ori pe săptămiină. Convorbi 
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telefonice: trebuiau- efectuate intotdeauna de la telefoane 
publice, niciodată din camere de: hotel sau din. resedinte 
particulare. Era obligat sà aibă la el un minimum de trei 
schimburi de haine de stradă, inclusiv pălării, үер și 
ochelari de forme diferite; pantofii trebuiau să aibi talpă de 
sumă Erau cei mai buni pentru alergarea cu minimum de 
-unete. oprirea si pomirea rapidă si mersul silentios: Daci i se 
puneau întrebări, trebuia să mintă cu indignare dar nu $i cu 
aroganță şi niciodată ridicind tonul. Acest gen de minie 
provoca ostilitate iar ostilitatea însemna întirziere şi întrebări 
suplimentare. Cind mergea cu avionul de là un aeroport la 
atul trebuia să aibă pistolul demontat, țeava separată de 
miner si încărcătorul scos. În general, acest procedeu ii 
mulțumea pe vamegii eurapeni: armele inoperante nu-i 
interesit; contrabanda, dii. Dar dacă uveau obiezti, trebuia 
si-i lase să сопе pistolul; avea să cumpere altul in loc. 
Dacă totuşi 1-1 lăsau, trebuia să-l reasambleze imediat, într-o 
cabină de toaletă din W.C--ul bărbaţilor, 

i spuse lui Helden cà la strizi şi aglomeraţii se 
mai pricepea si el. 

— Nu știi niciodată suficient, replică ea. Si il sfătui să 
meargă cit mai aproape de bordură cu putință si så fie gata să 
treacă strada printre maşini la cel mai mie semn de ostilitate 
sau supraveghere. 

— Ține minte, îi spuse ea. tu ești amutorul, ei sint 
profesioniștii, Profi de poziția asta; tansformá(i 
handicapul intr-un avantaj. Amatorul face lucruri neașteptate, 
nu fiindcă ar fi istet sau experimentat, ci fiindcă altceva nu. 
stie. Procedează prin surprindere si pe faţă, ca și cum ai fi 
incurcat, Pe urmă оргеўеме şi ayeaptk Adeseori 

onfruntarea e ultimul lucru pe care şi-l doreste cel care te. 

supraveghează, Dar dacă vrea asa ceva, e bine sări dai ocazia. 
Trage. Ar trebui sà ai şî un amortizor. O să-ţi aduc unul de 
dimineață. Știu eu de unde. 
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Se întoarse ший, incapabil să vorbească. Ea îi ol 
uimirea din priviri. р 
— Îmi pare rău, îi spuse aplecindu-se in fată, surizind fi 


inventa fel de fel de situaţii şi-l punea să-i spună cum 
acţiona in imprejuriuile descrise. 

— Eşti în tren, strübati un coridor ingust si ai asupra: 
nişte acte importante. Un Бања se «propie de tine 
direcţia opusă. ÎI cunoşti, e inamicul, În spatele tău sint 
oameni; nu poti să te întorci. Ce fa 

— Bărbatul ăsta, inamicul, Vrea să-mi facă rău? 

— Nu stii precis. Ce faci? Repede! 

= Pli, cred că merg mai departe. Alet; ayteprindu-mà. 
ce-i mai rău. 


-De ce? 
— Ca să atragi atenţia asupra ta; oamenii te ajută să 
Таг într-o asemenea, situaţie inamicul renunță Să 
ai creat propria ta diversiune. 
Prin mine insumi, spuse Noel, edificat. 
Ека, 

Lucrurile continuari aa ore in gir pinà cînd profesoara şi 
elevul fură epuizați, Făcură dragoste in linişte şi se пша în 
braţe, ардг $i mingliati de propria lor căldură, izolaţi 
lumea de afară care acum li se părea ceva îndepărtat, Într-un. 
tirziu, Helden adormi cu capul pe pieptul lui şi cu părul 
revărsinduri-se pe propriul chip. 

El mai rămase treaz o vreme, cu un brat petrecut pe dup 
umerii ei, și se întrebă cum era posibil ca o fetiţă care fusese 
fermecată de Vrdjitorul din О: să ajungă o practicunță atit de 
versată a апе ingelirii si evadării. Venise din ший lume si 
pitrunsese în lumea asta cu о viteză îngrijorătoare 
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Se treziri prea tirziu ca Helden să тай meargă la serviciu, 

— Мані nimic, spuse ea intinzind mina Spre telefon. Avem 
de fücut cumpărături. Şefa mea o Să accepte о a doua zi de 
boală Cred că s-a îndrăgostit de mine. 

— Cred că şi eu, spuse Noel mingtindu-i linia gitului cu 
degetele. Unde stai? 

Ea d privi şi zimbi în timp ce ü dădu numărul 
centralistei, Apoi acoperi receptorul. 

— N-o să poti obține informatii pretiouse exploatindu-mi 
instinctele primare. Ai uitat cà am antrenament? 

Zimbidin nou. 

Tar el încercă iarăși acel sentiment innebunitor. 

= Vorbesc serios. Unde stai? 

Zimbetul dispámi. 

— Nu pot să-ţi spun. 

Lui mina de pe receptor si vorbi repede în franceză cu 
centralista de la Gallimard. 

După o oră intrau in Paris cu magina, mai Inti oprindu-se 
1а hotel, unde el ig strinse lucrurile, apoj ajungind într-un 
cartier plin de magazine cu îmbrăcăminte de mina a dou. 
Profesoara își exemiti încă o da autoritatea; alese 
veșmintele: cu un ochi de specialist. Hainele selecţionate 
pentru elevul ei erau absolut banale, greu de localizat într-o 
mulțime. 

Impermeabilului i se adiupari un loden si un pardesiu 
maro, o pălărie ponosită de țară, o altă pălărie de pistă închisă 
la culoare, cu calota botità, o sapcà neagră al cărei cozoroc 
stim mode în faţă. Toute етиш uzate. Nu si pantofii. Aceştia 
rau noi. O pereche cu talpă groasă de стер; o alta, ceva mai 
pretențioasă, a cărei talpă de piele reprezenta baza pe care un 
Tantofar adăugă un strat de gumă ceva mai încolo pe aceeași 

tradi 

Atelierul de reparat încălțăminte se alla la patru blocuri 
distanță de un magazin cu o faţadă sărăcăcioasă. Helden întră 
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singură, làsindu-l să aştepte afară. Арати după zece min 
un cilindru perforat, amortizorul pistolului său automat. 

Era echipat. cu haine. şi inarmat cum se cuvi 
prelucrat şi aruncat in luptă după cea mai scurt perio: 

regătire elementară pe care și-ar fi putul-o închipui ci 
[Ikone pe Aaa Шм pe da alea 
străduțele. si aleile unui, sat. numit: Montereau-faut- Y. 
Оше unde era inamicul acum? 

Helden era convinsă cà scăpaseră de el pentru o 
Credea cà era posibil ca inamicul să-l aștepte la aeroport 
c, odată ajuns la Berlin, putea эй scape iar de el. 

Trebuia s-o faci. Ea îl voja înapoi si avea să-l aștepte. 

Se opriră la un restaurant mic ca să prinzească şi să 
un vin, Helden dădu un ultim telefon întoarse în. 
cu numele unui hotel din Berlin. Se afla în Hurenvieriel, 
zonă a orașului unde sexul era un produs oferit pe scară l 

ÎI prinse de mină și-și apropie chipul, de al lui; 
căteva minute avea să iasă singur pe stradă şi să ja un б 
fină la aeroportul Orly. 

— Ai grijà, dragul meu. 

-0 siam, 

— Ține minte lucrurile pe care ţi le-am spus, S-ar pul 
їчї prindă bine. 

=O si le tin minte. 

—1.испи1 cel mai greu e sh accepi că toate имел 
întimplă ci adevărat. O să te Irezesti intrebindu-le: de ce e 
De ce оме acestea? Nu te mai gindi la ele; accept sit 
aya cum este. 

Pentri tine nimic nu mai este са înainte. Nimic пи 
poate fi la fel. 

= Am şi aeceptat-o. Si în plus te-am găsit pe tine. 

Ea se uită în altă direcție, după care se întoarse spre el, 

— Cînd ujungi la Berlin, lingă hotel, agată о curvă de 
stradă. E. o metodă de apărare fourte bună. Tine-o pe lî 
tine ріпа când ici legătura cu Kessler. 
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Аўїоп 707 al companiei Air France se apropia de 
aeroportul Tempelhof. Noel stătea in partea dreaptă а 
aparatului, pe al treilea loc de la capătul intervalului iar 
scaunul de lingă el era ncocupat. 

Ai bani, Cumpără încă un bilet de avion... si nu permite 
nimănui să se așeze lingă tine; nu te läsa înconjurat. 

Metode de supraviețuire recomandate de о 
supraviețuitoare, îşi spuse Holeroft. lar apoi își aminti ci 


şi 
mama lui se intitulase o supraviețuitoare. Althene folosise 
acest cuvint cu o anumită mindrie cînd vorbise cu el la 
telefon, de la o distanţă de patru mii de mile. 

Îi spusese cà o să facă o călătorie. Era felul ei de a sta 


ascunsă citeva săptămini, metoda de evadare şi refugiu 
învățată cu peste treizeci de ani în urmi. Dumnezeule, chiar 
та incredibilă! Noel se întrebă unde o să plece şi ce o să 
faci. O sl sune pe Sam Buonoventura, în Curacao, peste 
citeva zile. Pînă atunci poate că o să afle el ceva despre ea. 
Controlul vamal de la Tempelhof decurse rapid. Holcroft 
întră în holul aeroportului, găsi toaleta bărbaţilor şi-şi monti 
la loc pistolul. 
Conform, instrucțiunilor, luă un taxi pînă la parcul 
În maşină, deschise valiza şi se schimbă, 
punindu-si pardesiul maro uzat şi pălăria veche de țară. 
plăti, ieşi si ajunse in parc, ocolind lumea care 
se plimba, pînă cînd gàsi o bancă liberă pe care să зе aşeze. 
Cercetă atent mulțimea; nu se oprise şi nu ezitase nimeni. Se 
ridică repede si se îndreptă spre una din ieșiri. În apropiere se 
“йа o stație de taximetrg; se postă la coadă, privind pe furis. 
jur să vadă dacă putea reper inamicul. Acum ü venea greu 
localizeze ceva sau pe cineva în mod special; umbrele 
irşitului de după-amiază deveneau mai lungi și mai 
intunecate, 
Îi veni rindul. Îi dădu şoferului numele а două străzi care 
хе intersectau. Intersecţia se găsea la trei blocuri nord şî patr 
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blocuri vest {шй de hotel; Şoferul rinji şi vorbi într-a 

cu un accent pronunțat dar perfect inteligibilă, 
Уге, si và disrab putin? Am: prieteni 

Amerikaner. Nu riscati nici o boală niginoask. 


-Wie? 

= Mb intilnesc cu nevastá-mea- 

Merseră in tăcere pe sirăzile Berlinului.. La 
cotitură, Noel pindea o eventualà mașină саге să coteas 
acelasi Joc în spatele lor. Удам citeva dar nici una nu Ñ 
о perioadă mui mare de timp, Îşi aminti cuvintele lui Не 
Adeseori. folosesc. eniițătoare radio, Un „lucru. simplu 
schimbarea pardesiului. say. portal иле! pălării i-ar | 
face să-ţi piardă urma, Cei cure primesc instrucțiunile. 
pe cineva în haină si fără pălărie yi nu даем: pe nimeni, 

Existau pare Oameni nevizufi care așteptau un, 
taximetru cu un ала! pasager care puna anumite haine! 
va sti nielodăti; уйа dour ch acum mu părea să-l urmă 
nimeni. 

În cele aproape douăzeci de minute cáre-i trebuit 
ajunga la intersecţie, se lăsase, întunericul. Sirăzile 
străjute de firme stridente de neon şi de afise sug 
Tineri cow-boys blonzi își diceuu trilul alături de (ије 
fuste despicure şi bluze decoltate. Era un ай fel de сштш 
își spuse Holeroft, metgind spre sud in direcția celor. 
blocuri menționate, spre colțul unde avea să facà la sting 

Мази o prostituta care stitea în pragul unei usi 
dădea cu nuj pe buzele generoase. SE afla in acea Titi 
virta imprecisă Şi чий de sfidñtog ascunsă de firfe și 
ospodinelé elegante de prin miihalalê - undeva între trei 
š cinci si patruzeci şi opt de ani, fiind pe punctul de à pie 
lupta. Avea un. păr negra са pana corbului care-i inca 

lea alb si palidă sí ochii infundati în orbite şi їпсетс 
Mai încolo, la primul bloc, zări marchiza modestă и hotelul 
si firma de neon din care lipsea о literă. 
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Se apropie de ea, nestiind prea bine ce să spună. Exista şi 
un alt impediment in afara germanei lui lacunare —nu mai 
араке niciodată o prostituată pe stradă. 

Își drese vocea: 

— Bună seara, Fräulein. Vorbiti englezeste? 

Femeia Ñ întoarse. privirea, la început cu răceală. 
cercetindusi pardesiul de stofă. Apoi ochii ii căzură pe valiza 
din mina lui dreaptă şi pe servieta diplomat din stinga. Buzele 
i se depărtară si zimbi; avea dinții galbeni. 

— Ja, prietene american. Vorbesc bine. Îţi arăt ceva bun. 

-Mi-ar plăcea. Cit? 

= Douăzeci si cinci de 

— Aş spune cà negoci 
mine? 

Holcroft scoase teancul de bani din buzunar, luă trei 
bancnote şi i le dădu femeii. 

— Treizeci de mărci germane, Hai la hotelul acela de maî 
încolo, 

- Wohin? 

Noel arătă spre hotelul din blocul care urma. 

— Acolo, spuse el. 

— Gut, tosti femeia, апаке de braţ. 

Camera era 1а fel ca oricare altă cameră à unui hotel 
ieftin dintr-un ores mare. Dacă avea vreun lucru bun, acela 
cra cu Siguranță becul simplu din tavan. Era ărit de chior inch 
lisa să se vadă puţin din mobilierul рїш şuored. 

— Dreiciige Minuten, anunță (її, -cotindu-si paltonul şi 
»sezindu-l pe spătarul unui scaun cu un fel de elan militáros- 

о jumñtate de ori, nimic mai mult; Sint, cam spuneţi vol. 
nericanii, un om de afaceri, Timpul meu e prețios. 

7 Sint convins, spuse Holcroft. Odihaeyte-te sau citeşte 
ya. Piece in cincisprezece sun douiizecă de minute. Stai eu. 
r 4 să dau un lekcion. 

e seryieta diplomat gi gasi kirla cu шей 9 
perete se alla шз s 
h a oiia slabi 


i germane. 
ile s-au încheiat. Vrei să vii cu 
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—Ein Telephananruf* spuse femeia: Îmi plăteşti 
Че minei doar ca sà te ajut mit dem Telephon? 

~ Exact. 

— Dar e. verrüciit 

-Nu vorbesc germana. S-ar putea sà am di 
încercând să dati de persoana cu care vreau sà vorbesc. 

= Atunci de ce așteptăm aici? E wn Telephon la соң. ` 

— Cred că de draga aparentelor, 

Tirfa zimbi. 

— Mi foloseşti pe post de Deckung. 

-Се? 

— Mà duci la tine în cameră si nimeni nu pune int 

= N-is crede, replică Noel stinjenit. 

— Мазі treaba mea, mein Herr, spuse ea apropiindu-se 
seaun. Dar daci tot sintem aici... de ce să nu ne simțim 
un pic? Ai plătit. Nu-s de lepădat. Am aritat şi mai bine. 


= Nu eşti deloc de lepădat. Dar nu, multumesc. А! 
grămadă de chestii pe cap, 

— Atunci rezolvietj problema, spuse prostituata. 

Noel citi informaţiile pe care i le dăduse Emst M. 
cu atit de multă vreme in urmă la Geneva. 

Erich Kessler, profesor de istorie, Universitatea parti 

din Berlin. Canierul Dahlen. Vorbeşte, curent 

Legături: telefonul Universităţii = 731-426. 

824-114. Un frate Hans, medic. Trăieşte ln 

Urma un reziimat al carierei universitare a lui Kı 
gradele obținute, titlurile conferite. Erau copleșit 
Profesorul era un om invitat si adeseori oamenii învăţ 
dovedeau a fi sceptici. Cum o să reacționeze Kessler prir 
un telefon de la un american necunoscut care venise la 
fără să-l anunțe în prealabil si care voia si-l vadă in k 
cu o problemă pe care nu dorea s-o discute la telefon? 
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Era aproape șase şi jumitare, venise momentul să afle 
răspunsul. Şi să-şi schimbe hainele. Se ridică, se apropie de 
valiză şi îşi scoase lodenul si sapca cu cozoroc. 

— Să mergem, spuse Noel. 


Prostituata stătea lingă cabina telefonici în fimp ce 
Holcroft forma numărul. Voise s-o aibi lingă el în cazul în 
care n-ar răspunde Kessler, ci alteinevii care mu vorbea 
engleza. 

Via сай ТА fit E obl E 
conversații purtate ре un ton hotărit de perechile şi de 
grupurile care rătăceau în căutarea distracților, aflate în 
trecere pe lingă cabina telefonică. 
zu pe ginduri. Oare dacă mama lui mar fi fost 
Anthene, ar fi fost şi el aidoma unuia dintre cei care treceau 
pe lingă cabina de sticlă? Nu unde se afla chiar acum, ci 
undeva In Berlin, Bremerhaven sau München? Noel Clausen. 
German. 

Cum ar fi arătat viata lui? Încercă un sentiment straniu. 
Fascinant, respingător.. şi obsesiv. Ca si cum s-ar fi întors în 
timp, prin straturile de ceaţă în care fusese învăluit, si ar fi 
descoperit o rüspintie si un drum pierdut în negură pe care аг 
fi putut pomi, rüzgindindu-se ulterior, Acum cerceta drumul 
de la räspintie; unde lar fi dus? 

Helden? Oare ar mai fi cunoscut-o dacă viaţa lui ar fi 
luat alt curs? Acum o cunoştea. Si ştia că voia să se 
întoarcă la ea cit mai repede cu putinţă; vola s-o vadă din 
nou, s-o țină iar in braţe si sări spună ci... lucrurile... or să 
se îndrepte. Dorea s-o vadà rizind si sà ducă o viață în care 
rei rinduri de haine de stradă si pistoalele cu amortizor nu 
r să mai fie esențiale pentru supraviețuire. În care Rache. 
* ODESSA să nu mai constituie amenințări 1а adresa 
echilibrului şi a existenţei. 
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Un bărbat răspunse la telefon, cu o voce profundă, 
р, 


= Domnul Kessler? Domnul doctor Kessler 

-N-o эй vindec nici o boală, domnule, suni rüsp 
jovial in engleză, dar titlul este corect, deși atit ie pon 
Cu ce vă pot fi de folos? 

= Mă numesc, Holcroft. Noel, Holeroft. Sin. din N: 
York, arhitect de profesie. 

—Holeroft? Am o sumedenie de prieteni americani, 
fireşte, universitari cu care corespondez dur nu-mi aminli 
numele, 

— Nici n-aveţi cum; nu mă cunoaşteţi. Cu toute acest 
am venit la Berlin са sà vă văd, Trebuie să discutăm 
problemă confidențială care ne privește pe amindoi. 

= Confidenţială! 

— Să spunem,.. о chestiune de familie. 

Z Hani? Sa тры seva a Нш? 

= Aà familie nu am, domnule Holcroft. 

— E vorba de ceva care a avut loc cu ani in urmă Mă u 
că nu pot să vă spun mii multe la telefon, Và то Să ave 
încredere im mine, e ceva urgent, Nu ne-am puteo int] 
@зеагї? 

= Diseară” spuse Kessler, făcînd apoi o pauză. Aj aj 
astăzi la Berlin? 

= La sfirşitul după-umiezii. 

— Si vreţi să mă vedeţi disert... Înseamnă că e Vor 
într-adevăr de ceva urgent. Trebuie să rii întorc la biroù cà 
сога în cursul serii, Ога noui уй convine? 

= Da, spuse Noel cu usurare în glas Foarte mult. Oriun 
spuneți. 

— V-us invita асай dar am niste musafiri, Există 
Lokal pe Kurfürstendamm: De obicei e aglomerat dar ati 
«суа separeuri linistite în spate jur directorul mă cunoaşte. 

— Este foarte bine. 
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Kessler ji dădu numele si adresa. 

— Cerelî să fiţi condus la masa mea. 

— Asa voi face. Vă mulțumesc foarte mult. 

= Sinteti binevenit. Dar trebuje si vă previn: ü tot spun 
patronului că rhincarea e formidabilă. Lucrurile nu stau chiar 
aşa, dar el este un tip deosebit de agreabil şi cumsecade cu 
studenții. Ne vedem la ora noud. 

— Voi fi acolo, Încă o dată, multumesc. 

Moleroff puse receptorul la loc în furcă, simtindu-se 
cuprins deodată de un sentiment de încredere. Dacă omul era 
la fel cu vocea de lu telefon, atunci Erich Kessler era 
inteligent, hazos şi extrem de plăcut. Ce usurare! 

Noel зе întoarse şi-i zimibi fem. 

= Multumesc, spuse el, dindu-i încă zece mărci. 

-Auf Wiedersehen. 

Prostitusta se întoarse si plecă. Holeroft o privi o clipă 
dar atenția îi fu atrasă brusc de un bărbat îmbrăcat cu o 
jschetii de piele neagră, айы undeva în dreptul blocului mai 
mie, Stütea im fata unei librării dar nu interesau Cărţile 
pomografice expuse în vitrină În schimb, se uita direct la el. 
Cind ochii li se intilniri, bărbatul se întoarse. 

Să fi fost unul din duşmani? Un fenafic din Roche? Un 
nebun din ODESSA? Sau poate cineva pus pe urmele lui de 
capii din Wolfsschanze? Trebuia să afle: 

Adeseori confruntarea e ulrimul Meru pe care” și-l 
doreşte. cel care te supraveghează, Dar, dacă vrea asa ceva. 
e hine să-i dai йа... 

Cuvintele lui Helden. O si incerce sibi amimeasch 
tactica; o s-o pună in aplicare chiar acum. Pipši umflăturile 
^in stofa lodenului; arma s amortizorul erau acolo; Hi 
desprinse cozorocul de la Şapcă, strinse minerul.servietei 
diplomat şi se îndepãrtš de bărbatul cu jacheti din piele 
neagră. 

Pomi în grabă pe stradă, ţinîndu-se aproape de bordură şi 
pregătit s-o ia kı goană printre maşini. Ajunse la colt și coti la 
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dreapta, trecînd rapid printr-o mulțime de spectatori 
priveau două manechine de plastic în mărime па 
simulind un act sexual pe o imitație de blană de urs 
Holcroft fu Inghionti, servieta diplomat îi fu apăsată | 
coapsă iar apoi smucită, ca şî cum una din victimele atinse, 
un colt ascuţit ar fi impins-o în fagi. Smulsi, trasă - 0 
servieta diplomat putea fi "furată". iar documentele din 
citite de cei care n-ar trebui să le citească niciodată, Dar 
fusese chiar atit de prost; scosese scrisoarea de la Hei 
Clausen şi fragmentele mai bogate in informaţii 
documentului de la Geneva Nici cìfre, пісі surse, 
antetul băncii şi numele –о poliloghie juridică Пий 
pentru un bol obişnuit dar ceva cu totul diferit pentru unul 
excepție. 

Helden îl prevenise că era riscant să țină la el chiar şi 
ceva, însă el luase in calcul eventualitatea ca necunosc 
Erich Kessler să-l creadă nebun, așa incit avea nevoie mi 
de citeva, fragmente prin care să-şi confirme. poveste 
incredibilă, 

Dar acum, dacă era urmărit, trebuia să laşê servi 
într-un loc unde să n-aibà cum вй fie furată. Dar unde? 
că nu la hotel. Un compartiment cu cheie 1а purtitor într-a 
garî sau într-un pare de autobuze? Neconvenübil, ñin 
ambele erau accesibile; locurile de acest gen ar fi o joacă 
copil pentru un hoţ experimentat. 

În plus, avea nevoie de acte — de fragmentele acelea- 
pentru Erich. Kessler. La "Lokal". Directorul mă cunoaşte. 
Cereli să fiti condus la masa med: 

Circiuma de pe Kurfürstendamm. Dacă ar merge acı 
acolo, ar atinge două obiective. Pe drum, și-ar da seama 
e într-adevăr urmărit iar odată ajuns acolo, ar putea бе 
rămînă, fie să lase servieta în grija directorului. 

Îşi eroi drum pe stradă, căutînd un taxi liber si privind în 
urmă ca să descopere dacă il supraveghează cineva un. 
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vărbat în jachetă de piele neagră. Undeva in fata blocului, la 
intrarea din mijloc, se afla un taxi. Alergă spre el. 

Cind întră, se întoarse rapid. Şi îl văzu pe bărbatul în 
jucheta de piele neagră. Acum nu mai mergea. În schimb, 
stătea in şaua unei mici motociclete, impingind-o de-a lungul 
bordurii cu piciorul sting. Pe stradă mai emu şi alle 
motociclete asemănătoare care circulau în ambele directi. 

Bărbatul în jacheta de piele neagră renunță să mui 
împingă motocicleta, se întoarse si simulă că stă de vorbă cu 
cineva de pe trotuar. Prefăcătoria era prea vizibilă; nimeni nu 
părea să răspundă încercării lui de a intra in vorbă, Noel se 
urcă la loc în taxi si spuse numele şi adresa circiumii. Maşina. 
se puse în mişcare, 

La fel făcu si bărbatul cu jacheta de piele neagră, Noel îl 
privi în oglinda retrovizoare. Ca si bărbatul din Fiatul verde 
de la Paris, şi acest locuitor al Berlinului, era un expert 
Rimase la citeva lungimi de maşină în spatele: taxiului, 
cirmind repede. în momentele, dificile ca să se asigure ci 
obiectul supravegherii era în continuare acolo, 

N-avea rost să se mai uite. Holcroft se rezemă. in 
scaun şî încercă să se gîndească la următoarea mişcare pe 
care avea 3-0 faci 

Adeseori. confruntarea e ultimul lucru ре care şi-l 
doreşte, cel care te supraveghează... Dar dacă vrea aja 
teva... e bine să-i dai ocazia, 

Dar care chiar, voia aya ceva? Era pregătit pentru 
confruntare? Nu era uşor să-și răspundă. Nu făcea parte din 
cei dispuşi să-și verifice curajul cu bună-ştiinţă, Dar în mine 
Ji reveni acut imaginea lui Richard Holcroft strivit de zidul 
unei clădiri pe un trotuar din New York. 

Frica îl făcea să fie precaut, minia fi dădea forță. Un 
Singur răspuns se impunea ЇЇ voia pe bărbatul în jacheta 
de piele neagră. Si avea de gind sà pună mina pe el. 
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ñi plăti soferului s ieşi din taxi, asipurindu-se Că pi 
văzut de 'bârbarul de pe motocieletă care se oprise 
turmă în fata blocului. 

Noel pisi pe stradă $i pomi degajat spre circi r 
imediat. Rimase pe scară care semăna cu o estradă și сег 
restaurantul. "Тауапш era înalt iar са să ajungi la sala de 
trebuia să cobori. Localul era plin pe jumătate; în ser pl 
mori de fum iar mirosul inepltor de bere ajungea pi 
scări. Puteai auzi o Biermusik buvarezi revirsindu-se d 
boxe. Mesele de lemn erau dispuse in sir in zona centi 
Mobilierul era bogat si masiv. 

Văzu separeurile pe care i le descrisése Kessler. Se 
de-a lungul peretelui din fund yi pe margini: mai multe m 
Ягїшйе de seame cu spütur malt. În partea din fai 
separeurilor erau Vergele din alamă de саге айтай drapef 
roşii în carouri. Fiecare separeu putea fi izolat de m 
trăgîndu-se draperia în dreptul mesei dar, cu draperiile date Î 
lituri, te puteai aşeza în oricare dintre separeuri, observind 
toată lumea care ajungea în capul scărilor. 

Holeroft cobori scările, apropiindu-se de un pupil 
situat ceva mai jos s| adresindu-iie bărbatului solid 
dincolo de el. 

— lertati-mi, vorbiţi engleza? 
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Bărbatul si ridică ochii din registral de rezervări afla in 
fata lui, 

— Stifi pe tâneva care să aibă un restanränt în Berlin şi să 
n-a vorbească, domnule? 

Noel zimbi. 

— În regulă. ЇЇ caut pe patron. 

— L-ati găsit, Cu ce và pot fi de folos? Doriţi a masă? 

— Cred cà e una rezervată. Pe numele Kessler. 

Ochii patronului dădură semne de recunoaştere imediată. 

A, da. A sunat acum aproape un sfert de oră. Dar 
rezervarea era pentru ога поша. Acum е doit... 

= Știu, i întrerupse. Am venit mai devreme. Vedeţi 
dumneavoastră, aş vrea sà VĂ rog să-mi faceţi un serviciu, 

Ridică servieta diplomat, 

-I-am adus asta profesonilui Kessler. Niste documente 
isorice puse la dispoziție cu imprumut de universitatea din 
America unde predau. Timp de o oră trebuie să stau de vorbă 
cu niste oameni si mă întreb ducă n-aş putea s-o las aici. 

— Bineinteles, spuse patronul, inünzind mina după 
serviet. 

-M-ai înțeles, sint lucruri de valoare. Nu e vorba de 

ani, doar din punct de Vedere academic. 

— O săle incui la mine în birou. 

— Và mulțumesc foarte mult. 

= Bitte schön. Cam vă numiti, domnule? 

= Holeroft. 

= Mullumese, Herr Holeroft. Masa dumneavoastră vi 
uyteaptă la ога понд, 

Patronul salută din cap, se intourse și pomi cu servielu 
diplomat spre o ușă închisă de sub s 

Noel rămase pe loc o clipă, 
cum încolo. Nu intrase nimeni de cînd sosise. Asta însemna 
bărbatul în jacheta de piele neagră se afla afară și-l aştepta. 
Era momentul să-i arunce momeala si să-l inhate. 
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începu si urce scările cînd deodată îl fulgeră un 
care-l făcu să-i vină rău. Adineauri comisese cea mai 
prostie la care s-ar fi putul gindi! ЇЇ condusese pe bărbatul 
jacheta de piele neagră la locul unde urma să ia legătura, 
Erich Kessler. Si parcă pentru a-și completa gafa, îşi did 
numele айеуйга! patronului. 

-Kessler şi Holeroft. Holcroft și Kessler. Erau legaţi 
unul de altul. Dăduse în vileag o treime necunoscută d 
operatiunii Geneva! O expusese la fel de clar ca ji cum ar 
dat un anunț la ziar. 

Acum nu se mai punea problema dacă era în stare sihi 
întindă о cursă bărbatului, Trebuia s-o faci Trebuia sl 
imobilizeze pe omul in jacheta de piele neagră. 

Deschise ușa și ieși pe trotuar. Kurfürstendamm 
luminată. Aerul era rece iar sus pe cer luna ега înconjurată 
o aureoli de ceață. Porni spre dreapta, tinindu-ẹ miinile 
buzunare са să se apere de frig. Trecu pe lingă motociclel 
parcată la bordură yi se apropie de соң. În faţă, poate cu t 
blocuri mai încolo. pe partea stingă a lui Kurfürstendamm, 
zări conturul uriasei biserici Împăratul Wilhelm, căreia 
Teflectoarele îi luminau tumul bombardat care nu mai putea 
reparat niciodată, asa ici! Berlinul să aibă mereu sub ochi 
amintirea a ceea ce însemnase Reichul lui Hitler. O să 

ica pe post de punct de reper. 
stă meurgă pe trotuarul străjuit de copaci, mai 
încet decît majoritiitea oamenilor care se plimbau, oprindu-se, 
adeseori în fata vitrinelor. Îşi privi ceasul kı intervale 
regulate, sperind să dea impresia că minutele sint importante 
şi că ега posibil să-şi potrivească mersul in asa fel încît să. 
ajungă ta o intilnire la oră fixă. 

Chiar peste drum de biserica Împăratul Wilhelm se opri 
câtva timp lingă bordură, sub lumina strălucitoare a unui, 
semafor. Privi în stinga. La mai puțin de treizeci de metri, 
bărbatul în jacheta de piele neagră se întoarse cu spatele la 
Holcroft, privind circulația neintreruptà de pe trudă. 
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Era acolo; era singurul lucru care conta. 

Noel o luš iarăși din loc, de data asta mai repede. Ajunse 
1a un nou сой şi-şi ridică privirile spre plàcuta cu numele 
sırazii; SCHÓNBERGSTRASSE. Pleca din Kurfürstendamm 
şi avea magazine si de-o parte si de alta. Trotuarele pareat și 
mai aglomerate iar trecătorii si mai puțin grăbiţi decit cei din 
Kurfürstendamm. 

Astepti са traficul să se oprească vreo citeva clipe ji 
Wuversk sirada, Se intoarse de cum ajunse pe trotuar, 
şi eroindu-și drum printre 
ri în timp ce-şi cerea scuze. Ajunse la capătul unui 
e apropie de următorul sí începu să meargă mai încet. 
Se opri, la fel cum făcuse pe Kurfürstendamm, ca să se uite la 
vitrine şi-şi privi ceasul cu o concentrare din ce în ce mai 
mare. 

Tl väzu de două ori pe bărbatul în jacheta de piele neagră 

Noel se indreptá spre al treilea bloc. La vreo cincizeci de. 
puși de colţ se afla о alee îngustă, un pasaj între 
Schónbergstrasse si o stradă paralelă situat La nici o sutà de 
metri. Aleea era întunecoasă si presărați pe ambele lauri 
prauurile unor uşi ascunse in umbră. Bezna si lungimea erau 
factori de retinere, evidenti $) neatrăgători, pentru trecătorii 
pe care-i prindeau orele serii prin zonă. 

Dar chiar uceastà alee la această oră trebuia să joace 
pentru el rolul cursei, al întinderii neluminate din beton și 
cărămidă unde o să-| atragă pe bărbatul care îl urmărea. 

Continuă să meargă de-a lungul blocului, trecu de alee şi 
ж apropie de coll, mărind ritmul cu fiecare pas. Cuvintele li 
Helden îi risunau în urechi. 

Amatirul face lucruri neașteptate, nu fiindcă ar fi ist 
snt experimentat, ci fiindcă altceva ru tie... Procedeuzi 
rin surprindere şi pe faţă, са si cum ai fi încurcat... 

Ajunse la capătul blocului si se opri bruse sub un felinar. 

Prefăcîndu-se derutat, privi in jur si se întoarse pe trotuar, ca 
Un om nehotărit dar care stie сй trebuie să ia o hotürire- Privi 
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în urmă эрге alee $i deodată o lul 1а fugă, ciocni 
trecători şi intrind pe alee, aidoma unui om cuprins de pi 

Alergă pînă cînd întunericul fu aproape deplin, 
cind ajunse la Jumütatea ајејї, în timp ce umbrele 
pe lingă el una după alta jar luminile se vedeau din ce 
maj îndepărtate 1а celălalt capit, Dadu peste o intrate 
serviciu ~o ușă largă de metal. Alergà spre ea. füriyindi 
după colțul ieşiturii şî rezemindu-se cu spatele de sup 
de oțel şi cărămidă. Duse mina la buzunarul 
strânse minerul pistolului, automatic. Amortizorul 
ataşat dar nu era nevoie. N-avea nici cea mai mică inte 
să tragă. Trebuia să fie doar o amenințare la vedere. 
început nici măcar atit. 

Nu avu mult de așteptat. Auzi sunetul unor pasi 
alergau şi se gîndi că şi inumicul avea idee de pantofi 
talpă de gumă. 

Bărbatul trecu în goană pe lingă el; pe urmă, de. 
[i adulmecat o smecherie, incetini şi scrutà întunericul, 
jur. Noel ieşi de după colţul unde stătuse ascuns, tini 
mina în buzunarul de la haină. 

— Pe line te aştept. Rámii pe loc. 

Уот cu o voce intensă, speriat de propriile cuvinte. Í 

— Am in mină un pistol. Nu vreau să-l folosesc dar o 
fac dacă încerci să fugi- 

— N-ai stat pe ginduri acum două zile în Franta, 
bărbatul cu un accent puternic şi cu un calm care dàdea. 
De ce-as crede. cà te-ai da în lături acum? Esti un porc: 
decit să mă ucizi dar tot o să te oprim. 

— Cine eşti) 

„= Are vrea importanţă? Bagă-ţi bine în cap că tot o 
oprim. 

— Eşti din Rache, nu? 

În ciuda întunericului, Noel izbuti să desluse 
expresia de dispreț de pe chipul bărbatului. 
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= Rache? spuse el. Terorigti frä cauzi, revoluționari de 
care n-are nimeni nevoie alături. Măcelari. Nu fuc parte din 
Ruche! 

= Atunci din ODESSA. 

= Ştiu cà ti-ar plăcea, 

— Cum adici? 

— La momentul oportun o să te folosesti si de ODESSA. 
Doar poate fi invincvifità pentru o grămadă de lucruri. Poti 
să ucizi arit de uşor în numele ei, Bănuiesc că ironia e că și 
am lichida pe cei din ODESSA. la fel de repede ca voi. 
de fapt pe vol và vrem; ştim. care e diferența. dintre 
clovn si monstri. Crede-mii, o sî te oprim. 

— Vorbesti. fără поша! Nu faci parte din Wolfsschanze: 
cum! 

Bärbatul isi cobori vocea, 

-Dar facem parte cu toţii din Wolfsschanze, nu? 
Într-un fel sau altul. spuse el în timp ce în priviri.i.sc putu 
ghici o, provocare. Îi repet, Poti să mà ucizi, altcineva o 
Să-mi ia locul, Daci-] ucizi şi pe el. o să vină un altul, Tor 
© să te oprim. Asa că n-ai decit să tragi, Herr Clausen. Sau 
poate-ar webui să spun fiu al Reichsfuhrerului Heinrich 
Clausen, 

= Ce dracur indrigi acolo? Nu vreau si te ucid. Nu vreun 
să ucid pe nimeni. 

— In Franța ai ucis. 

— Dacă am ucis pe cineva, înseamnă cà acel cineva a 
incercat el sà mă ucid, 

= Aber natürlich, Herr Clausen. 

— Ínceteazii să-mi mai spui aga. 

= De ce? Asa te cheamă, nu? 

— Nu! Mä cheamă Holcroft. 

— Sigur, spuse bărbatul. Fàeea parte din plan. Americanul 
respectat care mu are mici un fel de legătură vizibilă cu 
trecutul. far ducă lar descoperi cineva, ar fi prea tirziu. 
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— Prea tîrziu pentru ce? Cine eşti? Cine te-a trimis? 

— N-ai cum să mă faci să-ți spun cu forta. Nu facem 
din planul tàu. 

Holeroft scoase pistolul din buzunar $i se apropie. 

— Care plan? întrebi el, sperând să айе ceva, orice, 

— Geneva. 

— Cei cu Geneva? E un oras din Elveţia, 

— Stim tot şi s-a terminat. N-o sà-i pofi opri pe vul 
De data asta пи. O si te oprim noi pe tine. 

—Vulturi? Care vulturi? Care "noi"? 

= Niciodată. Apasă pe trigaci. N-o să-ți spun. N-o 
cum să ne dai de urmă. 

Noel transpirase, deşi seara de turî era rece. Nimic 
ce spunea acest inamic nu avea sens. Era posibil să se 
comis o greşeală uriașă. Bărbatul din faţa sa era gata 
moară dar nu era un fanatic; ochii lui erau mult p 
inteligenţi. 

— Nu faci parte nici din Rache, пісі din ODESSA, 
Dumnezeu, de ce vrei să împiedici operațiunea Ge 
Wolfsschanze nu vrea s-o oprească, asta trebuie s-o ştii! 

— Wolfsschanze-ul (du nu vrea. Dar noi putem folosi 
bine averea aceea. 

— Nu! Dacă vă amestecați nu mai rămîne nimic. N-o 
vedeți niciodată vreun ban, 

— Ştim amindoi că nu e obligatoriu să fie așa. 

— Te inseli! Banii o să fie îngropaţi pentru încă trei 
de ani. 

Inamicul, necunoscut se îndreptă, stind mai departe 1 
umbră. 

— Aici e buba, nu? Ai spus foarte bine: "ingropati*; D. 
dacă-mi dai voie, la vremea aceea n-o să mai fie nici mă 
piminu pirjolit. 

= Ce să nu fie? 

— Pămint. pirjolit, spuse bărbatul dindu-se înapoi. 
vorbit destul. Ai avut о şansă, încă o mai ай. Poţi să mă uci 


ES 


TESTAMENTUL LUI HOLCKOFT 


dar n-o să te alegi cu nimic. Fotografía e la noi. Am început 
să înţelegem. 

— Fotografia? Din Portsmouth? Tu? 

-Un comandor unanim respectat din Marina regală, Ni 
sa părut interesant că ai luat-o. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, cine eşti? 

-Cineva care luptă împotriva ta, fiu al lui Heinrich 
Clausen. 

Lam spus... 
— Știu, spuse neamţul, Nu trebuie să-ți zic agi. De fapt, 
ко să maj scot о vorbă, O să mă întorc și o să ies de pe alee. 
Trage dacă trebuie, Sînt pregătit. Sîntem pregătiți cu toţii. 

Bărbatul se întoarse încet si începu să meargă. Noel nu 
maî putu să suporte. 

— Stai! ţipă el, Mându-se după neam si prinzindu-I apoi 
de umăr cu mina stingă. 

Bărbatul se întoarse pe cilciie, 

— Nu mai avem ce să ne spunem. 

— Ba avem! Si o să stim aici toată noaptea dacă e nevoie! 
O să-mi spui cine eşti, de unde vii si ce dracu' mai știi despre 
Geneva, Beaumont şi.. 

Dar nu mai apucă s continue, Mina bărbatului (igni, 
degetele prinseră încheietura minii drepte а lui Noel, 
Tisucindu-o in interior si aplecîndu-i-o, în timp ce 
tenunchiul drept il lovi sub centură. Noel se indoi de durere 
dar nu dădu drumul pistolului. ÎI izbi pe bărbat cu umărul in 
burtă, încercînd să-l impingi și simțind cum durerea din 
testicule îi cuprinde stomacul si pieptul. Bàrbatul 1l lovi cu 
Pumnul în cap, provocindu-i veritabile unde de soc pe care le 
Simti în coaste şi în sira spinării. Dar n-avea vole să lase 
pistolul din mină! Nu putea să 1-1 dea bărbatului! Noel îl 
Srinse са pe singurul cîrlîg de otel rimas liber dintr-a barcă 
de salvare, Se ridică anevoie, folosindu-se de ultimele resurse 
pe care le mai avea în picioare, $i smulse arma automată din 
mina celuilalt 
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Se auzi o detunătură, a| cărei ecou răsună pe 
Bărbatul lăsă să-i cadă brațul si se dădu înapoi chitini 
si apucindu-si umărul! Fusese rănit dar nu se pribuji, 
schimb, se sprijini de zid şi vorbi intretiiat, 

— O să te oprim. Si o si facem cum credem пой 
cuviință. O să luăm Geneva! 

După aceste cuvinte pomi pe alee, (inindu-se de pereţi 
să rămînă în picioare, Holcroft se întoarse; cîteva siluet 
adunaseră în zona intrárii pe aleea dinspre Schónbergsti 
Auzi fluierele poliţiştilor, şi zări razele strălucitoare 
Tanternelor. Poliția din Berlin își făcea apariția Ja locul fa 

Era prins, 

Dar nu putea să se dea prins. Era vorba de Kessler, 
Geneva. N-avea voie să se lase reținut chiar acum. 

Cuvintele lui Helden ii veniri din nou in пише. 5d pil 
cu indignare... cu convingere.. Să-ţi creezi propriu. 
diversiune, 

Noel își vîrî pistolul automat în buzunar si porni 
Schânberestrasse, în direcţia lanternelor care se apropi 
încet şi a celor doi bărbaţi în uniformă care le țineau, 
mina. 

= Sint american! ipi el cu o voce infricosat, Vo 
cineva englezegte? 

Un om din mulţime strigă: 

— Eu! Се s-a intimplat? 

Mă plimbam pe aici şi cineva a încerzat să 
abia Аза pistol dar n-am ştiut! l-am dat un brînê i 
pistolul s-a descürcat... 

Berlinezul le traduse repede poliţiştilor. 

— încotro s-a dus? întrebă bárbatul, 

— Cred că e tot prin zonă. În dreptul vreunei uși. Trel 
Să mă өз. 

Berlinezul il atinse pe Hokcroft pe umăr, 

= Veniti, spuse el conducîndu pe Noel prin muli 
spre trotuar. 
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Poliţiştii începură să stripe. pe aleea întunecoasă. Nu 
primiră mici un răspuns, ina П necunoscut reuşise să 
scape. Oamenii în uniformă îşi continuar înaintarea cu 
prudek, 
ыны Тый БЕЙ айе REE 
mai маш la aer si să mà calmez, infelegeti? 

— Ju. О experientà îngrozitoare. 

— Cred c-au pus mina pe el, udăugă deodată Holcroft, 
intorcindu-gi privirile spre poliţişti si spre multime, 

Berlinezul se întoarse. Noel cobori de pe trotuar si ajunse 
pe stradă. Începu să meargă, mai intii încet, pînă cind prinse o 
pauză de trafic si traversi, oprindu-se pe trotuanil celălalt. 
Acolo se întoarse si alerg cît putu de repede printre óameni, 
spre Kurfürstendamm. 


Reuşise, își spuse Holeroft aşezindu-se, fără palton și 
pălărie, şî tremurând pe o buncă liberi din apropierea bisericii 
Împăratul Wilhelm. Îşi insusise lecţiile şi le pusese in 
aplicare; îşi înventase propria variatie si evitase capcana pe 
care i-o pregătise celuilalt dar care i se întorsese împotrivă, 
tind cit pe-aci să-l prindă. Insi, una peste alta, îl imobilizase 
pe bărbatul în jacheta de piele neaură. Omul о să бе oricum 
indisponibil, măcar pînă o să găsească un medic. 

Dar in primul rînd aflase că Helden se înşela. La fel cum. 
se ingelase si răposatul Manfredi, care nu voise să dea nume, 
Dusmanii cei mai paternici ai Genevei nu füceiu parte nici 
din ODESSA şi nici din Rache. Era vorba de un alt grup, 
unul incomparabil mai informat şi primejdios, O enigmă 
foarte prețioasă pentru membri lui, dispuși să moară lini 
inteligenţa citindu-li-se în ochi si gata să ţină discursuri 
<hihzuite. 

Operațiunea Geneva avea de înfruntat trei forțe violente 
ture voiau să distrugă testamentul, dar una dintre ele era mult 
mai ingenioasă decit celelalte două. Bărbatul în jacheta de 
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site Reit voii despre Rache si ODESSA în lere a 
frica. Ti eichetase drept micelari incompetenti și clovni di 
care пи voia sà aibă de-a face. Fiinde ficea parte din atcevi 


a indiscutabil superior, 
Holerofi îşi privi ceasul, Sfătuse in frig aproape o or 


ur 
îşi 
enul şi арса neagră cu cozoroc într-o ladă de 


durerile, de sub centură si din c 
îndesase lod 


spüruser 


gunoi aflată là citeva blocuri distanță, Ar fi 


A reperate cu. 
prea mare uşurinţă dacă politia din Berlin ar fi dat alarma cal 
să-l descopere, 

Venise momentul să plece; nu mai ета nici urmă de 
polițist sau de altcineva pe сше să-l intereseze persoana luig 
Aerul rece nu-i potolise deloc durerile dar îl ajutase să aibă 
iar capul limpede şi nici nu făcuse vreo mişcare înainte de 
asta. Acum însă nu numai că putea să se miște, dar chia 
Webuia s-o facă, Era aproape nouā Era timpul să se 
întilnească cu Erich Kessler, cea de-a treia cheie а operatiunii 
Geneva. 
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Acum circiuma era aglomerată, aya cum ye așteptase, 
morii de fum erat mai groși lar muzica bavareză se auzea mai 
tare. Patronul il intimpinà cu amabilitate dar ochii i| düduri 
de gol: americanul ăsta patise ceva în cursul ultimei ore. Noel 
se simţi stinjenit; se întrebă dacă avea vreo zgirieturà sau 
dacă se murdărise pe faţă. 

— As dori să mă spill. Am iras o căzătură urit 

= Desigur. Pe aici, domnule, spuse patronul arătind spre 
toaleta bărbaţilor, Profesorul Kessler a sosit. Vă aşteaptă. 
Lam dat servieta dumneavoastră. 

— Încă о dată, mulțumesc, spuse Holcroft, intorcindu-se. 
spre usa spălătorului 

Îşi privi chipul în oglindă. Nu avea nici pete, nici urme 
de murdărie, nici sînge. Avea în schimb ceva în ochi, o 
privire care sugera durere, uimire și sfirgeala. Si frică, Asta 
observase patrânul. 

Lăsă apa să cură în chiuvetă pinà cind deveni caldutà, 
Jj udă faqa, se pieplină şi-şi dori за scape de privirea acces. 
Pe urmă se întoarse la patron care îl conduse la un separeu 
aflat jn fundul sălii, cit mai departe de forfota din restul 
încăperii. Draperia roşie în carouri era trasă, acoperind masa. 

= Herr Professor? 
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Draperia fu dată în Шиш, scoţind la iveală un bărbat cam 
de patruzeci $i cinci de ani, robust si cu o faţă plină, încadrată, 
de о barbă scurtă si de un păr des si brun pieptănut pe spate, 
Chipul era blind, ochii adim în orbite vioi, licüri 
anticipativ, chiar cu о undă de umor. 

= Domnul Holeroft? 

— Domnul doctor Kessler? 

= Stati jos, stati jos 

Kessler făcu gestul că ar vrea să se ridice intinzind mi 
dar masa care îi apăsa stomacul il împiedică. Rise si il privi 
pe patronul circium. 

— Săptămîna viitoare! Ju, Rudi? Trecem la regim. 

—Ach, natürlich, Professor. 

= Dinsul este noul meu prieten din America. Domni 
Holeroft. 

= Da, ne-am cunoscut deja. 

-Sigur că v-aţi cunoscut. Doar miai dat 
dinsului, spuse Kessler bütind uşor cu palma geanta diplo: 
de pe scaunul de alături. Eu bean scotch. Îmi tineti compani 
domnule Holeroft” 

— Scotch si pentru mine. Dour cu gheaţă, 

Patronul dădu din cap si plecă. Noel se asezi cit mai 
comod pe scaun. Kessler degaja un fel de amabili 
uşor plictisită; era expresia tolerantü а unei йен 
Care intrà adeseori în legătură cu mini mai puțin 
înzestrate dar care e suficient de elegantă са sh nu 
recurgă la comparații. Holcroft mai cunoscuse сй 
Oameni asemănitori. Printre ei se numărau cei mai bi 
profesori pe care-i avusese. Se simţi în lirgul lui айги 
de Erich Kessler; era un început promițător. 
= Vi mulțumese foarte mult că aj accept Să m 
intilnim. Am multe să уй spun. 

— Mui inti: trageţi-vă sufletul, spuse Kessler. Luaţi 
înghiţitură. Culmaţi-vă. 

— Poftim? 
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= Ati trecut prin clipe grele. Vi se citeşte pe fisură. 

— Se vede atit de clar? 

-Aş spune cà exact afi de uluit ați fost, domnule 
ноктой. 

— Уй rog, spuneţi-i Noel. Ar trebui să ne cunoaştem 
mai bine. 

— Sint convins că e o perspectivă agreabilă. Numele meu 
e Erich. Afară e o seară rece. Prea rece ca să mergi firî 
palton. Si totuşi, e clar că ai venit fără aşa ceva. Aici mu 
există garderobă, 

— Am purtat si palton. A trebuit să scap de el. O să-i 
explic, 

—Nu-i nevoie. 

— Ba mü tem cà e, Аў vrea să nu fie dar face parte din ce 
эт să-ți povestesc. 

= Am înțeles. Uite-ti scotchul. 

Un ospătar puse paharul în fata Jui Holeroft, după care se 
retrase şi trase din nou draperia roșie în carouri, acoperind 
separeul, 

= Cum spuneam, face parie din poveste, spuse Noel luînd 
орви 

а-о usurel, Nu te grăbi, 

— Spuneai că ai musafiri acasă. 

-Un musafir. Un prieten al fratelui meu, din München. 
E un tip tare cumsecade dar plicticos la culme. О trăsătură 
destul de frecventă în rindul medicilor. Ai fost salvatorul 
meu în seara asta, 

— Sofia ta n-o ай se supere? 

= Nu sint căsători. Am fost dar mă tem că nu s-a putut 
cbisnui cu Viața limitată a universitarilor. 

- Îmi pare rău. 

—Ei nu. S-a măritat cu un acrobat. Poti să-ţi închipui? 
Din grota academică la înălțimile rarefiate ale trapezelor 
care-şi ineruciseazà zborul. Am rămas prieteni, totus 
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— Cred că e foarte greu să nu se imprietenească omul cu 
tine. 

— Oho, în sala de curs sint o adevărată teroare. Un leu în 
came şi ouse. 


— Care таре dar nu se poate convinge să muşte, spuse 
Noel, 

— Cum ai zis? 

= Nimic. Mi-am amintit de o discuţie pe care am avuto 
aseară. Cu altcineva. 

— Te simi mai bine? 

— Ciudat. 

= Ce anume? 

— Exact asta am întrebat şî eu aseară. 

= Cind erai cu acest altcineva? zimbi Kessler din nou. 
Parcă ai deja o figură mai destinsă, 
-Dacă devine şi mai destinsă o să se prăbușească pe 
masă. 

— Poate vrei să màninei? 

— Încă nu. Aş vrea să încep; am foarte multe să-ţi spun si 
precis că o să-mi pui o grümadà de întrebări. 

— Atunci o să ascult atent. A, am uitat. Servietu, 

Germanul se aplecă si ridică servieta diplomat, agezind-o 
pe masă. 

Holeroft o descuie dar nu o deschise. 

— Am aici nişte acte pe care va trebui să le studiezi, Nu 
sînt complete dar îţi vor servi drept confirmare pentru o parte 
din lucrurile pe care o să ti le spun. 


- Confirmare? Sint chiar atit de greu de acceptat lucrurile 
аяса? 


= S-ar putea să fie, spuse Noel. 

Îi păru rău pentru acest savant cumsecade. Lumea 
liniştită în care trăia era pe punctul de a se prăbuşi în 
jurul său! 

= Ceea ce o să-ţi spun s-ar putea să-i tulbure existența, la 
fel cum a tulburat-o $i pe a mea. E un fapt pe care nu cred 
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că-l putem evita, Eu, cel puțin, n-am reușit fiindcă n-am fost 
în stare să mà detagez. Unul din motive a fost egoist; e vorba 
de o mare sumă de buni care imi va parveni personal — la fel 
cum se va întîmpla si în cazul tău. Dar există alti factori, mult 
mai importanti si decit tine si decit mine, Ştiu că lucrurile 
stau astfel pentru că, dacă n-ar fi fost asa, aj fi fugit de mult. 
Dar n-o să fug. O să fac ce mi s-a cerut fiindcă aga se cuvine. 
Şi fiindcă există oameni pe care-i urăsc si care vor să mă 
impiedice. Au ucis pe cineva la care tineam foarte mult. Аш 
încercat să ucidă si pe altcineva. 

Holereft se opri bruse; n-avusese de gind să meargă atit 
de departe. Frica Şi mînî îl încercau în același timp. Își 
pierduse cumpătul; vorbea prea mult. 

— Îmi pare rău, S-ar putea să-mi închipui unele lucruri 
care n-it nici o legătură cu realitatea, Nu vreau si te sperii. 

Kessler isi puse mina pe braţul lui Noel. 

-Nu-ti face probleme cu speriatul. Eşti surescitat și 
epuizat, prietene. Se pare că ui trecut prin lucruri 
îngrozitoare. 

Holeroft luă cîteva inghitituri de whisky, încercând să-și 
potolească durerile de sub centură si din zona vitului. 

—N-o să mint. Cum au făcut ei! Dar n-am vrut să încep 
în felul ăsta. N-a fost o treabă prea isteaţă. 

Kessler îşi luă mina de pe braţul lui Noel. 

— Să-ţi spun ceva. Te сипос de nici cinei minute yi nu 
cred єй are Vreo legătură cu istetimea. Evident, esti un om 
deosebit de inteligent = $i cinstit pe deasupra – Şi а} trăit 
într-o tensiune foarte mare. Ce-ar fi să o iei de lu început fără 
Să-ţi faci griji despre felul cum ar putea să mă afecteze pe 
mine? 

— În regulă, spuse Holcrofi stind cu miinile pe тазй şi 
finindi-si palmele în jurul paharului cu whisky. O să încep 

trebindu-te dacă ui auzit vreodată numele de von Tiebolt 
şi... Clausen. 

Kessler îl privi o clipă pe Noel. 
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Da, spuse е}. Cu mulți ani în urmă — cind eräm copil 
ur că am auzit. Clausen și von Tiebolt. Eran prieteni 
tata. Eram foarte tinir. aveam zece säi unsprezece ani. 
її bine minte, veneau destul de des pe la noi, la fir 
războiului. Pe Clausen mi-l amintesc precis, cel puțin 
cred. Era un Ъиба inalt cu o personalitate magnetică. 

— Mai spune-mi ceva despre el. 

= Mare lucru nu mai (jn minte, 

— Indiferent ch. Te rog. 

= largi nu prea ştiu cum să mà exprim. Clausen domit 
о încăpere fără sa facă nici un еГоп. Cind vorbea il asci 
toută lumea, desi nu-mi amintesc să fi ridicat vreodată voce 
Pârea un om amabil, preocupat de soarta, celorlalți, 
extrem de încăpăţinat. Odată am avut impresia — şi ține 
că astea sint gindurile unui copil — că avusese parte de mul 
durere în viaţă. 

Un om pradă chinurilor îi ceruse ajutor, 

= Ce fel de durere? 

-Niam idee, era doar o impresie din copilărie. Ar 
trebuit să-i vezi ochii ca să intelegi. Indiferent la cine se 
tînăr «am bütrin, însemnat sau nu, era concentrat cu tot 
asupra acelei persoane, Asta imi amintesc foarte bine, riu 
un lucru foarte obisnuit pe vremea aceea. Într-un fel, 
mi-l reprezint mai clar pe Clausen chiar decit pe tata si 
orice caz mai clar decît pe von Tiebolt. De ce te int 
жй de mult? 

— Era tatăl meu. 

Kessler ehev gura, uluit. 

— Tu? sopti el. Fiul lui Clausen? 

Noel dădu din сар. 

— Tatil meu natural. nu cel pe care am apucat sil 
cunosc. 

= Atunci mama ta ега... 

— Althene Clausen. Ai auzit pe cineva vorbind de ea? 
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— Fără să í se pronunțe numele yi niciodată in prezența lui 
Clausen. Niciodată. Despre ea se vorbea in yoapti, Femeiu 
care La părăsit pe marele bărbat, duşmanc americana care а 
fugit din patrie cu... Tu! Tu eşti copilul pe care 1-а Там de 
tingă el! 

L-a Wat cu ea, Fa ferit de el, după cum se exprimă 
chiar ea. 

Trăieşte? 
încă cum. 

-E absolut incredibil, spuse Kessler clitinind din cap. 
După toţi aceşti uni, un om de care îmi amintesc atit de bine 
Era extraordinar, 

— Cu totii erau extraordinari, 

7 

— Cei trei. Clausen, von Tiebolt si Kessler. Spune-mi 
cum û murit rati] tu? 

— S-a sinucis. Nu era ceva neobișnuit pe atunci. Mulţi au 
procedat asa cînd s ú prăbuşit Reichul. Pentru cei mai multi a 
fost mai uşor în felul ăsta. 

— Pentru unii a fost singura soluţie. 

= Number? 

= Nu, Geneva. 

Nu te inteleg.. 

0 să mà intelegi. 

Holcroft deschise servieta diplomat, scoase paginile pe 
care le prinsese laolaltă si i le dădu lui Kessler. 

—La Geneva există o bancă unde se află un cont care 
poite fi deblocat in scopuri foare precise doar cu 
consimțămintul a trei oameni... 

Aşi cum mai саке de două ari, Noel Spuse din nou 
povestea furtului masiv care avusese loc cu peste treizeci de 
oni în urmă. Dar lui Kessler îi spuse tot. Nu omise nici un fel 
Че date, asa cum facuse cind vorbise cu Gretchen, sí nici nu-i 
spuse povestea in etape, aya cum procedase cu Helden. Nu 
чий nici un amänunt, 
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banii аш fost interceptati din țările ocupate, 
vinzări de obiecte de artă si din jefuiri de muzee, Statele 
plată ale Wehrmachtului au fost, redirecționat, s-au fu 
milioune de la ministerul de război şi de 1а... nu pot săi 
umintesc numele, e scris pe hirtie... oricum, din compl 
industrial. Totul a fost depus în bancă în Elveția, là Geni 
cu ajutorul unui om pe nume Manfredi. 

— Manfredi? E un nume cunoscut. 

-= Nu e de mirare, spuse Holcroft. Deşi nu-mi inchipui 
a fost pomenit prea des, Unde l-ai auzit? 

— Nu ştiu, Cred că după război. 

— De la mama ta? 

= Nu cred. A murit în. iulie 45 şi 
parte a timpului în spital. De la altcineva 

= Unde ai stat după ce [i-au murit părinţi : 

= M-am mutat cu fratele meu la uncl nostru, fratek 
mamei. Am душ логос. Era un om mai in vârstă si nu led 
fost niciodată de prea mare folos naziștilor. Dar continuă, te 
тор 


Noel povesti mai departe. Explică în amănunt condițiile 
de competentă cerute de directorii de la Grande Banque 
Genève, care îl fücuserà să renunțe Ja Gretchen Beaumont. ÎN 
spuse lui Kessler de plecarea învaluită în mister a familiei 
уоп Tiebolt la Rio, de nașterea lui Helden, de uciderea mumel 
lor si în cele din urmă de fuga lor cu avionul din Brazi 

— Și-au schimbat numele în Tennyson şi de cinci! ani 
trăiesc în Anglia. Johann von Tiebolt e cunoscut drept John 
Tennyson. E reporter la The Guardian. Gretchen s-a măritat 
cu un tip pe пите Beaumont jar Helden s-a mutat acum 
«суд. luni la Paris, Cu fratele lor nu m-am intilnit dar 
meam... împrietenit cu Helden. E o fată remarcabilă. 

= Ea e асе] “altcineva” cu care ai fost aseară? 

— Da, replică Holcroft. Vreau să-ţi povestesc despre ea. 

ce-a trecut si prin ce trece acum. Ea si alte 
parte din ceea ce am să-ți spun. 
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-Cred.cü sar puta si уйш, rosti Kessler. Die 
Verwünsclite Kinder. 

-Cet 

-Vernünschte. Kinder. Vermiinschung inseamnă 
“blestem” in germană, Sau "blestemat 

— Copiii Blestematilor, spuse Noel. Баа folosit expresia asta. 

-E un nume pe care şi bau luat de bună voie. Mii de 
tineri acum ceva mai în Мий care аш fugit din țară 
findeă s-au convins că nu puteau tri copleșiți de vina 
Germaniei naziste. S-au lepădat de tot ce aveau german, 
văutindu-şi identități şi stiluri de viaţă noi. Seamiină foarte 
mult cu acele grupuri de tineri americani care au plecat din 
Statele Unite în Canada si Suedia, în semn de protest la 
adresa politicii ue față de Vietnam. Aceste grupuri 
formează subculturi dar пісі unul nu-și poate abandona total 
rădăcinile. Au rămas germani; au rămas americani. Migrează 
impreună şi se tin unii lingă alții, luindu-și, forța chiar din 
trecutul pe cure Lau respins. Impunsiturile vinovitiei sint o 
povară grea. Poti să intelegi? 

-Nu tocmai, spuse Ногой, Dar, mi rog, eu sint 
construit altfel. N-o să preiau niciodată. o vini care nu-mi 
apartine, 

Kesller îl privi în ochi pe Noel. 

— Ba cred сй ai şi făcut-o, Spui că p-o si renunti la acest 
testament dar, cu toate acestea, ai trecut prin lucruri cumplite. 

Holcrofi se gîndi la cuvintele savantului. 

-S-ar putea si fie şi ceva adevărat în ce spui dur 
împrejurările diferă. Eu n-am părăsit pe nimeñi si nimic. 
Cred că am fost selecționat. 
kenga faci parte dintre Шеш, 9 бише alesi? punt 
Kessler, 

— Dintre privilegiați, în orice caz. 

Savantul dădu din cap. 

— Există si pentru ei un cuvint, Poate că ai auzit de el. 
Nonnenkinder. 
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— Sonnenkinder, spuse. Noel ineruntindu-se- Da 
bine minte, l-am intllnit într-unul din cursurile acelea, 
n-am prea strălucit. Poate că la antropologie. 

- Sáu filozofie; sugeră Kessler. Este wn concept fil 
dezvoltat de Thomas J. Perry in Anglis, în jarul lui 19; 
înaintea luf de Bachofen, în Elveția, si de discipolii lul. 
München; Conform acestei teori, Somenkinder — 
Soarelui mu fost tot timpul printre noi беа | 
veacurilor. Ei sint cej care scriu istoria, cei mai st 
dintre noi, conducătorii epocilor... privilegiați. 

uk ya ОЧНА 

= Acum mi-am adus aminte. Au fost distruși de 
lór privilegiu. Au ajuns depravati sau ceva de genul 
Incestuosi, aga cred. 

-E doar o teorie; spüse Kessler. Lar ne indepšrtam 
subiect; eşti un om cu care se poate sta de vorbă. Îmi з] 
că fata asta a lui von Tiebolt are o viaţă grea, 

= Toti, nu numai еа. Si nu doar grea. Direct nebuni 
Trebuie să fugă tot timpul, Viaţa lore Ja fel cà а unor evi 

= Sînt pradă uşoară pentru fanatici, fncuviintà Erich. 

= Cum ar fi ODESSA sau Rache? 

— Da. Orga de acest gen nu pot funcţiona eft 
în interiorul Germaniei, nu sint admise. Asa că operea 
alte țări unde s-au adunat transfuzii nemulțumiți cum 
Verwiinschkinier. Vor doar si trăiască si Să rim 
asteptind prilejul să se întoarcă în Germani 

— Să se întoarcă? 

Kessler ridică mina. 

— Doamne fereşte, n-o so fa 
Toicceptabil. Ciidva Rache a vrut cà uve 
devină un braț al Comintemului, d 
Moscova: au ajuns simpli teroriști 
întotdeauna să reînvie nazismul. Este disprețuită în 

= Si totuşi, îi vineaza pe (орі. spuse Noel. Helden a fol 
expresia “blestemati si pentru ce sînt si pentru ce nu sint" 
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— O formulare inspirată. 

— Ar frebui Să Пе opriti. O part din banii aceit din 
Geneva ar trebui folosiţi a distrugerea celor din ODESSA şi 
Rache; 

— Nass spune ci nu sint de acord eu fine 

= Mă bucur, spuse Holeroft. Să revenim 14 Geneva. 

— Chiar te rog. 

Noel expuse obiectivele testamentului si defini condițiile 
те care trebuiau să le satisfacă moştenitorii. Era momentul să 
se concentreze asupra а ceea ce | se intimplase Jul, 

începu cu crima din avion, teroirea din New York, 
apartamentul feamenijat, scrisoarea de la oamenii din 
Wolfsschanze, telefonul lui Peter Baldwin şi crimele brutale 
pe сше lé declangase acesta. Vorbi de zborul la Rio şi de un 
bärbat cu sprincene grouse: Anthony Beaumont, agent 
ODESSA. Povesti despre registrele falsificate de la Serviciul 
de imigràni din Rio şi de ciudati intilnire cu Maurice Graff, 
Sublinie amestecul oamenilor de lu M.L 5 la Londra și 
informaţia uluitoare că Seryicile Engleze de Informaţii 
credeau să Johann von Tebo era asasinul ойга îi spuneau 
Tinamou. 

— Tinamou? îl întrerupse Kessler, uimit şi roşu la fagi 
Era prima dată că intervenea în relatarea lui Holcroft. 

— Da. Ştii ceva despre el? 

= Dour din citire. 

— Bânuiese că unii oameni îl consideri vinovat pentru 
câteva zeci de asasinate, 

= Şi englezii cred сї e Johann von Tiebolt? 

= Se înşeală, spuse Noel, Sînt Sigur că acum o ştiu şi ci, 
leri după-mașă s-a infimplat ceva care imi confirmà acest 
lucru. О si înţelegi cînd o si ajung atola. 

= Continut 

Pomeni in treacăt de seara petrecută cu Gretchen şi de 
fotografia lui Anthony Beaumont. Aminti de Helden si de 
Herr Oberst, iar ipoi de moartea lui Richard Holeroft. 
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Descrise atit convorbirile pe care le avusese cu un det 
din New York pe nume Miles cit şi discuţiile cu mama lui. 
Povesti despre Fiatul verde care-i umărise la Barbi, 

despre bărbatul cu fata ciupită de vărsat. 

Veni la rind episodul nebuniei de la fête d'hiver. 
încercase să-i întindă o cursă bărbatului din Fiat şi fusese 
pe-aci să fie ucis chiar el. 

— Tiam spus adineauri că englezii se înşeală cu privire 
Tennyson, zise Noel 

= Tennyson? A, noul nume al lui von Tiebolt. 

= Exact. Cei de la M.L 5 erau convingi că tot ce 
întimplat lı Montereau, inclusiv prezența bărbatului cu 
clupită de vărsat care ne-a urmărit, a fost pus la cale 
Tinamou. Dar omul acela a fost ucis; lucra într-adevăr pent 
von Tiebolt iar ei ştiau, Helden chiar mi-a confirmat 
lucu. 

-lar Tinamou nu şi-ar ucide oamenii, H între 
Kessler. 

~ Îmoemai. 

— Înseamnă că agentul o să le spună superiorilor, 

— N-are cum, interveni Noel. A fost împușcat 
viața lui Helden. Dar se vor face ібемійсал, englezii 
pune fragmentele cap la cap. 

— Englezii or să-l găsească pe agentul care a murit? 

— Or să afle de el. Cu siguranță. Frau poliţişti peste tot 
pina la urmă or să-i descopere cadavrul. 

— Poate fi pus în legătură cu tine? 

— E posibil. Ne-am luptat în piaţă; oamer 
aminte, Dar, cum а spus Helden, am fost urmăriţi, n-am 
Nu există motive ca si уйт ceva. 

— Pari destul de nesigur. i 

-Înainte ca agentul si moară, m-am обе si-i 
pomenese de Baldwin in ideea că poate o si aflu ceva. A 
reactionat de parcă ar fi tras cineva un foc de armă chiar lingă 
ureche. Ne-a implorat şi pe Helden si pe mine să luin 
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legătură cu un tip pe nume Payton-Jones, Urma să-i spunem 
vot ce s-a înțimplat, să-l indemnim să alle cine ne-a atacat și 
cine l-a ucis ре omul lui von Tiebolt si în primul rind sii 
informim pe cei de la M.I. 5 că el crede că toute porneau de 
lı Peter Baldwin. 

— De la Baldwin? Parcă aí spus că făcuse parte din 
M.L. 6. 

= Da. Îi contactase mai de mult; pentru niste informaţii 
pe care le obținuse despre supraviețuitorii din Wolfsschanze. 

— Wolfsschanze? spuse Kessler repetind încet numele. 
Asta era strisoarea pe care (i-a dat-o Manfredi la Geneva, 
aceea scrisă cu peste treizeci de ani în urmă. 

—Ехаа. -Apenml ne-a indicat sti Spunem lui 
Payton-Jones să redeschidă dosarul lui Baldwin. La “codul 
Wolfsschanze”. Asta e formula pe care а folosit-o. 

— Cînd ţi-a dat telefon la New York, Baldwin a amintit 
de Wolfsschanze? întrebă Kessler. 

— Nu. A spus doar că ar fi bine să nu mă amestec în 
operaţiunea Geneva; si că ştia lucruri pe care nu le mai ştia 
nimeni! Pe urmă s-a dus să răspundă la ușă şi nu s- 
into 


Acum ochii lui Kessler erai mai reci. 

-Deci Baldwin aflase despre Geneva sí despre 
implicarea celor din Wolfsschanze, 

— Nu ştim exact cit aflase. Scar putea Să fie dour nie 
fapte fără importanţă, zvonuri neinsemnate. 

= Dar zvonurile astea sînt suficiente са să te Гей să nu te 
duci 14 M.I. S. Chiar si avantajul de 4-1 preveni că Beaumont 
© din ODESSA s-ar putea si Пе un pret prea mare. Englezii 
te-ar descouse pe toute părțile yi pe tine yi pe fală; există o 

E metode deg 6 fice și Si expe în mienie, Ar i 


ar reanaliza dosarul. NU poli s i 
-Am ajuns la aceeuși concluzie, spuse Holcroft, 
impresionat. 


E 


ROBERT LUDLUM. 


— Poate că mai există o cale de a (e хари de Beaumi 

-Cum? 

ODESSA e detestată aici în Germania. Dacă v 
unde trebuic, cl ar putea fi îndepărtat. În felul ăsta n-ar. 
nevoie să iei tu Jegitura cu englezii si à пй să aduci, 
cumva de Baldwin, 

— Se poate aranja? 

— Fără discuţie, Dacă Beaumont este int 
ODESSA, e suficient un mesaj al guvemul 
adresa ministerului de externe de а 
oameni dispuşi să-l trimiti, 

Holeroft rásuflá usurat, Încă un obstacol depăşit. 

= Îmi pare bine că ne-am intilnit... cà esti aya cum. 
nu altfel. 

—Nu face aprecieri pripite, Азер un răspuns 
mine, Dacă o să fiu alături de tine? Sincer sÀ fi... 

Тасі nu vreau să-mi răspunzi, il întrerupse Noel, 
fost cinstit ew mine şi trebuie să fiu şi eu cinstit, N- 
terminat. A mai fost ceva în seara asta. 

—În seara asta? 

Kessler devenise îngrijorat, nelinistit. 

— Da. De fapt, in ultimele două ore, 

— Ce s-a intimplat... în Seara asta? 

Noel se aplecă în faţă, 

- Ştiam de Rache și ODESSA. N-avem idee cit de 
stiu ei despre Geneva, dar sintem siguri cu privire la e 
ar face dacă ar ști suficient, Stim şi despre, oamenii 
Wolfsschanze. Indiferent cine-ar fi. sint nebuni = la fel, 
nebuni ca si ceilalti — dar în felul lor ciudat sînt de pi 
noastră, Dar mai e cineva, Cineva, sau сема, mult 
putemie decât ceilalți. Am aflat acest lucru astă seară. 

— Ce vrei să spui? 

“Tonul vocii lui Kessler rămase neschimbat. 

= Un bărbat m-a urmărit de la hotel. Avea motociclet 
sa luat după taxiul meu prin tot Berlinul. 
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— Un bărbat pe o motocicletă? 

— Da, Ca un timpit, l-am adus aici. Mi-am dat seama cit 
um fost de prost şi am înţeles că trebuia să-l impiedic, Am 
reușit. dar n-am avut de gind să procedez asa. Nu făcea parte 
nici din Rache, nici din ODESSA. Le ura pe amindouà și 
spunea despre membrii lor cà sin màcelari şi clovni. 

— Spunea cà sint... 

Kessler таси o clipă. Pe urma continuă, recăpătindu-și 
parțial calmul pe care şi-l pierduse, 

— Povesteste-mi tot ce s-a întîmplat, tot ce з-д spus; 

— Ai vreo idee? 

— Nu...deloc. Pur si simplu mă interesează. Spune-mi, 

Holerofi îşi aduse aminte fără nici un fel de dificultate, 
Urmărirea, capcana, schimbul de replici, impuscitura. După 
ce termină, Kessler îl rugă să revină la cuvintele. pe care le 
schimbase cu bărbatul in jacheta de piele neagră. Apoi îi cena 
lui Noel sà le repete, O фи şi încă o dată, 

~ Cine ега? 

Molcroft ştia că mintea lui Kessler gindea mai departe 
«аа шї, 

= Cine sinf? 

—Exisü mai multe posibilităţi, spuse germanul, dar 
evident cà sint nazişti. Mai bine zis, neo-nazisti, Descendenti 
ıı partidului, o fracțiune aparte care nu-i e de nici un folos 
UDESSEI. Se intimpli. 

— Dar de unde ştiu de Geneva? 

— S-au furat milioane din țările ocupate, de pe statele de 
plută ale Wehrmachtului, de la ministerul de finanțe. Totul a 
fost depus în Elveţia. Manevrele umple de genul ами nu s-uu 
putur басе în cel mai deplin secret 

Ceva П deranjă pe Noel, un lucru pe care îl spusese 
Kessler, dar pe care acum nu mai era in stare să-l localizeze. 

— Dar la ce i-ar ajuta? N-au cum să pună mina pe buni. 
Ar putea doar să-i aducă în fata tribunalului ani de zile. Lu ce 
le-ar folosi? 
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— Nu înţelegi care este esența personalității n: 
Nici n-ati înțeles vreodată, nici unul din voi, Nu e v 
de cum poate profita cl. La fel de important este 
beneficieze ceilalti. Asta este puterea lui distructivă es 

Se auzi o agitatie neaștepiată şi putemică in 
separeului. Un zgomot deslusit, urmat de alte citeva, i 
şipûtul unei femei care dădu semnalul unui sir i 
strigăte. 

Draperia care acoperea separeul fu dată în tătari. 
unui bărbat se ivi deodată în intervalu) Lat Hber s se | 
în faţă, cázind peste masă, cu ochii man $i ficși şî cu 
Tisnindu-i din gură şi din gît. Chipul îi era schimonosit, i 
corpul scuturat de convulsii. Miinile pipăiră nesigur 
тезе, încleștindu-se de marginea ei, intre Hol 
Kessler. Șopti, în timp ce incerca să tragă aer în piept: 

= Woljsschanze! Soldaten von Wilfisehanze! 

Încercă să-și ridice capul ca pentru um țipăt. Ri 
pentru ultima oară şi capul i se prăbuși la loc pe 
Bărbatul în jacheta de piele neagră murise. 
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Pentru Noel, clipele, care urmari fur pe cit de 
vulburătoare, pe atit de agitate. Tipetele şi urletele crescură în 
intensitate, circiuma fu cuprinsă de un val de panică, Bărbatul 
ilin de singe alunecase de pe masă, iar acum zăcea pe podea, 
cu picioarele desfăcute. 

Rudi! Rudi 

-Herr Kessler! Veniti cu mine! 

— Repede! strigă Erich. 

=Се? 

— Pe aici, prietene. N-ai voie să fii văzut ай 

- Dar cl e! 

— Nu spune nimic, Noel. Те rog, ia-mà de braţ. 

= Ce? Unde? 

—Servieia! Actele! 

Holcroft inhità documentele si le viri grăbit in servietă. 
Se simţea înconjurat din toate părțile de privitori. Nu ştia 
unde e dus, dar îi era suficient să se îndepărteze de bărhatul 
în jacheta de piele neagră care murise. Închise usa cu zgomot 

și se întoarse spre Kessler. 

—Nu ştiu ce să spun, domnilor! E oribil. S-au îmbătat şi 

s-au luat la bătaie. 

= Fireşte, Rudi: Si îţi mulțumim, răspunse Kessler. 
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= Natiirlicli. Un om cu pozitia dumneavoastră n-are 
să fie amestecat, 

— Esti foarte amabil. Avem pe unde sà ieşim? 

— Da. Ieşirea mea personală. Pe aici. 

Ieşirea dădea într-o alee. 

— Vino, spuse Kessler. Amwayina în stradă. 

Părăsiră în grabă aleea şi intrară pe Kurfürstend. 
ficind la sfinga pe trotuar, La dreapta, o mulțime agitată 
udunase în fata intririi în local. Mai încolo, Noel züri 
poliţist care alerga pe stradă, 

— Repede, spuse Kessler. 

Maşina era un Mercedes de comandă specială. Int 
Amindoi. Kessler pomi motorul, fără să aștepte să 
încălzească. Băgă direct în viteză si porni în goană spre v 

— Bărbatul acel în jacheti. el m-a urmărit, 


— Am bănuit, răspunse Kessler. Până la urmà tot a 
drumul. 

= Dumnezeule! stigi Noel. Ce am ficut? 

—Nu tu lui ucis, dacă la asta e referi, 

Holcroft se holbà la Kessler. 

Се? 

= Nu kai ucis tu pe omul wela, 

= Dar s-a descárcat pistolul! А fost impuscat. 

— Nu mă indoiese. Dar mi glontul 1-2 omorii 

= Dar ce? 

= Desigur să nu uta шїї la gitu] Jui, A fost srutigulal, 

= Baldwin la New York! 

= Wollsschanae din Berlin, răspunse Kessler. Mouru 
h fost caleulat Ja secundă. Cineva din restaurant. unde 
ui yeparenlui, la aus. la chiva pagi de masa азана qi 
foliit de sapi si de vao eal renim jos ovine exei 

©, Doamne! Ати. rnd ferent cine 

Noc] пи fu Tn yam siai ейп ir 

fie râu. Ti venea să “omite. 


w inca Дис 
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Indiferent cine era, acum ştie că simt implicat în 
Geneva, Si cu asta ţi-am dat si răspunsul, N-am încotro, Sint 
lături de tine. 

— Îmi pare rău, spuse Holcroft, Aş fi vrut să poti avea de 
ales. 

Stu gi îţi mullumese. Cu toate acestei, mà văd nevoi 
à insist asupra unei condiţii. 

— Care anume? 

= Fratele meu Hans, din München, trebuie Să fie facut 
талаў ha testament. 

Noel îşi amini cuvintele ui Manfredi; nu exist 
Ай în această privință. Singura prevedere era ca fiecare 
familie siraibii doar un VOL, 

-Nu există nimic de natură să-I împiedice, dacă asa 


vrea. 


O sii vrea. Sintem foarte apropiați unul de altul, O să-ţi 
placă de el. E un doctor foárte priceput. 

- Cred că amindoi sinteti pricepuţi. 

El vindecă; Eu dour tim expuneri.. De asemenea. 
condue fui o Qni precisă. Te-as invita la mine, dar în 
condiţiile dstea cred că n-ar fi indicat 

— Am făcut destule pagube. Dar ar Irebui să te întorci cit 
poti de repede. 

-De ceh 

Daci avem horse. n-o să-i des nimeni numele Ja 
poliţie si eu asta busta: Dar ducă se giisesle cineva care totuși 
1-1 dš — vreun ospătar sau altcineva care te cunouyte = poti să 

pui cñ toemai рїесаї cînd sa întâmplat 

Kessler clütina din cap. 

— Sint o fire pasiva. N-ar fi putut să-mi treacă asa Ceva prin 
p. 


Nici mie nar fî putut cu trei ăptămini în urmă, 
Losicmi йрй o statie de taximetre, Mà duc Să-mi jau valiza 
ve la hotel. 

— Prostii. Te duc eu. 
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trebui să mai fim văzuţi împreună, Ne сотр 
singuri existența. 

— Trebuie, Să învă Să te ascult. Și-atunci cînd. nê | 
vedem? 

—O să te sun de lu Paris. Mă intilnesc cu von Ti 
peste o zi бошї, Pe urmă trebuie să ajungem toți 
Geneva, Mai avem foarte puţin timp. j 

— Dar omul acela din New York? Miles? 

—$ el, printre altele, lii explic data viitoare 
vedem. Uite un taxi la соң. 

— Ce-o să faci acum? Mă îndoiesc că ai vreun ау 
ora asta, 

— Dată n-am, o să aştept Ia aeroport. Nu vreau si 
izolat într-o cameră de hotel, 

Kessler opri maşina; Holcroft întinse mina ca să 
uşa 

У —Mufümesc, Erich, Si îmi pare rău, 
= Să nu-i рага, prietene Noel, Astept să mă suni, 


Bărbutul blond stătea rigid în spatele. biroului | 
biblioteca lui Kessler, Ochii îi erau miniosi, iar cind 
vocea îi er încordată si intensă. 

— la-o de Ja capit. Fiecare cuvint. Nu uita nimic. 

— Ce rost are? răspunse Kessler din celălalt capăt 
"nciperii. Am făcut-o deja de zece ori. Mi-am aminti lot, 

— Atunci o s-o mai facem de zece ori! strigă Johann. 
Tiebolt. De treizeci de ori, de patruzeci de ori! Cine ега 
unde venea? Cine erau cei doi bărbaţi din Montereau? 
împreună; de unde au apărut toi trei 

—Nu ştim, spuse savantul, М: 
seama. 

— Ba avem! Nai, pricepu? Rlispunsul se află în cees 
a spus bărbatul acela lui Holcroft pe alee, Sint sigur de 
Am mai auzit cuvintele astea. Acolo se găsește răspunsul! 


em cum sà ne 
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—Pentru Dumnezeu, dar Lai avut în mină, vorbi Kessler 
pe un ton hotárit. Dacă n-ai putut să сой nimic de la ef, ce te 
face să crezi că o să ne dăm seama din spusele lui Holcrofi? 
Ar fi trebuit să-l distrugi. 

—N-aveam cum, era prea atins de droguri. 

= Asa că Lai sugrumat cu o stemă si i -ai aruncat în brate 
americanului. Nebunie curată! 

-Nu e nebunie, spuse Tennyson. Pur si simplu 
consecvență, Holeroft trebuie să fie convins că Wolfsschanze 
se află peste tot. Atacind, amenintind, apárind... Să revenim 
la ce s-a spus, Din ce zicea Holcroft, bărbatului nu-i era frică 
să moară, Cum a spus? "...Sint pregătit. Sintem pregătiți cu. 
toţii. O sà te oprim. O să oprim operațiunea Geneva. Poti să 
mă ucizi, altcineva o să-mi ia locul, Dacă-l ucizi și pe el. o să 
vină un altul”, Cuvintele unui fanatic. Numai că nu era 
fanatic, m-am convins cu ochii mei. Nu era nici agent 
ODESSA, nici revoluționar din Rache. Era altceva. Aici 
Holcroft a avut dreptate. Altceva: 

= Am ajuns într-un punct mort, 

-Nu chiar. Am pe cineva la Paris сше verifică 
identitatea cadavrelor gäsite la Montereau. 

— La Süreté?* 

— Da. E cel mai bun, spuse Tennyson scotind un oftat. E 
incredibil. După treizeci de ani, se fac primele mişcări pe fată 
şi în două. săptămini ne iezim cu oameni care apar de 
zicăieri. Ca şi cum ar fi aşteptat cot la cot cu noi timp de trei 
decenii, Totuşi, nu îndrăznese sie arate la faţă. De се? Aici 
© cheia, De сели vor? 
абш) i-a spus-o lui Holeroft pe alee. "Putem să 
losim averile acelea”. N-au cum să ajungă 1а ele ducă dau 
¢ gol sunele Geneve 

= Prea simplu; iar suma e prea mare. Daci ar fi vorba 
numai de bani, nimic nu i-ar impiediea să vină la noi — de 


* Serie de securitate franceze (ră, 
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fapt, la directorii büncij = si sà discute de pe poziții de 
Aproape opt зше de milioane; din punctul lor de vedere, 
риса cere $ două treimi. Ar muri imediat după aceea, | 
m-au de unde să ştie. Nu, Erich, nu e vorba doar de 
Trebuie săi mai căutăm și altceva. 

— Trebuie si cercetim și cealaltă criză! strig Keil 
Indiferent cine а fost bărbatul de aseară, indiferent cine 
fost cei doi tipi din Montereau, 1а ora ама ei reprezim 
problemă secundară pentru moi. Priveste Tuerurile in 
Johann! Englezii ştiu cà tu eşti Tinamou! N-ai voie s 
тепе chestiei Bsteia. Știu că esti Tinamou. 

O rectificare. Băniiesc că «int, nu știu precis. Si 
cum foarte bine S-a exprimat Holeroft, în curind o să-şi ç 
seama că se înşeală, dacă nu cumva si-or fi dat seama dej 
Ta drept vorbind, e o pozitie foarte avantaj 

= Eşti nebun! ţipă Kessler. O să pui m pericol tonil! 

= Dimpotrivă, spuse Tennyson calm: O să consoli 
totul. Ce aliat mai buin ne-am putea dori decît МІ. 59 
precis, avem oamenii поян im Serviciile” Engleze 
Informaţii, dar nu de nivelul ui Payton-Jones. 

= Pentru Dumnezeu, ce tot vorbeşti? 

Savantul începuse să transpire tar Venele gilo) i 
umlaseră. 

= Stai jos, Erich. 

-Nut 

— St jos! 

Kessler se aşeză. 

-N-o să tolerez așa ceva, Johann. 

—N-0 să tolerezi nimic; taci si ascultă, spuse Tenny: 
aplecindu-se în faţă. Hai să facem sehimb de roluri pen 
citeva clipe. О să Du eu profesorul, 

— Nu-mi cere prea mult. Putem sš ne сират de intri 
care nu se arătă la faţă: au ceva de ascuns. De asta însă nu 
putem ocupa. Ce sc alege de toată treaba dacă pun mina: 
tine? 
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-E migulltor, dar nu aga trebuie să gindegti, Daci mii se 
iwimplà. ceva, există liste cu. numele oamenilor nogtti de 
peste tot. Ai de unde sà alegi un om, potrivit; AJ Patrulea 
kech o săaibă un conducător, indiferent de împrejurări. Dar 
„mi o să mi se intimple nimic. Tinamou este paravanul meu, 
telul meu de a mă apăra. Cind о să fie capturat, nu numai cà o 
si scap de orice bünuieli, dar o să mà bucur de respectul tuturor! 

— Ti-ai pierdut mințile! Chiar esti Tinamoul 

Tennyson se lăsă în scaun, zimbind. 

-Ia hai să-l examinăm puțin pe asasin, bine? Acum zece 
oni ai fost de acord cii a fost cea mai bună creație pe care am 
produs-o. Parcă ai şi spus că s-ar putea ca Tinamou să devină 
arma noastră principali. 

— Teuretic. Doar teoretic, A fost o apreciere academică, 
am spus şi astal 

= Asa e, de multe ori te refugiezi sus în turul de fildeş fi 
vc fapt e firesc. Dar si şti ch ai avut dreptate. La urma urmei; 
minoanele din Elveţia nu ne pot fi de ajuta dacă nu le punem 
în mişcare. Legi există pretutindeni, însă trebuie ocolite. Nu 
mui e afit de simplu cum era odată să piăteşti un Reichstag ori 
niste locuri in Parlament sau să cumperi alegerile din 
America. Dar ñici п se compară си cit de greu e pentru айй; 
sta era punctul 1да de vedere cu zece ani în urmă şi uite сї а 
devenit mai actual ca nieiodati Avem posibilitatea să 
formulări pretenții extraordinare Ja adresa aumenilor cei mai 
influenți din toate guvernele importante. Aceştia l-au plătit pe 
Tinumou că, să le asasineze adversarii. Din Washington 1а 
Piris şî Cairo; din Atena la Beirut şi Madrid; din Londra la 
Varyoviä și chiar Ja Moscoya. Tinamou este irezistibil, El 
te propria noastră bombă nucleară, 

¬ Şi poate să ne тай si pe ло! după el în cădere 

= Ar putea, incuviintà Tennyson, dar n-o s-o facă. Cu ani 
în urmă, Erich, ne-am jurat să nu avem nici un fel de secret 
nul faţă de altul si mi-am respectat jurămintul, cu o singură 
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excepţie. N-o să-mi cer iertare; à fost, eum se s 
hotšrire de sus și mi-am dat seama că era necesară, 

— Ce-ai făcut? înurebă Kessler, 

— Am procedat în asa fel încît så fim înzestrați cu! 
armà principală de care vorbeai acum zece ani 

Cum? 

= Adineauri ai fost толпе exact. Ai ridicat voces 
spus că eu sint Tinamou: 

= Dar eti! 


-ce 

— Sint doar jumătate din Tinamou. Jumătatea mai 
ca să fiu тай precis, dar totuşi jumătate. Ani de zile 
preglitit pe cineva: e dublura mea în domeniu, A învățat 
specislizeze si ska cistigat strălucirea: după ad 
Tinamou, e cel mai bun din lume. 

Savantul il privi pe bărbatul blond, uimit. şî temütor._ 

—E de-ai nostri? Ein Sannenkind" 

— Da: de unde! E un ucigas plătit. N-are idee de nimi 
afară de stilul de viață extraordinar în care îşi poste sati 
tonte nevoile şi poftele gratie sumelor formidabile ре 
câștigă. De asemenea, e conștient că într-o bună zi s-ar 
să plătească pentru modul ăsta de viaţă si e de acord. Este | 
profesionist. 

Kessler se lisi în scaun si se descheie 14 guler. 

—Recunosc că nu încetezi să mă uimesti. 

= N-am terminat, replică Tennyson. În curind o să 
loc un eveniment important la Londra. o întilnire a cit 
şefi de stat. E cea mai potrivită ocazie. Tinamou va fi pri 

-Va fi cum? 

— Ai auzit bine, spuse Tennyson zimbind. Tinumou. 
capturat, cu arma în mină, descoperindu-se calibrul si 
găsite si in cazul a trei asasinate anterioare. Va fi prins 
de omul care îl urmăreşte de aproape șase ani. Un om ci 
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din motive de protecție personală, nu vrea laude şi nu vrea 
pomenit numele. Care o sà facă acest lucru în beneficiul 

ilor de informaţii din tara lui de adopțiune. John 

Tennyson, corespondentul lui The Guardian pentru Europa. 

— Dumnezeule, sopti Kessler. Cum o să procedezi? 

— Asta n-ai vole s-o ştii nici măcar tu. Dar suma va fi le 
fel de mare ca aceea de la Geneva. În Ziare se va tipări vestea 
că Tinamou avea dosare secrete, Acestea nu au putut fi găsite si 
astfel se presupune сї le-a furat cineva. Асе] cineva vom fi noi 
insine. Prin urmare, Tinamou ne e de ajutor şî de dincolo de 
moarte: 

Kessler clătină din cap, minunindu-se- 
un mod exotic de-a gîndi; ăsta e cel maî mare 
dar al tău. 

—Prinire altele, spuse sec bărbatul blond. lar nova 
noastră alianță cu M.L 5 s-ar putea să ne fie utilă. Or fi айе 
servicii de informaţii mai rafinate, dar nici unul nu e mai bun. 

Tennyson bñtu cu palma în braţul scaunului. 

— Aşa. Hai să ne întoarcem la dușmanul necunoscut. 
Identitatea lui se айй în cuvintele rostite atunci ре alee. 

= Ştiu, le-am auzit deja. 

— Dar am epuizat subiectul. 

= Abia l-am inceput, spuse bărbatul blond intinzind mina 
după creion si hirtie, Si-acum, de la început. O si scriem tot 
te-a spus, tot ce-ţi aminteşti. 

Savantul опа. 

— De la început, repetă el. Foarte bine, Potrivit spuselor 
lui Holéroft, primele cuvinte ale bărbatului S-au referit la 
crima din Franța, la faptul că atunci Holeroft n-à ezitat să 
tragă... 

Kessler continuă să vorbească Tennyson asculta, 
întrerupea și solicita să se repete anumite cuvinte кш 
expresii. Seria cu furie. Trecur aşa patruzeci de minute. 

—М mai pot Să continui, rosti Kessler. Nu mai am ce 
să-ți spun, 
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~ Mai spune-mi o бад cum e cu vulturii, i-o tie. 
blond cu asprime. Pronungi exact cuvintele ре care. 
pronunțat Holeroft. 

= Vulturii? “N-o să-i рой opri, pe vulturi. De data. 
тг. Să s ñ refert a Lumile La Wehrmacht? 

-Nu prea cred, 

Tennyson isi cobori privirile pe paginile din fata. 
Tmpunse foaia cu degetul intr-un loc unde notase ceva. 

= Uite-aici. "Wolfsschanze-ul tàu”. Wolfsschanzes 
tiu... Adică al nostru, nu al lor. 

-Ce vrei să spui? întrebă Kessler. Noi sîr 
Wolfsschanze; oamenii din Walfsschanze sint Sonnenkinde 

Tennyson nu băgă in seamă întrerupere. 

= Von Stauffenberg, Olbricht, Von Falkenhausen 
Hópnes, Rommel le spunea “adeväratii vulturi ai Germani 
Erau răzvrătiți, asasinii prezumtivi ai Führerului. Toti au fc 
împuşcaţi iar lui Rommel i s-a ordonat si se sinucidă. Ace 
sînt vulturii la care s-a referit. Wolfsschanze-ul for. nu 
nostru, 

= Unde ajungem? Pentu Dumnezeu, Johann, sj 
terminat. Nu mai pot să continui! 

Tennyson acoperise douăsprezece. foi йе hinie; acı 
începu. să le răsfoiască,, subliniind, cuvinte. si incercui 
expresii, 

Ponte ей ai vorbii destul, replică el. E pestei, 
"măcelari 
d mo sii opreti. pe vulturi”... Dour d 
citeva secunde, Holeroft i-a spus că acel cont o xi fie blog 
ani în şir şî CF există condi 
îngropaţi în pămint” Bărbatul а repetat expresia “ingropati 
pămînt”, spunind eà acolo era buba. 
va mai exista niei "pămînt pirjolit" 
mai exista njel... pământ prrjolit." 

Parten superioară a corpului bărbatului blond intepeni. 
lisi în scam în timp ce figura sculpturalà ü 


mint pirjolit'. "Nu v 
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grimasă din cauza concentrării iar ochii fixarii rigid cuvintele 
de pe hi 
PENA: se- ile dap ioy нй гери. Opetțiunea 
Barbarossa! "Plmintul pirjolit” al iui Barbarossa! О, 
Doamne, Nachrichtendienst. E vorba de Nachrichtendienst! 
-Ce tot vorbeşti? spuse Kessler. "Barbarossa" а fost 
prima invazie în nord a lui Hiller, o victorie măreață, 
— El а considerat-o o victorie. Pnisacii at apreciat-o drept 
un dezastru. O victorie inuti, plătită cu o baie de sînge. 
zii întregi 


rirjolit al lui Barbarossa" Aga a apărut Nachrichtendiest. 

— Ce era asta? 

— O unitate de informații, Select, formată exclusiv din 
iuncheri, un corp de armată al aristocraților, Mai tirziu, au 

NEN că era vorba de o operaţie marca 

Gehlen, menită Tedere inre ruşi ў 
бек рЫ N ARN de ‚ы poem 
detesta pe Hitler şi îi disprequia pe cei din Schutzstaffel, 
numindu-i gunoaiele SS-ului” De asemenea, Jî ша pe 
comandanții din Luftwaffe. Cu lot cri etichetafi drept 
mücelari şi clovni. Era ceva mai presus de război, mai 
presus de partid. Era doar pentru Germania. Germania lor! 

— Spune la ce te gindesti, Johann! strigă Kessler. 

—Nachrichtendienst a supraviețuit, El este intrusul. El 
vrea să distrusă operaţiunea Geneva. N-o sà se dea in litur 
de la nimc са 34 distrugă AI Patrulea Reich chiar inainte de-a 
se naşte, 


E 
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Noel aștepta pe pod, privind luminile Parisului 
licüreau ca niste mănunchiuri de luminiri micute. O găsise 
Helden la Gallimard; ea fusese de acord să se întilnease 
după program pe Pont Меш. Încercase s-o convingă 
“meargă cu masina la hotelul din Argenteuil dar refuzase. | 

— Mi-ai promis zile, săptămîni întregi ducă vreau, 
spusese el, 

— Le-am promis pentru amindoi, dragul meu, şi o să | 
avem, Dar nu la Argenteuil. Îţi explic cînd te văd, 

De-abia era cinci şi un sfert; noaptea de jamă se li 
repede deasupra Parisului iar vintul rece. dinspre fluviu 
pătrunse în oase. Îşi ridică gulerul celui de al doilea palton 
să se apere de frig. Îşi privi ceasul din nou; limbile nici nu 
miișcaseră, Dur cum ar fi putut? Trecuiseră doar zece secunde! 

Se simți ca un їїпёгєї care aşteaptă о fată pe care 
cunoscut-o Ја o petrecere in aer liber, vara sub clar de luni, 
mbi ca pentru sine, încercînd un sentiment de stingheres 
și nevrind să-şi recunoască îngrijorarea. Nu se affa sub clar 
lună într-o seară caldă de vari. Se fla pe un pod din P: 
zenul ега rece, se imbricase cu un palton de mina a doua if 
in buzunar avea un pistol. 

О văzu mergind pe pod. Purta impermeubilul negru б 
părul blond ii era acoperit de un batie тоў inchis care 
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încadra chipul. Avea un mers hotărt, nici grăbit, nici relaxat; 
era o femeie singură care se întorcea acasă de la serviciu. Cu 
excepţia trăsăturilor frapante = care abia se ghiceau de lu 
distanță —era la fel ca mii de alte femei din Paris care se 
îndreptau spre casă la lăsarea întunericului 

ЇЇ гаг. Începu să meargă în direcţia ei dar ea ridică o 
mină, făcându-i semn să rămînă pe loc, Nu-i dădu atenţie și 
întinse brațele, vrând să ajungă mai repede la ea. | se cuibări 
la piept si se îmbrătișară, iar faptul că era din pou cu ea îl 
ficu să se simtà invadat de o căldură mingiietoare. Ea îşi 
retrase capul şi-l: privi, după care lui o poziție hotàritá, deşi 
ochii ii erau veseli. 

= Niciodată să nu fugi pe pod, spuse ea. Un om care fuge 
pe pod iese în evidenţă. Cel mai indicar e să te plimbi agale 
uitindu-te la apa de dedesubt, nu s-o iei la poună. 

= Mi-a fost dor de tine, Nu-mi pasă. 
— Trebuie să înveţi să-ți pese. Cum a fost la Berlin? 
O cuprinse cu braţul ре după umăr şi potniră spre cheiul 
u- Bernard de pe malul sting. 
— Am multe să-ţi spun, sí mai bune si mai rele: Dar dacă 
a afla înseamnă a înainta, cred că am făcut niste pasi de uriaş, 
Ai vorbit cu fratele iu? 

= Da, Azi dupi-mask: M-a sunat cu o ori їпаймез ta. Şi-a 
schimbat planurile; poate să fie miine la P. 

-E cea mai bună veste pe cate puteai să mi-o dal. Cel 
puţin asa cred. O să-ți spun miine. 

eşirî de pe pod si cotiră la stiga pe malul Пихта, 
-Ti-a fost dor de mine? 
= Noel, esti nebun, Ai plecat ieri după-urajază. Abiu um 
timp să ajung эслей, să fac o baie, să dorm o noaple ca 
lumea fiindeă uveum atita nevoie de somn şi să mà duc la 

— Te-ai dus acasi? La tine în apartament? 

Nu, m-am, 

Зе opti, şi-şi ridică ochii spre el, zimbind. 
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-Foare bine, Noel Holeroft, pentru un пош récrit 
Interoghezi detaşat. 

— Nu mă simt deloc detașat. 

— Ai promis că n-o să тй întrebi ästa. 

— Nu tocmai. Te-am întrebat dacă eşti mărittă sau 
trăieşti. cu Cineva = primind un răspuns negativ la pri 
întrebare și unul absolut evaziv la a боша — dar n-am 
niciodată cá n-o să încere să aflu unde stai 

= Dar ai lăsat să se înţeleagă, dragul meu. О să-ţi 
într-o bună zi si o sti dii seama cît ui fost de mai 

= Spune-mi acum. M-am îndrăgostit. Vreau să știu 
locuieşte femeia pe care o iubesc. 

Zimbetul îi disparu de pe chip. Pe urmă reveni yî i pri 
din nou. 

— Semeni cu un büietel care а învățat un cuvint nou yi 
mosteşte tot timpul. Nu mă cunoşti destul de bine ca să 
iubeşti, ţi-am mai spus, 

— Ат uitat, Tie iti plac femeile- 

— Se numără printre prietenii mei cei mai buni. 

= Dar n-ai vrea să te máriti cu una din ele. 

— Nu vreau să n mărit cu nimeni, 

= Bine. E mai puţin complicat. Mută-te la mine pent 
urmiltorii zece ani; cu opţiune de renunțare valabilă репи 
amindoi. 

— Spui niste lucruri atit de frumoase. 

Se opriră la o intersecţie: O intoarie ре Helden spre el; 
cuprinzindusi brațele cu ambele miini- 

— Le spun fiindcă sînt adevărate. 

Те огей, spuse са. privindu-l ciudat, cu ochii pe. 
jumătate întrebăori, pe jumătate temàton. 

El îi sesizà frica, il stingheri, asa cà ii zimbi. 

= Мӣ ubesti măcar un pic? 

Ea пи mai reuşi sà surida- 

Cred єй te iubes mai mult decît un pic. Egi 9j 
problemă pe care nu mi-am dorit-o. Nu știu: dacă o sà reuse: 
să mă descurc, 
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— Atunci e sí mai bine, rise el şi o lui de mină ca să 
treacă strada. E bine cînd stie omul că nu ai răspuns chiar fa 


Restaurantul era plin dour pe jumătate cu oameni vare 
mincau. Helden сеги о masă în spate, care sà nu poată fi 
văzută de la intrare. Proprietarul încuviință din cap. Ет 
limpede că nu-și putea închipui de ce această belle femme 
venea în localul lui însoțită de un bărbat îmbrăcat atit de 
sărăcăcios. | se putes citi în ochi ce credea: luerurile ru 
mergeau grozav pentru fetele din Paris în zilele astea. În 
nopțile astea, де fapt, 

= Nu prea iai căzu cu tronc, spuse Holcroft. 

-Totuşi si motive să speri: Ai crescut în ochii lui cind ai 
comandat un whisky scump. A scos un rinjet n-ai observat? 

- Se vita Ja haină, Face parte din altă categorie decit 
pattonul, 

Melden rise. 

Stopul paltonulul, n-are. niei. o legüturi eu modi de 

inatt lasi. L-ai folosit la Berlin? 
a folosit, Lam purtat cind am agitat o tirfaz Eyi 


«оа 
— Ñu pit $ fiu pe nimeni cure te осер їйї, 
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— Nu ne priveşte ODESSA. Nici Rache. Asta e lucrul, 
sau unul din lucrurile, pe care le-am айы la Berlin. Mă 
îndoiesc că ştia vreuna din ele ceva despre Geneva. 

Helden rámase cu pura căscat. 
i-utunci ce se întimplă cu Beaumont? Spunea сй face | 
parte din ODESSA si că te-a umürit la Rio, 

— Cred in continuare cà e membru al ODESSEI si cà т-а, 
urmărit, dar nu din cauza Geneve, Se află in legătură cu 
Graff, A aflat de undeva că-l căutam pe Johann von Tiebolt, 
iată de ce m-a urmărit. Nu din motive legate de Geneva. O si | 
aflu mai multe cînd o. să vorbesc cu fratele tàu miine- 
Oricum, Beaumont o si ne lase in pace citeva zile. Se ocupă 
Kessler de el. A spus că o să dea un telefon cuiva din 
guvemnul de la Bonn. 

—E chiar asa de simplu? 

— Foarte greu nu e. Cea mai mică aluzie la ODESSA, mai 
ales în armată, e suficientă ca să declanseze o avalanșă de. 
anchete. Beaumont o за fie tras pe linie moartă. 

= Dar ducă nu e nici ODESSA, nici Rache, cine e? 

— Asta face parte din ce vreau să-ți spun. A trebuit să 
scap de loden şi de арс. 

ZA, di? ficu Helden, nedumerità din cauza incoerentei, 

Ti explică de ce, fără sà amintească de scenu violentă cure 
avusese loc pe aleea întunecoasă, Pe urmă îi descrise discuţia, 
cu Kessler, dindu-si seama pe măsură ce se apropia de sfirit 
că nu putea trece sub tăcere asasinarea necunoscutului in 
jacheta de piele neagră. Oricum o să-i spună fratelui ei miine; 
n-ar avea nici un rost să-i ascundă acest fapt lui Helden. După. 
ce termini, ea se cutremură, înfigându-și unghiile în podul 
celeilalte palme. 

= Ce oribil. Kessler avea idee cine era şi de unde venise? 

Мы prea. Am recapitulat ce mi-a spus de şase: ori, 
încercînd să descopere ceva, însă n-a avut ce, După Kessler, 
făcea pare dintr-un grup neo-nazist — Kessler i-a numit 
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descendenţi ai partidului. O fracțiune separatistă pe care 
ODESSA n-o poate folosi in nici un fel, 

— Dar de unde să ştie de contul din Geneva? 

— L-am intrebat şi cu pe Kessler. A spus că manevrele 
necesare scoaterii unei sume ati de mari din Germania nu 
puteau fi chiar atit de secrete pe сї ne-am închipuit şi că e 
posibil să fi ajuns la urechile cuiva despre care nu ştim 
unde se айа. 

— Dar Geneva se bazeazd pe secretul deplin, Fără el s-ar 
prübusi. 

— Atunci e o chestiune de amploare, Cînd anume e 
secretul secret? Care e diferența dintre. informațiile 
confidential si cele strict secrete? О mină de oameni au aflat 
de Geneva şi vor să ne împiedice să punem mina pe bani şi 


să-i folosim asa cum trebuie. Au de gind să inhate ei banii, 
ceea ce înseamnă cà n-o să se dea de gol. 

— Dar dacă аш aflat atit de mult şi-au dat seama si că nu 
pot intra în posesia lor. 

= Nu neapărat, 


e spunăt 
! si eu bărbatului de pe alee. Nu l-am 
convins, Si chiar dacă as fi făcut-o, acum tot nu maj contează. 

— Dar piri dai seama? Cineva trebuie să dea de aceşti 
oameni, indiferent cine ar fi, şi să-i convingă că n-au nimic 
e câştigat încercînd să Vă oprească pe tine, pe fratele meu și 
pe Erich Kessler. 

Holeroft luă o inghitituri. 

-Nu prea cred că e bine să procedim asa. Kessler mi-a 
spus ceva care m-a deranjat atunci sj care mă deranjează şi 
icum, A 25 că noi - bănuiesc са "noi" inseamná lofi cei care 
n-au cercetat subiectul cu айа alentie nam înțeles 
niciodată esența personalității nazistului. Din punctul de 
vedere al unui nazist, nu e vorba doar de cum poate profita el; 
lı fel de important este să na profite ceilalţi. Kessler i-a spus 
“hestiei ачейа "putere distructivă esenţială”. 
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"Helden se încruntă din nou. 
— Înseamnă că dacă le spunem о să vreu să pună 
noi. Şi o să vă ucidă pe toţi trei fiindcă fără voi operati 
Geneva nu mai există. 
= Cel putiri timp de încă o generație. E un motiv sufie 
dé puterile: Bini eat ае бон pe durata încă па 
ani. 
Helden isi acoperi gura cu mîna. 
— Stai putin; ceva пи e deloc în regulà. Au încercat 
să te ucidă. Pe tine. De la bun început... pe rine. 
Holcroft clătină din cap. 
= Nu putem fi siguri... 
= Siguri? izbucni Helden. Dumnezeule, dar ce mai 
Mi-ai arătat huina. A mai fost gi str ina de atunci din avit 
împușcăturile din Rio. Ce vrei mai mult? 
— Vreau si ştiu cine se află cu adevărat in pitele 
Tocrori, De aceea trebuie să vorbesc cu fratele tiu. 
= Ce poate să-ţi spună Johann? 
— Pe cine a ucis la Rio. 
Helden avu de gind să protesteze dar el o prinse iarăși d 
mină. 
= Dă-mi voie siti explic. Cred că sintem, de Гар! sf 
centrul а două conflicte care n-au legătură unul co айы]. 
5-8 întîmplat frutelui Gà Ja Rio n-are de-a face cu Ge 
“Aici am gresit eu, Am pus totul în legătură cu Geneva şi nM) 
sint lucruri diferite, 
— Am încercat şi eu să (i-o арп, rosti Helden, 
= Ami fost greu de сар. Dar pinà atunci nu tràsese ni 
Ta maine si nici лы incer să mà опуса д sau ăi ДМ 
un cuțit în artă Cheertile astei își doc de ripa. motul d 
indi Cel pn in tale asa mi хе im 45. 
= Yol e un cic сае эге йе тлее 
Poute f feimaclitot său c. 
Toi deu fi. A Huq Viaţă (їшї read ЇЇ compu. cu, 
Чип our теред Idi fx їп ДИ, AE (a am Oe 
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altul, mereu strălucitor, mereu lisindussi semnul distinctiv 
dur fără să dorească de fiecare dată са acest semn să fie 
recunoscut, 

-E cînd aici, cînd în alt parte, Cînd peste tor, o 
întrerupse Holcroft. 11 faci să semene cu Scarlet Pimpernel*. 

— Exact. S-ar putea ca Johann Să nu-ţi spună ce s-a 
intimplat la Rio. 

= Dar vebuie. Trebuie si Ştiu. 

— Avind in vedere cà n-are legătură cu Geneva, e posibil 
si nu fie de acord. 

— Atunci o să încerc să-l conving. Trebuie să aflăm cit de. 
vulnerabil este. 

— Să admitem că е vulnerabil. Ce s-ar întîmpla în cazul 
asta? 

— Near mai fi acceptat са parte componentă a operațiunii 
Geneva, Stim cà a ucis pe cineva. Aj auzit un om — care (i s-a 
prt bogat şi influent — spunind că vrea sig vadă fratele 
*pinzurat pentru crimă. Eu stiu cŠ a uvut necazuri cu Graff iar 
asta înseamnă ODESSA. A fugit ca să-şi scape pielea. V-a 
Mat cu el gi pe tine şi pe sora ta dar a fugit ca să-şi саре 
propria piele. E amestecat în fel de fel de complicații; există 
umeni care îl urmăresc şi ne putem închipui foarte bine cà 
var putea. să бе {ат}. Jar asta ar face să se clatine 
operațiunea Geneva, ar murdäri-o. 

— Bancherii trebuie neapărat să afle întrebă Helden. 

Noel îi atinse obrazul, obligind-o să-l privească. 

- As fi obligat să le spun. E vorba de 780 de milioane de 
tolari şi de trei oameni care au făcut un lucru remarcabil, A 
Dst gestul Jor în fats istoriei; de asta sint convins. Dacă 
fatele tău pune această sum în pericol sau contribuie la 
“etumarea ei în alte scopuri, atunci poate că e mai bine ca 

anete acelea să Пе înclilae Їз loc pe durata а încă unei 
venerati, Însă nu e singura soluție. Conform prevederilor, 
vrmâtorul executor din partea familiei уоп Tjeholt ui fi tu, 
` tn 


amaruta de aventuri menim al Baronesei Orc (t 
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Helden se uită la el. 
= Nu pot să accept, Noel. Trebuie să fie Johann, | 
numai cà e cel mai îndreptăţit să facă parte din 
Geneva, dar o si merită. Nu pot să-i răpesc acest lucru 
= lar eu nu pot să Èl ofer, în eventualitatea că 
testamentului. Hai să mai stăm de vorbă după ce. 
intilnesc cu el. 

Еа îi cercetă chipul, fücindu-l să se simtă stinjenit. 
desprinse mina de pe obraz şi-o tinu în miinile ei. 

– Eşti un om moral, nu? 

— Nupespkrii, Dona furios, M-am sitara de согар 
straturile rarefiale ale finanțelor. Am avut parte de ea 
belşug la mine în fari. 

=" Straturile rarefiate ale finanţelor”? 

Е о expresie folosită de tatêl meu în scrisoarea pe 
mi-a lăsat-o, 


— Ce ciudat, spuse Helden, 
— Ce anume? 
= Întotdeauna i-ai spus Clausen sau Heinrich Cl 


Formal i relativ rezervat. 

Holcroft dădu din cap, recunoscind. justetea. 
sale, 

= Curios, fiindcă de fapt nici acum nu ştiu mai 
despre el ca înainte. Dar mi-a fost descris de alții. Felul 
arăta, cum vorbea, cum îl ascultau oamenii şi се inf 
avea asupra or. 

= Atunci inseamná că oricum ai mai aflat cite ceva, 

—Nu cine ştie, Doar impresii. Si pe deasupra, ale 
copil. Dar cred că într-o müstirà oarecare l-am descoperit. 

= Ce {Еа spus părinții despre el? 

-Nu e vorba de părinți». de 
Alihene- Mi-a spus la două süptimini după се împlini 
douăzeci ў cinci de ani. Pe atunci lucram deji; eram. 
profesionist în domeni 

— Profesionist? 


meu vitreg, Dour 
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—Ai uitat că sint arhitect? Eu aproape cà mu mai tin 
minte. 

— Mama ta а aşteptat să ai douăzeci şi cinci de ani ca săi 
Bine a fout: Nu cred că ag fi putut suporta dacă as fi 
fost mai блат, Dumnezeule mare! Noel Holcroft, un băiat 
american ca atiția alţii. Hot dogs şi cartofi prijii, Shea 
Stadium şi Mets, Garden și Knicks, plus un colegiu şi 
prieteni ai căror părinţi au luptat în războiul cel mare si au 
ieşit învingători, fiecare în felul lui. fa gindeste-te că află că 
udevăratul lui tată а fost unul din sadicii dia milităroşi din 
filmele de război. Isuse, l-ar fi dat gata pe pusti. 

= Atunci de ce (i-a mai spus mai tirziu? 
indcă exista o posibilitate, îndepărtată, ce-i drept, să 
aflu singur si nu voja. Deşi n-a crezut că o să se întimple aşa 
ceva. Ea și Dick au șters toate urmele, procurind şi un 
certificat de naştere din care teiesea că sânt fiul lor. Numai că 
mai exista un certificat. La Berlin. "Clausen, sex bărbătesc, 
Мата = Althene. Tatăl — Heinrich”. În plus, erau câţiva 
oameni care ştiau că ea îl părăsise si că plecase din Germania, 
Voia să fiu pregătit dacă о să se afle cumva vreodatà, dacă o 
aducă cineva aminte dintr-un motiv sau altul şi o să 
încerce să folosească informația. Să fiu pregătit pentru orice 
eventualitate ca sà neg. Să spun că тай existase un copil despre 
care nu se vorbea niciodată în familie și care murise Ia doar 
citeva luni în Anglia, 

— Asta inseamnă că mai exista un certificat. De deces, 

— Da. Înregistrat cum se cuvine undeva în Londra. 

Helden se rezemă de peretele separeului. 

-La urma urmei, noi doi nici nu sîntem chiar atit de 
diferiţi. Vieţile noastre sint pline de acte false. Ce lux trebuie 
să fie să nu trăieşti in felul Asta 

- Pentru mine actele nu înseamnă mare оти, Nam 
angajat pe nimeni pe bază de acte şî nici n-am dat afară pe 
Cineva fiindcă altcineva a descoperit cine ştie се одре, 
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spuse Noel, terminindu-si băutura. Pun singur întrebările. 1 
fratelui tău am de gind să-i pun citeva foarte dure. SI 
sie ct va іа inse e eee pt 

Sieu. 

Se арїесй spre ea iar umerii li se atinserà. 

= Mî iubeşti măcar un pic? 

mult deci un pic. š d 
= йл cu mine noaptea ама. : 

— Chiar Aveam de gind. La hotel? : 

fu la cel din Rue Chevalle. Acel domn Fresca pe 
l-am inventat atunci s-a mutat într-un loc mai bun. У 
mai am si eu prieteni prin Paris, Unul din ei e director: 
Та Georges V. 

— Ce extravagant. 

-E voie, Eşti o femeie cu totul deosebită si nu stim 
să se întimple incepind de miine, Cà veni vorba; de ce 
mergem la Argenteuil? Mi-ai promis că-mi spul, 

— Am fost văzuţi acolo, 

— Ce? De cine? 


= Ne-a văzut un bărbat, De fapt, doar pe їйє. Nu gl 
cum i! cheamă, am aflat doar că era de là Interpol, А 
omul nostri acolo, A fost difuzată o foaie cu descrierea W. 
1а sediul din Paris, Ai fost dat în urmirire de la New Yi 
Din grija unui ofițer de politie pe nume Miles, 
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John Tennyson pătrunse im holul aglomerat al 
seropormului Heathrow unde erau așteptați pasagerii, Se 
îndreptă spre о limuzină Jaguar neagră care era parcată lingă 
bordură. Şoferul fuma o țigară si citea o carte. Văziadu-l pe 
bărbatul blond care se apropia, ieşi din maşini. 

— Bună ziua, domnule Tennyson, spuse omul, cu un 
pronunțat accent galez, 

= Ачер de mult? întrebă Tennyson într-o doară. 

— Na chiar, răspunse șoferul, luind servieta şi geanta de 
“ălătorie ale Jui Tennyson. Bánuiesc cà doriti sà conduceţi, 

= Da, о să te las în drum. Undeva de unde să рой lua un 
taxi 

- Pot si fau şi de aici 

— Nu, vreau Să stăm puţin de vorbă, 

Tennyson se urcă la volan; galezul deschise usa din spate 
5 puse bagajele iniuntru. După citeva minute Irecurà de 
[ойе aeroportului, incudrindi;se pe şoseaua care ducea spre 

ondra. 
= Ati călătorit bine? întrebă galezul. 
Am avut de lucru. 

— V-am citit articolul despre Bahrein, Foarte distractiv, 

- Bahreinul in sine e o distracție- Vinzătorii indieni sint 
Singurii economişti din arhipelag. 
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= Dar wi fost amabil cu eici 
— Şi ei au fost amabili cu mine. Ce vesti mai a 
тапа? Ai păstrat legătura cu fratele tău de la 
vasului lui Beaumont? 
= Permanent. Folosim un radiotelefon instalat la 
Camarat. Totul merge conform programului. Pe chei 
lansat zvonul că а fost Văzut comandorul plecind 
int-Tropez cu o bărcuță şi însoțit de o femeie. Nu se 
ie nimic, nici despre barcă nici despre cei doi, de p: 
i opt de ore iar în larg s-a semnalat furtună. Fratele meu, 
raporteze incidentul miine. Firește, o să preia și cos 
vasului. 
= Bineînţeles, Înseamnă că totul merge bine. Mo: 
“Beaumont о să fie deasupra bànujelilor. Accident pe w 
теа. Nimeni n-o să pună la îndoială cele relatate. 
— Nu vreţi să-mi кп мее 
= Nu prea; ar însemna să te incare cu o роуа. În ё 
însă, Beaumont şi-a depăşit atribuțiile. A fost vizut un 
trebuie de cine nu trebuie. S-au formulat speculatii coni 
cârora distinsul nostru ofițer ar fi fost în legătură 
ODESSA. 
Expresia de pe chipul galezului sugera minie: 
= Asti e o chestie periculoasă. Timpitul. 
-Trebuie să-ți spun ceva, rosti Tennyson. Мо 
aproape: 
"шегш răspunse pătruns de o teamă umestecată 
respect. 
= Înseamnă cà s-a întîmplat? 
— Cred că peste două sitim 
-Nu-mi vine să cred! 
-De ce? întrebă Tennyson. Totul merge c 
ului. Trebuie să incepem să trimitem telegramele. 


— Peste tot... repetă bărbatul. 
— Codul este "Wolfsschanze". 
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—Wolfsschanze? Dumnezeule, asta e! 

— Mai e puțin. Redactează o ultimă listä principali cu toți 
conducătorii de regiuni, bineînţeles, într-un Singur exemplar. 
Ia toate fişele de calculator, fară cu țară, oray cu oras, cu toate 
legăturile politice, si ineuie-le într-o савма metalică. Adu-mi 
caseta mie personal, împreună cu lista principulă, de azi într-o 
simtămână. Miercuri, Ne inülmim pe strada din fat 
apartamentului meu din Kensington. La opt seara. 

= De azi într-o săptămînă. Miercuri, Ora opt. Cu caseta, 

lista principală. Cea a conducătorilor. 
- Sigur. 
Galezul. îşi. lovi uşor dinții cu incheietura degetului 
г. 
—А venit într-adevăr vremea, şopli el, 
— Mai existi un mic obstacol dar trecem noi și peste el. 
— Pot si fiu de ajutor? Fac orice. 
— Știu, lan. Буй unul dintre cei mai buni. O să-ţi spun 


= Fireşte, spuse Tennyson, micsorind viteza Jaguarului in 
apropierea unei ieşiri. Te-as duce la Londra, dar am de mers 
spre Margate. E absolut obligatoriu sà ajang imediat acolo, 

— Nu và faceţi probleme pentru mine. Doamne, dar mulie 
trebuie că mai aveţi pe сар! 

Tan rămase cu ochii pe chipul lui Tennyson, pe trăsăturile 
putemice, croite cu dalta, care sugerau atit de mulie 
promisiuni si arita forţă, 

— Să fiu de fati; să am privilegiul să asi 
operaţiunii. La renaştere. Nici un sacri 
prea mare. 

Bărbatul blond surise. 

= Multumesc, spuse el. 

— Lăsaţi-mă unde vreţi. Găsese еш un taxi... nu stiam că 
avem oumeni si la Margate. 

— Avem oameni peste tot, spuse Tennyson, oprind masina. 
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Tennyson mergea cu viteză pe şoseaua cunoscută 
Portsea. O să ajungă acasă la Gretchen înainte de ora 
exact cum igi propusese; ea îl aştepta abia. la пош. О să 
poată convinge cà n-are musafiri xau vecini prielenoși, de- 
bârbătese, care să treacă pe la ea pentru a Бей ceva, 

Bàrbatul blond zimbi са pentru sine. Chiar dacă tı 
bine de patruzeci de ani, sora li їі atrigea pe bărbaţi la fel 
proverbiala flacără. care cheamă fluturii pirjoliti şi ajunşi | 
safictate din cauza căldurii, aceştia se salvau prin propria 1 
neputinţă de a ajunge la flacira însăşi. Fiindcă Gretchen își 
ducea la indeplinire promisiunea sexual taţi doar atunci 
i se spunea. Era о armă care trebuia folosită la fel ca toa 
armele potenţiiil mortale: cu discreție. 

Lui Tennyson nu-i plăcea deloc ce era silit să faci 
n-avea de ales. Toate firele care duceau la Geneva trebui 
retezate far sora lui era unul din ele. Aga cum fusese 
Anthony Beaumont. Pur și simplu Gretchen stia prea mul 
duşmanii Ju Wolfsschanze puteau s-o faci să cedeze — 
chiar asta aveau de gînd. 

Existau trei informaţii pe care Nachrichtendienst nu le 
aves: orarul, metodele de distribuire a milioanelor si listele. 
Gretchen cunoştea orarul, era li curent cu metodele de 
distribuire şi, tinind cont că aceste metode erau legate de. 
numele destinatarilor din lumea întreagă, stia foarte bine | 


conținutul listelor. 
Sora lui trebuia sit moară 
Таг galezul trebuia să facă sacrificiul de care vorbise cu. 


ийа noblele. Odată inminate cutia ermetieă yi lista principal, 
contribuția galezului faa FL Tar el se transforma într-un 
simplu obstacol întrucît, cu excepţia fiilor lui Erich Kessler gl 
Wilhelm von Tiebolt, nimeni din cei rămași in viată n-avea să, 
mai vadă vreodată listele. Mii de nume, in toate țările, care 
erau adevărații moştenitori ai lui Wolfsschanze, rasa perfectă, 
Sonnenkinder. 
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Bărbatul blend apăsă pe accelerator; Jaguarul figni 
inainte cu viteză. 


- Deci, im sfr u venir momentul, spuse Gretchen 
Beaumont; sind. lingă Tennyson pe сипарсаша din piele 
moale, în timp се îi minga chipul eu o mină iar degetele îi 
singeău în treacăt buzele, stimindu-l aşa cum se pricepea atit 
de bine s-o facă încă de când erau copi 

Si egi atit de fmmos. Nu mai există alt bhrbut ca tine și 

nici п-о sà mai existe vreodată, 
Se aplecă în fati, bluza descheist8 lasind sà зе vadă 
cate parcă aşteptau să fie mingiiati. Î acoperi gură cu û 
ci, scotínd acel geamăt de undeva din fundul gitilu; care il 
innebunga. 

Dar nu putea sà cedeze. Sau, dacă lotusi o facea, stia că 
avea sh fie ultimu! aet al uni ritual secret care i] mentinuse 
pur si nealterat, de cînd era copil. O prinse de umeri si o: 
împinse blind, rezemind-o cu spatele de canapea: 

—A sosit momentul, spuse el. Trebuie sk ştiu tot ce s-a 
intimplat cit am mintea limpede, Avem timp berechet. O sii 
plec pe la şase dimineața la Heathrow. i-o sà iau. primul 
ivion spre Paris. Acum Însă ia Vezi, n-ai uitat să-mi spui 
nimic despre american? Eg) sigură că n-a fücur nici o 
Icgitur între tine şi New York? 

-Sub nici o formă. Femeia moană din fața 
ipartamentului йш era o fumătoare, înverşunată, în Vreme ee 

1 nu fumez, aya cum am scos în evidență când а fost aici; De 
semene, i-am spus că nu maj iesisem de Săprămini întregi. 
Daci ar fi avut îndoieli, fireşte că as fi patut sà i le spulber, Sí 

vident c m-am arărat plină de viat. 

— În concluzie, cînd a plecut habar n-avea cà sofia extrem 

e erotică și confuză cu care se culease era una şi aceeaşi cu 
femeia din New York. 
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— Sigur că nu. Si e greşit spus “a plecat”, adăugă, 
попа. A luat-o la goană. Nedumerit şi cuprins de 
încredinţat cà sînt dezechilibrată — asa cum ne-am înțeles = 
hotărit să se oprească la tine pentru operațiunea Geneva. 

Se opri din ris. 

— Айа doar că a fugit cu fotografia lui Tony, lucra 
care nu l-am prevăzut. Bánuiesc că o s-o aduci înapoi. 

“Tennyson dădu din cap. 

-Da. 

— Ce-o să-i spui lui Holcroft? 

= Crede că Beaumont era agent ODESSA şi că într-un 
am avut necazuri cu Graff şi am fost nevoit să fug 
Brazilia ca să nu fiu împuşcat. Asta i-a spus lui Kessk 
Adevărul e că nu ştie exact ce s-a intimplat la Ri 
excepția faptului că am ucis pe cineva; iar asta îl nelinişt 
spuse Tennyson zmbind. O să mă gîndesc la 
surprinzător, cate 2-1 uimească si să-l convingă că sint 
sfint deci loan Botezătorul. Si, bineînțeles, о să 
recunoscător că asociatul nostru а contribuit la elimin: 
teribilului Beaumont din preocupările noastre. 

Gretchen îi luă mina şi o ascunse între piciourele. 
frecindu-i-o cu mátasea ciorapilor. 

= Nu eşti doar frumos, ci si sclipitor, 

— lar pe urmă o să schimb rolurile, ficindu-l eu pe el 
se simtă obligat să mă convingă că е demn de Geneva. 
însuși o să fie cel care о sà trebuiascà să-și justifice mui mt 
decit ceilalti rolul care-i revine prin testament. Are 
importantă psihologică esenţială să-l pum în poziţia 4s 
dependenţa lui de mine trebuie să стей. 

Gretchen îi strînse mina între picioare sij RM 
încheietura; stringerea fu neașteptată si încărcată de o atracție 
sexuală 

- Reusesti să пан ехо 

- imediat, iubirea те 
stäm de vorbă. 


ind vorbesti, o si s tu, nu-i asi 
singura тей шге, Trebuie. 
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Tennyson ii înfipse unghiile im piciorul surorii lui; 
aceasta scoase un geamăt, 

— Bineinteles, o să ştiu mai bine се am de spus după ce o 
să diseut cu Helden, 

— Înseamnă că te înfilneşti întii cu ca şi-abia pe urmă cu 
Holerofr? 

— Da. O s-o sun si o să-i spun că trebuie s-o văd imediat. 
Pentru prima dată in viață o să constate cà sint cuprins de 
îndoieli si că am o mare nevoie sà mi зе spună că acţiunile pe 
care le întreprind sint bine gindite. 

-— Încă о dată, sclipitor, spuse ea luindu-i mina dintre 
picioare si agezindu-i-o sub sini. Si zici cà suricara noastră 
umblă mai departe cu fel de fel de lepădături? Cu 
Verwünschkinder-i bágüreti, care au barbă si cărora le 
miroase gura? 

- Sigur. Are nevoie să se simtă utilă, asta а fost 
iciunea ei dintotdeauna, 

— Nu s-a născut înăuntrul Reichului, 

Tennyson rise disprequitor. 

-Ca să-şi, satisfacă dorinţa de a se adapta, a ajuns 
ick Locuiește acasă la Herr Oberst si are grijă de 
llosul ăla schilod. Schimbă maşinile de două ori pe seară, 
ca nu cumva să dea de el asasinii din Rache si ODESSA. 

- Într-o bună zi, ori unii ori ceilalţi tot or s-o lichideze, 
spuse Gretchen cu un aer ginditor, Trebuie să ne gândim si la 
asta. Imediat după ce banca o să deblocheze contul, trebuie să 
scăpăm de ea. Nu e proastă, Johann, O să fie încă o crimă 
pusă în circa celor din Rache, Sau din ODESSA. 

— Mi-a trecut şi mie prin cap... Că veni vorba de crimă, ia 
spune-mi, cit a fost Holerofi pe-aici a pomenit. cumva de 
Peter Baldwin? 

= Меј un cuvint. Nici nu mă aşteptam, tinind cont că mi-am 
jucat rolul cum serie la carte. Am fost soția dezechilibrat si 
duşmänoasã, N-a vt să mă infricoseze; şi nici n-a avut de 
vind să-mi dea informatii periculoase pentru Geneva. 

Tennyson dădu din cap; planul fusese bine elaborat, 
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— Ce асе à avut cînd i-ai vorbit despre mine? 

— Ñu prea i-am dat timp să aibă reacții, spuse Стек 
Làm zis doar că eşti purtătorul de cuvint al întregii fa 
yon Ticbolt. De ec a incercat Baldwin si ajungă la el Ja 
York? Ştii cumva? ^ 

PO reais tabloul Baldwin opem aură 3 P 
fiind un agent M.L6 despre care mulți spuneau că îşi of 
Тие Cul аад mal au Vii informaţii în 
şi-n dreapta, pini cînd chiar aî lui au început 51-1 suspecteze 
L-au concediat dar nu l-au dat în judecată fiindcă n-aves 
cum să fie siguri: actionase si alidai ca agent dublu 
susținuse că avea nevoie de un paravan. Era gata să jure d 
lucra la crearea unei rețele cu dublu sens. De asemene: 
numele fiecărui agent de legătură 
şi evident cà şi-a informat superiorii cà numele aveau să 
date în vileag dacă i s-ar fi intimplat ceva. Sia pis 
nevinovăția, pretinzind că era pedepsit fiindcă își facea t 
prea bine. 

Si ce legătură are asta cu Holcroft? 

— Ca să înţelegi, trebuie să ai o imagine completă a 
Baldwin. Era competent § wea sursele cele mui bune. 
plus se specializase pe postul de curier: putea «à fû w 
oricui; În timp ce era la Praga, i-au ajuns fa ureche ni 
vorbe legate de o avere uriașă ținută sub cheie Ja Genes 
Prada de război a naziștilor. Zvonul nu еги neobişnuit, ni 
circulaseră și alte povesti de-astea de la căderea Berlinuldi 
Diferența în privința acestuia ега сй se menţiona numele Ш 
Clausen; Si poate cà nici asta nu era ceva surprinzător in sin 
Clausen fusese geniul financiar ul Reichului, Numai 
Baldwin a verificar totul pini la cel mai mie amănunt; 
era stilul shu de lucra. 

= S-a întors la arhivele curierilor, il intrerupse Gretchen, 

— Da. Concentrindu-sc asupra ministerului de finanfeg 
Avuseseră loc sute de expedieri iar in zeci de садй 
destinatarul fusese Manfredi. Odată ce a făcut rost de num. 
li Manfredi, s-a rezumat Ja o expectativă atentă 
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ribdütoare, în timp ce banii se stringeu frumusel in bancă. A 
intrat în acțiune abis cind a auzit că Manfredi era pe cale să 
cheie un contract cu un american de care nu mai auzise 
pînă atunci, pe nume Holerofi. De ce? L-a cercetat atent pe 
Holerofi şi a dat peste maici-si. 

— Ea а fost strategia lui Manfredi, îi täie vorba Gretchen 
încă o dată. 

— De Ia bun început, incuviintà Tennyson, dind din сар. 

onvins pe Clausen că ea trebuia să plece din Germania. 

avea probleme cu banii și se invirtea printre oameni 
ăriţi; ne putea fi de mare folos în America. Cu ajutorul lui 
Clausen, а ajuns s-o accepte pină la urmă dar, cu toate 
acestea, a fost în primul rind creația lui Manfredi. 

— Sub înfățișarea inofensivă a piticuniei еба se ascundea 
un Machiavelli, spuse Gretchen. 

— Fără poza aceea de inocenţă amabilă, mă indoiesc că ar 
f; putut păcăli pe cineva. Dar nu era o copie perfectă a lui 
Machiavelli. Pe Manfredi 1 interesau doar banii, era singura 
putere а care ivnea. Se gindea numai și numai la partea lui 


Zurich, de aceen I-am ucis. 

— Cir a aflat Baldwin din toate stea? 

—N-o sà ştim niciodată precis; însă indiferent cit ar fi 
Том, asta urma si fie răzbunarea lui faţă de Serviciul Englez 
de informaţii. Vezi їч, e adevărat că nu era avent dublu; ета 

се sisținea: un foarte- elicient membri al, lui М. 
asit Ja Praga. " 

— A dat de Manfredi! 

— A. dax A yi list să se inlelcopi acest Мот, aritind ch 
па de dinfilirea de la Geneva. A ajuns putin cam tirziu, ati 
tot. spuse Vărbutul blond, zimbing, Pared. vàd;eanfrintane: 

рес dindurai Tirooale unul айша gi dori uniadoi 

"eu dlsieieare. unul să зоа аатта] ые, si na je 

Blt in. rupi capului, stiind а are 
{GONG cala ali, Prob. 

i pe алой, cür) era de is 


— 
Miei sa ajut la anumüe 
tat, Manfredi si-a cdlcat 


э 
tuti 
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cuvântul, a organizat întilnirea cu Holcroft iar pe urmă ne 
aas atenția asupra lui Baldwin. A acoperit toale ш 
Dacă soțul tău ar fi fost prins ucigindu-l pe Peter Baldwi 
sar fi putut face nici un fel de legătură cu Manfredi. Era. 
от vrednic de respect. Ar fi putut câştiga. 

— Dar nu împotriva, lui Johann von Tiebolt, spus 
Gretchen, stringindu-i mina care îi rămăsese sprijinită 
sini şi miscindu-i-o in sus. A propos, am mui primit p 
telegramă codificată de la Graff, din Rio. lar e supărat. Zi 
că nu-l ținem la curent. 1 

în sù dea semne de senilitate. Si el şi-a f 
datoria. Virsta il face sà Пе neglijent, ästa nu-i momentul 
trimită mesaje în Anglia. Mă tem că a sosit timpul 
unser Freund din Brazilia. 

— O să dai ordinul? 

— De dimineaţă, Retezarea încă unui brat ul det 
ODESSA. M-a antrenat mai bine decît trebuia. 

Tennyson se aplecă în faţă iar mîna lui cuprinse 
surorii sale, 

— Cred că am vorbit destul. Ca de obicei, discuția cu fi 
imi limpezește capul. Nu-mi mai vine în minte nimic, nu 
am ce să te întreb, 

— Atunci poate că vrei să-mi ceri ceva. А trecut a 
timp, cred că acum faci explozie. O să am grijă de tine, 
am făcut întotdeauna. 

— De când eram copii, spuse Tennyson, acoperindu-i gut 
cu gura lui, în timp ce mina ei îl pipăia prin pa 
Amindoi începuseră să tremure. 


p 
cerea testamentul celor din Wolfsschanze, Trebuia inl 
orice urmă care putea duce 1а Geneva, 
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Întinse o mină lingă pat, căutindu-și pantofii 
unul, pipăindu-i tocul cu degetele în întuneric. Chiar în centri 
se găsea un mic disc metalic. Apăsă pe el şi il roti spre stinga 
pina cînd fu declanşat un arc minuscul. Aşeză discul pe 
noptieră, după care apleci pantoful si scoase un ac din otel de 
vrea douăzeci si cinci de centimetri, ascuns întrun orificiu 
ingust practicat din toc pe toată lungimea tălpi; Acul eta 
Ticxibil dar nu se putea rupe, Dacă era înfipt cu precizie între 
a patra şi a cincea constă, străpungea inima şi lisa o urmă 
vare de cele maî multe ori trecea neobservată, chiar si ki 
инорзе. 

I inu cu grijă între degetul mare si arütitoru] minii 
drepte, intinzind în același timp stinga spre sora lui. Îi atinse 
sinul drept şi apoi timărul gol. Ea deschise ochii. 

= Nesătul mai esti. sopti ea, zimbind. 

-Numai tu mă faci sà fiu, spuse el atrigind-o spre sine 
id зе lipiră unul de altul: Eti singura mea dragoste, 
pe cind braţul drept alunecá în spatele ei; întins ln 
ceva mai mult de un sfert de metru de colouna ei vertebrali: 
lii intoarse încheietura minii spre interior, potrivind acul în 

viia ideală. Ре urmă il împlintă- 


Drumurile. fütualnice de stradă eran; derutante, dar 
Tennyson memorase itinerariul. Ştia cum se ajunge la căsuţa 
ascunsă unde se refugiase enigmaticul Herr Oberst, trădătorul 
Reichului, Chiar $i această auto-intitulare, "Oberst", semănat 
su un comentariu ironic: Trădătorul nu fusese colonel; fusese 
general al Wehrmachtului, generalul Klaus Falkenheim, ajuns 
În un moment dat al patnuleu om са importanță din 
tonducerea Germaniei, Fusese laudat cu generozitate айй de 
i lui din armati, cit si de Führer în persoană, $i, în tot 
est timp, dincolo de uniforma strălucitoare și umăgitoure se 
ase sufletul unui аса]. 
Dumnezeule, cit de mult îl ura Johann von Tiebolt pe 
mincinosul acela beteag care-și zicea Herr Oberst! Însă John 
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Tennyson nu avea vie să manifeste nici urmă de 


m vint PRENN ACTES TEA E О 
implica aceste manifestări ale deferentei, i 

О sunase pe Helden ta Gallimard. spunindu- că 
să vadă unde locuieşte; Da, yia că stă în càsula lui | 
Oberst; sigur, stia si unde se affa aceasta 

— Acum sint ziarist. N-aş putea uvea succes dacă ff 
beneficia de surse de incredere. 

Fusese uluită, Insistase s-o ud, pe la sfirgitul dimine 
înainte de a se întilni cu Holeroft după-masă. Nu voia, 
discute cu americanul dacă mu si pînă nu o vedea pe ea. P 
că Herr Oberst ar-putea contribui la clarificarea, sit 
Роше сй bátrinul gentleman va fi in stare si ris 
temerile bruste care se iviseră. 

Ajunse la drumul desfundat care stribitea iarba în 
aproape de vaiouga neingrijità care ferea casa lui Herr 
de ochii iscoditori. După alte trei minute se opri in fata erî 
care ducea la casa tiráncascñ Uşa de deschise jar Helden 
ieşi în infimpinare. Ce frumousă ега, ce mult semina € 
Gretchen. 

Se imbrifisark frățește, nerăbdători amindoi sà h 
intilnirea cu Herr Oberst, Ochii. lui Helden exp 
nedumerire. ÎI conduse înăuntrul casei mici si austere. 1 
Oberst stăleu пй cămin, Helden făcu prezentările. 

— Este un moment de care o si-mi amintesc cu drag 
viaţa, spuse Tennyson. Ati cistigal recunoştinţa germanilo 
pretutindeni. Dacă o sà và pot fi vreodată de folos: ри 
Jui Helden si о să fac tot ce-mi cereti. 
Sinteti extrem. de amabil, Herr von Tiehol, ref 
hštrinul, Dar din ce mi-a spus sora dumneavoastră, se pane 
ceva de la mine si nu pot si-mi 
seama се. Cum as putea sà vă ajut? 

— Problema mea este acest american. Holeroft ăsta, 
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— Ceci cu el? întrebă Helden. 

— Acum treizeci de ani s-a înfăptuit un lucru minunat, o 
faptă incredibili, pusă la cale de trei bărbaţi extraordinari care 
ш vrut să indrepte într-un fel fărădelegile comise de nişte 
măcelar si scelerati Printr-o conjunctură care pe atunci părea 
favorabilă, Holcrofi a fost desemnat“ factorul-cheie în 
distribuirea mai multor milioane în întreaga lume. Acum mi 
se cere să mă întilnesc şi să colaborez eu el... 

Tennyson se opri, ca $ cum nu şi-ar mii fi găsit 
cuvintele, 

— ȘI? spuse Herr Oberst; făcînd o mişcare in ца. 

= N-am încredere în el, rosti bárbatul blond. S-a intilnit 
cu nazişti, Oameni gata si ne ucidă, Helden Oameni ca 
Maurice Graff, din Brazilia. 

— Ce vrei să spui? 

— Singele îşi cere din nou tributul. Holeroft e nazist 

Chipul lui Helden se liti pradă socului iar în ochi j se citi 
un amestec de mini si neincredere. 

—E absurd! Johann, e о nebunie! 

— Zu! Nay crede. 


Noel asteptš ca Helden să plece la servicii si abia pe 
urmă solicită o convorbire telefonici 1а New York, cu Miles, 
l'etrectüseri o houpte plină de dragoste si mingiieze- Ştia cà 
Vrebuie s-o convingă că lucrarile or să meargă mai departe; 
relatia lor nu avea un sfîrşit hotärit dinainte. Acum nu mai еги 
dispus să accepte aya ceva. 

Telefonul zbirni 

— Da. centri, sint domnul Fresa yi îl caut pe 
locotenentul Miles. 

— M-am gîndit cà esti tu, spuse bărbatul care pentru Noel 
insemna o voce lipsită de o figură anume. Te-a găsit 
Iaterpolul? 
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iit? Sint urmărit, dacă Ja asta te referi, Cred cà i se. 
spune "dare în urmărire”. E opera ta? 
= Exact. 
= Mi-ai dat două săptămini! Ce dracu’ te-a apucar? 
— Încerc să te găsesc, Si să-ţi ofer niste informaţii c; 
cred că te interesează, E vorba de maică-ta. 
imii o durere acută în piept. 


"Althene. Moleroft* sa Mer 
într-o Ъипписа aflată in drum spre.Lisibona, cu un nume. 
schimbat s cu un paşaport nou, prin amabilitatea meseriași 
din Tulancingo. Din păcate, e o tactică depăşită, Le-um c; 
fumat pe te 

оше a avut impresia că o sciiti, spuse Noel, fără pi 
multă convingere. Poate că а угш doar să scape de voi. 

— N-o siciie nimeni. Si, indiferent ce motive ar avea, ar 
bine să-şi dea sema că nu c singura care le cunoayte. 
există cineva foarte serios. 

= Ce vrea sii zică ама? 

— A lost urmărită de un bărbat pe care n-am reuşit 
tocalizăim în nici un dosar. Avea acte Ja fel de false са ale 
Lam inhátat la aeroportul din Mexico City. Pinî 
čineva vreo întrebare, și-a spart în dinţi o capsulă de c 
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Fu stabilit locu) de intilnire. Exista un apartament liber în 
Montmartre; la ultimul etaj. ab unei clădiri vecti, al cărui 
proprietar plecase în Italia. Helden telefonă, dinda- lui Noel 
adresa şi ota; O să fie şi ea acolo ca să-şi prezinte fratele dar 
n-o sñ ea, 

Noel urcă ultima treaptă şi bütu. la ușă. Auzi zgomotul 
unor pai grăbiţi: Usa se deschise jar Melden se ivi în 
vestibulul îngust, 

= Bună, dragul meu, spuse ea. 

— Bună, răspunse el jenat, lipindu-și buzele de ale ci si 
uitindu-i-se peste umăr. 

— Johann e pe terasă, rosti ea rizind. Un sărut e permis în 
orice împrejurare. l-am spus... eit de mult țin la tine: 

— Chiar a fost nevoie? 

-Oricit ar pârea de ciudat, а fost, Mà bucur că am 
procedat aga; M-a făcut să mà simt bine, 

Închise uşa, tinindu-l de braţ, 

— Nu pot să-ți explic, continuă ей. Nu mi-am mai уйли 
fratele de peste un an. Dar s- schimbat. Situatia din Geneva 
Та afectat; fine cu orice pref la reuşita operațiunii. Nu lum 
Văzut niciodată ari de... nică eu nu sti... atit de gânditor. 

— Totuşi, mai am citeva întrebări, Helden, 

= Şi el la fel. Despre tine. 
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-Zun 

— La un moment dat în cursul dimineţii nici n-à mai 
să te vada, N-are încredere în tine. Crede că ai fost cont: 
şi plătit ca să trădezi operațiunea Geneva. 

LER? 

= Gindeste-te puţin. A-aflat de la niște oameni din Rio 
fessi intilnit cu Maurice Graff. De la Graff te-ai dus direct | 
Londra, la Anthony Beaumont. Ai avut dreptate in pi 
lii: e agent ODESSA, spuse Helden ficind o scurtă 
Mi-a spus cà... ţi-ai petrecut noaptea cu Gretchen, că W 
culcat cu ea. 

= Stai un pic, o întrerupse Noel. 

— Nu. dragul meu, n-are importanti: Ti-am mai рї, 
cunosc bine pe soră-mea. Dar există un tipar comun, nu. 
dat seama? Pentru ODESSA, femeile su exclusiv o uti 
practică. Erai prieten cu cei din ODESSA, făcuseşi o 
lungă si obositoare: Era absolut normal să (i se 
necesităţile, 

-Eo mojicie! 

— Johann asa vede lucrurile. 

= Se înşeală, 

— Acum şi-a dal seama, Cel puțin așa cred. l-am pos 
de lucrurile care ti s-au intimplat — ni sau intimplat — şi 
«га cit pe-aci să fii ucis. А fost uimit. S-ar putea să mai 
câteva întrebări, dar cred că s-a convins. 

Holerofi cltină din cap consternat. Pentru rine nimic 
mai este ca inainte. nimic nu mai poate fi la fel. 

Nu numai că nu mai era la fel, dar nici măcar apa 
nu mai erau aceleași. Nu exista-hici un fel de inie dres 
între punctul A $i punctul B. 

= Hai să terminâm cu treaba asta, spuse el, Putem 
intilnim mai tirziu? 


— Te întorci la lucru? 
= N-am fost la lucru. 
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= Am uitat; Ai fost cu fratele tàu. Aj spus că te duci la 
lucru dar ai rimas cu fratele tău. 

—A fost o minciună necesară, 

— Toate sint necesare, nu? 

— Te rog, Noel. Să mă întorc să te iau? Peste vreo două 
ore? 

Holcrofi căzu pe ginduri. Avea si acum în minte vestile 
uimitoare pe care i le dăduse Miles. Íncercase să ia legătura 
cu Sam Buonoventura in Curaçao dar Sam ers plecat pe 
teren. 

— Ai putea să-mi faci un serviciu pentru asta, îi spuse lui 
Helden, Тат povestit de Buonoventura, tipul din Caraibe. 
Am încercat să-l sun de la hotel, dar încă nu s-a întors. Dacă 
tot eşti. liberă, nu poti sà stai la mine în cameră în 
eventualitatea că sună el? Nu te-as ruga în alte condiții, dar e 
urgent, S-a întimplat ceva. O sii povestesc mai tirziu. Vrei? 

Sigur, Si се săi spun? 

— Spune-i să stea pe loc vreo citeva ore. Sau să-i dea un 
număr unde: sà pot 32-1 sun mai tirziu. Între: şase si opt, ora 
Parisului, Spune-i сй e important. 

Noel băgă mina în buzunar: 

= Uite cheia. Tine minte, mă cheamă Fresca. 

Helden lui cheia iar apo il prinse de brat. conducindu-l 
in studio, 

Și tu ține 
John Tennyson: 

Holeroft îl văzu pe Tennyson prin geamurile groase de 
culoarea plumbului care dădeau spre terasă. Purta un costum 
închis cu dungi şi nu avea tici palton, nici pălărie; isi ținea 
miinile pe balustradă şi privea ceru) de deasupra Parisului. 
Fra înalt şi zvelt, avind un corp de o perfecţiune aptoupe 

era corpul unui atlet, ficut numai din muşchi încordaţi 
Şi bine intretinuti. Chipul nu semüna cu nimic din ce văzuse 
Noel pînă atunci. Era creația unui artist, cu trăsături pre 
Mealizte ca să fie adevărate. Dar, tocmai fiindcă nu avea nici 


inte, pe fratele meu îl cheamă Tennyson 
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un: cusur, era un chip rece: О față dilluith în тапа 
acoperită de un păr blond si strălucitor, aranjat p 
potrivindu-se cu piatra sculpturii. 

Von Tiebolt alias Tennyson îl văzu prin geamul fer 
ochii li se întilniră iar imaginea dăltuită în marmură disp 
Ochii bărbatului blond erau vii si pătrunzători. Se îndep 
de balustradă şi se îndreptă spre usa terasei. Pásind i 
întinse mina. 

— Sint fiul lui Wilhelm von Tiebolt. 

— Eu sint... Noel Holcroft.. Тай meu à foit 
Cluusen. ` 

—Stiu. Helden mi-a tot vorbit despre tine. Ai trecut, 
multe. + 

— Amindoj ат trecut, incuviint8 Holeroft- Mă 
sora ta $i la mine. Din cite-am înţeles, nici tu n-ai fost 
de necazuri. 

— Din cauza moştenirii, din păcate, spuse Tenmysg 
zimbind. E destul de jenant că ne întîlnim în felul ästa, nu? 

— Au fost şi momente cînd m-am simţit mai bine. — ^ 

— Şi n-am scos o vorbă, interveni Helden. Văd că aţi foi 
în stare să faceţi cunoştinţă. Acum pot să Vă las, 

— Nu-i nevoie, spuse Tennyson: Cred Cà lucrurile pe ci 
avem sl ni le spunem te privesc si pe fine- 

— Nu sint foarte sigură. În plus, am ceva de ficut, те 
Helden, îndreptindu-se spre vestibul. Cred că е extrem | 
important pentru o mulţime de oameni — să aveţi ircredere 
unul în altul. Sper să fiți in stare: 

Deschise uşa și 

Nici unul din cei doi bărbaţi nu vorbi рге de citeva eif 
Amândoi rămaseră cu privirea pironită în locul unde st 
Helden. 

— Е deosebită, spuse Tennyson. O iubesc foarte mult 

Noel întoarse capul. 

-Şi eu. 

Tennyson ешын a peiviren et și абатаја пец 
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— Sper сй asta nu inseamnă o complicatie pentru tine. 

— Nu, desi s-ar putea să fie pentru ea. 

— Înţeleg, spuse Tennyson, apropiindu-se de fereastră şi 
privind afară, Nu sînt în măsură să-ți dau binecuvintarca: 
Helden şi cu mine avem fiecare Viaţa lui — si chiar dacă ag fi, 
mu preà cred cà ag vrea 

— Multumesc pentru sinceritate. 

Bărbatul blond se întoarse. 

— Da, int sincer, Nu te cunosc. Știu doar ce mi-a povestit 
Helden despre tine gi ce am aflat pe cont propriu. Ce mia 
spus ea reprezintă de fapt lucrarile pe care ai avut grijă să i le 
spui tu, colorate, bineînțeles, de propriile ci sentimente. Ce am 
ийм eu mu e foarte clar. În plus, rezultatul nu prea se 
armonizează cu descrierea relativ entuziastă лий de sora mea. 

= Amindoj avem întrebări. Vrei să începi tu? 

— Nu prea are mare importanță, nu? Ale mele sint foarte 
puţine şî foarte directe. 

Vocea lui Tennyson se inispri brusc. 

— Ce treabă ai avut cu Maurice Graff? 

— Credeam că ţi-a spus Helden. 

- Repet, mica spus ce }-ай zis ru. Acum spune-mi mie. 
Am ceva mai multă experiență decit sora-mea, Nu sint dispus 

сери unele lucruri numai fiindcă vin de la tine, Anii m-i 
învăța cum săi procedez. De ce te-ai dus si vezi pe Graff? 

— Te elitam pe tine. 

= Pe mine? 

Nu pe tine în mod special: familia von Tiebelt. Уой 
să obțin informaţii despre voi. 
i de ce Отит? 

— Mi s-a dat numele lui 

- Cine fi l-a dat? 

= Nu-mi айне aminte 

— Nui aduci aminte? Dintre atitea mii de oameni din 
Rio de Janeiro, întimplarea face să (ise dea taman numele lui 
Maurice Graff. 
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ti puțin, spuse Noel, încercînd si mco 
irati care îl duseseră la Graff A ir 

la New York... 

— Ce a început? Graff era la New York? 

= Nu. la consulat. M-am dus la consulatul brazilian sj am 
vorbit cu un ataşat. Voiam să aflu cum puteam să dau de о 
familie care emigrase în Brazilia prin anii patruzeci: Акау 
a cântărit datele si şi-a închipuit că umblam după o fam 
germană. Mi-a ținut o predică despre... mă rog. zu spanioli ; 
expresie. La otra cara de los alemanes. Înseamnă ă 
{щй а germanilor, ce se află dincolo de ce ştim noi. 

= Da, cunosc. Continuă. 

= Mi-a spus că la Rio există o comunitate germană 
şi unită, condusă de citiva oameni putemici. M-a prevenit 
privința căutării unei familii germane dispărute şi mi-a 
că poate fi o treubă periculoasă. Poate că a exagerat [i 
n-am vrut sà-i dau numele vostru, 

Slav Domnului că nu i lai dat. 

— Cînd am ajuns la Rio n-am reuşit sà aflu nimic. Pină 
registrele de la imigrări fuseseră falsificate. 

—Lucru care а costa enorm pe mulţi, oameni, 
Tennyson cu amărăciune. Ега singurul fel de a ne apăra: 

— M-am împotmolit. Pe urmă mi-am amintit că шаи, 
і spusese că acea comunitate germană era condusă d 
într-o librărie germană, 
Lam întrebat pe unul din vînzători despre case. Era vorba. 
cele mari, de conacele cu terenuri in jur. Le-am. num 
"bavareze", dar şi-a dat seama ce voiam să spun. Sint arhitect 
de profesie şi m-am gîndit... 

— Am înţeles, spuse Tennyson dind din cap. Moşiile 
germane cele mai intinse, ale celor mai influenti conducăto 
ai comunității germane. 
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—Íntocmai.: Vinzitorul mi-a dat două nume. Unul eri 
evreiesc, celălalt era a lui Graff. Mi-a spus că moșia lui Graff 
se număra printre cele mai impresionante din Brazilia. 

Аза si este. 

— Si cam asta ar fi. Asa am ajuns la Graff, 

Tennyson rămase nemiscat, cu o expresie neutră, 

— Nue lipsit de logică. 

— Îmi pare bine cà gindesti aşa. 

— Am spus că e logic, nu că te cred. 

= N-am nici un motiv să mint. 

-Chiar dacă ai vrea, nu prea ai talent. Mă pricep. de 
minune să depistez mincinogii. 

Noel fu uimit auzind această afirmaţie. 

— Exact asta mi-a spus şi Helden în seara cind ne-am 
зй 

— Am pregitit-o bine. Minfitul e un mestesug care se 
învaţă. Te-ai întins mai mult decît (i-e plapuma. 

= Ce dracu! vrei să spui? 

—Că esti un amator foarte convingător. Ti-ai construit 
bine povestea dar mai ai ca să ajungi un profesionist. Lipseşle 
exact cheia de boltă. Ca arhitect, sint sigur că înţelegi. 

— Pe legea mea că nu. Spune-mi tu. 

-Cu plăcere. Ai plecat din Brazilia cunoscind numele de 
von Tieboit. Ajungi în Anglia iar după douăsprezece ore te 
ЭП într-o suburbie a orașului, Portsmouth cu soră mea, 
ruleîndu-te cu ea. N-aveai idee nici măcar de numele de 
Tennyson, Cum ai fi putut să-l descoperi pe cel al lui 
Beaumont? 

= Dar уйат de numele de Tennyson: 

= Сит? De unde- ştia? 

—1-ап) spus lui Helden. De la o pereche, frate si soră, pe 
nume Сагита, Au venit sà mă vadă la hotel. 

—A, Ча. Сагата, Un nume foarte obișnuit in Brazilia. 
Ti-au spus ceva în mod special? 

= Sigur că nu, 
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— Deci, acești fraţi Cararra vin sà te vadă asa, de nici 
pretinzind cà sint prietenii noyri dragi. Dar, asa cum (i 
deja Helden, nici n-am auzit de ei. Hai, domnule Holeroft, 
пешї să găsești ceva mai acitári, spuse Tennyson ridi 
apoi vocea. Graff (i-i dat numele lui Beaumont, а e? Са: 
la ODESSA la ODESSA. 

— Nu! Graff habar n-avea. Crede că yi acum te ascunzi. 
undeva prin Brazili: 

— A spus el chestia asta? I 
sat să se înțeleagă Fraţii Cararra au confirmat. 
pomenit de niste colonii din sud, "Catarina", seva de genu 
Эма. O regiune muntoasă орай de germani. 

-Ti-ai făcut tema corect. În Santa Catarina se 
așezările germane, Dar Să ne intoarcem la misteriogii 


-Or fi misterioși pentru tine; în ce mă priveşte nu 
Ori ai o memorie jegoasi ori eşti un prieten jegos. Mi-au є 
că n-o prea ştiu pe Helden dar că pe tine te cunose fós 
bine. Au riscat enorm venind să mă vadă. Evrei port 

— Portughezi.... Ü întrerupse Tennyson, bruse îngriji 
Dumnezeule! Si zici că şi-au spus Сагита... Descrie-i! 

Haleroft se conformi: După ce termină, Tennyson 
to eli 

— S-au întors din treci -au întors din trecut, domnul 
Holcroft. Totul corespunde. Folosirea numelui de 
Evrei portughezi. Santa Catarina... S-au întors Ia Rio. 

— Cine s-a întors? 

= Frații Montealegres, ăsta e numele lor devitat. 
zece, doisprezece ani în urn. Ce [iau spis u fost 
paravan, ca să nu le poti dezvălui identitatea, nici chiar di 
greşeală. 

= Ce s-a întîmplat acum doisprezece ani? 
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— Amšnuntele nu contează, dar a trebuit să-i scoatem din 
Rio, aşa сї i-am trimis la Catarina. Părinţii lor i-au ajutat pe 
israelieni, fapt pentru care au plătit cu viața, Cei doi copii au. 
fost vini fi fost şi ei împuşcaţi. A trebuit să-i ducem în 
sud. 

- Înseamnă că în Catarina există oameni care ştiu de tine, 

— Da, cîțiva. Baza noastră de operaţiuni era la Santa. 
Catarina. La Rio ar fi fost prea periculos 

= Ce operaţiuni? Care “noi”? 

-Acei dintre noi care au luptat in Brazilia împotriva 
ODESSEI. 

Tennyson clătină din cap. 

— Trebuie să-mi cer iertare. Helden a avut dreptate; te-am 
spreciat greşit. Ai spus adevărul. 

Noel avu sentimentul că era răzbunat cînd nici nu căutase 
aşa ceva. Se simi jenat gindindu-se că avea sii pună 
întrebări cuiva care hiptase împotriva ODESSEI, care salvase. 
de la moante copii, expunindu-se la fel de mult ca si cind i-ar 
fi scos de Та Auschwitz sau Belsen, саге o învățase cum să 
supravieţuiască pe femeia pe care о iubea. Dar avea de pus 
niște întrebări, nu putea să le dea uitării. 

— Acum e rîndul meu, spuse Noel, Eşti foarte ager si ştii 
nişte treburi de care eu habar n-am, dar п prea cred că mi-ai 
zis mare lucru. 

— Dacă uma din întrebările tale se referă la Tinamou, 
spuse Tennyson, îmi pare rău dar n-o să-ți răspund, Nici no 
să stau de vorbă. 

Holcroft rămase cu gura căscată, 

-N-o să ce? 

= M-ai auzit foarte bine. Tinamou e un subiect ре care 
"чо să-l discut. Nu te priveşte. 

— Ba cred cii mi privește! De fapt, lucrurile stau cam aga: 
tacă nu vrei să discutăm despre Tinamou, n-avem nimic să 
ne mai spunem. 

Tennyson teu, uimit. 
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= Bánuiesc că vorbeşti serios, nu? š 

= Absolut." a 

— Atunci incearek sà mă înţelegi. Nu putem läsa nit 
voia întâmplării, fiindcă există posibilitatea, indiferent 
îndepărtată, ca vreun cuvint spus aiurea să ajungă la ш 
cui nu trebuie. Dacă am dreptate — si cred că am — o Să 
primeşti răspunsul în citeva zile. 

= Nu e de-ajuns! 

— Atunci o să mai fac un pas. Tinamou а fost pi 
Brazilia. De ODESSA. L-am studiat cit am putut de 
Sint pe urmele lui de şase алі, 

Noel avu nevoie. de cîteva secunde ca sisi 
glasul. 

= Eşti... de şase апі? 

— Da. A venit momentul ca Tinamou să lovească; 
sibă loc încă un asasinat. De aceea te-au contactat eng 
ei sint fa curent. 

— De ce nu lucrezi cu ei? Pentru Dumnezeu, dacă ai 
credi 

— Știu се a încercat cineva să-i facă să creadă. De- 
pot să lucrez cu, ei. Tinamon are surse peste tot. Ele ni 
cunosc dar cu toate acestea sint folosite- 

— Ai spus "in citeva zile". 

= Dacă m-am inselut, o să-ți povestesc totul. Ва 
pae 

— În citeva zile.. Bine. Deocamdată nu mai dis 
despre Tinamou. Citeva zile, 

— În rest, o să-ţi spun tot ce sint în stare. N-am nimie 
ascuns, 

— ÎI stiai pe Beaumont de la Rio si stiai că face parte 
ODESSA! Ba chiar m-ai acuzat cà iam luat numele 
Graff, Dar, cu toate asten, sa însurat cu-sori-ti- Са 
ODESSA la ODESSA? Eşti de-ai lor? 

Tennyson nu stitu pe gînduri. 


E 
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— Am procedat în ordinea urgentelor. Mai pe sleau, a fost 
ceva pus la cale. Sora mea Gretchen nu mai e ce а fost odată 
dar ura faţă de nazişti i-a rămas aceeaşi. A făcut cel mai mare 
sacrifici dintre: Stim fiecare mișcare а lui Beaumont, 

— Dar el stie că eşti von Tiebolt! De ce nus spune lui 
Graff? 

— Întreabă-l; dacă vrei. S-ar putea sii spună. 

— Spune-mi tu, 

= li e frică, replică Tennyson. Beaumont e un porc. Chiar 
si modul cum se implică are ceva necurat. Lucrează din ce în 
cc mai puțin pentru ODESSA $i doar cind e ameninţat. 

= Nu înțeleg. 

-Gretchen are propria ei hai să-i zicem putere de 
convingere, de care cred că tii. dat şi tu seama. În plus, o 
mare samî de bani, de proveniență necunoscută, а fost 
depusi în contul lui. Beaumont- La toate, astea se adaugă 
faptul că зе teme să nu fie dat de gol: de Graff; pe de o 
pane.. de mine, pe de alta Ne e de folos amindurora, 
bineînțeles, mai mult mie deci lui Graff. N-are loc de întors. 

— Daci îi stiai fiecare mişcare, trebuia să ştii cà a fost în 
avionul acela spre Rio. Trebuia să știi că тїї urmărește. 

— Cum as fi putut? Nici nu te cunosteam. 

— A fost acolo. L-a trimis cineva! 

— Cînd mi-a spus Helden, am încercat să aflu cine. N-am 
descoperit mare сти dar ce-am descoperit m-a făcut să intra 
1а idei. Din eite-mi dădeam seama; porcul nostru incolit 
începuse să fie contactat de o a treia tabără; Cineva care îi 
depistase legăturile cu ODESSA si care îl folosea, la fel cum. 
făcuse şi Graff. Si eu. 

- Cine? 

— Ce n-aş da să ştiu! 1 s-a acordat o invoire de urgenţă de. 

¢ vasul lui din Mediterana. A plecat la Geneva. 

— Geneva? 

Memoria lui Noel făcu un salt rapid în timp, oprindu-se 
lı un moment anume, încărcat de mişcări iuți, camen} care 


a» 


ROBERT LUDLUM 


dădeau buzna si niște ірек pe un peron de gară; Pe 
peron de beton din gard; lzbucnise o încăierare; un 
căzuse pe spate, cu cămașa plină de singe, un altul plecase 
goană în urmărirea unui al treilea... Un om cuprins de 
trecuse alergind ре lingă el, cu ochii rif de frică, 
nişte... sprincene stufoase și inspicate- E 

—Asta e, spuse Holerofi uimit Beaumont û fost 
Geneva. 

= Tocmai (i-um spus. 

— Acolo- lam уйл! Nu-mi mai aminteam unde: 
urmărit de la Geneva. 

— Mă tem că nu înțeleg ce vrei să spui, 

— Unde e Beaumont acum? întrebă Noel. 

—$-а întors pe vas. Gretchen a plecat la el acum. 
zile. Cred că la Saint-Tropez. 

Miine plec în Mediterana. La un bărbat pe care 
detest... Totul era atit de clar scum. Poate că Tennyson nu 
singurul om prezent în cameră care se lansase în juc 


= Trebuie să aflăm cine I-a pus pe Beaumont pe 
mele, spuse Noel, gindindu-se la bürbanul în jacheta de pi 
neagră. 

“Tennyson avea dreptate; ajunseseră 1а aceeasi conch 
Exista într-adevăr si altcineva. 

— De acord, spuse bărbatul blond. Luerăm împreună? 

Holeroft se simți tentat. Dar încă nu terminsse. N-as 
voie ca mai târziu să se lovească de întrebări rămase: 
răspuns. De atitea ori se specificase că misiunea îi implica 
egală măsură. 

— Роме, replică el. Dar mai sint două lucruri despre 
vreau sà te întreb, Si te previn cà aştept răspunsuri pe loc, 
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Ochii lui Tennyson se ingustari- 
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= Ţi-a spus Helden. 

— Trebuia să știu; a înțeles si ea. Există anumite prevederi 
1а Geneva care nu admit surprizele. Dacă poti fi șantajat, nu 
pot să te las să mergi mai departe- 

Tennyson dădu din cap. 

- Înţeleg. 

— Cine а fost? Pe cine ai ucis? . 

-Mi-ai interpretat greșit reținerea, replică Баран 
blond. Nu mă feresc deloc să-ţi spun cine a fost. Încerc să mă 
gindesc cum ai putea să verifici ceea ce-ţi spun. Ми е vorba 
de nici un şantaj. Nici n-ar avea cum să fie. Dar cum să te fac 
să fii convins? 

= Dindu-mi un пите, de pildă. 

= Manuel Сагита. 

— Cararra?.. 

—Da. De asta l-au folosit acei doi tineri. Stiau că o să 
sesizez imediat legătura cu latura politică. Acest Сапита ета 
unul dintre conducătorii Camerei Deputaţilor şi unul din cei 
mai putemici oameni din țară. Însă nu era fidel Braziliei, ci 
lui Graff si ODESSEL L-am ucis cu şapte ani în urmă şi as. 
face-o si miine dach us putea. 

Noel cercetà chipul lui Tennyson. 

— Cine mai stie? 

—Ciliva bütrini. Numai unul mai trăiește. O să-ți dau 
numele lui, dacă vrei. Dar n-o să vrea să vorbească despre 
crimă, 

= De ce nu? 

= Pisica moartă a fost auncatit, cum s-ar zice, în ograda 
vecinului, Înainte de-a pleca din Rio de Janeiro, m-am intilnit 
cu ei. Amenințarea mea a fost clară, Dacă mà urmărea cineva, 
dădeam în vileag tot ce ştiam despre Сағатта. În felul ча aş 
fi distrus imaginea evasi-venerată a unui martir conservator. 
lar cauza conservatoare din Brazilia mu. putea tolera un 
asemenea lucru. 

— Vreau numele. 
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— Ti scriu imediat, spuse Tennyson; trecînd de la v 
la faptă, Sint sigur că poti să dai de el printr-o conv 
peste ocean. N-o să-ți ia mult. Numele meu alături de cel 
lui Cararra o să fie de-ajuns. 

= S-ar putea s-o fac 

= Chiar te rog, spuse Tennyson. © să-ţi confirme ce ţi-am, 
povestit: 

Cei doi bărbaţi se priviră in ochi, la cîțiva pasi unul de 
altul. 4 

— La Londra a avut loc un accident de metrou. contin 
Noel. Au fost ucişi citiva oumeni. printre care şi un 
cure lucra la The Guardian. Era omul a cărui semnătură, 
afla pe cunea ta de muncă. Omul cu care ai stat de vobă 
angajare, singurul care putea furniza vreo infornutie de 
modul în care ui fost admis sau motivul admiterii. 

Bruso, ochii lui Tennyson redeveniră reci. 

А fost un soc. N-o să-l pot depisi niciodată Care: 
intrebarea? 

=A mai avut loc un accident si 1а New Yon: Cu di 
citeva zile în urmă Şi atunci an fost ucişi сіра o 
nevinovaţi dar unul dintre ei a fost vizat. Cineva la 
Vineam foarte mult. 

= Repet, unde baţi, Holerofe? 

—Cele două cazuri sint oarecum usemânătoure, nu 
găseşti? Cai de la M.L 5 nu ştiu nimic despre accidentul din | 
New York dar au niste idei foarte precise despre cel 
Londra. Le-am pus cap lu cap şi am ajuns În ó concluzie 
neplăcută. Ce ştii despre accidentul vare a vur loc la Londra 
scum cinci ani? * 

Tennyson devenise rigid. = 

= Ai erijă, spuse el. Englezii merg prea departe. Ce 
de la mine? Ce ui de gînd să faci ca să mă discredit 

— Termină cu prostiile! spuse Noel. Ce s-a intimplat la 
metrou? 

— Am fost acolo! 
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Bărbatul blond işi vîrî mina sub gulerul acoperit partial 
de costumul in dungi. Smuci furios, aproape. sfigiindu-si 
cămașa în dreptul pieptului si dînd la iveală o cicatrice care se 
întindea de Ja baza gitului pînă la pectorali. 

— Habar n-am de New York dar experiența de acum cinci 
ani de la Charing Cross o să-mi rămină în minte pinà la 
sfirsitul vieţii! Poftim, nu trece o zi fûrî să mi se aducă 
aminte de ea. Patruzeci şi şapte de copci, in apropierea 
toracelui, Atunci, cu cinci ani în urmă, la Londra, am crezut 
citeva clipe că am rămas fără cap. lar omul acela de care 
vorbeşti atit de enigmatic a fost prietenul meu cel mai drag 
din Anglia! El ne-a ajutat să plecăm din Brazilia. Dacă I-a 
ucis cineva, acel cineva a incercat să mă ucidă și pe mine! 
Eram cu el. 

= N-am ştiut! 
că erai acolo. 

= Atunci aş fi de părere si se Íntereseze cineva. Trebuie 
să existe pe undeva o fişă de internare, Nu cred că ar fi greu 
de găsit. 

Tennyson tinî din сар, 

— Îmi pare rău, n-ar trebui să mă Supâr pe tine. Dar 
englezii ăștia nu se dau în шя} de Га nimic, 

— Poate că într-adevăr n-au ştiut. 

— Da, e posibil. Sute de oameni ий fóst dusi din rama 
weena “de metrou. În noaptea aceea au fost umplute 
douăsprezece clinici din Londra; nimeni n-a dat mare atenţie 
numelor. Dar totuşi mă asteptam cu pe-al meu să-l fi găsit, 
Am stat citeva zile în spital 

“Tennyson se opri brusc. 

= Parcă ai spus că un om la care țineai foarte mult a foit 
peis a New York cu dear cHeva zile în umi Се sa 
intimplat? 

Noel îi spuse despre felul eum fusese strivit Richard 
Holerofi de o masin8 chiar pe trotuar, amintind și de Teoria 
avansată de David Miles: N-avea nici un sens sii mui 


Englezii n-au spus nimic. Nici n-au ştiut 
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ascundă ceva acestui om ре care fusese pe punctul de al 
judeca total greşit. 

Relatarea nu сы decît să confirme concluzia lu e 
ajunseseră deja amindoi, D 


Din cite-mi dădeam seama; porcul nostru incolit. 
incepuse să fie contactat de o a treia tabără. 

Cine? € 

Ce n-aş da sd уйи... 

Altcineva. = 

Un bărbat în jachetd. neagră de piele. Sfidindu-l pe ol 
alee întunecoasă din Berlin. Gata să moară... cerind să fie 
Impuscat. Refuzind să spună cine e şi de unde vine. Cineva. 
sau ceva mai puternic si mai hine informar si decit Rache și, 
decit ODESSA. 

Altcineva. 

Noel jj spuse totul lui Tennyson, simțindu-se ușurat că. 
putea. vorbi. Usurarea îi era sporită de modul cum asculta 
tărbatul blond. Ochii lui cenușii cu puncte mici rămaseră 
atintiti pe chipul lui Holerofi, ficsi şi concentrati. După ce 
termină, Noel se simţi epuizat, 

— Asta e tot ce уйш. 

Tennyson dădu din cap, 

= Pini la urmă tot ne-am înflnit, nu? Trebuia să spunem 
amindoi ce ne stătea pe suflet. Fiecare a стели despre celalalt 
că îi este duşman și ne-am înşelat amindoi. Acum, să trecem 
la treabă. 

=De cînd știi de Geneva? întrebă Holcroft. Gretchen 
mi-a zis că ai anuntat-o că într-o bună zi o să vină un bărbat 
si o să vorbească despre un aranjament ciudat. 

— Ое cînd eram copil. Mama mi-a spus că exista o sumă 
de bani extraordinar de mare, саге urma să fie folosită în nişte 
scopuri mürete, pentru îndreptarea greselilor cumplite făcute 
în numele Germaniei de oameni care nd erau germani 
adevăraţi. Dar s-a oprit aici, nu mi-a dat amânunte, 
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— Înseamnă că nu-l cunoşti pe Erich Kessler, 

= Tin minte numele dar vag. Eram foane tînî 

— O siti placă de el. 

— Sînt convins, dacă e așa cum mi ai deseris- Spuneai 
că-și aduce fratele la Geneva? Are voie? 

— Da: l-am spus că o să-l sun la Berlin si că o să-i dau 
datele. 

— De ce nu aștepți pînă miine sau poimiine si sà-I suni 
din Saint-Tropez? 

= Beaumont? 

— Beaumont, spuse Tennyson, stringindu-si buzele. Cred 
că ar trebui să ne intilnim cu porcul nostru incolit Are ceva 
sî ne spună. Mai precis, cine s-a folosit de el ultima oară? 
Cine 1-а trimis în gara aceea din Geneva? Cine l-a plătit sau 
Fa santajat, punindu-l să te urmărească de la New York şi 
apoi la Rio de Janeiro? Cînd o să aflăm toate astea, û să ştim 
şi de unde venea bărbatul în jacheta de piele neagră de care 
vorbei. 

Анага. 

Noel зе uiti la ceas. Era aproape suse; stătuse de vorbă 
mai bine de douñ ore cu Tennyson dar, cu toate acestea, încă 
mai aveau multe să-și spună. 

— Vrei să iei masa cu sora ta si cu mine? întrebă el. 

Tennyson surise, 

— Nu, prietene. O să vorbim în drum spre sud, Am de dat 
niște telefoane si de trimis articolul. N-am voie sà uit că sint 
ziarist, Unde stai? 

— La Georges Cinq. Sub numele de Fresca. 

— O «ие sun mai incoln în cursul serii. spuse Tennyson, 
intinzind mina. Pe miine. 

= Pe miine. 

-Şi dacă binecuvintarea unui frate ii spune ceva, 
consideră cà o ai. 

Johann von Tiebolt stătea lingă balustrada terasei, în 
aerul rece al începutului de seară, Sub el, pe stradă, 1] văzu pe 
Holcrofi ieșind din clădire si luind-o pe trotuarul din dreapta. 
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Fusese atît de ușor, Orchestrarea minciunilor 
concepută si realizată atent iar interpretarea avusese parte. 
wn suport al convingerii, revoltate si al dezvălui 
neaşteptate care atrăseseră după ele acceptarea. Trebuia si 
dea ştire unui bátrin din Rio; acesta stia ce are de spus: O 
plaseze: о fişă medicală într-unul din spitalele din Londra, 
avind griji ca datele si informaţiile să corespundă 
accident tragic care avusese Joc cu cinci ani în urmă la sts 
de metrou Charing Cross. Si dacă totul decurgea сопіс 
planului, ziarele de seară aveau să publice in curind o şti 
referitoare Ta о altă tragedie. Un ofițer de marină dispăruse 
soţia undeva în Mediterana, la bordul unei mici amt 

bs р 


Von Tiebolt zimbi. Totul mergea isa cum fusese pus 
tale cu treizeci de ami in urmă Acum пісі chi 
Nachrichtendienst nu mai putea să-i oprească, Peste 
zile si Nachrichtendienst o să fie redus la neputinţă. 

Sosise momentul pentru intrarea in scenă a 1ш Tinamou, 


50 


Noel străbătu în grabă holul hotelului Georges V. 
neribditor să ajungă la el în cameră, unde зе›айа Helden. 
Acum Geneva era mai aproape si ө să se apropie yi mai mult 
cind o Să se imflneasci la Saint-Tropez cu Anthony 
Beaumont si o «3-1 oblige să le spună adevărul. 

De asemenea, era neribdütor să айс dacă Tl sunas 
Buonoventura. Mama lui îi spusese cà o să-i împărtășească 
planurile sale lui Sam. Tot ce ştiu Miles la New York era că 
Althene plecase din Mexico City cu destinatia Lisihona. De 

-isubona? Si cine o urmărise? 

Lui Holeroft ñ reveni in minte imaginea bürbulului in 
ie piele neagră. Privirea calmă și пока, ueceptareu 
dacă та wizi altcineva o să vină în local men 
Vcide-T yi pe el si û мї vind altul. 

Liftul era gol, aga că urcă repede, Usa se deschise; Noel 
respiră adine văzându-l pe bărbatul care stătea pe coridor în 
faa Mui, Era acel Vepwtimehre Kind de la Sacré-Coeur, 
filfizonul îmbrăcat după ultima modă care-l perchezitionase 
lı lumina luminărilor. 

— Bună seura, promsieur, 


= Ce cauti aici? A рди Helden ceva? 
— Роме sà và răspundă în persoană. 
= Şi lu fel. 
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Heleroft îl inyfici pe bürbat de un brat şi-l întoarse: 
de-a sila spre usa camerei. 

—Luati mina de pe mine! 

=O sii dau drumul cînd o să-mi spună ea. Hait 

Noel îl împinse ре bărbat pe coridor pînă la ûşî | 
ciocni. 

Peste cievu secunde usa se deschise, Helden spän | 
prag, surprinsă că-i vede pe amindoi. În mină (inea un 
împăturit dar în ochi i se citea si altceva dincolo de uimi 
tristeţe. 

= Ce s-a intimplat? întrebă ea. 

= Asta încere si eu să aflu dar nu vrea să-mi spună, ro 
Holeroft, impingindu-l pe bărbat înăuntru pe uşă. 

—Noel;te-rog- E de-ai nosti. 

= Vreau si ştiu ce caută aici, 

— Eu lam chemat; era obligat să ie unde sint Mi-a 
că trebuie să mă vadă Mà tem că ne-a adus o veste cumplit 

-Ce 

= Citiţi ziarele, spuse bürbatul. Sint si în engleză și 
franceză, + 

Moloroft ridică un exemplar din Herald, Tribune. de 
тйзща de cafea. 

= Pagina doi, adiugà bărbatul. Stinga sus. 

Noel dădu pagina $i o netezi. Citi cuvintele, simtindu- 
cuprins de un sentiment de minie... şi teamă, 


UN OFITER DE MARI 
DISPĂRUT CU SOTIA ÎN MEDITER, 


St.-Tropez = Comandorul Anthony Beaumont, căpitani 
vasului de patruli Argo și distins ofiter al Marinei Regale: 
Maiestitii Sale, împreună cu soția, care 1 însoțea în ас 

staţiune pe durata sfirsitului de săptămână: par si se i în 
după ce mica lor ambarcatiune de agrement a f 
scufundată de o furtună putemică la citeva mile sud 
Хдтто! stincos. Un vas răsturnat care corespunde descri 
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ambarcaţiuni fost semnalat de avioanele pazei de coastă 
vare au zburat la joasă йите, Nici comandorul, nici soţia 
Sa nu au dat vreun semn de viată în ultimele putruzeci- opt 
de ore, determinindui pe secundul: vasului Argo, 
locotenentul Morgan. Llewellen, să declanșeze cercetările. 
Amiralitatea a ajuns la concluzia că atit comandorul cit şi 
doumna Beaumont şi-au pierdut viaţa în tragicul accident, 
Perechea nu are copii 


— O, Doamne; зор Holeroft. Ţi-a spus fratele tău? 

= De Gretchen? întrebă Helden. Da. A suferit atit de mult 
și a fost atît de generoasă. De aceea nu voia să mă vadă хаш să 
stea de vorbă cu mine, N-a dorit să aflu vreodată ce-a făcut, 
Че ce s-a măritat cu el. Se temea să nu descopârudevârul. 

Dacă ceea ce spui este adevărat, rosti bărbatul bine 
si dacă Beaumont făcea parte din ODESSA, nu 
trebuie să credem o iotà din povestea din ziar. 

-Se referă la prietenul. rim din. Berlin, il întrerupse 
Melden. Lam spus cà ai un prieten la Berlin care а zis cà o să 
vomunice bünwielile tale celor din Londra. 

Noel înțelese, Ea ii spunea de fapt cà nu pomenise despre 
Geneva. Se întoarse: spre bărbat. 

= Ce стеді că s-a întâmplat? 

— Dacă englezii au descoperit un agent ODESSA printre 
ofițerii superiori. din marină, şi care pe deasupra comandă 
unul din vasele patrulei de coastă —un eufemism pentru un 
vas de spionaj — înseamnă cà iar au [ost tragi pe sfoară. Si nu 
mai sint dispuşi să înghită gillusca. N-o să se mai facă nici un 
fel de anchetă, E de preferat o execuţie rupidă. 

—E o ueuzaţie foure gravi. spuse Holeroft- 

= Sinuaţia e delicată, 

— Ar fi în stare să исїйї o femeie nevinovati 

— Fără sà stea pe ginduri, în ideea că s-ar putea <ñ ni fie 
chiar мй de nevinovată. În orice caz, mesajul ar fi clar 
Rețeaua ODESSEH ar fi pusă în gardă, 
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Noel se întoarse scirbit şi o luă în brațe pe Helden 

— Îmi pare riu, spuse el, Bănuiesc ce simți sias vrea 
pot să fac ceva: Dar nu prea cred că am ce, eventual Să i 
legătura cu fratele tău. 

Helden se întoarse si-1 privi întrebător. 

= Aveţi încredere unul în altul? 

- Foarte mare. Acum lucrăm împreună. 

= Înseamnă сй n-avem timp de jelit, nu? O să rămîn 
în поарке asta, îi spuse bărbatului bine îmbrăcat, E-n 
Ат acoperire? 

— Fireste, spuse bărbatul. Am eu grijă. 
“Multumesc. Eşti un prieten de nădejde: 
zâmbi. 

— Nu cred că domnul Holeroft e de acord. Însă ori 
mai are multe de învățat. 1 

Bărbatul saluti din cap si se îndreptă spre шуй. Se opri, 
mina pe clantã, si se întoarse spre Noel. 

— bui cer scuze dacă vi se pure de neînțeles, penai 
dar fiţi îngăduitor. Si mie mi se pare de neînțeles relatia din 
dumneavoastră yi Helden dar nu mă amestec. Am ina 
Însă dacă se va dovedi că am greșit accrdindu-và încredei 
noastră và Vom ucide. M-am gîndit cà e bine sà şiiţi 

Verwünschte Kind ieşi în grabă. Noel se înfurie si vru 
se în după el dir Helden îi atinse brațul. 

— Te rog. dragul meu. Si el mai are multe de inv 
mu i-o putem spune. Ne este într-adevăr prieteni. 

= Е un ticălos nesuferit, spuse Holcroft, dup cure 
opri. larti-mi. A destule pe сар, numai de rimpeniile 
mai nevoie, 

Eva te-a amenințat cà-li a viai. 

— lat altcineva a luat-o pe a surorii tale: Tinind cont 
împrejurări, m-um purtat prosteste 

= N-avem timp si ne gindim 1а asemenea lucruri. Ti 
sunat prietenul tàu Buonoveniura. Am тош numărul la 
poli sà dai de el. E lingă telefon, 
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Noel se apropie de noptieră si ridică hirtia. 

— Fratele tău şi cu mine aveam de gind să mergem miine 
1a Saint- Tropez. Са să-l facem pe Beaumont să ne spună ce 
уйе. Vestea asta o să-l distrugă, Din două puncte de vedere. 

spus că vrei să-i dai telefon. Cred cà e mai bine s-a 
fac eu. EI si Gretchen au fost foarte apropiaţi. În tinereţe erau 
nedespüriii. Unde е? 

— Drept să-ţi spun, nu ştiu. Nu miza zis nimic; dor cà o 
să sune el лый tirziu în cursul serii. La asta m-am referit, 

Holerofi ridică receptorul și-i dădu eentralistei numărul 
lui Buonoventură. 
să vorbesc cu Johann cînd o să sune, spuse Helden, 
apropiindu-se de fereastră. 

a de peste ocean mu era aglomerată; -stabilirea 
legăturii cu Curacao dură mai puţin de un minut. 

- Te-ai boierit, Noley! Mă bucur că nu trebuie să-i 
типе eu telefonul. Du’ ştiu că vezi lumea, nu glumă. 

- Уза mult mai multe, Sam. Te-a sunat mami? 

-Da M-a ragat să-ți spun єй o să vă vedeți la Geneva 
cam peste o sliptiminà. Urmează să stai la Hótel d'Accord dar 

«ai vole să sulli o vorbulità nimănui, 
— Geneva? Se duce Ja Geneva? Atunci de ce dracu а mai 
Tlecat din țară? 
— А spus că era ceva urgent. Trebuie să-ți (ji pura si să nu. 
pînă cînd vorbesti cu ea. Părea foarte supiirută. 
Trebuie să dan de ca. Ţi-a dat vreun număr de telefon 
sau o adresă unde $ã pot s-o pisesc? 

— Nimic, amice. N-a prea avut timp de discuții şi se 
їчгеа ca maiba. Nu vorbea din Mexic. Dacă nu vă supăraţi, 
îmi spuneţi si mie ce se intimpli? 

Holcroft clătină din cap; ca $i cum Buonoventură S-ar fi 
aflat în cameră si ar fi stat i lui a 

= Îmi pare гїп, Sam. Poate într-o bună zi. Ñi sint dator. 

— Aşa se pure. Ne-ntelegem noi la preț. Ai grijá de tine. 
^i o mumă grozavă. Poartă-te frumos cu ea. 


fici 
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Holerofi închise. Buonoventura era un prieten de 
avea mare nevoie. La fel de bun pentru el cum era 
bine imbricat pentru Helden, își spuse. Se intrebi la ce | 
referise cînd Ib întrebase pe Verwánschte Kind ducă 
acoperire, Acoperire pentru ce? Faţă de cine? 

— Mama e in drum эрге Geneva, spuse el. 

Helden se întoarse, 

— Te-am auzit. Păreai зираи. 

= Sint. A urmirit-o un bărbat în Mexic; Miles l-a i 
Ta aeroport dar a înghițit o capsulă de cianură inainte sà 
рома afla cine e şi de unde vine. 

="Dacă та ucizi, altcineva 0; să vină în locul 
Ucide şi pe el și o să vină altul”. Parcă astea 
cuvintele, пи? 

= Da. Chiar la ele mă gindeam când am urcat, 

—Johann stie? 

= Lam spus totul; 

= Si ce crede? 

— Nu stie ce să creadă; Beaumont ета omul-cheie. Nu. 
unde am putea merge acum. Doar 1а Geneva, in speranța 
n-o să ne oprească nimeni. 

Helden se apropie de el. 

= Spune-mi un lucru, Oricine-ar fi oamenii асеуйа, ce 
să facă efectiv? Din moment ce và prezentați tof trei la ba 
din Geneva, de acord între voi și dovedind că xinteti o: 
берб а terminat, Asa că пілі dau camu cear pute 

facă. 

= Ai spus-o chiar tu aseară. 

-Ce? 

— Pot să ne ucidă. 

Telefonul zbirnii, Holeroft ridică receptorul, 

-Da 

= Sînt John Tennyson. 

Уосед de la celălalt capăt era tensionatà- 

= Sora ta vreu să-i vorbească, spuse Helcroft. 


m 


TESTAMENTUL LUI HOLCKOFT 


— Imediat, replică Tennyson: Inti trebuie să vorbim noi. 
| лапа? 
—Da Vad eî şî tu. 

— Cei de la mine de lu ziar mi-au dat vestea. Redactorul 
de noapte stia cit de apropiați am fost Gretchen si cu mine. E 
cumplit. 

аа spun ceva. 

— Nici eu riam știut ce să-i spun cînd mi-ai povestit cum 
a murit tatăl tàu vitreg. Trebuie să ne ducem fiecare povara 
acestor lucruri, Nimeni no poate: să spună şi să facă nimic 
ind se întîmplă. Heklen Intelege: 

= Înseamnă-că nu crezi povestea cure s-a dat publicităţii? 
Despre ambarcafiunea surprinsă de furtună? 

= Că au plecat cu barca și nu s-au mai întors? Da, asta 
стей, Că а fost vina lui? În nici un caz: Nici măcar nu e 
plauzibil. Indiferent de celelalte metehne, Beaumont era un 
marinar. desàs Simţea furtuna de la douăzeci de mile. 
Ducă s-ar fi айа într-o ambarcatiune redusă ca dimensiuni, ar 
fi adus-o imediat la firm, pini să înceapă vremea rea. 

= Atunci cine? 

-Ei hai, prietene, amindoi ştim răspunsul. “Acel 
“altcineva” care 1-а angajat la Şi ucis. L-au convins să te 
vrmirească Ја Rio, L-ai filat, aşa că nu mai era nevoie de el, 
spuse Tennyson oprindu-se puțin. Parcă ar fi ştiut că aveam 
de gind să mergem la Saint-Tropez. Ceen ce e într-adevăr de 

at este că au ucis-o si pe Gretchen. Pentru aparente. 
Imi pare гїн, Dumnezeule, simt сй eu um fost de vină. 
— N-aveai absolut nici o putere. 
i? întrebă Holroft. l-am spus lui 
er despre Beaumont: A promis cà o si se adreseze 
a mai sus. De la Bonn pentru Londra. Poate că un agent 
ODESSA aflat la comanda unuia din vasele de recunoaștere 
Teprezenta o situaţie mult prea delicată. 

= Ce-i drept, tentatià ar exista dar autoritățile nu si-ar ба 
“onsimţămintul. Englezii sint în stare să-l închidă singur în 
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celulă si să scoată untul din el, eventual să-l tortureze, 
să-l ucidă. Ceilalti i-au venit de hac. Si Beaumont şi Gi 
au fost lichidati de cineva care se putea simţi în pericol, 
cauza a cata ce ştia el, nu din pricina cuiva care ar fi pu 
trage foloase. 

Judecata lui Tennyson se dovedi convingiitoa 

— Ai dreptate. Englezii n-ar avea nimic de câştigat: 
ar fi pus mina pe el Far fi ținut ascuns. 

—Exad. Si mai există un factor, de ordin 
Binuiesc că MLI. 6 еме întradevăr impinzit de nesttui 
nu-mi vine să cred că aceştia ucid ca să evite 
delicate. Nu e în firea lor. Dar sint în stare si 
să-şi păstreze reputatia: Sau s-o readuci а уйй. Si sper d 
suflet să am dreptule si aici. 

= Ce vrei sû spui? 

= Diseară plec cu avionu) la Londra. Miine dinineui 
legitura cu. Payton-Jones de la M.I, 5. Am să-i propun 
schimb la care nu cred că o si reziste. S-ar putea săi of 
pasăre care-și face cuibul în pămint, zboară repede dinti 
loc în altul şi are pene ale căror culori se confundi cu cele 
mediului în care trăiește. 

Holcroft se arătă in egală másurà surprins si nedumerili 

= Parcă ziceai cà nu poti să lucrezi cu ei. 

= Cu el. Doar cu Payton-Jones, cu nimeni altul; 
trebuiască să-mi дел asigurări ferme sau, dacă nu; renunţ. 

— Chiar crezi c-o să acepte? 

—La drept vorbind, n-are încotro. Pasărea care-si f 
cuibul în pământ a devenit o obsesie a M.T.-ului. 

= ŞI dacă zice d? Ce primeşti in schim 

— Acces la materialele de arhivă: En 


dosarele alea, se айа si răspunsul nostru. Un om, un grif 
oameni, o bandă de fanatici = nu ştiu cine sau ce, dar se 
acolo: Cineva care a fost în leuătură cu ministerul germani 


an 


“TESTAMENTUL LUI HOLCKOFT 


finanțe în urmă cu treizeci de ani; sau cu taţii nostri, Cine 
în care au avut îneredere si căruia iau atribuit unumite 
răspunsuri, E posibil să fie chiar si o infiltrare a lui Loch 
Torridon. 
-Се? 
Loch Torridon! О. operatiune de spionaj şi sabotaj 
de englezi în рейоайа 11-44. Sute de vechi 
compatrioți au fost trimisi inàpoi în Germania si Malia ca så 
fabrici, în căile ferate si în guvernele celor două 
țări. Stie toată lumea cà făceau parte din Loch Torridon si că 
erau infiltrati în F'inanzministerium.. Răspunsul se află în 


Si din acele mii de dosare ai de gînd să găseşti o 
anumită identitate? Chiar dacă e acolo, poate să-ți ia luni de 
zile 

— Nu chiar, Știu exact ce am de căutat; oameni care ar fi 
punt avea legătură cu їй nostri. 

Tennyson vorbea atit de repede si sigur pe sine incit Jui 
Noel fi Venea greu să-l urmărească. 

— În primul şi-n primul rând, ce te face să fii atit de sigur 
că informațiile: sint aici? 
indcă nu se poate altfel. Chiar tu m-ar làmurit azi 
Фир®- masă, Bárbatul care te-a sunat la New. York si care а 
fost ucis.., 

-Peter Baldwin? 

— Du. Agent МІ. б. Ştiu de Geneva. De la el pornim, 
acum el e cheia noastră. 

— Atunci du-te Ja dosarul intitulat "Wolfsschanze", spuse 
Noel. "Cod Walfsschanze". S-ar putea să fie ăsta! 

La inceput Tennyson nu răspunse. Ori căzuse pe ginduri, 
ori era ший, Noel nu-și putu da seima exact, 

= Unde ai auzit asta? întrebă el. N-ai mai vorbit despre 
ıa ceva. Si nici Helden. 

— Înseamnă cá am uitat amindoi, îi spuse Holcroft. 

— Trebuie să avem grijă, rosti Tennyson după ce Noel 
termină. Dacă numele de "Wolfsschun; se leagă de 
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Germania, trebuje si fim extrem de atenți. Englezii n-au. 
să айе de Geneva, Ar fi un dezastru. 

= ре acord, Dar ce motiv o să invoci în (ща | 
Payton-Jones ca siii justifici dorința de а пуса acces. 
arhive? 

=O parte din adevăr, răspunse Tennyson, ll vreau 
ucigașul lui Gretchen. 

= lir pentru asta esti dispus să-i oferi. pasirea c 
face cuibul în påmint si pe care o штайге de şase ani? 

— Pentru asta si pentru Geneva. Din fout inima: 

Noel fu impresionat. 

-Vrei să vorbesc eu cu Payton-Jones? я 

= Nu! strigă Tennyson, după care cobori Votes. Ar 
mult prea periculos. Ai încredere in mine. F3 cum iti spun, 
тор. Nici fu, nici Helden пи trebuie să уй aritatj la ved 
Absolut deloc. Fină nu iau legitura cu tine, Helden n- 
să se ducă la Тости. Trebuie să stea cu tine și imindoi 
să rlimineti invizibili, 

Holcroft o privi pe Helden. 

Nu ştiu dacă ea o să fie de acord. 

— O conving eu. Dă-mi-o la telefon. Noi doi am termi 
de vorbit 

Mi simi? 

= Peste câteva zile. Dacă te muti la alt hotel, lasă vo 
unde ponte fi găsit domnul Fresca, Helden are numărul 
unde îmi ridic mesajele. Acum dă-mi-o la telefon. Oricit 
fi de deosebiți, acum avem nevoie unul de altul, poate 
mult ca niciodată, Si... Noel? 

- Da? 

— Fii bun cu ea. [ubeste-o. Si de tine are nevoie. 

Holeroft se ridică şi-i dàdu receptorul lui Helden. 

— Mein Bruder. 


am 
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Cod Wolfsschanze! 

Von Tiebolt alias Tennyson izbi cu pumnul in masa de 
lucru din biroul izolat pe care-I folosea la Paris. 

Cod Wolfsschanze. Formula sacrosancti îi fusese dată lui 
Peter Baldwin йе Emst Manfredi! Bancherul jucase un joc 
primejdios dar ingenios. Ştia că era suficient ca Baldwin sā 
rostească această formulă ca să fie lichidat. Însă Manfredi nu 
Var mai fi spus nici în ruptul capului și altceva englezului, 
n-avea nici un interes. Totuși. Baldwin era unul din cei mai 
inteligenţi oamenii din Europa. Oare izbutise să deduci mai 
mult decit l-ar fi crezut în stare Manfredi? Cit de mult aflase 
de fapt? Ce includea dosarul lui Baldwin de la M.L 57 

Dar uvea vreo importanță! Englezii refuzaserî tot ceea ce 
ivusese de gînd să le ofere Baldwin. Un dosar într-o mapa, cu 
itea mii. Îngropat în arhive, rătăcit fiindeă nu cuprindea 
decît încă o cantitate de informaţii refuzate. 

Cod Wolfsschanze. Nu însemnă nimic pentru cei c 
aveau habar, iar cele citeva sute care ştiau — responsabilii de 
zonă din fiecare țară -tiau doar că e un semnal, Asta 
insemna că trebuie să fie pregătiți că în curind, aveau să 
primească) sume uriaşe, care urmau si fie folosite pentu 
сапой, 
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Die Sonnenkinder. Pretutindeni în lume, gata si se 
şi să-şi revendice moştenirea. 

Era imposibil ca dosarul lui Baldwin xi < 
asemenea informaţii, nu era cu putinţă. Dar cef саге a 
dosarul o sà fie folosiţi. Mai presus de orice, englezii îl voi 
pe Tinamou. Capturarea lui de agenţii МІ. 5 ar rest 
supremaţia englezilor în materie de informati 
contrainformaţii, o supremație pierdută după ani intregi 
gafe şi dezertări 

Cei de la M.I. 5 or să-l primească pe Tinamot si tol 
or să fie obligați să dea ceva în schimb. Aceasta era spleni 
ironie a soartei, tocmai detestatul Serviciu Englez 
Informaţii, acel monstru tăcut şi perfid care produsese uf 
pogube. celui de-Al Treilea Reich, o să ajute la crearea 
de-Al Patrulea. 

Căci „agenţilor de li MLS) o sà li se spună 
ichtendienst. e „implicată într-o, conspimtic е 
ordinară. lar englezii oc să-l creadă pe omul care о ха le. 
vestea, findeă același om li-l oferea pe Tinamou. 


Tennyson se plimba prin birourile din Londra ale lui. 
Guardian, primind felicitările colegilor şi subordonaţiloi 
întotdeauna, răspundea laudelor cu modestie, 

Ге cereti în пезсй ре femei. Sectetarele 
Tuncfionarele Й invitau pe acest cel mai frumos dinre 
să le bage în seamă si de fapt să-și aleagă pe cine doi 
кеси prin cap că s-ar putea să Пе nevoit să se oprească 
uneia din aceste femei. Draga lui Gretchen dispăruse, nu 
si poftele lui. Da, isi spuse Tennyson, apropiindu-se de 
la biroul redactorului-sef, 6 să aleagă o femele. 

Agitaţia era din ce în ce mai mare. iar intensiti 
irilor legate de Wolfsschanze creștea cu Пегла oră. О 
ii nevoie de o descătușăre sexuală. Aya se întîmpla met 
Gretchen infelesese. 
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— John, mà bucur сй te všd, spuse redactorul-gel, 
ndicindu:se de Ja masa de lucru şi intinzindu-i mina. Miine 
în apare articolul despre Bonn, Bine lucrat 

‘Tennyson se fişezî pe un saun din fata biroului. 

-A intervenit ceva, spuse el. Dacă sursele mele au 
înțeles exit, şi sint sigur că asa stau lucrurile, о să aibă loc o 
ventutivă de asasinat — de fapt, chíar două = care ar ршен 
declanşa o criză intemafionalà. 

— Doamne sfinte! Ai scris articolul? 

— Nu, nu putem serie despre asa ceva, Cred că nici un 
ziar cu simț de răspundere n-are voie <o facă. 

Redactorul se aplecă în faţă: 

— Ce se intimpli, John? 

= Martea viitoare are loc o infilire economici la УЙ... 

—Sigur. Chiar aici lu Londra, Cu şefi de star din Est și 
Vest. 

— Aici e-aici, Est si Vest. Vin cu avionul de la Moscova 
yi Washington, de la Beijing si Paris. Cei mui puternici 
umeni de ре påmint. 

Tennyson se opt 

-$? 

= Doi dintre ei urmează si fie asasinați. 

-Се? 

-Or să fie uciși doi dintre ei. Nu are importanti cine 
inume, tinind cont că fac parte din tabere opuse. Preşedintele 
Statelor Unite şi seful de stat al Republicii Populare Chineza, 
sau primul ministru al Hexagonului și premierul Uniunii 
Sovietice, 0, 

= Imposibil! Măsurile de securitate or să fie draconice. 

= Nu chiar, Or să fie mulțimi de cetățeni, procesiuni, 
banchete, convoaie de maşini. Unde e siguranța absolută? 

-Trebuie să fie! 

п faţa lui Tinamou. 
— Tinamow? 
= А acceptat cel mai mare contract din istorie. 
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= Dumnezeule mare; de la cine? 
-O organizaţie cunoscută sub numele 
Nachrichtendienst. 


Harold PaytonJones il privea țintă, peste masă, 
Tennyson in camera slab luminată al cărei mobilier 
într-o masă ў două scaune. Locul fusese ales de cei de 1а. 
eta o pensiune părăsită din partea de est a Londrei. 

—Repet, spuse pe un ton sec agentul cu păr cárunt. 
энер să accept tot ceea се spuneţi fiindcă pur şi si 
vreți să cercetaţi dosarele? E absurd! 

-E singura mea dovadă, răspunse Tennyson. Te 
vam spus e adevărat. NU mai avem timp să ne războim 
noi. Fiecare oră are o importanță vitali. 

— Dar nici eu пи pot să mă las imbrobodit de un 
oportunist care war putea si бе mult mai mult dec 
simplu corespondent. Sinteti foarte inteligent. Si е po 
fiți si un mincinos notoriu, 

— Pentru Dumnezeu, pii dacă-i да, ce саш. 
Acultalj-má! V-o spun pentru ultima cari; Tinamau af 
pregătit de ODESSA. Pe dealurile din Rio de Janeiro! 
luptat împotriva ODESSEI toată viata; lucrurile astea, 
trecute şi їп dosar, numai să vrea cineva să se uite 1 
ODESSA ne-a silit să plecăm din Brazilin yi ne-a ind. 
de tot ce am clădit acolo. ЇЇ vreau pe Tinamou! 

Payten-Jones il studie pe bürbarul blond, Disputa 
invergunarà gi durase aproape o jumitate de сга Aj 
fusese neobosit, asaltindu-} pe Tennyson cu o aval: 
întrebări i sfichiuindu-l cu tot felul de insulte. Era una 
tehnicile mult exersite ale celor de Ја МІ. 5, menită să 

adevürul de minciună. Se părea că ucum englezul. 
multumit, Îşi cobori vocea. 

— În regulă, domnule Tennyson. Putem să nu ne 
războim. Cred сй và datorez scuze. 
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— La capitolul scuze sîntem chit, Pur si simplu tiam că 
pot să actionez mai bine singur: Trebuia să susțin cà am atitea 
identități, Dacă m-ar fi văzut vreodată cineva cu un membni 
a serviciului dumneavoastră, mi-aş fi pierdut toată eficiența. 

— Atunei imi pare rău că V-am chemat de atitea ori. 

— Au fost momente periculoase pentru mine. Parcă 
simţeam cum îmi scapă Tinamou printre degete, 

—1псїпи Lam prins. 

— Sîntem iproape, Acum e doar o chestiune de zile. O să 
reuşim dacă o să fim foarte scrupulosi cu privire 1а томе 
hotšririle pe care o эй le luăm, la fiecare stradă pe care o хо 
parcurgă  delegaţiile, la localizarea fiecărei întruniri, 
ceremonii sau recepti. Avem un avantaj pe care nu l-am mai 
ştim că e de faţă. 
absolut sigur de sursa dumneavoastri? 
iciodată m-am fost mai sigur. Bărbatul acela din 
localul din Berlin a fost curierul. Fiecare curier folosit pentm. 
û se ajunge la Tinamou а fost ucis. Ultimele lui cuvinte аш 
fost "Londra... săptămîna viitcare,.. virf... cîte unul de fiecare 
pane... un bărbat cu un trandafir latuat pe dosul miinii.. 
Nachrichtendienst”. 

Payton-Jones dădu din cap. 

— O să facem cercetări la Berlin cu privire la identitatea 
tului, 

— Mă îdoiese că o să aflaţi ceva. Chiar dacă am foarte 
puține date despre Nachrichtendienst, siu că manifestă o 
"ipoare deosebită. 

= Dar а Tost пешти, spuse Payton-Jones. Tur informaţiile 
sale аш fost întotdeauna exacte. N-a cruit pe nimeni. 
Procurorii de la Nümberg au fost meret aptovizionati cu date 
“e Nachrichtendjenst. 

— Sint de pñrere. spüse Tenñiyson, că procurorilor Ti sa 
da! doar ceea ce a угш Nsehrichiendienist Să |i se dei 
N de unde şti ce informati au fost опе. 

Englezul dădu din nou din cap. 
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—E posibil. E un lucru pe care nu-l vom айа nici 
Întrebarea e, de ce? Care e motivul? 
= Dackcmi dati voie, rüspunse bărbatul, blond: 
bütini pe punctul de-a muri indeplimindu-si: răzbi 
finală. Al Treilea Reich à avut doi inamici de ordin filo; 
care s-au aliat în ciuda antagonismelor care-i, despürt 
istii și democrațiile. Acum amindouà se întrec 
supremație. Ce răzbunare mai bună decit să-l faci pe fie 
sil distrugă pe celălalt? 
-Dacă am putea stabili acest lucru, H im 
Payton-Jones, am descoperi motivul care a stat 1а baza 


întrebă Tennyson. A avut vreodată Serviciul Englez 
Informaţii legături directe cu Nachrichtendienst? 
=O, da. Am insistat ca identitățile să fe ținute sub. 
bineînţeles. Nu puteam acţiona orbeste pomind de | 
asemenea informaţii. 

— Masi trăiesc si azi? 

—E posibil. Au trecut ani de zile de cînd n-a mài ро 
cineva de Nachrichtendienst. Fireşte că o să controlez. 

— Vreti să-mi dati numele lor? 

Agentul de la M.L. 5 se lisê în scaun. 

-E cumva una din condifile de care vorbeati, dor 
Tennyson? 

— De vorbit am vorbit dar am precizat că, date fi 
împrejurările, n-o să pot insista asupra ei. 

— Nici un om civilizat n-ar face-o. Dacă îl prindem 
Tinamou, o să vă bucurati de recunoştinţa guvemelor. 
lumea întreagă. Numele nu sint importante. Daci о să 
avem, o să vi le comunicăm. Май aveți şi айе pretentii? Аг 
trebuit să vin cu un caiet de însemnări? 

— Sînt limitate și sar pulea să уй surprindă, risp 
Tennyson, trecînd cu vederea insulta, În semn de recunosti 
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aţă de patronii mei, aş dori un avans de cinci ore exclusiv 
pentru The Guardian. 

= ÎL aveţi, spuse Payton-Jones. Altceva? 

— Dat fiind că M.I. 5 a abordat diverşi oameni, Їйзїп să 
se înțeleagă că eu sint subiectul, cercetărilor, aş, dori ca 
Serviciul Englez de Informaţii să redacteze: o scrisoare în cure 
să precizeze atit că dosarul meu e fără pati, cit şi că am 
contribuit activ Ja eforturile dumneavoastră de a menține... 
“stabilitatea internaționali”. să zicem. 

—E inutil, spuse englezul. Dacă Tinamou va fi prins cu 
ajutorul informatiilor pe care ni le-ati adus, fără îndoială că 
guvernele de pretutindeni vă vor decora cu cele mai înalte 
onoruri, Scrisoarea din partea noastră s-ar dovedi gratuită. 
N-o să aveţi nevoie de ea. 

О să vedeţi că o să am, spuse Tennyson. Fiindcă 
penultima mea solicitare este ca numele meu să nu fie 
menţionat niciotiată. 

— Să mu fie... spuse Payton-Jones Шай. Nu e un luem 
prea obişnuit, nu-i аа? 

— Vă rog să nu confundați eforturile mele profesionale cu 
viața personală. Nu caut laude cu orice рге. Familia von 
Tiebolt are о datorie; consideraţi că în felul ăsta îşi achită o 
rată. 

Agentul M.L. 5 ticu o clipă, 

- V-am judecat într-adevăr greşit Îmi ver seuze încă o 
dată. Bineînţeles că o să aveți scrisoarea. 

— Sincer să fiu, mai am un motiv pentru cate doresc 

i-mi păstrez anonimatul. Îmi dau seama cà marina regală și 
autoritățile franceze sint multumite cu explicaţia cà sora mea 
3i soțul ei au murit întimplător în timpul unei mici vacante şi 
Probabil că au dreptate. Dar cred că зіме de acord cu mine 
că alegerea momentului а fost nefericită. Mai am ө soră; ea ñ 
cu mine sintem ultimii reprezentanţi ai neamului von Tiebolt. 
Dacă i s-ar întâmpla ceva, nu mi-as ierta-o niciodată: 

= Înţeleg. 
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= As dori. sà vă ofer tot sprijinul de care sînt in 
Cred că sint omul care ştie cel mai mult despre Ti 
studiez, de ani de zile. Fiecare” crimi, toate. mişti 
planificate înainte şi după lovituri. Cred cà pot să vă ajut, 
vrea să fac parte din echipa dumneavoasiri- 

Aş fi de-a dreptul idiot dacă veas refuza Care | 
ultima cerinţă? 

— Ajungem si la ea, spuse Tennyson ridicindu- 
picioare. Lucrul care trebuie înțeles cu privire la Ti 
este că tehnica lui implică schimbări bruște ale registrului 
stiință a improvizării exersată în timp. Nu are о si 
strategie; ci zece sau douăsprezece, fiecare din ele c 
si pusă la punct cu meticulozitate; așa incit să poată. 
adaptată momentului. 

— Nu prea inteleg despre ce vorbiti. 

= Daţi-mi voie să vă explic. Țineţi minte crima, 
Madrid, care a avut loc cu şapte Juni în urmă, în 
mişcărilor de stradă” 

— Bineînţeles, S-a tras cu urma de la o fereastră aflată, 
etajul patru, deasupra mulţimii. 

— Exact. O clădire a guvemului dintr-o piață pul 
unde irebuiau să aiba loc demonstrațiile. O’ clădite 
guvernului. Asta mi-a dat de gindit. Să presupunem cà 
ar fi fost mai atentă, măsurile de securitate mai eficiente, 
oamenii percheziţionați mai ales са să nu aibă arme. Ce 
fi întâmplat dacă fäptayul rur ar fi putut ajunge la (егей, 
accea? Întimplător, era locul ideal ca să-și aducă ținta 
bătaia puștii, Dar ducă în camera aceea ar fi fost oameni? 

= S-ar fi dus in айа parte. 

= Normal, Dar, oricit de bine ar fi fost ascunsă arma! 
introdusă într-o сіта, legotă de picior, cusută în ciptusealti 
tot l-ar fi incomodat. Trebuia să se miște rapid. Executarea 
tmp a operațiunii era hotüriloare; demonstrația nu avea 
dureze foarte mult. Tinamou trebuia să aibă mai multe 
si mai multe variante. Si le-a avut. 
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— De unde ştiţi? intrebà omul de la M.L 5, fascinat. 
-Am petrecut două zile la Madrid, cercetind fiecare 
clădire, fiecare fereastră si fiecare acoperiş din jurul piei. 
Am găsit patru arme intacte și alte trei locuri unde fuseseră 
scouse scinduri din podea, fuseseră scoase cercevelele 
ferestrelor şî fuseseră distruse comisele. Їп locurile acelea 
fuseseră ascunse alte arme. Am găsit chiar si un kilogram de 
explozibil într-o ladă de gunoi de pe trotuar. La cincizeci de 
paşi de centrul demonstraţiei. Opt poziţii din care putea să 
wid Tot atitea variante din care avea de ales, fiecare 
corespunzând unui moment precis și unui anumit interval de timp. 

Payton-Jones зе aplecă în fată cu minile pe masă. 

-Asta complică lucrurile. “ Măsurile de protecţie 
tradiţionale se concentrează asupra unui singur loc. Care este 
cea mai bună poziţie din cincizeci posibile? Se pleacă de Ju 
ipoteza că asasinul îşi alege un loc fix. Strategia pe care 
mi-ati deseris-o adaugă o nouă dimensiune: mobilitatea 


alese pentru o multitudine de situaţi 
Şi pentru un anumit interval de timp, inchei 
blond. Dat, яў ctim am amintit, avem un avantaj. Stim cà va 
fi acolo. Май există şi un 0 doilea, pe care lrebuie sil 
folosim imediat. 

Tennyson se Өр. 

- Ce anume? 

— O 'să reformulez afirmația., Trebuie să-l folosim doar 
tacă sîntem de acord că prinderea lui Tinamou e aproape-la 
fel de importantă ca siguranța deplină a țintelor sale, 

Englezul se încruntă, 

- E o afirmaţie destul de periculoasă. În privința acestor 
ил nu pot exista nic) un fel de riscuri calculate sau nu. 
în orice caz, nu pe påmint englez. 

= Ascultati-mà pînă la cupit, уй rog. A mai ucis şi ali 
sonducători politici, semânind suspiciune si stimind ostilitate 
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între diverse guverne. 
mintea limpede care au contribuit la destinderea 
însă Tinamou trebuie să fie oprit, бе si in event 
oricît de îndepânată, că intro bună zi oameni 
limpede n-or să actioneze suficient de repede. Ci 
putem opri chiar acum, dacă obținem consimtámin 

= Consimtàmint pentru ce? 

—Pentru respectarea programului anunțat 
Stringeti-i pe toți солам 
siti Anuntatii ci se vor lua 
extraordinare, dar cà. respectindu-se 
stabilit, sint şanse mari ca Tinamou sà fie in sfirgit 
Tennyson se opri şi se lăsă în scaun, cu 
marginea mesei, 

= Cred că, dacă o să le spuneţi exact cum stau Йи 
or să fie cu toţii de acord, Lu urma urmei, liderii p 

de genul asta. 
Aerul incruntat de pe chipul agentului M-L S 
Si n-o să fie nimeni acuzat de lasitate. Bine. 

doilea avantaj? 

Tehnica lui Tinamou îl obliga s 


înceapă cu cîteva zile, poste chiar süptámimi, 
asasinatului, Fără îndoială că s-a si apucat de tı 
Londra. Và sugerez si începem о cercetare foarte d 
în acelaşi timp aminung 
care se regăsesc în materiulele publcate in 
programul intilniri la vi 
Payton-Jones își împreună miinile într-un 
incuviinture. $ 
—Fireste. Trebuie să găsim doar una din aceste 
avem nu numai localizarea generală, ci şi intervalul d 
act, O să stim cü o si aibi Inc o tentativi de 
pe durata unui număr precis de minute, in fi 
eveniment anume dintr-o zonă bine definită 
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batul blond făcu o nouă pauză. 
у dori sà và ajut în această cercetare, Stiu ce să caut 
si тоне char mai important, iu unde nu e nevoie să саш. 
Nae Drem cum зе cuvine обла dumneavoastră, 
domnule, spuse englezul. МІ. 5 уй este recunoscător. Să 
em din seara astă 
eere тиш Tasim o zi aigi instaleze armele. O să пе 
mărească şansele de a găsi ceva. De asemenea, o să am 
nevoie de o uniformi cit se poate de banală şi de o leg 
vare să serie "inspector însărcinat eu рага clădirii 
ceva de genul i 
ane bine, spuse Payton-Jones. Mărurisese cu jenă 
că avem o fotografie a dumneavoastră la dosar; o s-o folosim 
pentru legitimatie. A zice că và trebuie un patruzeci şi opt 
pentru pantaloni si un treizeci și opt pentru talie. 
Pe aproape. Nici nu e nevoie de croială pentni 
uniformele funcţionarilor publici. 

„= Întocmai. O si пе ocupăm de ambele articole miine 
dimineață, spuse Payton-Jones ridicindu-se. Spuneati că mai 
aveţi o cerință, 

— Am. De cind am plecat din Brazilia nu am mai purtat 
Ami. Nici nu ştiu precis dacă e permis dar acum as dori să 
îm una. Doar pe durata intilniri la vârf, bineinteles. 

— O sà pun «ă vi se inmineze una. 

z Dor penta asta ar trebui să semnez, nu? 

Ba. 

 lertaj-rii, dar adineauri am vorbit foarte serios. Аза 
im nu doresc laude pentru сееп ce V-am spus, tot asa nu 
Jan absolut deloc ca numele meu si apară undeva са 
ейн al celor de la M.I. 5. Nu doresc să stie nimeni ce fel 

e contribuţie am нуш. Numele meu pe um permis de 

Tram lar putea duce ре un eventual curios la aflarea 
Vărului, Si ar fi posibil ca acesta să aibi legüturi cu 
'achrichtendienst. 
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- Înţeleg, 
Enelezul se descheie là haina costumului si vîrî m 
inñuntru. 
—Е un lucru total neobisnuit, dar la fel de Ace wm 
sint şî împrejurările. 

Scoase un revolver mic, cu țeava scurtă, și i1 d 
Tennyson. k 

— Tinind cont cà ştim amindoi care e sursa, ual 
тец. O sid trec pe list pentru revizie si o sà iau altul. 

= Mulţumesc, spuse bürbutul blond, tinind arma 
lucru cu case nu era obișnuit, 


Tennyson întră într-o cireiemi de lingă Soho S 
Cercetă încăperea prin norii grei de fum şi văzu Û 
mină ridicată de un bürbar аПш la o masă din fu 
dintr-un соң. Са întotdeauna, bărbatul purta | 
impermeabil maro croit anume pentru el. Semüna 
impermeabil obișnuit; diferența o constituiau buzunarel 
vurelusele suplimentare cure adeseori conţineau di 
de. amortizoare şi explozibile. Fusese. pregătit 
Tinamou, pregătit atit de bine încît de multe ori îndepli 
el serviciile contractate de asasin, cind Tinamou nu 
disponibil 
Ultima lui, misiune uvusese loc là ueroportul Ke 
ploiasă, cind un cordon de geli Fusese ampl 
si але prada 
combustibil si-si ficuse treba, 
John Terinyson isi duse băutura la masa yi se asezà Jin 
Биш! cu Impermeabilul maro. Masa era rotunda yi mic 
scaunele erw мй de apropiate inch cei doi stătea dd 
capetele Ja doar centimetri unul de altul, find. astfel 
stare Să vorbeasci inc 
— E aranjat totul? intrebi bărbatul blond. 
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— Da, răspunse insotitorul lui. Convoiul de maşini o ia la 
sînga pe Strand, ocoleste Trafalgar Square, trece pe poarta de 
1a Admiralty Arch și pe la Mall, indreptindu-se spre palat. 
Sint şapte locuri, 

-mi ordines 

— De la est spre vest, în ordine, începem cu Strand Palace 
Hotel, visdevis. de Savoy Court. Etajul trei, camera 306. 
Pușca automată cu repetitie şi lunetă sint cusute în salteata 
patului de lingă fereastră. Următorul bloc la stinga, latura 
estică, etajul patru, toaleta bărbaților de la o firmă de 
contabilitate. Arma se află în tavan, deasupra de 
ceramica din stînga neonului. Exact peste drum, tot la etajul 
patru — la etajul unu se află o arcadă frurusica — într-un birou 
Че dactiloprafiere. Pusca si luneta sint legate de partea de jos 
a ший foto-copiator. Mai departe spre Trafilgar... 

Birbstul cu impermeubilul maro trecu in revistă si 

i cunzitori ale armelor. Se айаш pe un perimetru de 

i, de là Savoy Court la Admiruliy 


aproape o jumătite de mi 
Arch 

— Excelente alegeri, spuse Tennyson, impingind cana de 
atinsă, Ti-ai înțeles in întregime mişcările? 
= Ştiu care sint. Nu pot Să Spun că le-am înțeles 

— De fapt, nu e neapárati nevoie, nu? întrebă bu 
blond. 


bere 


аш 


gur că nu. Dar mà gindeam la tine. Dacă eşti 
înconjurat sau blocat, ay putea sà fac eu treaba. Din oricare 
loc. De ce nu-mi dai si mie acces là unul din ele? 

— Nici ehiue tu nu esti pregátit pentru asa ceva. N- avem 
voie să comitem nici cea mai mică greşeală, Un singur glonte 
tras aiurea ar insemna un dezastru, 

- Dă-mi voie să-ţi amintesc că am fost antrenat de cel 
mai bun în materie. 

Tennyson zimbi. 

— Ai dreptate. Foarte bine. FA mișcările pe care ti le-am 
indicat și stabileşte-ie în al optulea loc, Alege o cameră din 
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lui, dincolo de Admiralty: Arch; si anunț 


cure e. Te descurci? 
Floare la ureche, replică bărbatul, ducindu-si cana de 
e là buze 
Tennyson observă un trandafir п e spatele 
nii pu 
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Bárbatul blond deschise usa si duse mina la comutatorul 
de pe perete; două veioze se aprinserà in camera de hotel care 
avea numărul 306, li făcu semn să intre bărbatului între două 
virste care îl însoțea. 

-E in reguli spuse Tennyson. Chir dacă e 
supravegheată camera, perdelele sint trase gi e exact oru la 
care camefistele fac paturile. Aici. 

Payton-Jones se (inu după Tennyson în timp ce acesta 
scoase un mic detector de metale din buzunarul paltonului. 
Араза pe buton şi finu dispozitivul deasupra patului. Sunetul 
Yag crescu în intensitate, iar atul de pe cadran siri în partea 
dreaptă, 

Dădu atent cuvertura în иш si scoate cearceafurite, 

Е acolo: Poţi să-i pipii canturul, spuse el, upisind 
засаа cu degetele. 

— Remarcabil, spuse Payton-Jones. lar cameră e reținută 
de zece zile? 

= Prinir-o telegram şî un mandat postal timis de la 
Paris. Pe numele lui Le Fèvre, un pseudonim care nu spune 
Nimic. Aici n-a fost nimeni. 

— Da, e acolo, spuse Payton-ones Juind miinile de pe pat 

— Ат reus să identifie puse, spuse Tenüyson, dar 
«ан obiect ce e? 
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— O lunetă telescopică, rispunse englezul. O si li 
totul neatins si o să postăm câțiva oameni pe coridor. 

— Următorul loc e ceva mai încolo pe aceeasi stradă, 
spalătorul unci firme de contabilitate aflată là cti 
patru. Arma se găseşte în tavan, prinsă de una din te 
de lingă neon. 

— Să mergem, spuse Payton-Jones. 

După o oră si pitruzeci si cinei de minute, cei doi 
se aflau pe acoperişul unei clădiri care dădea spre Trafal, 
Square. Amindoi ingenuneheară lingă micul parapet aflat 
margine. Dedesubt se găsea drumul pe care ivea ай se 
angajeze convoiul care-i transporta pe conducătorii int 
la nivel înalt pe sub Admiralty Arch si mai departe spre Mall 

= Faptul că Tinamou a amplasat o armă aici, sp 
Tennyson, tinindu-si o mind rezemată de cartonu] gudrondl 
care se umflase uşor în apropierea peretelui, mü face si 
că о să poarte uniformă de polițist 

— Înţeleu ce vrei să spui, rosti Payton-Jones, Un poli 
umblind pe acoperiş unde e postat un om de-al nostru 020 
biga pe nimeni la idei, 

— Exact, L-ar putea ucide pe omul vostru ca аро! 
ia locul. 

= Dar in cazul зма se auto izolează, N-are ieşire. 

-Nu prea cred că are nevoie de a 
obişnuit al cuvîntului. O frânghie aruncată undeva spre o al 
Tituralnicà, mulțimea isterică de dedesubt, scările gemind. 
lume, harababură generală. A scăpat în condiții mult 
puțin spectaculoase. Aminteste-ti că are mai multe identiti 
decit o carte de telefon. La Madrid sint convins că a fost 
din anchetatorii prezenţi la faţa locului. 

— Aici o să postăm doi oameni, dintre care unul n-o să 
n vedere. Si раты trăgători de сіна pe acoperiş 
învecinate, 

Payton-Jones se indepürü tirinduse de gi 
bárbatul blond îl urmă. á 
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-Ai fücu o_ueabă, extraordinari; Tennyson, spuse 
agentul de la M.I. 5. Ai dat la iveală cinci ascunzátori în ceva 
mai puţin de treizeci și şase de ore. Eşti multumit, astea sint 
оле? 

— încă nu. Тошу, sint satisfăcut că am stabilit parametri. 
între Savoy Court şi capătul lui Trafalgar, undeva in ustea 
şase blocuri o să acţioneze. După ce trece convoiul pe sub. 
Arc și ajunge pe Mall, putem să respirăm. Pini atunci, în ce 
mă priveşte, nu cred e-o să fiu in stare. Delegaţiile au fost 
anuntate? 

— Da. Fiecare şef de stat o sà albi un strat metalic de 
protecție in dreptul pieptului, bazinului și picioarelor, precum 
si calote de plastic anti-glont în pălării. Bineînţeles cà 
preşedintele Statelor Unite a obiectat împotriva pălăriei în 
sine iar rusul Vrea ca plasticul să-i fie implantat în blană dar 
în rest totul merge bine. Riscurile sint minime. 

Tennyson se uiti la Payton-Jones. 

= Chiar crezi asta? 

— Da, De ce? 

= Am impresia că te injeli, Tinamou nu e un simplu 
inăgător de (тшме. E capabil să ochească fulgerător şi să 
nimerească o monedă de un șiling de li cinci вше de metri. 
Pentru el o fisie de came de sub borul unei pălării nu 
înseamnă mare lucru. Роме să țintească în ochi si să nu dea 
gres, 

Englezul fj aruncă o privire rapidă lui Tennyson, 

— Am spus că riscul este minim, nu cà nu există, La 
primul semn de agitatie, fiecare şef de stat va fi acoperit de 
cite un scut uman, Deocumdată ai găsit cinci locuri; hai să 


zicem că mai sint încî cinci. Dacă nu mai descoperi nici unul, 


tot i-am redus eficiența cu cincizeci la sută şi există şanse 
mari — de cel puțin cincizeci la sută ج‎ sî-şi facă apariția 
îmr-unul din cele mereperue, Ной lucru, sorții. sint 
împotriva lui Tinamou. O să-l prindem. Trebuie să: prindem. 
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Pini mani la trei noaptea, Tennyson “descoperise” 
“două arme. Acum erau şapte in total, formînd o linie 
de-a lungul Strand-ului de la Savoy Court pînă ta 
de la intersecția dintre Whitehall şi Trafalgar. Fi 
ascunzătoare era supravegheată de minimum: vinci age 
ascunsi pe coridoare si acoperișuri, cu puştile yi pist 
pregătite, gata să tragă in oricine s-ar fi apropiat măcar, 
armele dosite. 

Cu toate acestea Tennyson nu ега satisfăcut. 

—Ceva ти e în reguli, continuă ski repete 
Payton-Jones. Nu #tiu exact ve, dar е ceva care nu merge. 

— Eşti extenuat, spuse agentul din camera de la Si 
transformată în centru de comandă. Si surescitat. Ai 
treabă excelentă. 

— Nu tocmai; Ceva tot mai e si nu pot să-mi dau seama 
anume. 

— Calmeazi-te. Uiticte Ja lucrurile despre care (i-ai 
sama: gupte arme. Din cit se pare, astea sint toate, Trebuie: 
se apropie de una din ele, trebuie să se dea de gol că stie 
existența ei. E al nostru. Calmeazi-te. Am alertat o mulțimi 
de oameni. 

= Da, numai cà e ceva, care nu e In regulă. 


Multimea se injirase de-o parte si de alta pe Strand 
trotuarele erau pline ochi de la bordură pînă la vitrine. 
ambele laturi ale străzii fuseseră plasați din loc în loc stilpi 
protectie, legaţi între ei de cabluri groase de otel. Politi 
londonezi stăteau pe două rînduri, faţă în faţă, inai 
cablurilor jär ochii li se miycau rapid în lote di 
timp ce ținea pe lingă corp bastoanele «osse din teci. 

Dincolo de politisi, amestecați în mulțime, se ailau рс 
v sută) de agenti ai Serviciului Englez de Informaţii, mul 
dintre ei revenii in țară din misiunile pe care le aveau б 


аы 
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ırîinîtate, Erat. specialişti, pentru care, insistase- Payton- 
Jones, asigurarea lui impotriva celebrului asasin capabil- si 
ochească 6. monedă de un, siling de la cinri, sute: de metri. 
Comunicau între ei prin radio-emițătoure minuscule хис pe 
o frecvenţă rar intilniti, care nu. putea fi nici bruiată, nici 
interceptată. 

în Centrul de comandă de la Savoy atmosfera emi 
încordată şi fiecare dim cei prezenti acolo era un expert. 
Ecranele computerelor prezentau fiecare metri al. pieţei, 
Imiile şi grilele reprezentind blocurile și trotuarele. Ele erau 
conectare la radio-ernfatoarele din exterior; semănau cu nişte 
mici puncte mişcătoare care se aprindeau cînd erau activate. 
Se apropia momentul. Convoiul se pusese în circulație: 

— Ма întore pe stradă. spuse Tennyson, seoțind radioul 
minuscul din buzunar. Fixez săgeata verde în poziție de 
receptie, asa e? 

— Da, dar nu trimite mesaje decit ducă știi precis că sint 
esențiale, spuse Payton-Jones, Din clipa 'onvolul ajunge 
1а Waterloo Bridge, intervalul de raport e de cinci secunde, la 
fiecare cincizeci de metri = bineînțeles, cu excepţia 
vrpentelor. Рїнїтейл3-{1 lungimeu de undă liberi 

Un agent aflat lingă ecranul unui computer vorbi cu 
voce Tare, 

-Sint la o sută cincizeci de metri, domnule. Viteză 
constantă de opt mile pe oră. 

Bărbatul blond ieși în grabă din cameră. Venise vremea 
X „recurgă dà mişerile rapide care or si dish 

Nachrichtendienst odată pentru totdeauna şi or să întărească 
testamentul de Ia Wolfsschanze, 

Ajunse pe Strand şî se uită la ceas. În treizeci de secunde 
Vărbatul cu impermeabil maro trebuia să apară la o fereastră 
“e la etajul doi al hotelului Strand Palace, Numărul camerei 
era 206 şi зе айа chiar sub camera unde era arma ascunsă în 
*iltea, Era prima mişcare, 
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“Tennyson căută cu privirea pe unul din speciali 
Payton-Jones. Nu erau greu de тереп; 
radio-emifitoare mici, identice cu al lui. Se apropie 1 
agent, un om cu care mai vorbise întenționut și 
încercînd să rimini în faţa uneia din vitrine; mai vorbi 
alții între timp. 

— Salut. Cum merge treaba? 

— Poftim? A, dumneavoastră sinteti, domnule, — 

Agentul îi privea pe oamenii aflaţi in raza sectorului 
N-avea timp de stat Ja taclale. 

Dinspre Strand, lingă Waterloo Bridge, se auzi 
un zgomot. Convoiul se apropia, Mulțimea se ingrámi 
bordură, flururind stegulete. Cele două şiruri de politi 
stradă, de dincolo de stipi, diduri impresia că 
rândurile, ca si cum ar fi anticipat panica 

— Acolo! шій Tennyson. aptcindu-l de braț pe 
Acolo sus! 

= Ce? Unde? 

= Fereastra aceea! Acum citeva secunde era închisă! 

Nu- putea vedea bine pe bărbatul în impermeabil 
dar era evident că Їп semiitunericul din cameră se 
silueta. 

Agentul iyi ridică radio-emitütorul. 

1 suspect, Sectorul unu, hotel Strand Palace, 
doi. a treia fereastrá de la colțul d 
lot răspunse imediat 

— Asti e sub 306. Urgent 

Bürbürul de lu fereastrá dispāru. 

— A plecat, spuse imediat agentul 

După cinci secunde în radid-emiţător se buzi o ИЗ w 

Nu e nimeni aici. Camera e goală, 

= Îmi pare rău. spuse bărbatul blond. 

— Mii bine să fim siguri, domnule, răspunse agentul, 

Tennyson se indepürti, pomind spre Sud prin mulţi 
$‹ чий încă о dată la ceas: mai avea douăzeci de secunde- 


introl de securitate. 


ав 
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apropie de un àlt bărbat care (inea un radio-emifitor în mină; 
il scoase pe al lui ca să intre in discuție- 

— Sint de-ai vostri, spuse el aproape strigind, ca să se facă 
auzit, E totul în regulă? 

Agentul зе întoarse cu fata spre el: 

— Poftim? 

Pe urmă väzu radio-emiţătorul din mina lui Tennyson. 

= А, da, afi fost Та instructajul de dimineaţă, Totul merge 
bine, domnule. 

-Uşa accea! spuse Tennyson, punindu- mina pe 
umărul agentului. De cealaltă parte а străzii. Usa deschisă. Se 
văd scările deasupra capetelor mulțimii. Usa aceea. 

— Ceri cu ea? Bărbatul de pe trepte? Cel care aleargă? 

— Da! E același, 

— Cine? Ce tot vorbiti? 

-E acelaşi cu cel din camera de hotel. Acum cîteva 
clipe, E același om, știu precis! Ducea o servietà. 

Agentul vorbi in radio-emitütor, 

- Cerem control de securitate. Sectorul риги, Папсш 

Uşa de lingă magazinul de bijuterii. Un bărbat cu o 


servietà. Pe scări. 
— Se face, se auzi răspunsul, 
De partea cealiltà a hotelului Strand, Tennyson zări doi 
сштеп intind in goană pe usa deschisă și urcind scările. 
rivi 


Bărbatul cu impermeabil maro ieşi din 


se аба o ușă, de obicei închisă — ca si acum 
legätura între cele două clădiri, 

© voce se auzi în radio-emitáror. 

= Nimeni cu valiză între etajele doi si cinci. Verificăm 
imediat acoperisul. 

= Nu-i nevoie. ordonă o altă voce. Sintem nbi aici si nu 
"ici picior de om. 

Tennyson ridică din umeri în chip de scuză i se 

їй Mat avea de dat alarma de rei ori, în timp ce 


are făcea 


inde, 


av 
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convoiul se deplasa impunător pe Strand. Ultima din ele 
determine oprirea vehiculului dim fat, fiind nevoie 
verificare riguroasă înainte de continuarea drumului 
Trafalgar. El însuşi o să fie autorul acestei alarme fi 
Aceasta о să preceadă haosul. 

Primele două avură loc rapid, la trei minute uña de 
Bărbatul cu il 
alcătuit eu precizie si subtilitate, Nu se întâmplase nici 
să fie oprit de vreun membru al Serviciului Englez 
Informaţii în timp. ce-şi -örin drum cu vioiciune 
Trafalgar Square. Là piept îi atimau două aparat 
fotografiat si un mic dispozitiv de măsurare a luminii 
legiünindu-se încolo și încoace în timp се “turistul” încerca 
descopere cea mai bună poziţie din care să imortalizeze 
moment de istorie, 

Alarmă unu. Cineva fu prins de brat, un braţ a cărui 
tinea un radio-emiţător. 

— Schelária aceea! Acolo sus! 

Unde? 

O întreagă pane terală a unei clădiri din fata st 
Charing Cross se afla în plină reconstrucție. Oamenii | 
urcaseră pe schele; ovationau si fluiera în momentul ci 
convoiul international tsi făcu apariția. 

— Sus la dreapta, S-a ascuns in spatele placajului! 

— Cine, domnule? 

Bărbatul din hotel; de pe treptele acelea din d 
uşii! Servietat 

— Control securitate. Sector șapte: Un om фе schela 
construcţie. Cu servietà. 

În statia-pilot izbucniri mai multe voci. 

— Toli sintem pe schele, vere. 

= N-are nimeni servieti 

-Zeci de aparate de fotografiat. Nici serviete, nici 

ај 

= Placajul de la etajul doit 
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Omul schimba filmul; vere. Coboară acum. Nu-i ce 
üm. 

Îmi pare rău. 

— Am iras o sperietură, domnule, 

= Imi cer scuze, 

Alarmă doi. Tennyson ti arătă unui poliţist legitimatia 
temporară de agent M.L 5 si stribütu în goană intersecţia, 
oprindu-se in Trafalgar Square care gemea de lume, 

— Leii! Dumnezeule, leii! 

Agentul, unul din cei cu care Tennyson, stătuse de vorbă 
în timpul instructajului de dimineaţă, privi fix la baza 
monumentului. Lordului Nelson. O multime de privitori se 
cocotaserñ pe leii care înconjurau simbolul semet al victoriei 
dui Nelson la Trafalgar. 

— Cum afi spus, domnule? 

— lar l-am văzut! Bărbatul de pe schelárie! 
ri am mai auzit ceva despre el, spuse agentul. 


= S-a ascuns în spatele leului din dreapta. Nu e nici o 
servietă. E a geantă de plastic dar e prea mare pentru un 
aparat de fotografiat! N-ai priceput? E prea mare pentru un 
aparat de fotografiat! 

Agentul nu ezită, ducind imediat rudio-emițătorul. la 
E 


— Control securitate. Sectorul nouă. Felina dinspre nord 
Un bărbat cu o geantă mare de piele. 
aţia-pilot se auziră niște paraziți, apoi două voci care 


se intretüiau. 


arate de fotografiat, cel mai mare 


erifică dispozitivul de măsurare а 
. corespunde. Nu văd nici un pericol Nu e ce 


irbat coboară şi-şi reglează aparatul de fotografiat. 
Nu-i ce căutăm, 


a 
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Agentul M.L. 5 il privi pe Tennyson, după care se ці 
altă parte, ochii lui cercetind aent mulțimea, 

Venise momentul. Declangarea ultimei alarme, în 
sfirsitului lui Nachrichtendierit, 

= Te inselil strigă Tennyson furios. Toţi và înşelaţi! 
tu unul 

= Poftim? 

Bărbatul blond o luă l fugă cit putu de тере 
croindu-si drum prin piața intesati de lume $i încercînd, 
ajungă 1а bordură, cu radio-emitütorul lipit de ureche- 
mai multe voci nelinistite care-i comentau izbucnirea. 

—E nebun de legat 

= Zice că ne Inselám 

— În legătură cu ce? 

= Habar n-am. 

—A fugit. 

Unde? 

— Nu ştiu, Nu-l mai уйа, 

Tennyson ajunse la шїї de fier care inconj 
monumentul. Putu &i-si vadă colegul — 

—tisnind pe strada, in direcţia arcului 
impermeabil ținea in mînê o cutiuță de plastic. Legiti 
dinñuntru era o copie: fidelă а celei din buzunarul 
Tennyson, cu exceptia fotografiei care era diferită 

— Acum! 

Bărbatul blond apăsă pe buton si strigi in radio-emithu 

—El e! Ştiu precis! 

-Cine-i acolo? 

—Казрипйе- 

—E din sectorul гесе. 

Acum m-am prins! Miam dat senma се ñu era 
regula. 

—Tu ești, Tennyson? se auzi vocea lui Payton-Jones. 

=Da! 

= Unde eyii? 


ET 
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—Astael Acum am priceput. 

— Ce-ai pricepu? Tennyson, tu єўї? Ce s-a intimplat? 
Răspunde: 

—E-alit de limpede acum! Aici am greşit! N-o să se 
intimple cînd credeam noi — si mai ales vnde credeam noi. 

= Ce tot vorbeyti? Unde te айй? 

—Ne-am păcălit, nu intelegi? „Armele. Cele apte 
ascunzitori. Au fost alese special ca să le găsim, Asta nu era 
în regulă! 

—Cum?... Apasă pe butonul rosu, Tennyson, Шазачї 
lungimea de undă liberă... Ce nu era în regulă? 

— Ascunderea armelor. Nu s-a făcut, suficient, de bine. 
Le-am găsit prea usor, 

= Pentru Dumnezeu, ce vrei să spui? 

— Incă nu sint sigur, răspunse Tennyson, apropiindu-se 
de o deschizătură din cadrul porții. Ştiu doar că armele alea 
au fost puse acolo intenționat ca să le găsim, Se leagă de 
trecere] 

= Ce trecere? Apasă pe Бшопш roșu: Unde eşti? 

— Undeva între sectorul zece și marginea şectorului noul, 
interveni o altă voce. Flancul de vest. În Trafalgar. 

— Trecerea de la armă a alta strigă Tennyson. De la 
est Ja vest! După ce se trece de fiecare poziţie, o elimină. 
N-avem voie! Sint limuzine decapotabile! 

— Ce vrei sd spui? 

- Opreşte convoiul! Pentru Dumnezeu cel sfint. opreşte 
convonult 

= Оргій, convoiul! S-a dut ordin. Acum: spune-mi 
ише eşti. 

Bărbatul blond se lăsă pe vine; doi agenţi M.E, 5 recur 
In c'tiva pagi de el; 

-Cred cà lam reperat! Omul de pe schelárie,. din 
Pragul шуй şi de la fereastra hotelului. El e! Se apleacă, 
Acura o ia la fugă! 

= Descrie-l. Pentru Dumnezeu, descrie cum arată. 


an 
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= Poartă o haină. O haină maro in carouri. 

= Alarmă către toli agenți: Găsiţi ип bărbat intr-o 
maro în carouri. Aleargă spre nord, prin sectoarele 
opt şi şapte. Flancul vestic. 

— Trebuie să mai existe o armă! O armă pe care 
găsit-o. O să tragă din spate! Pentru el distanţa nu 
nimic. Poate nimeri pe cineva în ceafă și de la un kilom 
Daţi drumul convoiului! Repede! 4 

= Mașina. numărul ити, avansați. Agenti să 
conducerea coloanei. Apárafi țintele impotriva unui foc 
spate. 

— S-a oprit: 

= Tennyson, unde eşti? Da-ne coordonatele, 

— Tot între sectoarele navi si zece, domnule, interv 


= Nu traversează nimeni in sectorul opt. 

= Sectorul nouă? 

= Nimeni, domnule. 

— Mult in urmă! În spatele convoiului! 

= Sectorul cinci raportează. Poliţia a slăbit rîndurile. 

—Să le stringà la ос: Luaţi toată lumea de pe s 
Tennyson, cum e îmbrăca? Descrie-l. 

Bărbatul blond tăcu. Se plimbă prin piaţă vreo dou; 
de metri, apoi ridică din nou radio-emititorul la gură; 

= Poantă un impermeabil maro, Se întoarce in Trafal 
Square. 
= Sectorul opt, domnule: Transmite din sectorul opt. 
Tennyson închise radio-emititorul, i! vîrî în buzunar. 
dădu fuga înapoi la gardul de fier. Convoiul ajunsese 
Charing Cross şi se afla la vreo patri sute de 
Sincronizarea era perfectă. Sincronizarea lui Tinamou 
întotdeauna perfecti. 


m 
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Bărbatul în impermeabil maro luă poziţie într-un birou 
părăsit din clădirea guvemului, dincolo, de Admiralty Park, 
camera fiindu-i asigurată prin intermediul falsei legitimaţii 
M.L. 5. De fapt, legitimatia era un simplu permis dar astăzi nu. 

vea nimeni timp să stea Ja discuţii, Linia de bătaie din 
cameră pina la convoi era dificilă dar nu punea probleme 
cuiva pregătit de Tinamou. 


Tennyson esealudă gardul de fier i stribütu dea 

igul Trafalgar Square, indreptindu-se spre Admiralty 
fieri de politie îl opriră; cu bastoanele ridicate in 
acelaşi timp. Convoiul se afla la trei sute de metri. 

-E ceva urgent! strigă, bărbatul blond. arătindu-și 
legitimatia. Verificaţi cu radio-emitátoarele. Frecventà M.L 5, 
centrul de comandă de Ia Savoy. Trebuie să ajung la clădirea 
wvemului ^ 

Poliivti erai îneureati. 

— Ne pare rău, domnule. N-avem radio-emitñtoare. 
ha i SÎ faceti rost ш Tennyson, trecind in goană pe 

ing ei. 

Ajuns la Are, repuse în funcţiune radio-emițătorul. 

-E pe Mall! După trecerea convoiului pe sub Arc, opriţi 
toate vehiculele. E într-unul din copaci! 

— Tennyson, unde eşti? 
ectorul doisprezece, dumnule. E în sectorul doispre- 
zece. Flancul de 

= Remransmitetia instrucţiunile. Repede. pentru Duminezeu. 

Tennyson închise: radio-emitàtorul, il puse in buzunar 
osi continuă drumul prin multime: Ajunse pe Mall si făcu la 
stinga, alerpind pe еса care ducea la prima ușă a clădirii 
suvernului. Doi paznici in uniformi îi blocară calea. Scoase 
legitimatia ML. 5. 

А, da, domnule, spuse paznicul din stinga. Echipa 
dumneavoastră e la etajul doi. Nu mai tiu precis in ce birou. 


E 
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— Ştiu еш, spuse bărbatul blond, repezindu-se pe 
Uralele din Trafalgar Square se întețiră. Convoiul se 
de Admiralty Arch. 

Отой treptele cite trei odută, dînd in litri си zgomot! 
coridorului de la etajul doi si oprindu-se pe hol ca să-și 
pistolul din buzunar și 51-1 agae de curea. Se apropie 
de à doua uşă pe stinga. N-avea rost sà încerce s-o d 
eră încuiată. Cu tole acestea, dacă ar fi span-o fără 
avertisment prealabil, s-ar fi ales cu un glonte in cap. 

— Es ist von Tieholt! strigă cl. Bleib beim Fenster! 
= Herein!** se auzi răspunsul. 


bărbatul în impermeabil maro, care stătea ghemuit în di 

ferestrei si tinea în mină o armã cu țeavă lungă. Mi 

erau acoperite de mănuși de nylon de culoarea pielii. 
= Johann? 

— Au descoperit rorul, spuse Bărbatul. blond 
armă, fiecare ascunzătoare! 

— Imposibil! urlă bărbatul în impermeabil. Poate una, 
două. Dar nu pe toate! 

-Pe toate, spuse Tennyson, ingenunchind in sp: 
bărbatului de la fereastră. 

Maşina forţelor de securitate care deschidea col 
trecuse deja pe sub Admiralty Arch. Peste citeva secu 
avea să арагй prima limuzini- Uralele mulțimii aflate 
parte si de айа pe Mall creșteau co un tor uriaș. 

— Dă-mi pusca! spuse Tennyson, E reglată catureu? 

= Sigur, răspunse bărbatul, inminindi-i arma. 

Tennyson îşî trecu mina stingă prin curea, мойто 
tare, după care isi fixipuscain umür și-și lipi ochiul 
luneta telescopică. Prima limuzină apăra în cerem 
verde-deschis iar silueta primului ministru al Mari Britan 


Sin von Т RAmii la feast! (n) 
** Ail nio 


an 
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ivi în cadru) mirei. Tennyson mișcă ușor pusca; in bitaia ei 
apăra acum figură zimbiloare a preşedintelui Statelor Unite, 
mira fixîndu-se asupra tâmplei stingi a americanului 
Tennyson deplusi arma înainte sí înapoi. Era important să 
stie că din două оразан pe trăgaci îi putea elimina pe 
amindoi- 

О a treia-limuzină intră încet în 
bitsia puștii se afla preşedintele Republicii Populare Chineze, 
mira oprindu-se sub cozorocul şepcit lui muncitorești. O 
uşoară apăsare pe tràgaci i-ar zbura creierii. 

— Ce mai aștepți? întrebă ucenicul lui Tinamou: 

-Mă hotărăsc, răspunse Tennyson: Timpul e relativ. 
Jumătăţile de secundă se pot transforma în jumătăți de oră. 

Apăru si a patra limuzină, cu premierul Uniunii Sovietice 
ivindu-se inñuntrul cerculetului fatal. 
cercițiul luase sfirsit. În minte, o ficuse. Trecerea de la 
1 realitate era un fapt minor. Ar fi fost atit de simplu 
să apese pe tràgaci. 

Dar mu in felul, ästa termina cu Nachrichtendiena. 
Asisinatele ог să vină mai tirziu. Or să înceapă peste cîteva 
sipitimni si or să continue timp de alte citeva. S asta ținea 
de testamentul de Ia Wolfsschanze, făcea parte integrantă din 
el. O să moară o sumedenie de conducători. Dar nu acum, nu 
în dupi-masa asta 

Convoiul se^ oprit on-omes — retransmisese 

instrucţiunile lui “Tennyson. Nici o limuzină nu se angaja pe 
Май. Zeci de agenti începură si se împrăștie pe spaţiul verde, 
cu pistoalele scoase din teach dar mascate în timp ce барен 
Printre copaci, cu ochii atenţi Ja frunzisul lor. 
„Tennyson finu strâns pușca in mina stângă, cureaua stând 
întinsă de la țeavă piri la umăr. Scoase degetul din lăcaşul 
trigaciului şi duse mîna dreaptă la talie, dind li iveală 
pistolul de la curea 

— Acum, Johann! S-au oprit, sopti ucenicul. Acum pinà 
по iau jar din loc. O să-i pierzi! 


леше verde. În 


ais 
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— Da, acum; spuse “Tennyson încet. intorcindu-se 
bărbatul ghemuit lingñ el: Dar n-o să pierd nimi 
Trase cu pistolul, detunitura răsunind în biroul pi 


peste zgomotul mulțimii de afară, dar n-avea import 
Peste citeva secunde o să se audă altele pe care nu o să 
rateze nimeni. Tennyson se ridică rapid. läsi pusca din mi 
{кмк оны d baie ышана dinib 
nghenunche lingă bărbatul топ şi Ñ vîrî 

însîngerată si lipsită de viaţă, impingind-o cit putu itispre pl 

Punind arma la loe în mina posesorului, tiri cadavrul 
fereastră, Scotind o batistă, şterse pușca de amprente şi 
cu {оца degetul fără Viaţă în lăcaşul trügaciului, sfisi 
münusa de pe mina dreaptă, ca Să se poat vedea tatuajul. 

Acum. 

Scouse radio-emițătorul $i se aplecă pe fereustră. 

= Cred că Fam гереги! E là fel ca là Madrid. Asta ё 
Madrid! 

= Madrid? Tennyson. unde... 

= Sectorul treisprezece, domnule. Flancul estic: 

— Treisprezece? Mai precis. Madrid" 

Tennyson plecă de pe pervaz şi se întoarse în 
părăsit. Acum mai svea de aşteptat citeva secunde. Cin 
secunde pini cînd Payton- Jones o sà facă legătura. 

Tennyson puse radio-emitàtorul pe podea și ingenund 
lingă bărbutul mort. Îi sprijini brațul inert și arma de 
marginea ferestrei deschise. Ascultă vocile agitate care se 
auzeau în radio-emititor. 

= Sectorul. treisprezece. Flancul estic- Dincola de А 
spre stinga, pe directie sudică 

-Toți agenţii sd se concentreze asupra seetorul 
treisprezece. Flancul estic. Să se întilneastă aolo. 

-Topi se întîlnesc, domnule. Sectorul. 
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id^. Clădirea guvernului. E clădirea guvernului 


-Mad 
Acum. 


Bărbatul blond ар252 de patru ori degetul iner, tràgind la 
intimplare in mulțimea din apropierea convoiului, Auzi 
tipetele yi Yăzu cum se präbuşiră citeva corpuri. 
Tesiti. Să plece toate masinile. Alarmă de gradul unu. 
Daji-i drumul. 
Motoarele limuzinelor începură să huruie jar maşinile se 
useră în mişcare. Zgomotul sirenelor umplu Saint James's 


Tennyson îl lăsă pe bürharul mort să podea si 
rini spre ușă, cu pistolul în mini. Apăsă de cieva ori pe 
1ràgaci, pinà cînd în camera încărcătorului nu mai rămase nici 
un cartuș. Corpul bărbatului mort se scutură 1а fiecare glonț 
Vocile din radio-emifñtor se amestecau, fără să se mai 


poat înțelege ceva. Auzi zgomotul umor paşi care se 
piau in goană pe coridor, 

Johann von Tiebolt se apropie de perete şi se lăsă jos, 
ius 1а fat din cauza oboselii. Spectacolul hse sfiryi. 
Tinamou fusese prins. 

De Tinamou. 
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Ultima lor întîlnire avu loc la douăzeci şi şapte de 
jumătate după тозлеа bărbatului necunoscut presupus 
Tinamou. 

Încă de lu prima relatare a memorabilului evenii 
semnalat iniţial de The Guardian $i confirmat ulteri 
Downing Street* = vestea, electrizase Jumea, Ci 
Serviciul Englez de Informaţii, acesta refuzase 
comentariu cu privire la operațiunea efectustă, mărginii 
să-şi exprime recunoştinţa faţă de anumite surse pe care 


Payton-Jones lui două plicuri din buzunar şi i 
lui Tennyson, 

Sint niste recompense care pur total neconcl 
Guvernul englez аге faţă de tine o datorie pe care n-o 
poată achita niciodată. 

—Nu m-am gîndi! nicidecum la bani, spuse Tenny: 
seceptind totuşi plicurile. Ajunge că Tinamou a disp 
Bănuiesc că unul din acestea conţine scrisoarea de Ia M.L. 5; 
celălalt numele scoase din dosarul Nachrichtendienst. 

— Exact, 


* Downing Street, тг. 10, sediu primului misit englez. (n, n), 
am 
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— lar numele meu a fost îndepărtat din operațiune? 

— Nici nu a fost trecut. În rapoarte figurezi са "sursă de 
încredere”. Scrisoarea, al cărei exemplar doi rămine în 
evidenţa noastră, confirmă că ai un dosar farà pată, 

= Dar cei сате mi-au auzit numele în radio-emifitoare? 

Sint pasibili de a suporta rigorile legii ducă il 
dezvăluie. în virtutea obligaţiei de respectare à secretelor 
oficiale. Deși nu are mare importanti, au auzit doar numele 
de "Tennyson". Probabil că existi mai mult de zece 
Tennyson care sint agenti secreti ai serviciului Englez de 
Informații și Та nevoie 11 putem împinge în fagi pe oricare 
din ei 

— înseamnă cà am rezolvat problema. 

= Asa ered, încuviință Payton-lones. Ce-o să faci acum? 

— Ce-o să fac? O să-mi fac meseria, bineînţeles, Doar sint 
ziarist. Totuşi, s-ar putea să-mi iam un mic concediu. Mi-a 
rimas trista înditorire de a mü ocupa de lucrurile surorii mele 
mai mari, Abia pe urmă as vrea să plec într-o scurtă Vacanţa. 
Poate în Elveţia. Îmi place să schiez. 

= Sintem în plin sezon. 

— Da, spuse Tennyson, oprindu-se. Sper cli n-o să mai бе 
nevoie să fiu urmărit în continuare, 

— Sigur că nu, Doar fa cerere. 

- La cerere? 

= Pentru asigurarea protecției, 

Payron-Jones îi dădu lui Tennyson o fotocopie după un 


iler : 

— Tinamou а fosi profesionist pînă la capăt, A încercat si 
xape de asa, s-o inghih, Ai avut dreptate. E vorba. de 
Nachrichtendienst, 


Tennyson ri 
vizibile. 


3 fotocopia. Cuvintele erau neclare dar 


NACHRICHT. TAD, 78 K AU 23°20. 


w 
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= Ce inseamni asta? întrebă el, 

— La drept vorbind, e destul de simplu, răspunse, 
“Nachricht” înseamnă, evident, Nach i 
71360, 78 К.” este echivalentul de măsură pentru trei mii, 
livre, adici o tonă şi jumătate "Au" este simbolul chimie 
aurului. Si credem că "23^ 22^" reprezintă coordonatele 
апа ale Johanessbureului. Tinamou ar fi fost plăti în aur, 
la Johannesburg, pentru treaba de ieri. Ceva în jurul a. 
milioane şase sule de mii de lire” sterline sau peste 
milioane de dolari americani. 1 

— Te in cu frig cind te gindesti că Nachrichtendienst a 
айа bani. 

-Te în şi mai cu frig 
folositi. 

= N-o să faceți cunoscută informaţia? Sau biletul? 

— Preferâm să пи. Cu toate acestea, ne dăm seaman 
n-avem nici un drept să te împiedicăm = тий ales pe tine 
жо dai publicităţii. În articolul din The Guardian eu, 
la un grup de oameni care ar fi putut fi răspunzărări 

iva de азайт. 


stai sà observi cum. 


ropiat de al lui Tinamou, rectificà Tennyson. Era vorba 
un ucigas plătit, nu de un răzbunător. Ali аби ceva d 
omul in sine? 

— Aproape mimic. Din păcate. 
identificare a fost un fals desüvirgit al unei legitimati M.L. 
N-are amprente în пісі un dosar, de la Washington 
Moscova. Costumul era închiriat. Ne indoim cà e engle: 


magazin din Old Bond Street, fusese platit cu bani gheatà. 
= Dar cătătorei tot timpul, Trebuie să fi avut acte. 
-Nu stim de unde să începem, Nui cunoastem îi 

măcar naționalitatea. Laboratoareh 

de ore din doudzeci si patri са să găsească ceva: o luc 
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dentară, indicii de intervenție chirunzicală, semne particulare 
pe care computerul să le recunoască undeva. Orice. Pînă 
acum, nici un rezulta. 

— Atunci poate că n-u fost Tinamou. Singurele. dovezi 

sint tatuajul de pe spatele miinii şi acelaşi calibru al armei. 
Oare o fi de-ajuns? 
m, da. Poti să le adaugi la articolul de mine. 
Expertiza balistică este incontestabilă, Două din puştile 
ascunse $i care au fost ridicate, plus cea găsită asupra жа, 
corespund celor trei arme folosite în asasinatele precedente. 

Tennyson dădu din cap. 

— Asta aduce o carecare ușurare, nu 
Cu siguranță. 

Payton-Jones arătă spre fotocopia biletului. 

— Ce rispuns imi dui? 

— Despre ce? Despre bilet? 

= Despre Nachrichtendienst. Tu ne-ai adus numele sta si 
sie cà sa. confümu E o poveste. extraordinară. At 
descoperit-o; ai tot dreptul s-o publici. 

- Dar nu eşti de acord, 

Nu te putem opri. 

— Pe de айй parte, spuse bărbatul blond. nici pe voi nu уй 
opreşte nimic sicm includeți numele in rapoarte iar ăsta e un. 
lucru pe care nu-l vreau eu, 

Agentul de Ja M.L. 5 işi drese vocea. 

-La drepi vorbind, ceva existi. Tiam dat cuv 
domnule Tennyson. Îmi place sà cred că asta inseamnă ceva. 

ır că inseamnă йаг sint ls fel de sigur că te-ai 
putea rñzgindi dacă situaţia ar cere-o. Si ducă nu tu personal, 
îtunci altcineva în locul tău. 
Nu mi se pare posibil. Ai tratat doar cu mine; 
intelegerea. 
— Prin urmare, “sursa de încredere” e anonimă: Nu are 
identitate. 


şa nea 
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—Exact. Si nu e ceva neobișnuit la nivelul la c; 
negociez. Mi-am petrecut toată viața în serviciul ista. 
îmi dau cuvintul, nu mi- pune nimeni la îndoială. 

— Am înțeles, spuse Tennyson ridicindu-se în picioare. 
De ce nu ești de acord cu identificarea lui Nachrichtendienst? 

— Am nevoie de timp. O lună sau două. Ca să ajung 
aproape fără să intre nimeni în alertă. 

— Crezi cá o să fii în stare" întrebă Tennyson, arátind s 
unul din plicurile de pe masă, О să-ți ajute la ceva numel 
acelea? 

— Nu ştiu încă. Abia am început. Sint doar op! oameni 
listă; nici măcar nu sîntem siguri că mai trăiesc, N-am а 
timp să-i verificăm, 

= Cineva trăieşte. Cineva foarte bogat si putemic. 

— Evident. 

- Înseamnă că obligația de a-l prinde pe Tinamou 
înlocuită de obsesia lui Nachrichten: 

= Ay zice сй e un transfer logic. încă 
Şi aş adăuga că mai există un motiv —ourecum profesional, 
dar într-o anumită măsură şi personal, Sint convins 
Nachrichtendienst a ucis un finăr pregătit de mine. 
era? 

— Ajutorul meu. Cel mai devotat om din serviciul ästa. T 
sa găsit cadavrul într-un shuc numit Montereau la vi 
saizeci de mile sud de Paris. Initial s-a dus în Franta са 
urmărească pe Holeroft dar sia dat seama cà Holeroft era o 
pistă falsa. 

— Ce crezi că ss intimpla? 

= Ştiu ce s-a initmplat. Aminteyte-ti cà era pe urmele lui 
Tinamou. Cînd Holcroft s-a dovedit fi doar cea ce susținea 
că este, adică un om care te caută pentru o moștenire, 
neînsemnată... 

= Cu totul neînsemnată, îl intrerupse Tennyson. i 

=... пали) nostru a săpat mai adinc. Era un profesionist | 
de primă mină. A avansat. Май mult decit atit, a stabilit ө de 
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primă mînî; făcuse progrese. în plus, stabilise o legătură 
Trebuie să fi stabilit о — legiuri. — Tinamou, 
Nachrichtendienst... Paris. Totul se potriveşte, 

— De ce se potriveşte? Р 

— Pe lista aceea se află numele unui om care locuieşte 
lingă Paris nu știm unde — ў care а fost general în Statul 
Major al armatei germane. Klaus Falkenheim. Însă de fapt a 
fost mai mult decit atit. Credem că a fost unul din iniţiatorii 
Iui Nachrichtendienst, unul din membrii fondatori. E 
cunoscut sub numele de Herr Oberst. 

John Tennyson intepeni lingă seaun- 

— Ai cuvintul meu că n-o să public nir 


ic, spuse el. 


Holcroft sé aplecă în faţă pe canapea, eu ziarul în mină. 
Titlul se întindea pe toată Mimea paginii. În el se spunea 
totul. 

ASASINUL PRINS ÎN CURSĂ ŞI UCIS LA LONDRA. 


Aproape toate articolele de pe pagină aveau legătură cu 
prinderea dramatică și moartea lui Tinamou. Existiu 
materiale care se întorceau cu cincisprezece ami în urmă, 
legînd numele lui Tinamou atit de cei doi frati Kennedy şi de 
Martin Luther King, cit si de Oswald şi Ruby; alte ipoteze de 
dată recentă puneau in discuție crimele din Madrid si Beirut, 
din Paris si Lisabona, din Praga şi chiur din Moscova. 

Necunoscutul cu un trandalir tatuat pe mînă deveni pe 
loc o legendă, Saloanele de tatuare de pretutindeni 
Viregistrarà cresteri ale cifrei de afaceri 

— Dumnezeule, a făcut-o, spuse Noel. 

- Cu toute astea, nu 1 se pomeneşte numele nicăieri, rosti 
Helden. Nu e genul lui Johann să renunțe la propriile merite, 
mai ales cînd e vorba de ceva extraordinar. 

—Spuneai că s-a schimbat, că 1-а afectat Geneva. Si sint 
dispus sii o cred. Omul cu care am vorbit nu era preocupat de 
sine. Lam spus că banca din Geneva nu vrea nici un fel de 


“s 


ROBERT LUDLUM 


complicaţii. Directori o să caute orice ar putea descalifit 
unul din noi si ar da banilor o destinuție 
compromițătoare, Un om care s-a pus cu bună йй | 
situație periculoasă şi cure а uvut dea face ca 
oameni cu care a intrat în legătură fratele 1: 
urmă lui Tinamou i-ar îngrozi pe bancher), 
si tu și fratele meu spuneţi că cel care ine 
Уй oprească sint mai putemici decit Rache sau ODI 
chiar decit Wolfsschanze. Cum crezi Gd o să accepte ot 
in Geneva asa ceva 
—O să li se spună Чош ce trebui 
Ceca ce ar putea insemna aproape nim 
си mine aflăm despre cine e vorbi, 
= Sinteli în stare? 
= Ponte. Jobann aga crede si, slavă Domnului, in 
de-astea, are mult пй multă experiență ca. mine, A fog 
proces de eliminare de domeniul absurdului, Mai таф 
convingem că e un grup. ре urmă alul şi după ace 
dovedégte că nu e vorba de nici unul. 
-Te referi la ODESSA și Rache? 
Da. Sint eliminite. Acum căutăm pe инспек. AS 
nevoie doar de un пите, de o identitate. 
— Ce-o să faceţi când o s-o gà: 
-Nu stiu, rosti Holeroft, Sper să-mi spună теше 
Stiu doar ch, indiferent ce facem, trebuie actionat rapi 
o să dea de mine în citeva zile O să mî implice în publie 
Toate crimele, incepind cu aeroportul Kennedy si termină 
ci hótelul Plaza, O să-mi ceară extrădarea 
Dacă se întimplă aşa ceva, 4-a zis си Geneva și în orice 
s-a zis cu mine, 
Dacă te pot їй, spuse Helen. Avem metod 
Noel o pri 
— Nu. răspunse el. N-am de gind să trăiesc des 
încolo cu trei rînduri de haine, pantofi cu talpá de pi 
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pistoale cu amortizoare. Vreau să intri tu în viutû mea, 
nu eu în a ta. 

— S-ar putea să mai încotro. 

Telefonul sună, fücindu-i pe amindoi să tresară. Holeroft 
ridică receptorul. 

— Bună ziua, domnule Fresca. 

Era Tennyson. 

— Poti să vorbeşti? întrebă Noel. 

— Da. Telefonul ista e-n regulă si mă indnicse că ar putea 
s-a intereseze pe centralista de la Georges V o convorbire 
banală cu Londra. Oricum, trebuie să fim atenți- 

= Am înțeles, Felicitări, Ai făcut ceai spus cio să faci: 

— Am fost ajutat masiv. 

— Ai colaborat cu englezii? 

= Da, Ai avut dreptate. Ar fi trebuit s-o fac de mult; Au 
fost minunati: 

- Îmi pare bine. Mă bucur cînd aflu că mai avem și 
prieteni. 

-Mai mult decit ar. Avem; identitatea dușmanului 
Genevei, 

-ce 

— Avem numele. Putem «i actionim acum inporriva lor 
Sintem obligari sà actionñm împotriva lor, Crimele trebuie să 
înceteze. 

Cum. 

= i explic cînd ne vedem. Amicul tiu Kessler а fost 
anroupe de adevăr. 

—O grupare separatistă a ODESSEI? 

-Ai пй, îl înuerupse Tennyson. Să zice că e vorba 
doar de un grup de bătrinii istoviti, cu pred mulţi bani si cu o. 
vede are wr legătură cu айгүйш! războiului. 

= Ce facem? 

— Poate nu mare lucru. E posibil să faci englezii în locul 
nostru, 


— Au aflat de Geneva? 
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— Nu. Pur si simplu ştiu să-și plătească datoriile. 
— Mai mult nici nu ne puteam dori, 
—Exaet айа merităm. Dacă pot să spun usa, ras 


Inclusiv de New York? 

- Da. 

— Înseamnă că sint curat. 

— O să fii în curind. 

—Slavă Domnului! 

Noel o privi pe Helden care se aflu în cealaltă 
camerei si zimbi. 

= Ce vrei să fac? 

— Azi е miercuri. Să fii la Geneva vineri sear Ne w 
atunci: О să inu ultimul avion de la Heathrow si o sà aj 
acolo între unsprezece jumătate si miezul nopții, Sună-t 
Kessler la Berlin; spune-i să vină si el. 

— De ce nu azi sau miine? : 

—Mai am de făcut niste lucruri. O sà ne ajute. Hai 
sîm pe vineri, Ai vreo cameră undeva? 

= Da, la hotela! D'Accord. Maică-mea vine cu avionul 
Geneva. Mi-a transmis să stau colo. 

La celălulr ейрй al fiuki айа la Londra, se W 
tăcerea. În cele din urmă Tennyson vorbi, dar în охра 

-Ce-ai spus? 

— Mama vine cu avionul la Geneva. 

— Vorbim mai tirziu, spuse foarte încet fratele lui Нем 
Trebuie să plec. 

Tennyson: puse receptorul în, furcă pe müsutr 
apartamentul lui din Kensington. Ca întotdeauna, ura à 
instrument cînd ñ aducea Veşti proaste: În acest caz; v 
еше puteau б lu fel de periculoae c if 
Nachrichtendienst. 

Ce soi de nebunie Ө făcuse pe Althene Clausen si 
hotărască să zboure la Geneva? Acest lucru nu füci 
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niciodată parte din plan, asa cum il înţelegea ea. Oare bàtrini 
chiar credea că poste călători, in Elveţia fără s trezească 
bünuieli, mai cu seamă acum? Poate că anii o făcuseră, si 
devină neglijentă. În cazul Ista, n-o să treacă mult şi o să-ți 
regrete imprudența, San poate că igi impänise -iarăși 
fidelitatea, conform. propriei. ei concepţii, despre: această 
Dacă aşa stăteau lucrurile, o sà i se reamintcasci 
ile inainte de arşi Jua rimas bun de la o viață in care 
prea îşi bütuse joe de multe. 

Aşa sà fie, Si el avea priorități; o s-o plaseze printre ele. 
Testamentul de la Wolfsshanze era pe cale să, se 
împlinească. Toate începeau să se potrivească, 

În primul rînd, listele, Erau două Ja număr şi reprezentau 
cheia de acces la Wolfsschanze. Una aves unsprezece pagini 
si conținea numele a aproape o mie ase. зше de bărbaţi şi 
femei — oameni. puternici, din toate rile. lumii., Acegtia 

иіл elita Sprnenkinder-ilor, conducătorii cire aștepta 
semnalul de la Geneva şi primirea milioanelor core aveau să 
asigure influență, să cumpere; alegeri. și să modeleze. linii 
politice. Era lista primară, o dată cu care aveu-să prindă 
contur AI Patrulea Reich. 

Dar conturul avea nevoie de substant si de profunzime 
Conducăterii aveau nevoie de discipoli; Acestia să vină cu 
а йома listi, cea care fusese concepută sub forma o sută de 

Lista principală: Dosare pe bază de microfiye cu 
oamenii, născuți şi recrutaţi de copiii trimisi cîndva de 
Reich cu vapoare, avioane și submarine, 

Operatiunea Sonnenkinder. 

Listele, numele- Un singur < exemplar, niciodată 
multiplicat şi păzit mai atent decit potirul Sfintului Graal. Ani 
de zile fusese păstrat si actualizat de Maurice) Graff in 
Brazilia, iar apoi prezentat lui Johann von Tiebolt exact în 

ind imi douăzeci şi, cinci de ani. Ceremonia. 
ja unui transfer de putere, Lar conducătorul 
?bsolut nou ales intrecuse toate așteptările 
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John Tennyson adusese listele in Anglia, ştiind că 
neapărat si páseasci un loc de păstrare mai sigur decit 
bancă şî mai îndepărtat de orice supraveghere posibilă 
toate seifurile din Londra. Descoperise soest loc secret 
mic centru minier din Țara Galilor, împreună cu 
Sommenkind gata să-şi dea viața bucuros ca sd 
pretionsele documente. 

Tan Llewellen: fratele lui Morgan, secundul vasului 
al lui Beaumont. 

Mai rămăsese destul de puțin timp pînă să apară gal 
După predarea încărcăturii, credinciosul Sonmenkind o 
sacrificat conform, angajamentului făcut cu citeva zil 
urmă, cînd veniseră împreună cu masina pe şoseaui di 
Heathrow. Moartea lui era obligatorie; nimeni n-avea v 
stie de Tistele şi de numele acelea. După sacrificiul ami 
doar doi oumeni de pe pümint mai aveau cheia 
Wolfsschinze. Unul era un profesor linistit de istorie 
Berlin, cella un om venerat de Serviciul Englez 
Informaţii şi mai presus de orice bănuieli, 

Nachrichtendienst. Următotrea prioritate 

Tennyson privi muh timp foaia de hirtie de лей te 
stătuse acolo citeva ore. Era o altă listă — айий la ani-Tuny 
de Sannenkiniler = care-i fusese dură de Puyton-Jones. Ei 
lui Nachrichtendienst. 

Opt nume. opt oumeni. Ş ce nu aflaseră englezi 
două zile aflase el in mai putin de două ore. Cinci di 
acesti oameni muriseră. Rămăseseră trei, dintre care 
trăgea să moară într-un sanatoriu de lingă Stuttgart. 
erau doi: trădătorul, Klaus Falkenheim, zis si Herr Obet 
şi un fost diplomat de optzeci si trei de ani. pe ni 
Werner Gerhardi, care trăiu retris intr-un sat elveţian 
lingă lacul Neuchâtel 

Dar bătrânii nu călătoreau cu avionul peste ocean si 
puneau stricnină în paharele cu whisky. Nu băteau un 
fini TI lăsau lat pentru o fotografie. Nu trügéau u pist 
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asupra aceluiaşi om intr-un sal francez si nici mul atacau pe o 
siridutà dosnică din Berlin. 

Nachrichtendienst. indoctrinase discipoli mai tineri si 
toane capabili, Îi indoctrinase pînă lu angajarea totală.. exact 
ca discipolii celor din Woltsschanze. 

Nachrichtendienst! Falkenheim, Gerhardt. De cit timp 
stiau de Wolfsschanze? 

© sh айе miine. De dimineaţă o sà iñ avionul de Paris și 
o sări facă o vizită lui Falkenheim, detestotului Ferr Oberst, 
Actorul ratat, gunoiul. Trădătorul Reichului, ——— 

Miine, ө sări. facă o vizită Jui Falkenhelni şi о sl 
listruga. Apoi o să-l ucidă. 

De afară se atzi elaxonu) unei maşini, Tennyson îşi privi 
сезш! in timp ee se apropia de fereastră: Opt fix. Jos pe 

se afla automobilul galezulüj ar inñuntu, ferecalc 
într-o cutie metalică, se găseau listele, 

Tennyson lu8 un pistol dintr-un sertar şi-l vîrî în tocul 
Trot de uml. 

Ar fi vrut ca intimplarile din eara asta sà fi lr sfiri 
fi vrut sà se afle deja în avionul de Paris, Арш astepta sà dea 
cu ochii de Klaus Falkenheim. 


Molcrofr stătea tăcut pe canapea in. semüntuncric, in 
Meme ce strilucirea lunii nevăzute invada camera, Era patra 
dimineața, Fuma o țigară. Deschisese ochii cu cincisprezece 
minute in urmă şi nu mai reușise să adoarmh la loc, 
tindindu-se Ja fata de lîngă el. 

Melden, Era femeia alături de care vroia să riminà pent 
"ог restul Мей dar care, cu toute acestea, nu era dispusă să-i 
ună nici unde locuia, nici cu cine. Asta nu mai сга ceva 
Vsuratic si frivol far pe el nu-l mai interesau jocurile. 

> Noel? se auzi vocea ui Helden plutind prin cameră 

-Da. 

= Ce s-a întîmplat, dragul meu? 
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Nimic. Mă gindeam, atita tot. 

= Şi eu mă gindeam, 

= Credeam c-ai adormit. 

— Am simţit cînd te-ai dat jos din put, La ce te gînde! 

—La o mulţime de lucruri, spuse el. Cel mai des, 
Geneva. În curind o să se termine. O să-ţi poti permite si 
mai fugi; şi eu la fel. 

—La asta mă gindeam și eu, răspunse ea, zimbi 
Vreau să-ţi spun secretul meu. 

— Secretul? 

-Nu e cine ştie ce dar vreau sii vid figura cînd 
spun. Vino încoace. 

Ea întinse amândouă miinile iar el i le luă, stind gol 
faţa ei. 

= Care e secretul tău? 

— E vorba de rivalitatea ta. Omul cu care trăiesc, 


—E Herr Oberst. ÎI iubesc. 

— Biitinul? ficu Noel, recipitindu-si respiratia. 

— Da. Eşti supărat? 

-Mi-am pierdut minţile. O să trebui 
duel, spuse Holeroft, uind-o în braţe. 

Helden rise si îl sărută. 

—Trebuie sil vid azi. 

— Merg cu tine. Am binecuvintarea fratelui tău. Poate 
ost $i de-a lui. 

= Nu. Trebuie si mà duc singură, O să dureze cam o 

= Două ore. Asta e limita. 

— Două ore. O să mă proțăpesc in fata fotoliului 
rotile si o sii spun: “Мет Oberst, te parisesc si plec 
altul.” Crezi că o să fie distrus? 

=O să-l dea gam, sopti Noel, atrigind-o cu blindete 


SH pro 


pat 


4“ 
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Tennyson ajunse in parcarea ueroportului Orly şi väzu 
Renault-ul gri. Conducătorul maşinii era al doilea ofiter din 
ierarhia Siguranței franceze. Se născuse la Düsseldorf, dir 
crescuse în Franța, fiind expediat din Germania cu un avion 
sare decolase de pe un aerodrom îndepărtat, undeva là nord 
de Essen. Pe atunci, la 10 martie 1945, uvea doar șase ani și 
ml lega nici o amintire de patria-mumă. Avea însă o 
misiune de îndeplinit: era un Sonnenkind. 

Tennyson se opri lingă usi, o deschise si intră. 

= Bonjour, monsieur, spuse el, 

— Bonjour, răspunse francezul. Аг obosit. 

-A fost o noapte lungă. Ai adus tot ce (i-am cerut? Am 
foarte putin timp. 

- Totul, 

Ofiţerul de la Sûretê scoase o mapi de dosar din 
pp Iane de sub tabloul de bord si i-o dădu bărbatului 

lond 

7 Cred că о sà găseşti tot ce-i rrebui 

— Fă-mi un rezumat, o s-0 citeste 
(mediat cum stäm. 
gj q Foane bine, spuse francezul, punindu-si mapa in poală. 

^ incepem cu începutul, Bürbatul pe nume Werner Gerhardt 


tirziu. Vreau să ştiu 


E 


ROBERT LUDLUM 


din Neuchâtel nu poate fj un membru activ al 
Nachrichtendienst, 

=De ce nu? Von Pappen a avut duşmani in 
diplomatic, De ce nar fi fost acest Gerhardt unul din ei? 

-Se prea pome să fi fost. Dar eu vorbesc la й 
prezent. Nu mai este, Nu e doa senil, ci şi slab de mi 
ani de zile е tot aşa. În satul unde trăieşte toată lumea гі 
el. Bătrinelul care vorbegte singur, cîntă şi 
porumbeii din piaţă. 

= Senilitatea poate fî simulată, spuse Tennyson. lar 
de minte” numai termen patologie nu e 

— Există şi dovezi. E in tratament ambulatoriu la й 
dim localitate și are o (уй medicală autentică, 
mentalitatea unui copil şi nici nu maî poate să-și 
singur de gij. 

Tennyson dădu din сар, zimbind. 

—Am terminat cu Wemer Gerhardt. А prop 
pacienţi care e situaţia tràdütorului din Sturtgan? 

Cancer cerebral, ultima faza, Mai are cel 
săptămină, 

= Înseamnă că Nachrichtendiens mai ше un 
conducător în exerciţiul funcțiuni, spuse Tennyson. Pe 
Falkenheim. 

AŞ sär părea. Cu toale acestea, € posibil 
transferat autortatea cuiva тай tinár. Are la dispoziţie 
pese tot. 

= Doar la dispoziție? La dispoziţia copiilor. pe 
protejează? Verwünschte Kinder” 

— Nu tocmai. S-au rătăcit si printre ei citiva ideali 
nu au o putere foarte mare. Falkenheim Ti privest 
înţelegere dar nu amestecă interesele lor cu ale 
Nachrichtendienst. 

—Siaunci de unde — provin soldaţii 
Nachrichtendienst? 

= Sint evrei. 

— Evrei! 
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Francezul dădu din cap. 

= Din ce-am reuşit să aflăm. sint recrutati pe măsură ce e 
nevoie de ei, pe rind cite unul: Nu există о organizaţie sau un 
prup cu o structură precisă. Dincolo de faptul că sint evrei, 
mai au un singur lucru comun: locul de unde vin. 

— Şi anume? 

= Kibbutz-ul Har Sha'alav, Din Negev. 

-Har Sha'alav?.. Dumnezeule, perfect lucrat, spuse 
Tennyson, cu respectul detaşat al profesionistului, Har 
Sha'alav. Acel kibbutz din Israel unde locuitorii trebuie să 
îndeplinească o singură conditie pentru а fj ncceptal 
solicitantul trebuie să fie unicul supraviețuitor al unei familii 
distruse în lagăr 

= Exact, spuse francezul. Kibbutz-ul are peste două state 
de tineri care жшт sint Bărbaţi în toată firea si care pot fi 
recrutati. 

Tennyson privi pe fereastră. 

одета şt m să vină alteineva. Ucide şi pe el si un 
alul o sā: iû locul. Asta sugera o armată nevăzută, dispusă 
să accepte o sentint de condamnare la moare in grup. 
Implicarea e uşor de înțeles, numai că asta nu mai e urmată, 
Cuprinde doar o serie de patrule alese la intimple 

Tennyson se întoarse spre conducătorul mainii. 

- Eşti sigur de informaţiile astea? 
Primul indiciu l-am avut cînd au fost ucişi doi 
necunoscuți in Montereu. Laboratoarele noastre au dat la 
ali mai multe lucruri: îmbrăcămintea, mici fragmente 
descoperite în pantofi sau în porii pielii, aliajele folosite în 
"rare dentare și mai ales urmele de- intervenţii 
chirurgicale. Amindoi fuseseră răniți. Unul avea schije. în 
"Tür, din războiul din Yon Kippur. Am restrins aria 
cercetărilor Ta sud-vestul  Negevului si am descoperit 
Nibbutz-ul. Restul а fost simplu. 

— Ati trimis un om in Har Shatalav? 

Francezul dădu din cap încă o dată. ~ 
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—Pe unul de-ai nostri. Raportul se află aici. În 
Sha'alav nu vorbeşte nimeni de bună voie dar e clar се 
întîmplă Cineva trimite o telegramă, sint alesi citiva 
şili se dau ordine. 

— Echipe de potențiali sinucigasi, angajaţi în distrugă 
atot ce are legătură cu zvastica. 

= Exact. Si са o confirmare a descoperirilor, am afiat 
Falkenheim a fost în Israel cu trei luni în urmă, Comput 
i-au identificat numele, 

— Cu trei luni in urmà....Cind Manfredi а luat legătură 
Holeroft pentru prima oară, ca să stabilească intilnirea 
Geneva, Înseamnă că Falkenheim mu numai că sta. 
Woltsschanze, dar chiar a pus là punct programul, 
recrutat şi şi-a instruit armata cu trei luni înainte. A 

„Vremea să ne intilnim asa cum sintem de fapt: ca doi fi 
Reichului. Unul adevărat, celilalt fal: 

= Pe seama cui й pun moartea? 

~A ODESSEI, bineînţeles, Si prezăteşte un atac 
Sha'alav. Vreau să fie ucişi toti conducători. Ai grijă să. 
totul in regulă. Dă vina pe teroristii din Rache. SĂ mergem- 


Pe durata următoarelor zece minute, bărbatul blond. 
соога pe drumul noroios, şi serpuitor n-o, sà mai fie Ji 
Tennyson. O să se prezinte pe numele adevărat, Johann. 
Tiebolt, fiul lui Wilhelm şi conducătorul noului Reich. 

Căsuţa se vedea deja. Moartea unuia dintre trădători 
aproape, Von Tiebolt se întoarse si privi in urmă, spre de 
Bărbatul de la Süreté îi făcu semn cu mina. O sà 
acolo, blocind drumul pink la încheierea. conturilor. 
Tiebolt merse mii departe pînă ajunse la Vreo zece metri 
aleea pietruită care ducea la căsuță Se opri, ascuns 
frunzis. şiş mută pistolul din tocul prins în umür 
buzunarul paltonului. Înaintă ghemuindu-se prin iarba în: 

- теси prin fata ușii și se opri dincolo de ей, după care se ri 
i-si apropie chipulrie marginea singure ferestre din faţă. 
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Deși lumina soarelui de dimineață era strălucitoare, în 
camera întunecoasă fusese aprinsă o veioză, Dincolo de ea se 
айа Klaus Falkenheim care stătea în fotoliul cu rotile, cu 
spatele la fereastră. 

Von Tiebolr se întoarse tiptil la ușă şi se gindi cîteva 
clipe dacă era indicat sau nu să o spargă, aya cum fără 
îndoială că ar fi făcut un ucigaș al ODESSEI. Se hotări să 
nu procedeze asa. Herr Oberst era bătrîn și decrepit dar nu 
era prost. Precis că avea o armi asupra lui sau ascunsă în 
fotoliu, pe care la primul zeomor ar afinti-o in direcția 
nepoftitului. 

Johann zimbi ca pentru sine. N-avea ce să piteasci dacă 
se juca puțin. Un actor terminat, aflat pe scenă alături de un 
altul. Care va fi aplaudat cu mai mult entuziasm? Răspunsul 
era evident: cel саге avea să fie chema! la rampă. lar acesta 
n-o să fie Klaus Falkenheim. 

Bătu la uşă, 

— Mein Herr, iertati-mà, sint Johann von Tiebolt. N-am 
putut să urc dealul ca masina. 

La inceput nu se auzi nimic, Dacă tăcerea dura mai mult 
de cinci secunde, von Tiebolt işi dădu seama că trebuia să ia 
mâsuri mai aspre. N-avea voie să-l lase să telefoneze, Apoi 
auzi cuvintele bătrânului, 

- Von Tieholt? 

— Da. Fratele lui Helden. Am venit să vorbesc cu ea, Nu. 
era la serviciu, aga că am dedus c-o gšsesc aici. 

— Nu e nici aici. 

Bătrinul tăcu din nou. 

— Atunci n-o să vă deranjez, Mein Herr. dar îmi dali voie 
să chem un taxi de la telefonul dumneavoastră? 

— Telefonul? 

Bărbatul blond zimbi. Zăpăcealu lui Falkenhejm era 
evidentă, în ciuda peretelui care-i despărea, 

— Vă rețin doar o clipă. Trebuie cu orice pret să dau de 
Helden ріпа la prinz. La ora două plec în Elveția: 
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Se lisi iarăşi tăcerea, dar de data asta pentru puțin бт 
Auzi cum se trage zivorul, după care usa se deschise. 
Oberst se ivise în fotoliu, dindu-se inapoi si avînd o pătură, 
poală. Cu cieva clipe in urmă acesta nu fusese acolo: 

— Danke, Mein Herr. spuse von Tiebolt, intinzind ri 
Mii bucur că уй văd din nou. 

Nedümerit, hütrinul ridică o mină ca sii rispundš 
salut. Johann prinse rapid intre degete mina oso; 
răsucind-o spre stinga. Se aplecă și. cu mina libe 
smulse pătura din poala lui Falkenheim- Văzu cecs ce 
aytepta să vada: un Luger pus de-a curmezisul picioarel 
atrofiate. 

— Heil Hitler, General Fatkenheim!, spuse el. Wo ist d 
Nachrichtendiesr"* 

Bütrinul rimase nemiseut, privindu- fără team pe o! 
care-l prinsese. 

-Mă întrebam cînd o si afli. N-am crezut că o 
intimple ati de repede. Te salut, Sahn Wilhelmi von Tieholt.. 

— Da, fiul lui Wilhelm si încă ceva. 

A, da. Noul Führer. Asta ifi propui dar n-o să reuse 
O si te oprim. Dică ai venit Să mü ucizi. e rog Sint pata. 

— De ce as face-o? Un ostatec atit de prețios. 

— Mă indoiesc că aj câştiga foarte mul, 

Моп Tiebolt intoarse scaunul bütrinulüi spre cent 

cumerei- 
-Cred ci aga e. răspunse el, oprind brusc хай 
Bánuiese că ai ceva fonduri disponibile, poate administrate 
copii rărăcitori la cune te gândești it de mult. Cu toite acest 
nu mă interesează nică pfenigii, nici franci, 

= De asta eram sigur. Atunci apas pe trágaci 

— Si nii îndoiesc, continuă von Tiebolt, cà un om cure 
Să moară de cancer cerebral intr-un sanatoriu din Stuttgart 
putea oferi mire исти, Nu crezi că am și eu dreptate? 


» Hejl Hitler, Generale Falenheim! Unde exe Nochichendienst (n. tr) 
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Falkenheim isi săpîni surpriza. 

—A fost un om foarte curajos, spuse el. 

— Sînt convins. Toți sinteli curajoși. Tridütori care au 
succes trebuie să aibă un soi de vitejie deformată. Werner 
Gerhardt, de pildă. 

— Gerhardt?... 

De data asta bătrânul nu mai puru тазга socul. 

= Unde-ai auzit acest nume? 

— Te întrebi de unde ştiu? Poate te întrebi si cum am aflat 


Despre mine hu. Mi-am dut seama foare bine ve rise 
imi asum. Am aranjat si am lingă mine un urmaş al lui von 
Tiebolt. Am considerat cà e un risc necesar, 

— Da, pe frumoasa Helden. Oricum, mi sca ipus că toţi 
sintem frumoşi. Are și chestia asta avantajele ci. 

— Nu e de partea ta, N-a fost niciodată, 

= Face parte din gunoaiele tale rüticitoare, die Vervürschne 
Kinder. О амуй nevolüich Acum se cumvüsüese cu un 
american, 

= Aprecierile tale nu ini interéseà 
Gerhardt? 

De ce ticas spune? 

—Oricum o sà mor, Ce mai coliteuzi? 

— Facem un (rg. Cam ai aflat de Wolfsschanze? 

- De acord. Mai inti Gerhardt 


i Cum ai йш de 


— De ce nu? Nu mai înseamnă nimic. Un bàirin senil yi 
lab de minte. 
-Sä mu te-atingi de el! strigă deodată Falkenheim. A 


trecut pri 


durere. 


atit 
= Grija ta e induioyñtoure. 


-L-au distrus, Р: 
Lasi-l în pace. 
= Cine l-a distrus? Aliaţii? Englezii? 
- ODESSA. 


luni de tortură. 1-а cedat mintea. 
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— Au ficut si ei ceva bun. 

— Unde i-ai auzit numele? Cum Lai găsit? 

Von Tiebolt zimhi. 

Englezii Au шз dosar  separí — despre 
Nachrichiendienst. Vezi tu, acum  Nachrichtendies îi. 
interesează în cel maj inal grad. Obiectivul lor e sà và 
găsească şi să và distrugă, 
ne distrugă? N-au nici un mori 

= Ba cum să nu, Au doyezi că l-aţi angajat pe Tinamou. 

= Pe Tinamou? E absurd! 

— Deloc, A fost răzbunarea voastră finàla, revanşa unor. 
cumeni sfirsiti în fata duşmanilor. Crede-mà pe cuvint, au 
dovezi incontestabile. Eu le-am pus la dispoziţie. Н 

Biurinul îl privi pe Johann cu o expresie încărcată de 
repulsie. 

— Eşti dezgustător.., 

— Să trecem la Wolfsschanze! spuse von Tiebolt ridicând. 
vocea. Unde si cum? Îmi dau seama dacă minţi. 
йкепһейт se lisi în fotoliul cu rotile. 

= Acum nu mai contează, Pentru nici unul din noi. Eu O 
si mor iar tu o să fii oprit. 

-De data ама eu sint cel pe сше nul interesează 
aprecierile rale. Wollsschanze! 

Falkenheim îşî ridică privirea indiferent. 

—Alhene Clausen, spuse el incet, Strategia aproape. 
perfecti a lui Heinrich Clausen, 

Chipul lui von Tiebolt incremeni de uimire. 

— Sofía lui Chusen? rosti el încet cuvintele. Ai aflat 
de ea? 1 

Bütrinul se întoarse spre Johann. 

— Nca fost greu, aveam informatori peste tot, Si la New 
York si la Berlin. Siam cine е doamna Richard Holcroft şi, 
aya stind lucrurile, am dat dispoziție să fie protejată, Asta era. 
ironia: să fie protejată, Pe urmă s-a aflat: in plin război, în 
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timp ce вош ei american e pe mare, ea zboară ciun avion 
particular în Mexic. Din Merit pleacă in secret la Buenos 
Aires, unde ambasada germană preja cazul si o trimite suh 
protecție diplomatică la Lisabona. La Liabona! De ce? 

aflat răspunsul de la Berlin? întrebă von Tiebolt. 

-Da De la oamenii noştri din Finanzministerium. 
Айазегит că din Germania se scunzeau sume de bani 
extraordinare; era im interesul nostru sà mu ne amesteciin, 
Sanctionam tot ce contribuia la deteriorarea maşinii de război 
naziste; pacea si normalitatea aveau să se întoarcă în curind, 
Dar la cinei zile după ce doamna Holcroft а plecat din New 
York la Lisabona, trecînd prin Mexic $i Buenos Aires, 

rich Clausen, geniul de là Finanzministerium, а zburat 
S-a oprit intii la Geneva, pentru a se 
i cu un bancher pe nume Manfredi, după care s- dus şi 
el la Lisabona; Ştiam că nu e trüditor; credea sincer și mi 
mult decît oricine în supremația germană, mai bi 

it de mult Facit n-a putu înghiţi gangsteri 
ofiterilor superiori ai ui Hitler. 

Нет Oberst se opri 

— Am pus lucrurile cap la сар. Clausen împreună cu fosta 
lui soie, presupus trădătoare, la Lisbona, miliozne sí 
milioane depuse in bâncile din Elveţia... yi infringerea 
Germaniei deja inevitabilă. Am căutat adevărata explicaţie şi 
im gisit-o la Geneva. 

— Ați citit documentele? 

= Am citit tot de la Grande Banque de Geneve. Prevul 
de cinci sute de mii de franci elveţieni 

= Pentru Manfredi? 

—Nommal, Sta cine sintem şi-şi închipula să o si 
scceptăm si chiar onorăm obiectivele expuse in actele acelea. 
Lam (сїй s-o creadă, Wolfsschanze! AÌ cui Wolfsschanze? 
Greşelile trebuie reparate”, spuse Falkenheim pe un ton 
ios, Nici prin cap nu le-a trecut asa ceva. Banii aveau să fie 
folositi pentru reinvierea Reichului. 
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Şi atunci ce-ati făcu 

Bštrinul soldat îl privi în ochi pe von Tiebolt, 

—Ne-um întors la Berlin si i-am executat pe tati f 
Kessler şi pe Heinrich Clausen, N uu avut niciodată de 
să. se sinucidă, sperau să se refugieze in America de 
sisi supravegheze planul si să-l vadă adus fa îndeplini 
Le-am dat acel pact cu moartea despre care Clausen i-a 
afit de emotionant fiului său, 

Von Tiebolt pipii Lugerul din mías. 

= Inscamm că ali aflat secretul lui Alihene Clausen? 

— Vorbcai de curve, Ed e «ca mai mare din lume, 

= Mi mir cà ati Шш-о în viaţă, 

— O a doua ironie: n-am avut de ales. Dispărind Cli 
pe-am dat seama cl ea era cheia pentru Wolfsschanze. 
Wolfsschanze aj. vvaru Ştiam cà pusese la” punct Impr 
cu Chiusen fiecare mişcare pe care-o aveau de Пеш în 
următori. Trebuia să afliim singuri, ea nu Voia sí ne spui 
Ata că am fost nevoiti să deschidem bine ochii. Cind trel 
liae milioanele de а Geneva? Cum anume aveau 
folosite? Şi de cine? 

= Sonnenkinder, spuse von Теп, 

Ochii bütrinului rămuseră fără expresie 

— Cum ai spus? 

—Nu contează. Înseumnă că trebuia să așteptați să 
Alihene Clausen prima mişcare, oricare at fi fost? 

—Da, însă n-am aflat nimic de la са, Niciodată 
müsura ce treceau anii, înțelegem că abxorbise geniul зо 
ei, În treizeci de ani n-a trădat o dati cuuza cu vorba sati 
fapta, Avea о disciplină denină de admiratie. Am, pri 
primul semnal cînd Manfredi a juat legitura cu ful ci, 
Fulkenheim, tresăriud. Josnic еме faptul 
seducerea propriului ei copil. Holeroft nu sti 

Bărbatul blond ise. 

= Eşti atit de afiturea cu drumul, Vestitul Nachricht 
€ o adunătură de prosti. 
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= Crezi? 
V-aţi uitat la cine m trebuia şi cînd ли trebuia! 


-Cer 


— Treizeci de ani ai stat cu ochii pe singura persoană 
care nu ştia absolut imi. Cea mai mare curvă din lume, cum 
îi spui, e convinsă că si ea și fiul ei fac într-adevăr parte 
dintr-o mare operaţiune de reabilitare. Niciodată nu s-a gindit 
Ta altcevat 

Risul lui von Tiebolt răsună între pereţii camerei. 

Jlüloria aceea la Lisabona, continuă el, a fost cea mai 
izbutită manevră a lui Heinrich Cluusen. Păcătosul care se 
căieşte şi devine un om sfint cu o cauză sfintă. Cred că a fost 
tolul vieții Mergind pină la instrucţiunile finale, conform 
cărora ea nu avea voie să-și dea acordul imediat. Fiul trebuia 
sî se convingă-singur de justețea cauzei tatălui Său martirizat 
si. odată convins, să se implice în această misiune trup și 
sunet 

Von Tiebolt se sprijini de masa, cu braţele încrucişate și 
Lugerul in mînă. N 

— N-ai priceput? Nu puteu s-o facii nici unul dintre лен. În 
privința asta, documentul de la Geneva a fost întru totul 
corect. Averile furate de AI Treilea Reich sint o legendi. Nu 
putes exista nici legătură între acel cont din Geneva 
fu adevărat al Germaniei, 

Falkenheim se holb8 la Johann: 
và știut niciodatà?... 
офи! A fost marioneta ideali: Chir yi psihologie 
Faptul că Heinrich Clausen s-u dovedit а fi acel om sfint 
întărit credința în propriile aprecieri. Cu bărbatul avela se 
măritase, пи cu un nazist. 

— Incredibil, sopti Herr Oberst: 

-Cel puțin, încuviință von Тео La respectat cu 
rictete instrucțiunile. Au fost luute în considerare toate 

„ existind pină si un certificat de deces al unui 
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sugar de sex bürbitesc, într-un spital din Londra. 
urmele care duceau la Clausen au fost şterse. 
Bàrbatul blond rise din nou, cu un sunet infricosátor. 
= Prin urmare, nai cum si te pui cu Wolfsschanze- 
—Acel Wolfsschanze care e al tiu, nu al. meu, 
Falkenheim, privind in айй parte. Eşti vrednic de Шш. — 
Deodată von Tiebolt se opri din ris. Ceva nu 
regulă. Un Jicăr in ochii bătrinului, fulgeritor, stins ü 
privirile virite în fundul acelui cap lipsit de vlagă. 
—Uită-te la mine! strigă el. Uită-te la mine! 


Falkenheim se intoarse. 

= Ce este? 

— Adineauri um spus ceva... ceva despre care tiai. 
precis, 

= Ce tot vorbeşti? 

Von Tiebolt il inhàtà de git pe bwin. 


— Am pomenit de posibilităţi si de un certificat de 
Dintr-un spital din Londra! Ai mai auzit de chestia asta! 

— Nu înțeleg ce vrei să spui 

Degetele tremurütoare ale lui Falkenheim se incolicii 
jurul incheietarilor bărbatului, blond, in timp се уос 
deveni għuită sub apăsarea miiailor lui Johann. 

—Eu cred că intelegi, Tot ce fium spus l-a şocat. 8 
teui prefücut? Ai simulat şocul, dar ли eşti şocat. S| 
Cerüfeatul de deces, N-ur reactionat în nici un fel! 
lucruri pe care le-ai mai auzit! 

—N-am auzit nimio, îngăimă Falkenheim. 

= Nu mă, minţi! spuse von Tiebolt, lovindu-! ре 
Oberst cu Lugerul peste faţă și zdrelindu-i obrazul. Nu 
eşti afit de bun. Esti prea birrin, Ai scăpări! Mintea (i 
atrofiat, Te opresti cind nu trebuies Herr General. 

= Еўі un dement.. 

—lar ti un mincinos Si hepriceput pe deasuy 
Tridátorulet 
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Í! lovi din mou pe Herr Oberst peste faţă cu ţeava armei. 
sele даі din rănile deschise- 
mințit în privința eil... Dumnezeule, ai știu! 

— Nimic.. nimic, 

-Ba dat Тш! De aceea o să plece la, Geneva cu 
avionul. Chiar m-am întrebat de ce. 

Von Tiebolt lovi {псй o dată cu furie; una din buzele 
bătrânului era pe jumătate rupti. 

— Voi! În ultima voastră încercare disperată de a ne opri, 
(i ajuns la ea! Aţi amenintat-o.... şi printre ameninţări i-ai 
spus şi ceea ce nu stiuse niciodată! 

= Te înşeli. Te бей 

— Nu, spuse von Tiebolt, coborind brusc vocea. N-are alt 
motiv să meargă cu avionul li Geneva... Deci asa credeţi co 
să ne opriţi. Mama ajunge la copil şi-j spune să se întoarcă. 
Testamentul ei este o minciună. 

Falkenheim clitinà din capul insingerat. 

= Nu... Nimie din ce spui nu e adevirat, 

— Totu), este: adevărat: si dà răspunsul si lu o ultimă 
întrebare. Daci voiaţi-atit de mult s8 distrugefi operatiunea 
Geneva, mu trebuia decit să dați sfoură-n țară. Averile 
naziștilor, S-ar fi emis pretenții de la Marea Neagră рїп în 
nordul Elbei, de I Moscova la Paris, Dir n-a(i făcut-o: nexo 
Чиа, de ce? 

Von Tiebolt se aplecà și mai mult in fati; da. eva 
centimetri de chipul desfigurat de sub el. 

= Ați crezut că puteţi controla Geneva sj că puteţi folosi 
milioanele cum vreți voi, "Greselile: trebuie reparate”. 
Нокто. айй adevărul si, devine. soldatul” vostru, scos din 
Minti de furie şi de trei ori mal îndirjit, 

„Tt o эй айе, yopti Falhenheim, E mai bur са мої, 
Neam dat seama amindoi, muri аа? Ar trebui să fii 
Pultumit, La urma urmei, in felul lui, e un Sonnenkind; 

Sonnen... 
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Von Tiebolt il lovi din nou pe Herr Oberst peste 
țeava pistolului. 

— Minti fără încetare. Am pronunțat numele si n-ai ; 
nici o reacţie. 

—Acum ce rost ar avea să mint? O) 
Sonnenkinder spuse Falhenheim. Cu vaporul, cu avionul 
submarinul. Copiii de pretutindeni. N-am pus mina 
dar n-avem nevoie de ele. O să fie opi 
stoparea ta, după stoparea operațiunii Geneva. 

— Ca să se întâmple una ca asta, Alihene Clausen: 
să ajunga la fiul ei. N-o să dea în vileag Geneva decit 
o să încerce tot ce e de încercat. Ar însemna să-și 
băiatul si si dea de știre lumii cine este. O să facă orice 
nu se ntimple-asa ceva. O să incerce-si în legătura eu: 
ascuns: Dar о s-o oprim. 

— Tu o să fii oprit! spuse Falkenheim, inecindu 
cauza singelui care-i curgea din gură. N-o să se chel 
mei o sumă uriaşă pentru Sonnenkinderii tăi. Avem Şi 
armată despre care n- să aflaţi niciodată nimic. Fi 
omo să-şi dea viața bucuros ca să te oprească si să 
de gol. 

= Desigur, Herr General, spuse bürbatul blond, dit 
cap. Evreii din Har Sha alav. 

Cuvintele fură rostite încet dar avură efectul unei lo 
de bici direct pe rănile bátrinului. Я 

= M. 

= Ba da, spuse von Tiebolt, "Ucide-mi yi- o săi 
altcineva. Ucide-I şi pe el $i un altul o să-i ša locul”, 
din Mar Shaulav. Îndoctrinați urt de putemu 
Nachrichtendienst încît «au transformat ei ingis 
Nachrichtendiest. Cei ce au scăpat de la Auschwitz 

~ Esti o fiară, 

Corpul lui Falkenheim fu scuturat de un tre 
durere. 
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t Wolfssch devăratul Wolf puse 
birhatul blond, ridicind Lugerul. Pînă să aí r 
f tămînă Har Sha'l fie distrus, şi ód, 1 

ichtendienst. a 
Tiebolt pistolul în dreptul capului bătrânului 


2 


Lacrimile şiroiau pe obrajii lui Helden. Tinea în 
cadavrul lui Klaus Falkenheim dar nu izbutea să-şi 
privirea asupra capului. În cele din urmă, lăsă 
neînsufleţit sí se îndepărtă, firindu-se cuprinsă de 
de vinovăție. Se făcu covrig pe podea, plingind cu 
fară să se mai poată opri. Prada durerii, se strânse la 
fruntea rezemată de zugrăveală, si lăsă lacrimile să-i c 
voie: Treptat, isi dădu seama că țipetele și sughiturile 
fuseseră auzite. Ajunsese singură în preajma scenei 
şi găsise peste tot semne ale detestatei ODESSA: 
zgiriate pe mobilier. mizeălite cu săpun pe geam, tr 
singele lui Falkenheim pe podea. Pe lingă aceste si 
јесте, camera fusese devastată. Cami cu pagini 
rafturi distruse, mobila crestat. Casa fusese riscolità de 
nebuni. Ce rămăsese din ea semina cu niste ruine. 

Cu toite acestea, mai era ceva.. dar nu in vasi: Al 
phdure, Helden se sprijini cu miinile de podea și se 
Tezemindu-se de perete si încercînd cu disperare siegi 
uminte de cuvintele pe vare i le spusese Herr Oberst ш 
cinci dimineti în urma: 

Dacă mi se întîmplă ceva, să nu intri în panică 
singură în pădure, unde am făcut împreună acea 
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timbre си o zi fnainte. Tii minte? Te-am rigat уй culegi un 
hucher de flori de cimp, în timp ce eu am rămas lingă un 
харас. Ti-am arătat cà în partea de sus, între dud crengi 
grouse, ve desluyeu ип V perfect. Du-te lu copacul «cela. O 
42 gasesti o cutiurd de tablă fixată inire ramuri. Înăuntru 
există un mesaj pe cure trebuie yd-L citeşti doar tu... 

Helden scoase tubulețul din ascunzătoare yi deschise 
capacul de cauciuc. Înăuntru se afla o hirtie făcută sul; 
turi de са se găseau cîteva bancnote, fi 
valoare de zece mii de franci. Lua banii şi 


Scumpa mea Helden, 


Nici timpul şî nici pericolele care te 
voie sà seriu aici tot ce trebuie si şi 


j. Acum trei luni 
am aranjat să Vii la mine fiindcă te consideram braţul 
unuj duşman cu care aştept să mă infrunt de treizeci е 
ani, Am ajuns să te cunose — să fe iubese si să 
înțeleg, cu о mare uyurare, că n-ai nici o legătură cu 
oroarea care ar putea să se abată din nou asupra lumii. 


Dacă o să fiu ucis, inseamnă că am fost descoperii 
Mai mult decit atit, inseamnă cà п-о să treacă multi 
vreme si o să se intimple mai multe catastrofe. Trebuie 
transmise ordine curajosilor саге о Să apere ultima 
һагїсайй. 


Trebuie să te duci singură —repet, singu 
lacului Neuchâtel, în Elveţia. Nu da voie nimànui să te 
um 


йгеазей. Ştiu cà pofi s-o faci. Ai fost învățată. În 
Sul Prés-du-Lac trieste un om pe nume Gerhardt 
Wemer. Güsege-l si transmite- următorul mesaj; 
Moneda Че la Wolfsschanze üre douñ fețe”. Va sti ce 
să facă. 

Trebuie si mergi imediat. A rimas foarte puţin timp. 
incă o dată, nu spune nimănui o vorbă. Nu alatma pe 
Nimeni, Anunţă-ţi şefii și prietenii că ai o problemă 
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personală în Anglia, fapt logic aind în vedere: 
trăit acolo mai bine de cinci ani. 
Grăbeşte-te, scumpa mea Helden. La Neuch 
Prés-du-Lac! La Wemer Gerhardt. Ține minte пш 
arde hirta asta. 

Drum bun, 


HERR OBERST 


Melden se rezemă de copac şi-şi ridică ochii 
Chiva norişori se mişeau repede spre est, vinlul 
putere. Ar fi vrut să poată fi purtată şi ea pe aripile lui 
mai fie nevoită să tot alerge dintr-un loc in altul, binui 


un rise în fiecare mişcare yi cité un posibil duşman in 
om pe care intilnea. 
Noel spusese cà în curind o să se termine totul şi 
mai fie nevoie să fugă. 
Se ingeluse- 


ve 
car эй mdi sex o 
Galli 
e ë 
yi fue 


Trebuiau luate 
aranjamente- 
-O site sun la Geneva, dragul meu. О sil 
D'Accord? 
-Da 
Ce se intimplase cu ea? Fusese atit de Tercia gi 
două ore în urmă, Acum pitea 


= Te sun peste o zi-două. O să-l caut pe Fresca. 
-Vrei sà vin cu tine? Trebuie să fiu la Ge 

miine, seara tirziu. Cei doi Kessler n-o, sà aju 

devreme iar fratele tàu o să intirzie chiar sj mai mult. 
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= Nu, dragul meu. E o călătorie tristă. Prefer s-o fac 

singură: Acum Johann e la Londra... o să încere sà dau și 
el. 
1 CL Aiala: 

- O rochie. o pereche de pantaloni şi nişte pantofi. Îmi 
vine mai uşor să mi opresc la. Herr Oberst... yi să-mi aleg 
eva mal potrivit pentru Portsmouth. 

— Îți vine тай uşor? 

— În drum spre aeroport: Trebuie să ajung acolo, în orice 
caz. Paşaportul, banii.. 

— Am eu bani, interveni Noel. Parca abia te-ai Intors de 
hel 

— Te rog, dragul meu. Nu-mi face greutăți. spuse Helden, 
cn o voce schimbati. эй, m-am oprit la birui 

= Nu, nu mi-ai zis. Nică vorbă de asa cev Mal spus că 
ai fost anunțată 
lloleroft era ingrijorat. Ce-i spusese ea niveau sent 
uta ascunsă а lui Herr Oberst nur зе fla în drumul Spre 
Orly 

Helden, ce sea intimplar? 

-Te iubesc, Noel O să te sum miine seară. Hotelul 
D'Accord, Geneva, spuse ea si închise 

Holcroft puse receptorul in furcă, în timp ce încă mai 
avea în urechi vocea ei. Era posibil să meargă la Londra dar 
vea dubii. Unde plecase? De ce il mintise? Fir-ar să fie! Ce 
se întimplase cu ed? Ce se petrecea? 
ves nici un rost să rămină la Paris. Daci tot Irebuia să 
unga pe cont propriu la Geneva, era mai bine să plece 

e-ucum, 

Nu putea risca să meargă cu avionul suu cu trenul, 

nenî nêvî îl urmăreau; trebuia să scape de ei 
Directorul adjunct de la Georges V o să-i închirieze o maşină 


sub numele de Fresca. Drumul îi era cunoscut. Ó sà meargă 
toată 
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Althene Holcroff privi pe gemuletul avionului 
luminile de dedesubt ale Lisubonei; o si aterizeze in 
minute, Avea muhe de ficut pe durata umt 
douăsprezece ore si spera din suflet cà o sà se d 
Mexic о urmărise un bărbat; ştia acest lucru. Pe urm 
omul dispăruse là aeroport, ceea ce insemna: ci altei 
luase lacul. 

În Mexic dăduse gres. Nu izbutise să se facă 
Odată ajunsă la Lisabona, trebuia: să dispară; n-avea 


O Doamne, Lisabona! 

La Lisabona începuse totul. Cea. mai mare mi 
vieţii, concepută cu o inteligență diabolicà; Ce proastă fü 
Cc rol jucase Heinrich! 

La început refuzase să se întilnească la Lisabona 
Heinrich, atit de mare îi era ura, dar pină la urmă se d 
fiindcă, amenințarea era clari: fiul o sí fie înfierat de 
Noel Holroft n-o sà fie lăsat în pace niciodat 
numele de Noel Clausen — unicul fiu al nazistului infan 
Sa-l urmărească toată Viata. 

Cit de ușurată fusese! Cit de recunoscăloare, cind väz 
că amenințarea fusese doar un siretlie menit s-o adt 
Lisabona. Ce uluire şi venerație o cuprinseseră ciad Heini 
1 expusese calm planul acela pentru a cărui, indepli 
trebuiau să treacă ani de zile dar care, od: 
facă atit de mult bine, Ascultase, se convinsese st ficus 
ce i se ceruse. Fiindcă greşelile trebuiau într-adevăr repara 

Începuse din nou să-l iubească, în timpul acelor. 
zile petrecute la Lisabona, si într-un virtej de emoţii 
dăruise. Cu Taerimi în ochi. el o refuzase, spunînd că nt 
demn de ea. 

Era o ultimă amügire! Ironia final 

Fiindcă acum, chiar în această clipă, ajunsese а 
din cauza amenințirii care o adusese la Lisabona 
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arcizeci de ani în urmă, Noel Holcroft o sà fie distrus. O si 
devină Noel Clausen, fiul lui Heinrich, instrument al noului 
teich; 

М Un bărbut venise la са în toiul nopții în Bedford Hills. 
Un om care igi asigurase accesul invocind numele de 
“Manfredi” din spatele ușii închise. Îi dăduse drumul înauntnı 
gindindu-se că fusese trimis de fiul ei. Spusese că era un 
evreu dintr-un loc numit Har Sha'alav si cà о s-o ucidă. Si că 
pe urmă o să-i ucidă și fiul. N-o să se mai întrupeze nici-un 
spectra al lui Wolfsichanze al falsului Wolfsschanze — din 
Zurich şi Geneva. 

Alihene se înfuriase, Stia omul acela eu cine stitea de 
vorbá? Ce făcuse ea? Ce reprezenta? 

Bărbatul ştia doar de Geneva si Zürich... i de Lisahona. 
în urmă cu treizeci de апі, Doar asta trebuia sà ştie, ce anume 
reprezenta са. Acea imagine era o monstruozitate şi pentru el 
si pentru ceilalți са el de pretutindeni, 

Айһепе sesizase durerea şi minia din ochii negri care o 

la respect la fel de umenințător ca o armă îndreptată 
a În disperare de cauză, il rugase să-i spună ce avea 
impresia că stie. 

El îi spusese că sume extraordinare de bani o să fie 
distribuire unor comitele; si cauze. din toate țările, Puse la 
dispoziţia unor bărbaţi şi femei care ageptan de treizeci de 
ani semnului. 

O să aibă loc crime, tulburi şi mácelur pe їй. 
Guvernele o să Пе stupefiate, agenturile lor reduse la 
neputinţă, Apelurile la stabilitate si ordine or sà se audă peste 
mări şi qd. Oameni putemici, bărbaţi si femei cu sume 
Yeriouse în posesia lor, or să intre atunci în scenă. În cîteva 
luni or să devină stápini pe situaţie. 

Erau pretutindeni. În toate țările, așteptând doar semnalul 
lı Geneva, 

Cine eraut 
Sonnenkinder. Copiii unor fanatici, trimişi din Germania 
Su peste wreizeci de ani în urmă cu avioane, vapoare ji 
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submarine. Scosi din farà de nişte oameni care stiau єй 
pentru o cauză pierdută dar care credeau în refacerea ei. 
Erau pretutindeni. Împotriva lor nu se pulea 
oameni obişnuiţi, prin metode obisnuite şi fe 
filierele obişnuite ale autorităţii. De foarte multe ori; 
chiar prea multe, aceste filiere erau control 
Sonnenkinder. Dar evreii din Har Shialav nu erati 
obişnuiţi și nici nu luptau prin metode obişnuite. Intel 
că prin oprirea falsului Wolfsschanze trebuiau sà luy 
len, fără să le dea voie ni 
să afe unde sint sau în ce loe 


Cine? Unde? Ce identitate aveau? Cum se pute 
dovezi? Cine putea spune că un anume general, amiral 
politiei, preşedinte de corporație, judecător, 
songreiman sau guvemutbr ега un Symienkind? О 
legati de propiile birouri, cure foloseau parole deghi 
lige şi upeluu la ură dar cure încă nu erau suspe 
schimb, lumea îi copleşea cu urale, (шига stegulet 
prindea insigne în piept. 

лг pretutindeni. Nuzistul e în mijlocul nostru 
vedem. E învăluit în respectabilitate și avcuns de un. 
de haine bine călcat. 

Evreul din Har Sha'alav vorbise eu înflăcărare. 

— Nici chiar voi, bitrinico. Tu și ful tàu, instru 
noului Reich. Nici chiar voi nu ştiţi cine sint. 

Nu situ nimic. Jur pe viaja mea cá nu gtiu nimic. NI 
ce crezi. Ueide-mă. Pentru Dumnezeu, щзйе-тй. 
Кагзһипйче pe mine. О meriji si t yip merit gi ew 
Tucrurile pe care le spu sim adevára'e. Dar te impor 
duci la fiul meu. la legătura cu el. Explicd-i; Opreste-lf 
ucide si nul infiera. Nu e ceea ce crezi. Lasi-l wi in 
a-mi Уйда, dar crat-o pe a lu? 
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Atunci evreul din Har Sha'alav vorbise. 

— Richard Holeroft а fost cis. N-a fost nici un accident; 

Ез fusese cit pe-aci sà se prübuseascl dur îşi dăduse 
seama că n-avea voie să cedeze. Nu putea ingadui асса vita 
ie moment care ar fi fost atit de binevenită. 

O, Doamne... 

- Wolfsschanze l-a ucis- Falsul Wolfsschanze. Ca si cum 
Jar fi virit intr-o 

Ce este Wolfsschanze? De ce spui cà e fals 

- Айй singurii. O să mai stăm de vorbă. Dı 
si te ucidem. Fiul tău o să trăiască > йй cit o si-i dea vole 
lumea — dar o sà fie insemnat cu o zvasticà pe fati. 

la legàtura cu el. Spune-i. 

Bărhatul din Har Sha'alav plecase, Althene se asezase pe 

n scaun de lingă fereastră, privind pămintul acoperit de 
#йрай în puterea nopții. Dragul ei Richard, soțul care je 
redase уйда si ei şi fiului ei... Ce (сизе? 

Acum insă уйа ce trebuje sà facă, 

Avionul atinse pămîntul iar impactul îi alungă amintirile 
Ж o readuse în prezent. La Lisabona. 


Stătea lingă balustrada feriborului iar apa riului Tagus se 
lovea de carenă în timp ce ambarcatjunea veche strübitea 
Łolful, În mina stingă (inea o batistă cu dantelă care flutura în 
bätaia vântului, 

1 se рага că-l vede dar, conform instrucţiunilor, nu făcu 
nici o mișcare pînă cînd nu se apropie el de ea. Bineinteles că 
пыч mai irtilnise pini atunci dar asta n-avea importanță. Era 
а bătrin cu hainele mototolite şi cu nişte perciuni groși și 
тиці care se împreunau cu о barbă albă si aspră, Ochii 
lui îi cercetau pe pasageri ca şi cum s-ar fi temut să nu 
înceapă vreunul să strige si să cheme politia. El era; rămase 
În spatele ei, 


am 


ROBERT LUDLUM 


— Astăzi riul pare rece, spuse cl 
Batista dantelată isi luă zborul în bitaia vintului. 

— Уай de mine, am pierdut-o, spuse Altliene. pri 
cum se їпйгсарїй spre apă. 

— Aţi găsit-o, rosti bărbatul. 

— Mulţumesc. 

— Vš rog sñ nu vă uitaţi lu miine. Priviţi cerul de 
lagunei 

= Foarte bine: 

= Chelruiti prea mulli bani, senhora, spuse bărbatul 

= Mü grăbesc foarte tare. 

—Readuceti lu viață niste nume dintr-un trecut 
îndepărtat încât nu mai există nici un chip. Dorinţe ci 
fost exprimate de ani în gir 

-Numi vine si cred că timpurile s-au schimbat 
mult. 

— Cum să nu, senhora. В: 
acum pe ascuns, dar nu se m; 
simplistă а pasapoartelor false. Este era computerelor. / 
false nu mai sint ce-au fost odată. Ne întoarcem la 
modalitățile de evadare. 

— Trebuie să ajung la Geneva cit pot de repede, 
voie nimeni să ştie că sint acolo. 

— O să ajungeţi la Geneva, senhora si de iut o $ 
doar cei pe care o să-i anunţaţi că aţi ajuns. Dar n-9 
intimple atit de repede pe cit doriţi, Nu e vorba doar 
simplu zbor cu avionul, 

— Cit durează? 

= Două sau trei zile. Altfel nu există garanţii. О 

erceptari Пе de autorităţi, fie de cei pe care vrei 
evitati. 

— Cum ajung acolo? 

= Tresind grarita printr-una. din porțiunile unde 
patrulează sau unde santinelele pot fi cumpărate. Prin 
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st. De acolo 


Sierra de Gata, apoi Zaragoza şi Pirineii 
Monrpellier si Avignon. De la Avignon un mic avion o sà và 
duci lu Grenoble, de acolo un altul la Chambery şi Geneva 


Dar o să coste. 
— Am cu ce să plătesc, Cînd pornim: 
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Bărbatul blond ветпй fişa de înregistrare a h 
D'Accord si i-o inapoie funcţionarului de la recepție. 

— Mulţumesc, domnule Tennyson. Stati paisprezece 

— Роме mai mult, în mici un caz mai puțin. VĂ 
recunosciitor că mi-ati oprit un apartament.. 

Funcţionarul zimbi. 

— Am primit un telefon de la prietenul dumneav 
primul deputat din cantonul Geneva. L-am asigurat cdi 
facem tot posibilul să vă зілуі bine. 

— O să-l informez că sint întru totul satisfăcut. 

= Sînteţi foarte amabil. 

= Întimplător, aştept să mă intilnesc cu o veche р! 
sici în cursul zilelor următoare. O anumità doamnă Holet 
Puteţi să-mi spuneţi cînd trebuie să soseasci 

“unctionarul puse mina pe un registru si ñ risfoi 
pagini. 

— Holeroft ati spus? 

— Da. Althene Holcroft. Americuncă. E posibil să 
rezervare și pentru fiul ei, domnul N. Holcroft. 

= Mă tem că nu există nici o rezervare pe acest 
domnule. Şi ştiu că în prezent nu avem pe nimeni cu m 
Holcroft. 

Muschii maxilarului bărbatului blond se încordară, 
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— Precis s-a comis o greşealii. Am fost informat exact. E. 
asteptatà la hotel. Poate nu diseară; dar în orice caz miine хай. 
poimiine. Vă rog să verificaţi încă o dată. Există vreo listă 
confidențială? 

— Nu, domnule: 

-Dacă ar exista, sînt sigur că prietenul meu, primul 
deputat, v-ar cere să-mi dati voie s-o Văd. 

— Dacă ar exista, nici n-ar fi nevoie, domnule Tennyson. 
Am înțeles perfect că trebuie să cooperim nemijlocit în toate 
privintele. 

-Powe calmtoreste incognito. E cunoscută pentri 
extravaganțele de genu) ăsta. 

Funcţional întoarse registrul spre el. 

"i rop să Vă uitati singur, domnule. Poate recunoasteti 
dumneavoastră vreun nume; 

Tennyson nu ajunse la nici un rezultat. Era enervat. 

— Asta e lista completi? întrebă el încă o dată. 

— Da, domnule; Avem un hotel mic şi, dacă-mi ese 
permis, relativ exclusivist. Majoritatea oaspeților noştri au 
mai fost aici $i înainte. Cunosc aproape toate numele de aici, 

— Pe care nu le cunoaşteţi? insistă bărbatul blond. 

Funcţionarul se opri cu degetul asupra a doti din ele. 

— Acestea sint singurele pe care nu le ştiu, spuse el 
Domnii din Germania, doi frati pe nume Kessler ў un anume 
Sir William Ellis din Londra, Ultimul a apărut doar cu citeva 
ore în urmă, 

Tennyson il privi tint pe funcţionar 

= Acum mà duc la mine în cameră dar va trebui să vă 
solicit un exemplu în legătură cu aces cooperare de care 
Vorbea primul deputat. E deosebit de important să aflu unde 
nume în Geneva stă doamna Holeroft. V-ay ruga să daţi 
telefon Ja celelalte hoteluri, avind însă grijă ca numele meu să 
Pu fie rostir sub nici o formi. Giisifi-mi-o. încheie el, scofind 
S bancnotă de o sută de franci, 


a 


ROBERT LUDLUM 


Pe la miezul nopţii, Noel ajunsese la Chărillon: 
de unde 0 sună pe un domn Ellis aflat 1а Londra се 
чїй. à 

— Ce-o эй faci? spuse Ellis 

-Mai auzit, Willie. O să-ţi plătesc cinci sute de 
plus cheltuielile: pentru o zi sau două la Geneva. Tot се! 
sà faci e s-o duci pe mama înapoi la Londra. 

—Sint o. dădacă, mizerabilă. Si din ce ştiu de 
despre maică-ta, e ultimul om din lume care ar aveai 
de un tovarăș de drum. Р 

— Acum are, Cineva a urmárit-o. O sài povestese! 
sà ne vedem lı Geneva. Ce zici, Willie? Ai tu griji? 

—Sigur. Si dici. dracului de cinci эше de dol 
convins cà eu si cu maici-ta о sà ауса mult mai mult 
în comun ca niciodată. Oricum, dacă (ii. neapărat, 
umbli şi a cecuri. După cum ști, călătorese în condiții 

= Că veni vorba, încearcă si сїйшоген леш 
discret, bine? Vreau să suni la hotelul D'Accord din 
şi să faci о rezervare începind cu sfirşitul acestei. 
Primul avion te lasă acolo cam pe la nouă si jumitate. 

-O să mà port cum ўш eu mai frumos, aya 
cuvine pentru cineva care are Valize Louis Vuitton. 
un titlu micut... 

— Willie! 

li ştiu pe elvețieni mai bine ca tine. Adoră titlut 
înseamnă bani iar banii sint prietenii lor. 

— Te sun pe la zece, zece jumate, Vreau să-ţi fol 
camera ca să-mi dau seama care e situaţia. 

— La fix, spuse Willie Ellis. Ne vedem la Geneva, 

Holeroft se hotirise să-l sune pe Willie fiindcă nu 
indi la nimeni în fart de el care s nu pună întrebări. 
era chiar atit de nesibuit сит se preficea. Althene ar 
gäsi puțini însoțitori mal buni pentru plecarea din Elvel 

lar această plecare era “obligatorie. О 
testamentului îi ucisese soțul, Dacă o să poată, о-о 
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pe ea. Fiindcă exact Geneva era locul de desfășurare. Pese 
două, trei zile o să aibi loc o întilnire, o si se semneze nişte 
te jar banii or să fie transferați la Zürich. Dujmanul 
testamentului o să fat tor ce-i st în putință ca să întrerupă 
negocierile. Мата lui nu putea rămîne la Geneva, La Geneva. 
o să se întimple lucruri violente, simtea acest исти. 

Merse cu maşina m sud spre Dijon, sosind mult după 
miezul nopții. Orăşelul dormea și, în timp ce străbărea 
străzile întunecoase, își dădu seama că și el avea nevoie de 
somn. Miine trebuia si fie extrem de atent. Mai atent decit 
fusese vreodată în viaţă, Continuă să meargă pina ieși din 


de geam, folosindu-și impermeabilul pe post de рет. 

Peste citeva ore o să ajungă la graniță și o să 

Elveția cu primul val al circulației de dimineață. Odată ajuns. 
Elveția.. Nu reuși să se gindească mai departe. Se simli 
illuit de un fel de ceaţă. Respiraia îi deveni rarà și grea. 

lar pe urmă in minte i se ivi chipul putemic si colfuros, айй de 
necunoscut sí totuşi atit de uşor de identificat acum. 

Era chipul lui Heinrich Clausen care il chem şi-i spunea 
să se grăbească. Chinurile or si se termine în curind; greşelile 
or să fie reparate. 

Adormis 


Erich Kessler se uită la fratele Tui, Hans. care: îi arăta 
"usa medicală unta din ofițerii însărcinaţi cu paza 
šeroportului, De la Olimpiada din 772, când se presupunea că 
Polestinienii veniseră cu avionul la München «ducând pistoale 
У puștii mitralieră demontate, mâsurile de securitate. de la 
Seroport se triplaseră. 

Era un efort inutil, își spuse Erich ginditor. Armele 
Falestinienilor fuseseră aduse la München de Wolfssehanze — 
el Wolfsschanze care era al jor, 
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Hans rîse cu ofițerul de aeroport са de o gumă 
Dar, igi spuse Erich, la Geneva п-о să se mai spună nici un 
de bancuri fiindcă n-o sñ mai fie controlai nici de ofițeri, 
de vamesi si nici de altcineva, O să aibă grijă primul de 
din cantonul Geneva. Unul din cei mai apreciaţi medici. 
München, specialist în boli interne, avea sii Пе oaspete; 

Dar Hans nu era numai atit, își spuse Erich, în timp. 
fratele lui se apropia de ieşire. Era un birbat voinic ca un; 
şi plin de farmec, Un excelent jucător de fotbal care 
căpitanul, echipei sectorului si care îi trata pe adversarii 
care tot el ñ accidentase.. 

Era un lucru ciudat, igi spuse Erich, dar Hans era 
mai bine înzestrat ca el pentri rolul fratelui mai mare, 
timpul n-ar fi hotărit altfel, Hans ar fi lucrat cu Johann. 
Tiebolt iar Erich, savantul Ji аг fi fost subali 
Odată, simțindu-se cuprins de îndoieli faţă de prop 
persoană, ii şi spusese acest lucru lui Johann, 

Von Tiebolt nici nu voise să audi. Era nevoie de 
intelectual de rasă, Un om care ducea o viaţă retrasă și cl 
mu fusese niciodată tulburat de rațiuni sentimentale sau 
necumpătare. Dar care nu chiar asta semnau mom 
rare dar importante, cînd el, savantul liniştit, î contr 
pe Tinumou sis exprimase rezervele? Rezerve 
produseseră o modificare a strategiei? 

Da, era adevărat, dar nu сга vorba de un adevăr esent 
Adevărul era un lucru care nu-l interesa pe Johann: Hi 
aproape că eră egalul lui voa Tiebolt, Dacă avea loc 
ciocnire între cei doi, Johann putea să moară, 

Aceasta ега părerea intelectualului liniştit şi retras. 

— Totul merge улг, spuse Hans, în timp ce ieseau pe 
şi se îndreptau spre avion. Americanul e ca si mort şî nici 
laborator din lume n-o să depisteze cauza. 


Helden cobori din tren la Neuchâtel. Rámase pe 
terindu-si ochii de lumina razelor de soare care se iveau 
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după acoperişul gării, Ştia că trebuie să se amestece in 
mulțimea care se dădea jos ancvoie dar. pref de o clipă, simți 
nevoia Să stea pe loc Şi să tragă aer în piept. Petrecuxc 
ultimele trei ore în întunericul unui tren de marfi, phemuită 
în spatele unor lăzi cu aparatură, O ușă fusese deschisă 
electronic timp de exact şaizeci de secunde la Besancon ji 
pătninsese înăuntru. La douăsprezece fără cinci fix usa se 
deschisese din nou; ajunsese la Neuchâtel fără s-a vadă 
nimeni. O durea picioarele si zvienez capul dar reușise. O 
costase o grimadi de bani, 

Aerul îi umplu plămînii. Îşi ridică valiza şi se îndrepră 
spre ieşirea gării din Neuchâtel. Satul Prés-du-Lac se айа de 
partea stingà а lacului, la cel mult douăzeci de mile sud. Găsi 
un şofer de taxi dispus să efectueze cursa. 

Drumul era aceidentat si plin de cotituri dar el í se păr 
alunecare liniştită şi diafanã. Privi pe fereastră deilurile pe 
lingă care trecea si ара albastră a lacului. Privelistea mirifică 
îi dădu impresia că toate celelalte incetaser să mai existe, 
oferindu-i clipele prețioase de care ауса nevoie că Să încerce 
sî înțeleagă, La ce se referise Herr Oberst seriindu-i să 
aranjeze ca ea si stea пй е] fiindcă o considerase "un 
irap al dujmanülui ? Un duşman pe care "aștepta el 
înfrunte de treizeci de ani", Ce duyman era асе? Si de ce 
о alesese pe ea? 

Ce ficuse? Sau ce nu ficuse? Era jarăşi vorba despre 
occa dilemă сатрй? Blestemart ай pentru ce era cit yi 
pentru ce nu ега? Pentru Dumnezeu, cînd avea si inceteze? 

Мет Oberst ştia că o si moară. О pregătise pentru 
moartea Jui ca ў cum ar fi fost un lucru cert, ре care mai 
trebuia doar să-l anunțe, asigurându-se că avea binii necesari 
pentnu a-si plăti trecerea în secret în Elveţia, pînă la un bărbut 
Te nime Wemer Gerhardt din Neucharel. Cine era cesta? Ce 
Териге avea са Klaus Falkenhcim de trebuia să se ajungă là 
*! doar în eventualitatea morții acestuja din urmă 

Moneda din Wolfsschánze are două fete. 

Şoferul de taxi i intrerupse gîndurile. 
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— Hanu) е lingă mal, spuse el. Nu prea arată a hotel. 
— Sint sigură ci o să-mi conyini. 
ra dădea spre apele lacului Neuchâtel. Era 
linişte încâi Helden fu tentată să se așeze lingă fereastră şi 
mu facă altceva decit să se gindească la Noel, fiindcă ah 
cind se gindea la el se simtea.. în largul ei. Dar trebuia 
givească pe acest Werner Gerhardt. În cartea de telefon 
Prés-du-Lac nu figura, Dumnezeu stie cind o fi [o 
actualizată ultima oară. Însă nu era un sat mare. О să incea 
ca din intimplare cu portarul. Poate că numele îi era cunosci 

Era, ce-i drept, dar nn într-un fel care să-i dea încredere, 

= Gerhardi nebunul? făcu bărbatul obez, sind pe 

un de răchită în spatele tejehelei. Îi aduceți silutări de 
te vechi prieteni? Mai bine i-ati aduce o doctori care 
vindece mintea aia bolnavă. N-o să priceapă o boabă din 
să-i spuneţi 

— N-am ştiut, răspunse Helden, copleșită de un sentin 
de disperare. 

= Convingeţi-vă singură. Sîntem în toiul după-umiezii 
e o zi rece, dar soarele e pe cer. Mai mult ca sigur că-l gis 
în piaţă, unde cîntă niste chestii de-ale lui si dă de mincal 
porumbeilor. Îi umplu hainele de găina și nici nu observa. 
ÎL văzu stind pe marginea de piatră à fintinii circulare. 
(a satului. Nu-i büga în seamă pe trecătorii care il prive 
lin cînd în când, mai mult cu repulsie decit cu ingiduinf 
Avea, hainele zdrentšroasc jar paltonul jerpelit era plin ú 
săinaţ, aşa cum prevăzuse portarul. Era la fel de Бад | 
bolnăvicios ca Herr Oberst dar mult mai scund şi mai gras 
anit a fati cit şi la corp, Pielea îi era deschisă si zbircil 
impinzità de vinisoare subţiri ca firele pinzei de pii 
Purta ochelari grosi, cu rami de otel, care se miscau dintr+ 
parte în alta in acelaşi ritm cu capul care îi tremura, Mîînîlê Î 
erau nesigure cînd cluta într-o pungă de hirtie din care sco 
fürimituri pe care le împrăștia, atráeind stoluri de por 
care gingureau în contrapunct cu cuvintele cintate cu 
subțire, care ieșeau de pe buzele băurinului. 
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Helden simţi că i se face гїп. Omul ajunsese o ruină. Se afla 
(dincolo de pragul senilitatii, nici o altă stare nu putea produce 
lucrurile pe care le văzuse cu ochii ei pe marginea fintinii. 

Moneda din Wolfsschanze are doud fele. Se apropie 
vremea catastrofelor.. | se pürea că n-are rost să repete 
cuvintele. Cu toate acestea, ajunsese wici doar fiindcă stia că 
un om insemnat fusese asasinat cu sălbăticie pentru că 
avertismentul lui era întemeiat 

Se apropie de bštrin yi se ăşeză lingă el, coiştientă că 
unii oameni din piaţă о priveau ca si cum ea ar fi fost slabă de 
minte. Vorhi încet, în germani. 

- Herr Gerhardi? Am venit de depane ca sà vă văd, 

— Се dominitá scumpă. domnit scumpă, scump; 

— Vin din partea lui Herr Fulkenheim. П mai ţineţi minte? 

'uib de soinr?* soimilor nu Ie plae porum! 
fie rău. Prietenilor mei $i mie nu ne place de ei. nu-i asa, 
frumosilor? 

Gerhardi se aplecă și-și tuguie buzele, prefücindu-se că 
хаги păsările lacome care stňieau pe jos. 

-Omul асема v-ar plăcea dacă vi aţi aminti, spuse 
Helden. 

Cum să-mi placă ce nu ştiu? Tu nu vrei nişte piine? 
vrei poti să măninci, dar s-ar putea cà prietenii mei эй зе 
supere, 

Biürimil se îndreptă, greoi din sale şi muncă піве 
farimituri la picioarele lui Helder 

— "Moneda din Wolfsschanze are două fete", şopti Helden. 

Ашт auzi cuvintele. Ritmul nu avu de suferit, 
cintecul încet si intonat cu voce subțire rămase la fel dar 
cuvintele începură să aibă sens. 

А murit, nu-i asa?,.. Nu-mi răspunde. Fă-mi semn din 
«ар dacă da sau nu. Vorbesti cu un bătrin ramolit care nu mai 
Wie ce spune, (ine minte. 


în orginal, “falcons home”, sintagmă asemäañtoare fonetic numelui 
Filkenheim (mara. 
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Helden fu prea uluità ca sà mai facă vreg mişcare. Si 
simpla ei imobilitate bîtrînul isi primi răspunsul. Conti 
păstrând acceaşi cadență melodiousă, 

= Klaus а murit, Deci, in cele din urmă, tau găsit și 


ucis 

— A fost ODESSA, spuse ca. ODESSA La ucis, 
zvastici mizgălite peste 101. 

= Asta a vrut si ne facă săcredem Wolfsschanze. 

Gerhardt aruncă nite fürimituri în aer. Poruml 
incepnri sà se lupte йите ei. 

— Haideţi, frumosilor! E ora ешш. 

Se întoarse spre Helden. cu o privire pierduti. 

— Ca de fiecare dată, ODESSA e шри ispăşitor. Ati 
evident. 

— Mi spus "Wollsschanze", yopti Helden. Un bărbat 
nume Holcraft a primit o scrisoare in care era amenin 
fost scrisă cu treizeci de ani în urmă şî semnată de ni 
meni care «чи! intitulat supraviețuitorii din Wolfesehan: 

Pret de о clipă, Gerhardt se opri din tremurat. 

—N-au existat supravietuitori la Wolfsschanze, 
singură excepţie! Klaus Falkenheim. Au mai fost şi alții 
şi au rămas în Viaţă dar nu erau vulturi, ci niște gunoaie- 
acum аш impresia că a venit si vremea lor. 

— Nu înțeleg. 

=O siti explic dar nu aîel. După ce se intunecñ. vi 
casa mea de ling luc. Cum mergi spre sud pe drumul û 
apropierea apei, exact la trei kilometri de la răspintie, se 
o cărare... 

Ti dida îndrumările ca şi cum ar fi rostit niște cuv 
scrise pentru un cîntec pentru copii. După ce termini, 
ridică anevoie, aruncîndu-le păsărilor ultimele fürimituri. 

— Nu cred c-o să fii urmüritš. spuse el zimbind ca un 
senil, dar oricum mai întîî convinge-te. Avem de luc: 
trebuie să actionüm imediat.. Haideţi, frumosilor! Uli 
festin, aripioarele mele. 
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Un avion mic cu un singur motor se învîe in cere pe 
cerul nopții deasupra pajistii întinse din Chambéry. Pilotul 
aştepta aprinderea celor două Şiruri de lumini: semnalul de 
aterizare. La sol se afla un alt aparat, un hidroavion cu roțile 
încorporate în dispozitivul de alunecare pe apă, gata de 
plecare: Avea să decoleze la citeva minute după ce primul 
avion ajungea la capătul. pistei rudimentare şi avea să se 
îndrepte cu pretioasa încărcătură spre nord, de-a lungul 

lui estic al Ronului, trecind granița elveţiană la Versoix 
d pe ара lacului Geneva, là douäsprezece mile nord 
incărcătura n-avea nume dar acest lueru nu-i interesa. 
Plitise la fel de mult ca un traficant de droguri de 
папа сдава, 

O singură datà arătase о urmă de emoție si asta la рати 
minute după, се plecaseră din Avignon, in direcția 
Saint-Vallier, cînd micul avion fusese surprins de o furtună 
cu erindină, neașteptată si periculoasă 

— S-ar putea ca vremea să fie prea urită pentru aparatul 
ista uşor, spusese pilotul. Ar fi mai înțelept să ne intoarcem. 

— Zbovră mai sus 
— N-avem destulă putere si 
frontul. 


nici mu gtin eit de întins e 
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— Atunci mergi prin el. Nu plitesc doar transportul, ci: 
respectarea unui program. Trebuie să ajung la Geneva 


ne agate patrulele. N-avem nici un document de zbor. 

— Dacă sîntem obligati si coborim pe uviu, cum] 
patrulele, Aşa cum au fost cumpürate la graniţă, la Port- 
tot asa o Să fie şi acum. Mergi mai departe. 

— Si dacă ne prübusim, madame? 

— Fă ce ştii ca să nu ne prăbușim, 

Sub ei, în întuneric, cele două rinduri de lumini 
Chambéry se aprinseri unul după altul. Pilotul incl 
aparatul spre stinga si cobori în cere, pregătindu-se 
aterizare: După cîteva secunde atinscrá solul. 

Eşti bun, spuse pretioasa încărcătură, umbli 
închizătoarea centurii de siguranță. Următorul meu pil 
Ja fel? 

— La fel. madame, avind un avantaj pe care eu nu-l 
Stie punctele de radar de la o zecime de milă леп 
intuneric. Dar îndeminările de genul ăsta se platesc. 

— Cu dragă inimă, răspunse Althene, 

Hidroavionul se ridică din nou in bătaia vintului 
exact 1а ога zece şi cinci sapte de minute. Zborul 
granita de Ja Versoix avea Să fie efectuat 1а foarte j 
altitudine și avea să dureze foarte putin, între douăzeci 
minute şi o jumătate de oră. Pentru un specialist era 
uşoară a călătoriei iar specialistul din cabina pilotului era 
bärbat îndesat cu o barbă roscovanñ și cu un pr roșcat 
de тш. Morfolea un trabuc pe jumătate fumat $i v 
englezeste cu ace) accent pronunțat și legat indeobste 
Alsacia si Lorena. Nu scoase un cuvint în primele minute: 
zbonului, dar cind se hotári să vorbească Althene fu uluită. 

= Nu stiu ce marfă transportaţi, madame, dar ati fost 
în urmărire peste tot în Europa. 
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— Poftim? Cine m-a dat în urmărire sj de unde ştii? Nu mi 
sa pomenit numele; doar mi s-a garantul acest Пасти, 

= Buletinele trans-europene puse în circulaţie de Interpol 
sim foarte precise. Rar se înimplă ca poliţia internaţională să 
саше o femele cu. mă rog.. vinta. şi înfăţişarea 
dumnevoasteă, Bánuiese cà vă numiți Holeroft. 

— Nu bănui nimic. 

Althene îşi inclegü münile pe centura de. siguranţă, 
incercind să-și stăpinească reacțiile. Nu stia de ce se mirase — 
barbatul din Har Shaulav îi spusese cà erau pretutindeni — dar 
faptul că acest Walfsschanze ауса o influenti suficient de 
mare asupra Interpolului pentru awi folosi aparatura fu de 
matur s-o neliniştească. Trebuiw sh scape nu numai de 
naziștii din Wolfsschanze, ci şi de rețeaua de 
legilor recunoscute oficial. Era o capeană întinsă cu 
meşteşug, tinind cont că se făcea vinovată de delicte 
: călătorie sub paşaport fals iar apoi fără 
Paşaport. În plus, nu putea da nici un fel de explicaţie pentru 
aceste delicte. Dacă ar face аа ceva, lar impliea pe propriul 
ei fu — fiul lui Heinrich Clausen — într-o conspirație atit de 
mare încât асема ar fi distrus. Era o situaţie extremă, care 
trebuia privit cu сита}; era posibil ca fiul ei să trebuiască să 
fie sacrificat. Însă ironia consta în posibilitatea foarte serioasă 
ca Wolfsschanze însuşi să fi ajuns la o înțeleere secretă cu 
onoritütile... Erau pretutindeni, Odată prinsă, Wolfsschanze 
зг ucide-o inainte de-a fi în stare să spună ce ştia. 

Putea să accepte ideea morii, nu însă si pe aceea de a 
cobori vocea. Se intoarse spre pilotul bärbox. 

= De unde ştii de buletinul ăsta? 

Birbosul ridică din umeri. 

= Dar de vectorii de radar de unde-oi şti? Dumneavoastră 
mă plătiţi pe mine, eu ñ plătesc pe alii. Nimie nu e mai 
frumos са un profit net in zilele astea. 

= Buletinul spune de ce c... căutată... femeia aceasta? 
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E o dare în urmărire ciudată, madame: 
că merge cu acte false dar nu trebuie ridicată 
urmează să fie anunțate la sediul din Paris al ln 
unde se vor retransmite la New York. 


detectiv — locotenent pe nume Miles. 
= Miles? spuse Althene, incruntindu-se. 
-Pose că femeia asa o fi auzit, 
mutindu-și trabucul dintr-un colț în altul al gurit 
Alihene închise ochii. 
— Ce-ai zice de-un profit foarte ner? 
— Nu sint comunist, nu-i un cuvint care, 
Ce aţi dori? 
— Ascunde-mă їп Geneva. Ajută-mă să 
cineva. ч 
Pilotul controla tabloul de bord, după carê 
Озі và coste. 
= Plütesc, spuse ca. 


Johann von Tiebolt misura cu pasul 
hotel, ca un animal grațios, înfuriat si chinuit AM 
compus din fraţii Kessler, „primul deputat 
Geneva plecase de citeva minute. Cei 
Tensiunea era ușor de sesizat 

-E undeva în Geneva, spuse уоп Tieboll 

-Sub un nume fals, fireşte, adšug 
tinindu-i trusa medicală Іа picioare. O s-0. 
doar să ne rüspindim oamenii, după ce 16 
Deputatul ne-a spus sà nu ne facem gill, 

Von Tieholt se opri din mers 

— Să nu ne facem griji? Sper că şi tu 
înseamnă acest "să mu me facem grij'. POE 
deputatului, poliţia din Geneva à riporta p 
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Interpol în legitur cu ea. Mai simplu spus, înseamnă 
fart minimum pateu mii de mile fără à fi găsită. 
їй de mile prin bânci de computere, in avioune care 
ţa sl aterizează cu fel de fel de semnale si prin cel 
jui puncte de imigrare. Si nimic. Nu te amāgi, Hans. 
derit ne-am inchip 
Miine e vineri, spuse Erich. Holcroft тезше Să арай 
şi o si ja legătura c noi Dacă am pus mină pe cl 
aven si pe ea. 
— Spunea că stă la D'Accerd dar s-a ruzgindit, Nu există 
rezervaţie, iar domnul Fresca a plecat de lu Georges V, 
i Tiebolt, oprindu-se la fereastră. Nu-mi place. Cevi 
reguli. 
ins iyi lux biiutura. 
Cred сї олії un lucru evident: 


Dupi Holcroft, o grămadă de lucruri sint în neregulă. 
că e urmărit. O să fie atent și o să călătorească agijderi. 
rezervări pe numele lui, 
presupus că numele о să fie Freses sau ceva 
! pe cure să-l recunosc, spuse уоп Tiebolt, nedind 
„observaţiei celui mal mie dintre frații Kessler. Nu 
ic de genul ăsta în nici un hotel din Geneva. 


există vreun Tennyson sau ceva asemănător cu e 
încet Erich. 


Helden? spuse Johann, intorcindu-se, 
Melden, răspunse cel mai virstnic din fraţii Kessler, 
din сар, А fost cu el la Paris. E de presupus că-l ajută; 


IU i-ai vagerat-o- 

9^ Tiebolt rămase nemiscat. 

Helden si proscrisii ei imputiti si rătăcitori sint ocupati 
ament. Blestemă ODESSA pentru ucigașii lui Herr 


ut Kenheipi! spuse Hans, aplecindu-se im fati 
hein a murir? S + ega m 
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—Falkenheim era conducătorul lui Nachrichtendie 
mai bine zis ultimul membru activ, După moartea | 
Wolfsschanze n-o să mai intimpine împotrivire. Armata, 
de evrei a rămas fără cap iar putinul pe care îl tiau û 
îngropat odată cu conducătorii lor. 

— Evrei? Cu Nachrichtendienst? întrebă Erich exi 
Pentru numele lui Dumnezeu, ce tot indmgi? 

—8-а organizat un atac asupra kibhutz-ului Har Shy 
Vina o si cadă pe teroristii din Rache. Sint sigur că m 
de "Har Sha'aluv" înseamnă ceva pentru tine, În disperare, 
cauză, Nachrichtendienst. s-u orientat spre evreii din 
Sha'alav. Gunoaiele între ele. 

— As dori o explicaţie mai precisă! spuse Erick. 

= Mai tîrziu. Trebuie să ne concentrăm asupra celor. 
Holcrofi. Trebuie să... 

Von Tiebolt se opri, venindu-i brusc о idee. 

— Prioritățile. Analizeuză mereu care sint prioriti 
adăugă el, ca pentru sine, lar prima prioritate este docur 
din La Grande Banque de Genève, ceea ce înseamnă că 
are întiietate. 54-1 găsim şî să-l izolăm pe el. 52-1 finem] 
izolare absolută. Pentru scopul nostru, sint suficiente trei 
de ore. Е 

— Nu te urmăresc, il întrerupse Hans. Ce se intimpli 
treizeci de ore? 

= Noi trei de aici ne intilnim cu directorii bincii, s| 
Erich. Se semnează toate actele, in prezența avocaților de 
Grande Banque, şi se respectă toate legile elvețiene; 
sint trimişi Ia Zürich iar luni dimineață preluăm controlul. 

— Dar treizeci de ore de vineri dimineață inseamn 

= ітд la prinz, întregi von Tiebolt. Ne intilnim 
directorii simbătă dimineața la nouă. Singura problemă legi 
de eventuala noastră acceptare s-a pus doar în mintea. 
Holerofi. A avut Manfredi grijă cu citeva luni în urmă. 
m mai că sîntem acceptabili, sintem aproape nite sf 
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area mea de la ML 5 e pur şi simplu un corolar, 
тий la prânz problema e rezol 

— Sint atit de nerăbdători să pi 
dolarî Inci deschid banca sâmbăta? 

Bărbatul blond zimbi. 

Am formulat cererea în numele lui Нокто, din 

motive de rapiditate şi comfidentialitate. directorii. n-au 

a așteptau un motiv — si nici Holcroft n-o s-o 

nd о să-i spunem. Are motivele lui ca să vrea să 

se termine totul cit mai repede. A ajuns la capătul puterilor, 
it nu mai rezistă. 

Von Tiebolt il privi pe Erich şi surisul í se lărgi. 

— Pe amindoi пе consideră prieteni si oameni de nădejde; 
doi oameni de care are nevoie cu disperare. Felul în care am 
propratat totul depăşeşte aşteptările. 

Kessler dădu din cap. 

— Pînă simPità la prinz o sà semneze si condiţia finală, 

ndiție finală? întrebă Hans, neliniștit. Ce 
înseamnă asta? Ce ше de semnal? 

— O să fie un lucru semnat de toi, răspunse von Tiebolt, 
ficind o pauză pentru a-și sublinia ideea. Este о cerință a 
legilor elveţiene legată de deblocarea unor asemenea conturi. 
Ne-am întilnit şi am înțeles întru totul răspunderile care ne 
revin; am reuşit să ne cunoaştem si sà avem încredere unul în 
celălalt. Prin urmare, în eventualitatea că unul dintre noi 
moare între timp, ceilalţi doi îî preiau drepturile şi privilegiile 
în calitate de co-moştenitoi. Bineinteles, cu exceptia 
stipendiei de două milioane, care urmează să fie impărită 
urmaşilor celui în cauză. Cele două milioane - dobindile 
legal şi imposibil de transferat celorlalți executori — înlătură 
din capul locului bănuiala de înşelăciune. 

Cel mai tinăr dintre fraţii Kessler flvierk încet. 

— Absolut sclipitor. Înseamnă că această condiţie finală, 
sceastă clauză în caz de deces prin care fiecare le transferă 
celorlalți propriile răspunderi, n-a trebuit să fie niciodată 


ii 780 de milioane de 
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trecută in contract. fiindcă аза e legea. Dacă ar fi 
inclusă, Holcroft s-ar fi putut arăta bănuitor de la bun in 

Medicul elătină din cap in semn de respect, în ti 
ochii fi străluceau. 

— Dar n-a fost, fiindcă așa e legea, 

= Întocmai. Și fiecare dispoziție legală trebuie re: 
Peste o lună, peste şase săptămîni, n-o si mai aibă nici u 
de importanță dar pînă mu facem progrese substa 
n-avem voie să dăm naștere la nici un fel de îngrijorări. 

— Am înțeles asta, spuse Hans. Dar, aga sind lucru 
înseamnă că de sîmbătă la prînz Holcroft poate fi sacrificut, 


— Mai bine dici niste pilule de-ale tale pentru citva 
ta stel avem la îndemină dacă e nevoie. Un bolnav 
care încă trăieşte... pînă la distribuirea unei bune pini 
fonduri După accea, n-o sà mai conteze, Lumea o să Пе 


нер Dar seuil Mita эй бет cb spune Johann. Trek 
să-l gășim pe Holcroft inainte să-l glisească тшс 


ținem izolat pină după intilnirea noastră de poimüne, Еа 
încerce evident să dea de el si atunci o să-i dăm si ei de urm 
Avem oameni în Geneva care se pot ocupa de restul. 

Urmă un moment de ezitare, 

— Са intotdeauma, Hans, fratele tău, are în vedere 
Varianta optimă. Dar răspunsul la întrebare e "da". 
Sîmbătă la prânz, Holcroft poate fi sacrificat, Daci stau 
să mă gîndesc, nici nu cred cà săptăminile acelea în plus 
аш vreun rost, 

laris mă superi, spuse savantul, Mi inclin, in 
minţii tale ingenioase in multe privințe, dar 9 modifica 
strategiei în momentul ăsta пи e deloc indi 
trebuie să fie disponibil, Cum singur ai spus, pinî nu fa 
“progrese substanțiale”, n-avem voie să dăm naştere la 
un fel de îngrijorări 
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— Si nici n-o să dăm, răspunse von Tiebolt. Schimbarea 
pe care o fac ar fi aprobată de latii поті, Am modificat 
orarul. 

= Ce-ai făcut? 

= Cind am folosit cuvintul “îngrijorări” m-am referit la 
respectarea legilor, nu la Holerofi. Legile: sint constante, 
vieţile oamenilor niciodată. 

— Ce orar? De ce? 

= Schimbă ordinea întrebărilor si o să-ţi poli răspunde 
singur, spuse Johann, asezindu-se in fata scaunului celui mai 
mare dintre fraţii Kessler. Care а fost singura armă de mare 
eficiență folosită de patria noastră în război? Ce strategie i-ar 
îi îngenuncheat pe englezi dacă n-ar fi existat nici o ezitare? 
Care an fost fulgerele care au scuturat omenirea? 

ieg-ul, spuse medicul, răspunzând in locul 


Dumeni, arme si aparatură care au năvălit peste granițe cu o 
Viteză extraordinară, lăsînd în urmă dezordine si jale, Popoare 
intregi dezbinate, incapabile să. stringà rîndurile sau să ia 
hotšriri, Blirzkrieg-ul, Erich. Acum trebuie. să-l adaptăm. 
N-avem voie să ezitim. 

= Absractiuni, Johann! Dă-mi lucruri concrete! 

—Foane bine. Lucrul concret numărul unu: Jobn 
Tennyson a seris un articol care miine va fi preluat telegrafic 
ȘI transmis pretutindeni. Tinamou (inea niște dosare despre 
čare se zvoneste că ar fi fost descoperite. Nume ale acelor 
атепі puternici care l-au angajat, date, surse de plată: O să 

fectul unor şocuri electrice pentru toate marile puteri 
ile lumii. Lucrul concret numărul doi: simbità, documentul 
te la Geneva este semnat iar fondurile sint transferate la 
Zurich. Duminică, ne mutăm la хефш nostru de acolo. 
Sintem aşteptaţi; toate mijloacele de comunicare 
funcţionează. Dacă Holcroft e cu noi, Hans il narcotizeazî; 
tacă nu, e mort. Lucrul concret numărul trei: luni, averile 
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devin Valori disponibile $i întră” sub. controlul no 
Folosindu-ne de fusul orar ûl Greenwich-ului, încep 
telegrafiem fondurile oamenilor mostri, concent 
asupra obiectivelor principale. Pomim «наг de: 
Geneva. Apoi Berlin, Paris, Madrid, Lisabona, 
Washington, New York, Chicago, Houston, Los 
San Francisco. La cinci, ora Zürichului, ne mutim in P 
Honolulu, Insulele Marshall si Gilbert, La opt trecem 
Zealindă, Auckland şi Wellington. La zece е 
Australiei — Brisbane, Sydney, Adelaide — după care urm 
Perth sí mui departe Singapore și de-acolo O 
Îndepărtat. Prima fază se încheie la New Delhi. Pe'l 
sintem finantati pe trei sfenuri de glob: Lucrul că 
numărul patru: după айе douazeci și putru de ore, 
primim contirmări că fondurile au fost primite si convert 
bani gheață, gata de întrebuințare. Lucrul concret nuir 
cinci: o să dau douăzeci si trei de telefoane de Ta Zürich. Ө 
vorbesc cu dou&zeci și trei de oameni din tot atitea € 
care ut apelat Li serviciile lui Tinamou. O să li se + 
siii se solicite anumite lucruri pe durata următoarelor 
Süptümini si că trebuie să se conformeze. Lucrul '& 
numărul şase; miercuri începe dansul. Prima crimă, 
simbolică. Cancelarul de Та Berlin, şeful Bundestaeuh 
urmă pornim Spre Vest într-un nou Blirririez. 

Von Tiebolt se opri o clipă 

—Miereuri; se aetiveuză Codul Wolfsschinze, 

Se auzi telefonul: La început nimeni nu piru «8 
atentîe. Pe urmă von Tiebolt răspunse. 

-Du? 

Privi unul 
din urmă vorbi. 

= Foloseste cuvintele pe care i le-am spus: rosti el in 
Ucide-i. 

“Apoi închise. 

= Ce su întîmplat? întrebă medicul 


pereți în timp ce ascultă în liniște. În d 


9н 


"TESTAMENTUL LUI MOLCROFI 


Von Tiebolt, rămas cu mina pe telefon, răspunse pe un 
von egali 

"PAm avut o іта, exit s socata posibilitate; și am 
лати un om 1а Neuchâtel. Са să urmărească pe cineva. lar 
acel cineva s-a intilnit cu alteineva: Nu contează. În curind or 
să moară amândoi. Frumoasa mea soră si un trüditor pe nume 
Wemer Gerhardt. 


Dar пеше sens, isi spuse Holeroft, ascültindu-! pe Willie 
Etis la telefon. ÎI sunase pe Willie 1а D'Accord dintr-o cabină 
эйи în aglomerita Place Neuve din Geneva, sperând din 
suflet că între timp proiectantul luase legătura cu Althene, 

să lucrurile nu stăteati tocmai афа; n-o glisise atâlo. Dar 
muică-sa îi spusese “Hôtel D'Accord”, O să se întilnească la 
Hätel D'Accard. 

— Ai deseris-6? Americancă, în jur de şaptezeci de ani, 
înaltă pentru б femeie? 

= Normal, Tot ce mi-a spus atum jumătate de ori. Nu 
există nimeni cu numele de Holeroft şi nici o femeie care să 
corespundă descrierii. Nu e nici un american aici. 

Е absurd. 

Noel încercă si judece. Tennyson, si fraţii, Kessler 
Vrebuiau să ajungă abia seara; n-avea cu cine sà se sfiuiască. 
Oare mama lui сеа exact acelaşi lucru pe cares] făcea şi el? 
cerca să ia legătura cu e] din afara Hotelului, sperind sil 
tăsească acolo? 

— Willie, sună la recepție şi anunţă că ai veşti de la mine. 
Toloseste-mi numele adevärat. Spune-le cà am întrebat dacă 
am vreun mesaj. 

— Cred că n-ai înțeles care sint regulile la Geneva, spuse 
Willie. Mesajele unei persoune pentru o а. doux. nu pot fi 
cunoscute unei а treia persoune, iar D'Accord nu face nici el 
exceptie, Drept să-ţi spun, cînd am întrebat de maic-ta, mi 
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s-au aruncat niste priviri foarte ciudate. Cu tot bagajul’ 
tip Louis Vuitton, țicălosul Ala mic aştepta să tac din ишга, 

— Oricum, fă o încercare. 

= Există o metodă mai bună. Cred că dacă... 

Willie se opri. De undeva de la distanţă Noel auzi 
telefon o bătaie în ușă. 

— Asteaptš un pic, е cineva la чуй. Îi fac vint şi mà ir 
imediat, 


mai multe voci, nelimurit și dind parcă impresia că int 
ceva. Avu loc un scurt schimb de тер! 
nişte pasi. Holeroft aşteptă ca Willie să vină inapoi la telef 

Distinse un sunet asemănător unei tuse dar parcă nu. 
numai atit, Ce ега? Un inceput de strigăt? Era un ince 


Willie? 
Linişte. Pe urmă se auzi iar zgomotul unor payi, 
- Willie? 
Deodată, Noel fu cuprins de friguri. Începu iar să-l 
stomacul în timp ce-și aminti cuvintele. Aceleaşi cuvinte! 
« E cineva la usa. Îi fac vint şi mă intorc imediat... 
Un alt englez. La patru mii de mile depărtare, la Ne 
York. Si un chibrit aprins în dreptul unei ferestre, de 
cealaltă a unei cur 


= Willie! Willie, unde eşti?! Willie! 

Se auzi un declic. Linia se întrerupse. 

О, Dumnezeule! Oare ce făcuse? Willie! 

Pe frunte її apüruri broboane de sudoare iar mii 
începură să-i tremure. 

Trebuia să ajungă la D'Accord! Trebuia să ajungă 
cit putea de repede ca să-l găsească și să-l ajute pe Willie, 
Doamne! Ar fi vrut să nu-I mai doară ochii afit de tare! 

Teşî în goană din cabina telefonică şi porni spre st 
oprindu-se la maşină. Porni motorul, neștiind pentru o clipi 
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unde se айа sau unde voia si meargă. D'Accord. Hotelul 
D'Accord! Se găsea pe Rue des Granges lingă 
Puits-Saint-Pierre; o stradă srăjuită de nişte case vechi şi 
uriaşe, adevărate сопдсе. D'Accord era cel mai mure. Pe 
deal... care deal? N-avea idee cum să ajungă acolo! 

Merse în viteză pînă la colţ; circulația era oprită. Urlă pe 
seam la adresa unei femei care conducea o maşină айий 
lingî a lui şi care tresări. 

— Vš rog! Rue des Gränges — pe ünde s-o iau? 

Femeia refuză să dea ascultare strigütelor lui. Îşi mută 
ochii dinspre el si privi drepi înainte, 

— Vi rog, cineva a fost rănit! Cred vi a fost rănit grav. Vă 
тәр, doamnă! Nu ştiu franceză foarte bine. Nici germani, 
nici... vă rog! 

Femeia se întoarse iar spre el, cercetindu-] pentru o clipă. 
Apoi зе aplecă şi lăsă în jos geamul. 

— Rue des Granges? 

— Da, vñ rog! 

Îi dădu niste instruetiuni rapide. Trecea de următoarele 
cinci străzi, сеа dreapta spre poalele dealului, apoi stinga... 

Circulaţia se reluá. Transpirind de zor, Noel încercă să 
memoreze, fiecare cuvint, fiecare. număr, fiecare. cotitură. 
Multumi ridicând din nou tonul si apăsă pe accelerator. 

Lar fi. fost. imposibil sš-si amintească. vreodată cum 
sc vechea stradă dar deodată îşi dădu seama că ajunsese. 
Urcă panta abruptă spre virf si zări literele plate şi ‘aurite: 
HOTEL D'ACCORD. 

Simţind cum š tremură miinile, parcă: masina şi Зей. 
Trebuia s-o blocheze. Încercă de două ori să bage cheia dar 
nu izbuti, să-şi süpineascà propria mină. Asa că îşi tinu 
respirația s se sprijini cu degetele de suprafața metalică pit 
tind tremuratul încetă. Acum trebuia să se controleze; trebuia 
să windeascd. Si, mai presus de orice, trebuia să fie prudent. 
Se mai infilnise si altădată cu adversarul $i mai luptase 
împotriva lui. Putea s-o facă din nou. 
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Îşi ridică privirile spre intrarea frumos, împodobită 
Hotelului D Accord. Dincolo de ușile de sticlă, reuși să-l 
pe portarul care vorbea cu cineva în hol. N-avea voie să 
pe acolo şi să ajungă în hol, dacă dusmanul îl prinsese 
cursă pe Willie Ellis, acum il aștepta si pe el. 

Vizu o alee îngustă care cobora într-una din pi 
laterale ale cladirii. Pe peretele din рїшгї se găsea o fi 
LIVRAISONS. 

Undeva pe alee se afla o intrare de serviciu 
aprovizionare. Îşi ridică gulerul impermeabilului si st 
trotuarul, virindu-şi miinile îa buzunare și simțind met 
pistolului în dreapta si cilindrul perforat al amortizorului 
stinga. Se gîndi la persoana care i le dăduse, la Helden. Ur 
cra? Ce sc intimplase? 

Pentru tine nimic nu mai este ca înainte... 

Absolut nimic. 

Ajunse la uşă tocmai cînd un furnizor într-un halat 
pleca. Ridică o mină și-i zimbi bărbatului. 

= Scuză-mă, vorbeşti englezeste? 

= Binéinteles, monsieur. Doar sintem la Geneva. 

Fusese o glumă nevinovali, atita tot, dar americanul 
zăpăcit care zimbea cu toată gura era dispus si plüte; 
cincizeci de franci pentru zdreanta aceea învechită, adică 
două ori mai mult decit costise cind era nouă. Schi 
efectuă іше, doar зе aflau la Geneva. Holeroft isi 
impermeabilul si şi-l împături pe brațul sting. Îşi puse 
si întră. 

Willie îşi rezervase un apartament la etajul trei; 
se făcea pe ultima ușă de pe coridor, în partea dinspre 
Noel străbătu un hol întunecos care ducea la o scară 
bezna era parcă si mai mare. Pe palier se afla un bidon 
chiar la perete $i trei cutii mici si sigilate cu săpun de h 
avînd deasupra. o alta pe jumătate goală. Dădu la о 
prima cutie, le luă pe celelalie trei si porni spre treptele 
marmură, sperind să semene măcar în linii mari cu unul 
angajaţii permanenţi ai hotelului. 
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— Jacques? C'est vous?* 

Cel care vorbise se afla undeva maî jos si avea о voce 
plăcută. 

Noel se Intoarse si ridică din umeri: 

Pardon, Je croyais que c'était Jacques qui travaille chez 
le feuriste:** 

— Non, spuse Noel scurt, continuind să urce scările. 

Ajuns la etajul trei, 184 cutiile de săpun pe trepte şi-şi 
scoase halatul. Îşi puse impermeabilul, pipăi revolverul si 
deschise usa încet. Pe coridor nu se айа nimeni, 

Sc apropie de ultima uş pe dreaptă, atent la orice sunet, 
Nu se auzea nimic. Îşi aduse aminte cum ascultase lingă o 
să ușă, pe un alt hol, la ani-lumină de acest coridor 
împodobit cu fildeş sculptat unde se afla acum, Într-un loc 
numit Montereau.. Atunci se auzieri impugchur. $i 
muriseră oameni. 

О, Doamne, i se intimplase ceva lui Willie? Willie, care 
mel refuzate şi care Ti rămăsese prieten cînd nu mai рише 
isi pe nimeni. Holeroft scoase pistolul si întinse mina spre 
Чаа. Se dădu înapoi cit putu de mult, 

intr-o singură mişcare, apăsă pe clanfà sí se propti cu 
toata greutatea în ușă, izbind cu штали ca şi cum ar fi folosit 
un berbec de asediu. Usa se deschise firî efort, dindu-se de 
perete cu zgomot. Nu fusese încuiată, 

Noel se ghemui şi-şi tina pistolul îndreptat în fai. În 
cameră nu se afla nimeni dar o fereastră era deschisă iur 
Vintu! rece al iernii umfla perdelele. Se apropie de ea 
nedumerit. Ce rost avea Să lagi fereastra deschisă pe o 
жетепеа vreme? 

Pe urmă însă le văzu: cerculețe de singe pe pervaz. 
Cineva singerase din belşug. Afară, lingă fereastră, se рйзеа o 
scară de incendiu. Observš nişte dire roșii pe trepte. Cine le 
‘oborîse fusese grav rinit. 


— Jacques, tu esti? (nas) 
= аид, Credeam cà e Jacques care lucrează a flori. (nr. 
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Oare si fi fost Willie? 

= Willie? Willie, esti aici? 

Тїсеге. 

tolerofi dădu fuga în dormitor, 

Nimeni 

— Willie? 

Fu pe punctul de-a se toa 

ме, pe lemnul unei usi închise, Lemnul era plin 

obituri, aurite, și de crini sculptați cu migalà în roz, айу, 

bleu. Însă ceea ce уйга nu făcea parte din modelul rococo, 

Erau nişte urme nedeslusite ale unor miini al căror conl 
avea linii insingerate. 

Se apropie în grabă de ușă 
lemnul se erăpă si pe alocuri se 


Didu cu ochii de cel mai înspăimintător lucru pe cane 


f 
îndoit peste marginea càz 
Tini ca niste găuri mari în piept și burtă, intestinele ї 
prin cămaşa muiată in lichidul roşu, gitul îi fusese tăiat atit dal 
alîne incit capul abia ; se mai ținea legat de corp iar obi fff 
încremeniseră larg deschişi, privind in sus pradă chinurilor, 
Noel se pràbusi, încercînd să inhaleze aerul care nu vg 
să-i intre în plămi 
Abia atunci văzu cuvintul mâzgălit cu singe ре plăcile б 
арга cadavrului mutilat. 
NACHRICHTENDIENST. 
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Helden găsi cárurea aflată la trei kilometri de rãspîntia 
drumului care ieșea din Prés-du-Lac. Imprumutuse о lantemá 
de la portar si acum o îndrepta cu raza de lumină in fati, 
incepind să-şi eroiaseă drum prin pădure spre casa lui Werner 
Gerhardt. 

Nu era сеуа grozav, Îşi spuse Helden, ajungind- la 
construcția ciudată care semăna cu o fortăreață de piatră în 
miniatura, Era foarte mică = mai mică decit coliba lui Herr 
Oberst = dar din locul unde stătea avu impresia că pereții sint 
foarte groși. Raza lanterne lumină niste bucăţi de piatră care 
эсзеди în evidenţă şi care fuseseră cimentate pe ambele laturi 
аПме la vedere. Acoperișul era şi e} foarte greu. Puținele 
ferestre erau mici si se pàseau la o distanţă destul de mare de 
påmint, Nu mai văzuse, niciodată, o :semenea casă, Părea 
desprinsă dintr-o carte de povești pentru copii şi vrájità de 
niste incantatii magice. 

În acelaşi timp, fi dădu răspunsul la o întrebare provocată 
de observațiile portarului cînd o văzuse intorcindu-se din 
Pata satului, cu cîteva ore in urmă. 

— L-aţi găsit pe Gerhardt nebunul? Cică ar fi fost un mare 
"iplomat înainte s-o ia razna. Se spune că vechii prieteni încă 
** gindesc а el, deşi nu mai vine nimeni sàl vadă. Pe 


su 


ROBERT LUDLUM 


vremuri însă veneau. I-àu construit o casă zdravănă ligi 
Nici un vint de lamî n-o s-o clinteasca vreodată din loc. 

Nici Vinturile, nici furtuna şi nici zăpezile: iernii 
puteau avea vreun efect asupra acestei case. Cineva pus 
acolo mult suflet. 

Auzi sunetul unei usi-care se deschide. Helden t 
speriată. fiindcă pe laturile pereților din spate nu se айа ni 
ușă. Pe urmă raza de lumină se opri asupra siluetei scu 
Tui Werner Gerhardt. Stitea la marginea verandei de pe mi 
tacului si la un moment dat ridică o mini. 

Oare cum reuşise bütrinul s-o audă? 

= Văd că ai venit, spuse Gerhardt, fără urmă de nel 
în voce. Hai repede, e frig aici în pădure. Intră sí stai în 
focului. O să bem un ceai. 


Camera părea mai mare decit, ai fi bănuit 
construcția, de fară. Mobilierul masiv era, vechi 
confortabil, avind piele si lemn din ubundență. Helden 
așeză pe о canapea, încălzită de foc şi de сеш. Nu-şi 
seama cit ñ fusese de frig. 

Vorbeau deja de citeva minute, Gerhardt rispunzind 
prima întrebare inainte ca ea să aibă ocazia s-o pună. 

— Am venit aici de la Berlin cu cinci ani în urmă, n 
pe 1a München, unde mi ха stabilit deghizarea. Er 
“victimă” a ODESSEI, un om distrus care-şi trăise ultimi: 
senil şî singur. Sint o prezență ridicoli. Un medic 
clinic îmi păstrează fișa medicală. Й cheamă Litvak, dı 
să ai vreodată nevoie de el. E singurul care stie că sint рег 
normal. 

— Dar de ce a fost nevoie de deghizarea asta? 

-O să înţelegi pe măsură ce-o să stăm de v 
Întîmplător, te-ai mirat că ştiam că esti afară, spuse Gerh; 
zâmbind. Această căscioară primitivă de pe malul lacului 
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foarte sofisticată. Nu se apropie nimeni fără să prind de veste. 
Se aude un zumzet. 

Surisul bătrânului dispart: 

— Ei bine, ce s-a întâmplat cu Klaus? 

Ea îi spuse. Gerhardt rămase tăcut ө vreme, durerea 
citindu-i-se în ochi. 

= Animalele, rosti el. Nu sint în stare nici măcar să 
execute pe cineva cu un dram de bună-cuviință, trebuie 
arat si murileze. Blestemati să fie! 

— Cine” 

= Falsul Wolfsschanze- Animalele. Nu vulturii. 

— Vulturii? Nu pricep. 

— Complotul de a-l ucide pe Hitler în iulie "44 a fost o 
conspiratie a generililor. Ofițeri de carer — si în principal 
oameni de (ний — care şi-au dat seama de ororile sivirgite бе 
Tührer si de nebunii din jurul lui. Nu asta era Germania 
pentru care voii să lupte, Obiectivul lor era să-l axasineze pe 
ler, Să ceură o pace dreaptă si wii dea în vileag pe 
criminalii sí sadicii care actionaserñ în numele Reichului. 
Rommel ia numit pe acești oameni “adevărații viituri ai 


sepe Helden. "N-o ski poti opri pe 
vulturi". 
= Poftim? întrebă bătrânul. 


— Nimic: Continuafî, VÄ rog- 

— Bineinteles cà generalii au estia si cà a urnul o baie de 
singe. Două sute doisprezece ofițeri, dintre care mulți doar 
vag suspecți, аш fost сонига si Apoi. dintr-o, dari, 
Nolfssehanze a devenit pretextul folosit la eliminarea tuturor 
dezacordurilor de opinii dintăuntrul Reichului. Mii de oameni 

e dăduseră glas unor critici politice suu militire азо. 
ificative au fost arestaţi pe bază de probe false și 
Imensa nici nu auzise de an sedii ul 
statului major aflat ju Wolfsschanze, ca $1 nu mul Vorbim de 
Sreun atentat Lo viata Tur Hitler. Lui Rommel í $-a ordonat và 
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se.sinucidà ca pedeapsă, pentru ci a refuzat să ducă, 
îndeplinire alte cinci mii de execuţii fără judecată. Cele 
mari temerî ale generalilor s-au adeverit: бетеп! pu: 
stăpînire totală pe Germania. Asta au încercat să oprească | 
Wollsschanze. La, acel Wolfsschanze care era al 
adevăratul Wolfsschanze. 

= Acel Wolfsschanze care era... al lar? întrebă Helden 
"Moneda din Wolfsschanze are două fețe”, 

= Da, spuse Gerhardt. A mai existat un Wolfsschanze,, 


diminuată de acti 

exista cu o altă nebunie mult mai eficientă. În planurile lof | 
un fel de apel pentru. pace, ci doar conti 

înverşuntă şi deplină a războiului, Strategiile lor inch 

metode tactice folosite pentru ultima dată cu эше de 


urmă, cînd armatele mongole făcuseră 

Popoare intregi luate prizoniere, execuţii în masă pentru, 
mai mici infracţiuni, o stăpinire bazată pe abuzuri ali 
cumplite încît lumea ar cere armistițiu, fie şi doar în m 
omeniei. 

Gerhardt se opri, Cind continuă, vocea îi ега plină de u 

-Acesta era falsul Wolfssehanze, acel Wolfsscl 
care n-ar fi trebuit să existe niciodată. lar ei, oamenii acei 
Wolfsschanze, își continuă misiunea şi-n ziua de azi, 

— Totuși, oamenii ăștia au făcut parte din conspirația 
urmărea să-l ucidă pe Hitler, spuse Helden. Cum 
scăpa? 

— Transformindu-se în oamenii cei mai fideli ai 
Hitler. S-au regrupat rapid, simulind dezgustul în fața t 
și dindu-i de gol pe ceilalti à 
Tau impresionat pe Führer; ve: асема era fc 
lag la modul concret. fizic. Pe cîțiva dintre ei i-a însărcinat 
îndeplinirea execuțiilor, delectindu-se cu devotamentul lor: 
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Helden se apropie de marginea canapelei, 

— Ati spus că aceşti oameni, din celălalt Wolfsschanze, 
ist continuă misiunea gin ziua de azi. Însă probabil că între 
timp cei mai malti dintre ei au murit. 

Batrinul oftă. 

— Înseamnă cà într-adevăr n-ai idée, nu-i isi? Klaus asa 
mi-a spus- 

— Ştiţi cine sint? întrebă Helden. 

— Sigur. Chiar tu ai pus scrisorile Ta poştă. 

= Am pus o mulţime de scrisori la posti pentru Herr 
Oberst. Dar nici una cu destinația Neuchitel, 

— Pe cele care-mi erat adresate mie le-am primit. 

— V-a scris despre mine? 

— Adeseori. Te-a iubit foarte mult. 

Zimbetul Tui Gerhardt eri cald dir dispüru treptat, pe 
măsură ce continu Să vorbească. 

-Mai întrebat cum e posibil ca салеп] fiului 
Wolfsschanze să-şi îndeplinească misiunea şi-n ziua de uzi. 
Ai dreptate, fireşte. Mulţi au murit. Prin urmare, nu de ei e 
vorba, că de Capii Tor. 

- Copiii. 

Da, Sînt pretutindeni, in fiecare oras, provincie si țară. 
În fiecare profesie și în fiecare grup politic, Rolul lor este să 
exercite o presiune constantă, convingindu-i pe ouneni єй ar 
putea trăi mult mai bine dacă cei putemici ar proles 
impotriva slăbiciunii, Vocile. infuriate iau. locul. soluţiilor 
imtențice, rñutatea se instalează unde inainte. domnea, 
raţiunea. Asa se întîmplă peste tot si doar foarte puţini dintre 
noi yu despre ce e vorba: o pregătire masivă. Copiii au. 
Crescut, 

= De unde au yenit? 

_ = Acum ajungem la miezul problemei, lar asta o să-ți dea: 
Făspunsul la alte întrebări, spuse bàtrinul, aplecindu-se in 
MB. S-a numit “Operaţiunea Sonnenkinder^ si a avut loc în 
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1945. Mii de copii între șase luni si şaisprezece ani au | 
scoşi din Germania. Trimisi în toate părțile | 

În timp ce Gerhardt îi spuse povestea, Helden simţi c 
se face rău, la modul cel mai concret cu putinţă. 

= S-a intocmit un. plan, continuă Gerhardt, prin 
milioane și milioane de dolari aveau să fie disponibili р 
Sonnenkinder după o anumită perioadă de timp, 
fost calculată prin proiectări ale ciclurilor economice norm 
şi a ajuns să fie de treizeci de ani. 

Felul cum Helden trase brusc aer în piept il întreru 
dar numai pentru о clipă. 

— A fost un plan conceput de trei bărbaţi... 

Un strigăt iesi din йш lui Helden. 

„.. Aceşti trei bărbaţi aveau acces la fonduri incalcı 
iar unul dintre ei era poate cel mai strălucit fi 
timpului nostru. El şi numai el a asigurat reunir 
economice intemationale care au determinat ascensi 
Adolf Hitler. lar cînd Reichul acestuia La dezamăgit, 
lansat in crearea айша. 

-Heinrich Clausen... sopti Helden. O, Doamne, ni 
Noel! O, Dumnezeule, Noel! 

=A fost întotdeauna un simplu instrument, un canal d 
scurgere a banilor, Nu stie nimic. 

— Înseamnă că. 


Helden făcu ochii mari; durerea din timple i se ascuţi, ` 

— Da, spuse Gerhardt, luindu-i o mină A fost ales 
băiat, tot unul dintre fii. Un copil extraordinar, un memb 
tineretului hitlerist animat de un devotament fan; 
şî frumos, A fost supravegheat, crescut si pregătit pentru | 
anumită misiune în viaţă. 

— Johann... O, Dumnezeule mare, e Johann. 

= Da. Johann von Tiebolt. El e cel care îi va aduce 
Sonnenkinder la putere peste tot în lume. i 

Sunetul ca un rüpiit pe саге-1 auzea în jurul rimplel 
crescu în intensitate iar bătăile ca de tobă i se păreau & 
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vibrează. ca niste tunete. Imaginile începură să-şi piardă 
conturul. Camera se inviti în jurul ei şi se aytemu 
întunericul. Helden se prübusi in gol. 


Deschise ochii, neștiind cît de mult zicuse firî 
cunoştinţă. Gerhardt reuşise s-o sprijine de canapea şi-i ținea 
un pahar de coniac în dreptul gurii. Ea ай paharul în mînă și 
inghiti iar alcoolul isi făcu efectul imediat, readucînd-o la 
momentul cumplit de mai înainte. 

— Johann, şopti ca, rostind numele ca 3i cum ar fi scos un 
strigăt de durere, De aceea Herr Oberst... 

— Da, spuse bitrinul, anticipindu-i vorbele. De aceeà te-a 
adus Klaus la el. Răzvrătita fiică a lui von Tiebolt, născută la 
Rio si înstrăinată de fratele si de sora ei. Instrüinarea asta era 
adevărată sau erai folosită pentru infiltrarea în rîndurile 
tineretului german rătăcit şi nemultumit? Trebuia si Ştim. 

— Folosită şi apoi ucisă, adăugă Helden, cutremurindu-se. 
Au încercat să mă ucidă la Montereau. O, Doamne, propriul 
meu frate. 

Bütrinul se ridică anevoie. 

— Mà tem că te înşeli, spuse el. A fost o după-amiază 
tragică, plină de greşeli. Cei doi oameni care v-au urmărit 
erau de-ai nostri. Primiseră instrucțiuni precise: si afle tot ce 
se putea afla despre Holeroft. Pe atunci încă era un factor 
necunoscut. Făcea parte din  Wolfsschanze? Din 
Wolfsschanze-ul lot? Dach era um simplu instrument de 
distribuire a bünilor, răminea în viaţă si 1 convingeam să ni 
se alăture. Dacă făcea parte din Wolfsschanze, i! ucideam. În 
acest ultim caz, ai fi fost luată de acolo înainte să phtesti ceva 

implicată. Din motive care ne scapă, oamenii noştri 
s-au decis să-l ucidă. 

Helden îşi cobori privirile. 

-Johann a pus un om să ne urmărească în după-masa 
aceea. Ca să afle pe cine interesa persoana lui Noel. 
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Gerhardt se agezi. А 

 Inseamná că oamenii nostri Jau- văzut şi аш crezut 
vorba de o intilnire. cu. von. Tieboli, cu un emi 
Sonnenkinder-ilor, Pentru, ci Holeroft ficca într-adevăr 
din Wolfsschanze, Nu le mai trebuit altceva. 

— A fost greşeala mea, explică Helen; Cînd omul 
m-a luat de brat în mulțime, mi s-a făcut frică. Mi- 
trebuie să merg cu el. Vorbea germani. Am crezut că ега. 
ODESSA. 1 

— Era vorba de ceva radical opus: Era un evreu dintra 
Joc numit Har Sha'alay, 

— Un evreu? 

Gerhardt ii povesti pe scurt despre ci 
deşertul Negev. Р 

—Ei lctuiesc mica „noastră armati. Expedi 
telegramă şi ni se trimit oameni. Simplu ca bună ziu» = 

Trebuie, să se transmită. ordinele oamenilor cu 
care var apăra ultima baricadei. Helden înţelese cuvintel 
Herr Oberst. 

—O si trimiteti telegrama acum? « 

—Tu o s-o їйлїї. Mai devreme, am pomenit de 
anume doctor Litvak de la clinică. Fişa mea medical se. 
la el, pentru eventualii curiosi. E omul nostru. Are 
de radio- emisie cu rază lungă de acţiune şi comunici 
i. E prea periculos să am telefon aici. Du-te: 
diseară, Ştie codurile şi o sà ia legătura cu Har Sha: 
Trebuie trimisă o echipă Ja Geneva iar In o să le spui i 
facă. Johann, Kessler şi chiar Noel Holcroft, dacă nu 
poate fi readus pe calea cea bună, trebuie ucişi. Fo 
acelea mau voie sü se risipească, 

= Pe Noel о să-l conving eu. 
per să poti, de dragul tău. S-ar putea să nu fie. 
aşa simplu cum crezi. А fost manipulat într-un mod scli 
A ajuns să fie profund convins, mergind pînă la răzbi 
unui tată pe care nici măcar nu 1-а cunoscut. 


datul: kibbutz 
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— De unde ştiţi? 

— De la maică-sa. Ani de zile am crezut că făcea parte din 
planul 1ш Clausen şi ат aşteptat. Pe urmă am luat-o h 
îmrebări sí am aflat că mu se pusese niciodată problema. 
Fusese doar calea de acces la instrumentul perfect, precum și 
autoarea lui. Cine aul în afara lui Noel Clausen-Holcroft, a 
virui origine füsese ștearsă din toate registrele. riminindu-i 
doar în propria minte, ar fi acceptat condițiile de secret deplin 
cerute de documentul de la Geneva? Un om obişnuit ar fi 
consultat un specialist in probleme juridice si financiare. Dar 
Holeroft, încrezător in testament, a păstrat totul pentru el. 

-Dar trebuia si fie convins, spuse Helden. E un om 
putemic şî foarte moral. Cum puleau s-o facă? 

— Cum poti convinge pe oricine că luptă pentru o cauzi 
justă? întrebă retoric bătinul. Avînd 
care see ca реше ИЛ орак. An cilt spot 
de la Rio. Intilnirea lui Holeroft cu Maurice Graff, acuz: 
formulate ja ambasadă, Totul a fost o saradà. N-a ir Epis 
nimeni să-l ucidă la Rio dar asta a vrut Graff. să-l facă si 
creadă, 

— Басе parte din ODESSA. 

—Nici vorbă. E unul din conducătorii falsului 
Wolfsschanze.. singurul Wolfsschanze care à mai rimas. 
Mai bine zis, a fost. А murit. 

- Poftim? 

= Împuşeat jeri de un bărbat care a lăsat un bilet in care 
pretindea că era о răzbunare din partea evreilor portughezi. 
Opera. fratelui tău, bineînţeles. Graff era prea bütrin şi 
argos. Îşi îndeplinise misiunea. 

— Helden puse paharul de coniac pe podea. Trebuia să pună 
întrebarea, 

= Herr Gerhardt, de ce n-aţi dat niciodată în vileag toată 
operaţiunea Geneva? 

Bátrinul îi înfruntă privirea inchizitorială. 
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—Fiindeli darea în vileag a Genevei ae дош. о fre; 
făcută pe jumătate. Imediat după asta am fi fost ueig. Dar 
contează; E vorba de testul, 

= Restul? 

= Cealaltă jumitute, Cine sint ücesti Sunnenkinder? 
îi cheamă? Unde se afl? Acum treizeci de ani s-a redactat 
list principală, trebuie să fie lı fratele tău, Este iniensà — 
de pagini - si în mod sigur e ascunsă undeva, Von Tieboll 
fi gata să moară în flăcări sj tot n-ar spune unde e. Dar t 
EU fie încă о listă! Una scurtă, poate doat de cite 
Ori o are la el, ori pe undeva pân preajmă. Cuprind 
Мемийе їшщог celor care RELA Š pimen fond 
Aceştia or să fie өмтепї de actiune în care Wolfsschanze 
încredere. [ar aceasta e lista care роме га trebuie să Пе ийй 
Trebuie sñ le spui soldutilor din Har Shuralav s-o găsească. 
oprească distribuirea banilor si să wiseased list. E sing 


noastră speranţă. 
LO să le spun, rosti Helden. Si or ко gătească 
Privi în altă parte, cufiindată în alte ginduri: 


— Wolfssthanze. Chir și serisosrea serisă lui Nú 
Holcroft acum mai bine de treizeci de ani ~în care acesta 
implora și Il amenință — facea parte din plan, 

— Au figit Și si amenințat in numele vuturilor dar y 
fost de partea jigodiilor. 

— El n-avea de unde «à stie 
j, Maven Numele de "Wolisschanze" inviti 
venerație, este un simbol ul vitejiei Acesta eru. sin 
Wolfsschanze: de care putea fi. legat Holeroft Nu m 
cunostinta de celalalt Wolfsschanze, ai gunnalelor. NI 
nu aven: Cu o exceplie. 

= Herr Oberst? 

Ikenheiim. exact. 

= Cum scăpat? 

—Prin cea mai simplă coincidență: posibilă: Print 
confuzie de persoană, spuse- Gerhardt, apropiindu-se 
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imin şi împingând lemnele cu. un vàtrai- Printre uriagii din 
Wolfsschanze se ala gi comandantul sectorului, belgiun, 
Alexander мор Falkenhausen. Falkenjasen, Falkenleim. 
Klaus Fulkenheim plecase din Prusia de Răsărit la o întrunire 
12 Berlin, Cind tentativa de atentat a dat gres, Falkenhausen a 
reuşit să ia intr-un fel legătura cu Falkenheim prin radio i 
să-i anunţe dezastrul. L-a implorat pe Klaus să 
deoparte. O să joace el rolul "somului" prins. Celălalt "goin 
în era credincios lui Hitler, o sà aibă grijă să-i lamurească și 
pe ceilalți, Klaus s-a împotrivit dar a înţeles. Avea multe de 
facut. Cineva trebuia să supravietuiased. 

— Unde este mama lui Noel? întrebă Helden. Cit a apucat 
să afle? 

— Acum ştie tot, Să sperăm că n-a intrat în panică, Am 
pierdut-o în Mexic: Credem că încearcă sii găsească fiul li 
Geneva. N-a. să reușească; În clipa cînd e reperală e un om 
mon. 

Trebuie s-o găsim, 

= Nu in detrimentul celorlalte priorități, spuse bitrinul. 
Time minte єй acum există un singur Wolfsschanze- 
Distrugerea lvi e sinsurul lucru cure conteaza, spuse Gerhardt 
Тампа vltraiul. Diseară o sü te întilacști cu doctorul Litvak. 
Casa Ini e aproape de clinică, mui sus de ea, pe un del la доў 
ilomet nomi Dealul, € destul, de. abrupt; -radioul 
functionează bine acolo: О să-ţi йош... 

Un. sunet asemănător. unui. zumzet umplu, deodată 
încăperea, Rasuna atit de tare între pereți inci Helden simi 
sum o ийым vibratüle sË sări in. picioare, Gerhardt. se 
imoarse. de lingă Cămin si.privi spre 0 Тетеазга Ingustă, 
\осорид undeva pe peretele din stinga. Düdea impresia cà. 

tudiază carourile de sticlă cure ега prea sus ca sà poată. privi 
Min ele 

= Am pus o oglindă de noapte care captează imaginile pe 
intuneric, spuse. el, privind concentrat.- Enun bárbat 1l 
"*cunosc dar nu giu cine e. 
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Se apropie de birou, scoase un pistol mic si i-1 dădu 
Helden. 

— Ce trebuie să fac? întrebă eu. 

= Ascunde- sub fustă. 

— Nu #titi cine е? se interesă Helden, rídicindu-si fu 
agezindu-se pe un scaun си fatu la ușă, așa încît arma 
ascunsă. 


— Nu. A sosit ieri; 1-ит Văzut în piață. Роме e 
noştri, poate nu. Nu ştiu. 

Helden auzi pasi în apropierea ușii de la intrare. 
se opriră. Urmă o clipă de liniște, după care se auzirà 
grăbite în uşă. 

-Her Gerhardt? 

Bitrinil răspunse, avind acum voceà ascuţită si 
melopeici pe care le folosise în piață. 

Ce dus eic 
spuneam o ru 

— Vă aduc veşti "de la Här Sha'aliv. 

Bătrinul rüsufli ușurat și-i făcu un semn din cap | 
Helden. 

—Е de-ai noștri, spuse el, trigind zivorül. Ni 
tim de Har Sharalav, 

Usa se deschise, Timp de o fracțiune de secundă Hi 
îngheţă, după care figni de pe scaun ў se aruncă pe 
Silueta din prag ținea în mînă o armă cu teava 
detunitura fu" asurzitoare; Gerhardt se arcui pe 
pămîntul îi fugi de sub picioare iar corpul i se tran: 
într-o masă contorsionată si plină de singe, rămînînd o 
în aer înainte de a se prübusi peste birou. 

Helden se tiri in spatele fotoliului din piele, cauti 
pistolul ascuns sub fustă. 

Se auzi încă o împuşcătură la fel de asurzitoare ca 
Spătarul din piele al fotoliului zbură sfirtecat dintre tije 
sustinere. Apoi încă una, după care simţi o durere ў 
senzaţie de rece ca gheața în picior. Singele îi minji tot ci 
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păi pialat at apasi da muls ай ре iid 
nedindu-şi seama dacă ocheşte sau nu i încercînd 
nimerească silueta uriașă aflată in întuneric în fata. 

ÎI auzi pe bärbut рїп. Cuprinsă de panică, se lovi de 
perete, са o insectă incolfità si prinsă în cursă, pe punctul de 
acsi pierde viaţă ati de neinsemnati. Lacrimile continuari 
i siroiaseii pe obraji in timp ce tinti din nou și apăsă ре 
rrigaci, pînă cind nu se mai auzi nici o impuscüturi, ci doar 
declicürile deprimante ale pistolului rămas fără gloante. 
Groaza o făcu să scoată un țipăt; nu mai avea muniţie, Speră 
in suflet că o să moară repede, 

Își auzi (ipetele =le auzi eu adevărat —ca $i cum ar fi 
тїшї undeva în văzduh, privind haosul şi fumul de dedesubt. 

Chiar eru fum, Peste tot. Umpluse camera їаг aburii 
înțepători Ñ provocan usturimi ale ochilor, orhind-o. Nu 
Tntelegea. Nu se intimplase nimic. 

Apoi auzi nişte cuvinte rostite cu voce slabă, soptitii- 

— Copila mea... 

Era Gerhardi! Plingind cu suspine, se sprijini cu mina de 
perete și se dădu mai încolo. Isi tiri piciorul plin de singe şi 
` apropie de locul de unde venise qoapta. 

Fumul incepuse să se împrăștie. Văzu silueta ucigașului. 
Zicea pe spate, avind citeva cerculete roșii în git si pe frunte. 
Marise. 

Gerhardt era pe moarte. Se tii pînê la el şi-i atinse chipul 
cu o mină, stropindul cu propriile lacrimi, 

= Copila mea... du-te la Litvak. Trimite telegrama la Har 

lav. Păzeşte-te de Geneva. 
— Sa mă pázesc: 

— Tu, copili. Ei ştiu cà ai venit lu mine, Wolfsschanze 
te-a văzut... Doar tu ai mai rimas, Nachricht... 

Се? 

— Tu eşti... Nachrichtendienst. 

Capul lui Gerhardt se îndepărtă de chipul ei, alunecind. 
incet, Bütrinul типзе. 


Sh: 


E 
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. Era lucie De сеў 
pe fil ei? Şi de ce se gribea asa? 

Pilotul se înstală la volun, făcînd o scurtă pauză ca 
recapete suflul. 

— La D'Accord e zipiceali mare, madame: O crimă, 

Althene încremeni. 

— Noel? E vorba de fiul meu? 

— Nu. Un englez. 

= Cine era? 

— Un bărbat pe nume Ellis. William Ellis. 

— Doamne sfinte! exclamă Althene, stringind 
Noel avea un prieten la Londni pe care-! chema Ellis, 
destul de des despre el. Trebuie si dau de fiul meu! 

— Dar nu acolo, madame. Si nu daci există vreo 
între fiul dumneavoastră si englez. Poliţia e peste tot Şi 
dată în urmărire. 

— Cauti un telefon. 

— O să sun eu, S-ar putea sÑ fie ultimul lucru pe care-l! 
pentru dumneavoastră, madame. N-am chef să fiu 
în crimă, n-a fost vorba de аа ceva їп înțelegerea la carei 
ajuns. 
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Merseră cu maşina aproape cincisprezece minute înainte 
ca pilotul să se convingă că nus urmărea nimeni. 

— De ce sà ne urmărească? întrebă Althene. Nu т-а Văzut 
nimeni, N-ai pomenit nici numele meu nici pe al lui Noel, 

— Nu e vorba de dumneavoastră, madume. ci de mine. Nu 
mi-am propus cu orice chip sà fratemizez cu poliția din 
Geneva. Am mai cilcat şi eu strimb la viața mea. Nu ne 
înțelegem prea grozav. 

Intrară în zona lacului, în timp ce pilotul scrută străzile în 
căutarea unui telefon mai ferit. Gsi unul, trase masina lingă 
bordură şi dădu fuga la cabină. Althene Il privi cum vorbeşte, 

1 se întoarse, se asezà la volan cu mişcări mai lente 
ind plecase si rămase pe loc o clipă, incruntindu-se. 
= Pentru Dumnezeu, ce s-a intimplar? 

-Nu-mi place, spuse el. Aşteptau un telefon de la 
dumneavoastră. 

— Bineinteles. Fiul meu a aranjat în felul ăsta. 

— Dar n-aţi fost dumneavoastră la telefon. Am fost eu. 

— Ce contează? Am pus pe cineva să sune în locul meu. 
Ce-au spus? 

— Nu au, ci at; Un bărbat. lar ceea ce a spus mi 5-а părut 
mult prea precis. În oraşul ама lumea nu prea se inghesuie să 
te bombardeze cu informaţi. Detaliile de acest gen se 
transmit doar cînd urechea recunoaşte Vocea sau cind se 
folosese anumite cuvinte care înseamnă că destinatarul ше 
dreptul să stie. 

= Care a fost informația? întrebă Althene iritat, 

-O intilnire. Cit mai repede cu putință. La zece kilometri 
nord, pe drumul spre Vésenaz. Pe partea estică а lacului. A, 
spus că fiul dumneavoastră o să fie acolo. 

= Atunci îi dăm drumul. 

= Îi "dám", madame? 

= Ay dori să negociem mui departe, 

Îi oferi cinci sute de dotari americani. 

= Ati înnebunit, spuse el, 
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= Prin urmare; ne-am înţeles? 

-Cu condiția ca, pini cînd và inni cu. 
dumneavoastră, să faceţi exact се vă spun, răspunse el. 
accept atiţia bani ca să ratez. ŞI oricum, dacă nu e acolo) 
mă priveşte. Mă plătiţi. 
Те plătesc: Să mergem, 

— Foarte bine; 

Pilotul porni magina: 

De ce eşti; binuitor? Mie mi-se pare logic, 
Althene, 

— V-am spus: Oraşul ästa are un cod de conduită. 
La Geneva, telefonul joacă rolul curierului. Ar fi trebuit 
dat un al doilca număr, la care să puteți vorbi personal cu: 
dumneavoastră. Cînd am sugerat eu lucrul ăsta, mi s-a 
că nu e timp- 

— Absolut posibil. 

Аза o fi, dar mie nu-mi place. Centralista mica. 
că-mi dă legătura la recepție dar omul cu care am 
numai funcţionar nu ега. 


însă şi curioşi. Omul cu care am vorbit era. Si nu ога. 
Geneva. Avea un accent pe care nu Lam putut localiza. ОЙ 
faceţi exact ce và spun, madame 


Von Ticbolt puse receptorul їп furcă si zimbi satis 
-E а noastră, spuse el simplu, apropiindu-se 


de gheață pe obrazul drept; avînd chipul invinetit i in ci 
locuri cusut de medicul personal al primului deputat. 
— Vin cu tine, spuse Hans, cu Vocea sugrumat de 
si durere. 
— Nu cred, 
apropiere. 


terveni fratele său dintr-un fotoliu afl 
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-N-ai voie să f všzut, adăugă von Tiebolt. O ski 
spunem lui Holcroft cà ai fost reţinut. 

= Nu! гїспї doctorul, izbind cu pumnul in mäsuța pentru 
cafea, Te priveşte ce-i spui lui Holeroft dar diseară merg cu 
tine. Cliteaua asta е vinovată de toată povestea! 

— Aş zice că ru esti, spuse von Tiebolt. S-a ivit o treabă şi 
si vrut neapărat s-o faci. Ai fost foarte nerăbdător. Asa ești 
întotdeauna in chestiuni de genul ăsta. Omul pomirilor 
тіреуі, ] 

-N-a vrut să moară! Ед) ăla pur si simplu n-a vrut 
si moară! urlă el. Are o forță de speriat. Uite ce mi-a făcut la 
tunta! 

Îşî smulse cămaşa din pantaloni si şi-o finu sub bărbie, 
dind la iveală un model alcătuit dintr-o mulţime de firicele 
negre încrucişate, dispus in arc de cerc. 

— M-a sfişiat cu miinile goale! Cu miinile goale! 

Erich Kessler isi întoarse privirea de la тала fratelui său. 

— Ai avut noroc că ai plecat fără să te vadă nimeni. Acum 
пеше să te scoatem din hotel. Poliţia i-a luat pe toi la 
întrebări. 

— Aici n-o să vină, ripostă Hans înfuriat. A avut grijă 
deputatul- 

— Totuşi, іп politist curios care ar intra pe usi аг putea 
complica lucrurile, spuse von Tiebolt, uitindu-se la Erich. 
Hans trebuie să plece. Ochelari închiși la culoare, fular, 
Tălărie. Deputatul e în hol. 

Bărbatul blond își mută privirea asupra fratelui rănit. 

— Dacă poti si te misti, o să ui ocazia să te revansezi cu 
Нокто cea шата, Poate asta sà te facă să te simi mai bine. 
ше POI эй та тїс, spuse Hans, cu fata schimonosità de 

urere, 

Johann se întoarse iar spre cel mai mare dintre frați 
Kessler. 

— Tu rimi aici, Erich. Holeroft o să înceapă imediat să 
sune dar n-o să-şi dezvăluie identitatea pini no săţi 
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recunoască vocea. Fii amabil; arită-te preocupat. Spune-i 
am luat legătura cu tine 1а Berlin si că te-am rugat să vii û 
devreme, precum si că um încercat să-l sun si pe el la 
dar plecase deja. Pe urmă spune-i că sintem şocaţi 
Omul care a fost ucis întrebase de el. Sîntem ingrij 
amândoi pentru siguranța lui Nu are voie să fie Văzut 
D'Accord. 


тїї putea spune că un om vare cores 
descrierii lui а fost observat plecind pe usa de servit 
adigi savantul. E încă sub impresia socul 
să-i crească panica 
— Excelent. Íntilneste-te cu el si dud la Excelsior. 
să se treaci in registru sub numele de — bărbatul blond se 
o'clipă, stind pe ginduri = sub numele de Fresca: Dacă 
are îndoieli, chestia asta o sà ile risipească N-a mai f 
niciodată numele isa in prezenţa ta; o să-şi dea seama! 
ne-am intilnit si am discutat. 
— Bine, spuse Erich. lar la Excelsior o sii explic că, 


'incii si ai fixát conferința pentru пи 
termină mai repede, eu atit putem să ajungem mui дерт: 
Zürich ca să apliclim măsurile de securitate cuvenite. 

= Încă o dati, excelent, Herr Professor, Vino, 
spuse von Ticbolt, te ajut eu. 

= Nu-i nevoie, spuse taurul care fusese căpitanul ecl 
de fotbal a regiunii Munchen, insă expresia îi сопи 
cuvintele. Adu-mi geanta, atita tot. 

= Sigur, spuse von Ticbolt, ridicind trusa medicală 
piele. Sint fascinat. Trebuie spui ce ai de gînd 
înjectezi. Tine minte că avem nevoie de o moarte, nu 
crimă. 

Nurî face griji, spuse Hans. Totul e marcat cum; 
cuvine. N-o să existe nici un (el de greşeală. 

—După ce ne intilnim cu. madam Holcroft, spuse 
Tiebolt, punindu-i un palton pe штеп lui Hans, botàrim 
Hans rümiae diseară dici. Poate la locuința deputatului. 
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— Bună idee; aprobă savantul: Medicul o să fie oricind la 
dispoziție. 

-N-am nevoie de el, se împotrivi Hans, respirind suierat 
printie dingi clegtati si тастама sovalior dij cata dureri. 
As f putut sà mă cos şi singur, nu e foarte bun. Auf 
wiedersehen, Erich. 

-Auf Wiedersehen. 

Von Tiebolt deschise ușa, isi întoarse privirea spre Erich 
şi-l conduse pe Hans cel rănit pe coridor, 

— Si zici că are fiecare бой explicaţia ei? 

— Da. Pentru femeia айн, serul o săi uecelereze bătăile 
inimii până când... 

Usa se închise. Cel mai mare dintre fratii Kessler se foi 
pe scaun. Asta era calea aleasă de Wolfsschanze, nu exista 
ана soluție, Medicul care-l îngrijise pe Hans spusese foarte 
clar că avusese loc o hemoragie intemi citeva organe 
fuseseră grav afectate, ca şî cum ar fi fost sfişiate de nişte 
gheare înzestrate cu о putere extraordinari, Dacă Hans n-ar fi 
fost dus la spital, ar fi putut muri imediat. Dar nu-și putea 
transporta fratele; ar fi început să plouă cu întrebări, Un om 
fusese ucis in după-masa aceea la D'Accord; pacientul rănit 
ста tot de la D'Accord. Prea multe întrebări. În plus, 
contribuția lui Hans se afla în trusa din piele neagră pe care о 
ducea Johann. Tinamoui o să învețe fot ceea ce trebuia să ştie. 
De Hans Kessler, Snnenkind, nu mai era nevoie, Devenite 
chiar un obstacol. 

Se auzi telefonul. Kessler ridică receptorul. 

— Erich? 

Era Holerof. 

- Da? 

= Sint la Geneva. Ai ajuns devreme, mi-am is să fac o 
încercare. 2 

= Da, m-a sunat von Tiebolt de dimineaţă la Berlin. A 
încercat să dea de ține Ta Paris. A sugerat. 

- A ajuns? il intrerupse americanul 
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—Da. A plecat să facă ultimele pregătiri pentru miine, | 
Avem multe să-ţi povestim. si 


= Şi eu vouă, spuse Holeroft. Stii ce s« 

= Da, c oribil, 

Unde era panica? Unde era. nelinistea aceea a omul 
ajuns la capătul puterilor? Vocea de la telefon nu em. 
nicidecum a cuiva pe punctul de a se ineca si prinzinduse | 
disperat de un colac de. 

= Era un prieten de- 

Urmă o pauzi. 

— Íntrebase de mama. 

— Eu n-am înțeles asa, Stim doar că a folosit numele: 
Holeroft. 

— Ce înseamnă Nach... Nach-rich... nu pot să-l pronunt; 

= Nachrichtendienst? 

— Da. Ce înseamnă? 

Kessler rămase uimit. Americanul era stipin pe el, fapt 
care le contrazivea așteptările, 

— Ce pot să-ţi spun? E duşmanul Genevei. 

= Asta а aflat von Ticbolt la Londra? 

= Da. Unde eşti, Noel? Trebuie să te văd dar nu poţi 


implat? 


vare. 
tău. Spuneau cà intrebase de tine. | 


TIT 


— O mie de franci elveţieni? 
—О mie?... Da, cred cà da. 
— Du-te la recepție si iad deoparte pe receptioner, lai 

numele si dă-i banii, Spune-i că e vorba de mine şi că o sil 


sun peste citeva minute. 
= Dar cum... 

—Lasi-mi sà termin. După ce plate iei numele, 
du-te la telefoanele publice de lingă lifturi- Sta ling cel din. 
stinga, dinspre intrare. Cind sună, răspunde. O sà fiu eu. 

— De unde ştii numărul? 

— Am plătit pe cineva să meargă înăuntru sí să mid 
aducă. 


sn 
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Acesta nu era un om cuprins de panică. Era un om vare. 
vindea și care avea un seop foarte precis... Exacr de asta se 
Temuse Erich Kessler. Dacă nar fi existat variația genetică = 
şı o femeie încăpăţinată ca un catie — omul de la telefon ar fi 
putut fi unu] de-ai lor. Un Sonnenkind: 

= Ce-o să-i spui receptionerului? 
i comunic тай tirziu, acum n-avem timp. Cit o 


— Nu sfiu precis. Nu mult. 
-Zece minute? 
а, cam aa. Dar, Noel, ponte cur f mai 
osteptüm pini se întoarce Johann. 
— Cind anume? 
= О oră. maximum două. 
— Nu se poate. Te sun in hol peste zece minute. Ceasul 
meu arată opt patruzeci si cinci. Al tàu? 
-La fel, 
Kessler nici nu catadicsise sà зе uite la ceis. 
Mintea îi era cuprinsă de febrilitate. Sira spinării, lui 
IHolcrofi era periculos de dreaptă. 
— Zu că aş fi de părere să asteptim. 
— Nu pot. L-au ucis. Dumnezeule, s in ce fel! O vor si pe 
a dar n-or 3-0 găsească, 
— Pe ea? Pe maici-ta?... Mica spus von Tiebolt ceva, 
—N-or s-o găsească, repetă Holcroft, О să mă йкелей. 
pe mine. De mine au nevoie de fapt. Si am si cu nevoie de ei, 
© să-i prind în cursă, Erich. 
= Stăpineşte-te. N-ai idee ce faci, 
= Ştiu foarte bine. 
— Poliţia din Geneva mişună prin hotel. Dacă vorbeşti cu. 
epționenul, s-ar putea să le spună ceva, O să te саше. 
N-au decât sà тїї găsească în citeva ore Ba chiar o să. 
каш ey, 
— Сит? Noel, trebuie sh Ye vidt 
-Zece minute, Erich. E opt patruzeci yi șase, 


эм 
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“Holcrofi închise, 

Kessler puse receptorul in furcă, ştiind că n-avea 
soluţie decit să respecte instrocfiunile. Daci ar face alicei 
indiferent ce, ar deveni suspect. Dar ce-avea de gind 
Holeroft? Се voia să-i spună receptionerului? Probabil 
n-avea importanță. Dacă isaică-sa dispărea, aveau ne 
doar să-l menţină pe Ноісгой în stare de funcțiune pina 
doua zi dimineăţă, La prinz, putea fi sacrificat. 


Noel aştepta la un colt intunecat de strada, undeva 
capătul їшї Rue des Granges. Nu era mindru de сеен ce 
de gînd să facă dar minia pe care o simțea urcînd în 
inibusise orice urmă de moral 
îi declangi un resort undeva 
Richard Holeroft, strivit de peretele de piatră al 
clădiri de o maşină căreia i se pierduse controlul volanului 
bună ştiinţă. © otrăvire cu stricnină într-un avion, o 
brutală intr-un sat din Franța, o crimă la Berlin. Şi un om. 
o urmărise pe mama lui... N-o să-i lase să se apropie de є 
Se terminase. O să aibă el grijă să existe сй mai repede 
final la toate acestea, 

Acum se punea problema sà folosească fiecare. sur 
disponibilă, fiecare strop de energie pe care-l avea, fi 
fapt pe care şi-l putea aminti şi care lar fi putut ajuta, Cri 
бе la Berlin fusese cea care ñ furizase singurul lucru 
scum îi putea fi de folos. La Berlin îi condusese pe ucigaşi 
Erich Kessler. Într-un mod prostese şi neglijent, la o circi 
de pe Kurfürstendamm. Kessler si Holcrofi. Holcrofi 
Kessler, Dacă acei ucigași îl căutau pe Holcroft, at 
n-aveau să-l seape din ochi nici pe Kessler. lar daci 
pleca din hotel. precis că aveau să-l urmărească. 

Holcroft se uită la ceas. Era timpul să sune. Pori 
trotuar si se indreptà spre cabina telefonică. 


E 
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Spera ca Erich să-i răspundă. 
Şi, mai tirziu, să înţeleagă, 


Kessler stătea in holul hotelului, in faţa telefonului 
public, tinind in mină o bucăţică de hirtie- Pe ea receptionerul. 
uluit îşi scrisese numele; mina îi tremurase cînd luase banii. 
Profesorul Kessler ar fi foarte, recunoscător să afle cam ce 
cuprindea mesajul domnului Holcroft pentru recepție. Pentru 
binele domnului Holcroft, Ba chiar şi al receptionerului, 
tinind cont că avea să mai primească încă cinci sute de franci. 

Telefonul. zbimii. Erich ridică receptorul înainte de 
terminarea primului semnal sonor. 

~ Noel? 

— Cum il cheamă pe recepționer? 

Kessler îi spuse. 

- Bine. 

Acum insist să ne întilnim, spuse Erich. Trebuie sl afli 
o uriimadă de chestii. Miine e o zi foarte importantă. 
= Doar dacă trecem си bine de noaptea asta. Si dacă о 
isesc acum seara. 
- Unde esti? Trebuie să ne intilnim. 

— O să ne intilnim. Asculti-mà cu atenţie. Mai stai lingă 
telefon cinci minute. S-ar putea să fie nevoie sà te mii sun o 
dată. Dacă nu sun, după cinci minute ieşi și începi să te 
plimbi coborind dealul. Cind ajungi jos, fă la stinga şi mergi 
mai departe. Ne intilnim ре stradă. 

— Bine! Deci, după cinci minute. 

Kessler zimbi. Trucurile astea de amator, indiferent cum 
ar Fi arătat, tot nevinovate erau. Fără îndoială cà o să-i ceară 
Teceptíonemului să-i transmită un mesaj sau un număr de 
telefon mumei sale dacă sau cînd o să sune ea - oaspetele 
netrecut în registru, Arita pagubă. Puate că Johann avea 
dreptate, poate că Holeroft ajunsese într-adevăr la capătul 
puterilor, Poate că, la urma urmei, americanul nici nu era un 
Nonnenkind potential. 
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Poliţişti încă nu plecaseră din holul de la D'Accotd, 
fel ca un grup de ziarişti care mirosiseri un subiect demn 
reportaj in spatele comunicatului ambiguu dat de politie: 
privire la comiterea unui jaf. Asta era Geneva. Astia. 
ciiriosii — caspeti care-şi virau nasul unde nu trebuia, stind 
vorbă între ei si linigtindu-se reciproc. Unii se temeau, 
erau in căutare de senzaţii tari, 

Erich se inu deoparte, evitind uglomeratia si ince 
să rămînă cit mai neobservat cu putință. Nu-i plăcea del 
că trebuia să stea în hol; preferu anonimatul camerei 
hotel de sus: E 

Se чїй Ja ceas; Trecuserà patru minute de ls apelul. 
Holcroft. Dacă trece încă un minut şi americanul pu mai м 
© dati, o să-l găsească pe receptioner 

Receplionerul se apropie, calcind Ta rindul Jui ca 
cărbuni aprinsi. 

— Domnule profesor? 

— Da, prietene, spuse Kessler, virindu-si mina în bu 

Mesajul lăsat de Holeroft nu cuprindea ceea ce амер 
Erich. Mama lui Noel tre Tlimini ascunsă și să lase 
număr de telefon unde so poștă suna doar fiul 
Recepţionerul jurase, bineințeles, că по să dezvil 
numărul, dar primele promisiuni trebuiau respectă 
întotdeauna, Dacă şi când о să sune doumna, numirul o si | 
îsaf pe o bucăţică de hiie im cutia de mesaje à lui T 
Kessler. 1 

— Anunţ pentru domnul Kessler! Domnul profesor E 
Kessler! 

Un bälat de serviciu străibărea holul şi-i rostea numele 
gura mare. ЇЇ striga şi mai multe nu! Era imposibil. Ni 
nu ştia că e aici 

= Da? Eu sînt profesorul Kessler, spuse Erich. Ce 
intimpla 

încercă 
Oamenii se uitau 
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= Mesajul trebuie transmis prin viu grai, domnule, spuse 
jatu) de serviciu. Expeditorul a spus cà n-are timp de 
biletele. E de la domnul H. Spune cà trebuie să pomiti acum. 


spus, domnule, Chiar eu am vorbit cu dinsul 
Cu domnul H. Trebuie să ролі acum. Asta mi-a spus sà vă 
transmit 

Kessler isi (шй respirația. Deodată, torul deveni 
neaşteptat de clar. Holeroft era cel care-l folosea ре el са 

meal 
Din punctul de vedere al americanului, cine îl ucisese pe 
bărbatul în jacheta de piele neagră уйа că Noel Holeroft 
fusese cu Erich Kessler. 

Strategia era simplă dar ingenioasă: să-l expună pe 
Kessler, să-l facă pe Erich Kessler să primească un mes 
1а domnul H. şi să părăsească hotelul, mergind pe străzile 
n Geneva. 


întunecoase d 
lar dacă mu urmáres nimeni, era posibil ca 
neconcordanța dintre cauză și efect să fie greu de explicat 
Arii de greu, încât lui Holcroft i-ar putea trece prin cap săi 
cerceteze încă o dată momeala. Se puteau паўе întrebări 
capabile să distrugă intreaga operaţiune Genev, 
Totuşi, Noel Holerofi era un Sonnerkind potential. 


40 


Helden se firi prin casa lui Gerhardt; pe lingă mobili 
distrus si singele de pe podea. deschizind sertare si usite pi 
când găsi o cutiuti din tabli cu materiale de prim-aj 
încercînd tu disperare să nu se gândească la altceva decit 
cum să reuşească să se miște şi respingând шега ca 
simplă stare de spirit nedorită, Îi puns rana ch putu de. 
sí se ridică în picioure. Sprijinindu-se in bastonul | 
Gerhardt. reuşi să pornească in sus pe cărare și và meargă 
kilometri spre nord. pini la rñšpintie 

Un fermier care conducea un automobil véchi o luii 
în maşină, Putea s-o ducă la un anume doctor Litvak, pe 
în apropierea clinicii? 

Putea. Nu trebuia să se abată mult din drum. 

Era amabil să se gräbeuscd? 


Walther: Litvak se apropia de cincizeci de uni, avea 
calvitie destul de pronunțată, ochi limpezi si o înclinaţie s 
propoziţiile scurte şi precise. Dat fiind că era zvelt, se mi 
repede, tu o economie de gesturi iemünitoure cel 
cuvinte, Dat fiind că era extrem de jnteligent, facea observi 
inainte de à primi răspunsurile aşteptate. Si dat find cà ега 


E 
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evreu ascuns de niste catolici olundezi în copilărie si eresrut 
че o familie de luterani cumsecade, nu solera intoleranta, 

Avea o singură slibiciune, ușor de ineles. Tatāhy mama, 
оша surori si un frate Ti fuseseră gaziti lá Auschwitz, Daci 

î existat apelul unui medic elvețian care amintise de о 
regiune deluroasă de lingă Neuchâtel care nu dispunea de 
asistenţă medicală, Walther Litvak ar fi tràn acum. în 
Vibbutz-ul Har Sha ‘alav din deşertul Negev. 

Avusese de gînd sà petreacă trei ani la clinică; asta se 
intimpla cu cinci ani în urmă. Dar apoi, după cieva luni de 
sedere la Neuchâtel, i se spusese cine îl recrutase: un membru 
al unui grup de oameni care luptau împotrivi reupariției 
nazismului, “Aceştia ştiau unele lucruri. pe. care nu Je mii 
cunoștea nimeni, despre mii de capii de pretutindeni care 
deveniseră adulţi si despre milione secrete. de dolari care. 
puteau intra în poesia acelor necunoscuţi peste tot în lume. 
Trebuiuu îndeplinite o mulțime de lucruri care n-àveau nimic 
de-a face cu medicina. Omul Jui. de legătură em in bărbat pe 
nume Werner Gerhardt iar grupul se intitula Nachrichtendienst. 

Walther Litvak locui în Neuchâtel 
Hai înăuntru, repede, 7 spuse el lui Helden. Dă-mi voie 
c ajut, am un cabinet aici 
Ji sconse buina i ирголре eà o ий pe sits pini cind ajunse 
într-o cameră cu о masà de exuniinare, 

= Am fost impuscalà. 

Asta fu tot ce se gindi Helden să spuni. 

Litvak o culcü pe mash, i scouse, usta și dădu, deopane 
Jarátate din fürou. 

> Nusi consumi energia ieercind si vorbesti 

Täie bandajul cu foarfeca, studie rana lur аро! lui 

ring dintr-un sterilizator, 

— 0 si fé loy sà dormi elevu minute. 

= N«nvefi voie. Nu e timp! Trebule să vi spun. 

-Am spus, cievü minute, ó irerupse- i 
mtroducîndu-i acul seringii în brat lui Helden. 


norul: 


s 
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Deschise ochii, vizind în jur mai multe forme nelàn 
şi simțind cà i-au amonit picioarele. Pe măsură ce lu 
începuseră să prindă contur, 0 distinse pe doctorul 
cealaltă parte a camerei, Încercă să se ridice în capul 
Litvak o auzi si se întoarse. 

— Aici ai antibiotice, spuse el, tinind în mînă un. 
pastile. Din două în două ore în prima zi, apoi din 
patru. Ce sa intimplat? Spune-mi repede. O să cobor. 
căsuță ca să mă ocup de restul lucrurilor. 

— La căsuță? Ştiaţi? 

— Ai vorbit în somn, după injecție; majoritatea 
după o traumă. Ai repetat "Nachrichtendienst" de 
Pe urmă "Johann". Presupun ci e vorba de von Tiebo 
eşti sora lui, cea care a trăit lingă Falkenheim. E nu 
nu? Moștenitorii se regrupează la Geneva. 

- Da. 

— Mi-am închipuit de dimineață. Buletinele de ştiri 
Negev sint îngrozitoare. Au aflat, Dumnezeu ştie cum. ` 

= Ce buletine? 

— Har Sha'alav. 

рога nio пасо Venke т se шан d 
antebraţului. 

—Un raid. Case bombardate, oumeni masacrați, 
piriolite. Încă n-au încheiat numărătoarea vicii 
aprecierea estimativă arată peste o sută șaptezeci. Majori 
bărbaţi, dar si femei si copii. 

Helden închise ochii. Nu putea scoate un cuvint. 
continuă. 

— Bătrinii au fost uciși pînă la unul, măcel 
lucrau în grădină. Se spune că ar fi mina terorî 
din RACHE. Dar nu-i adevă 


Har Shaul, sint сопуйеп de ceea ce s-ar intimpla. 
urmăriţi de evreii din toate kibbutz-urile şi din toate шай 
de comando. 


s 
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— Gerhardt. spus ci trebuia, sà trimiteţi o telegramă l 
Har Sha'alav, sopti Helden. 

Ochii lui Litvak se intunecarà. 

— N-are nici un rost эй mai trimit nimic, Na mai rămas 
nimeni. Acum spune-mi ce s-a intimplat jos fingi lue. 

Ea îi povesti, Бира ee termină, doctorul o. айий «d 
coboare de pe masă si o duse in încăpătoare camera de zi în 
stil alpin. O culeá pe canapea si făcu rezumatul situației, 

= Geneva е cîmpul de luptă şi n-avem voie să pierdem 
nici măcar o or Chiar dacă am putea: lua legătura vu Har 
Shatalav, ar fi inutile Dar avem un om din Har Sha'alav care 
se айа lu Londra; i s-a ordonat să rümini acolo, Acesta 1-а 
urmărit pe Holeroft la Portsmouth, El a fost cel care i-a luat 
lui Holerofi fotografia din buzunar, 

— Era о poză a lui Beaumont, spuse Helden. ODESSA. 

— Wolfsschanze, o corectà Litvak: Un Sonnenkind. Unul 
din cele citeva mii si in acelaşi timp unul din foarte puținii 
cure au иста cu von Ticbot. 

Helden se ridică si pe chip îi apăru o îneruntătoră, 

= Dosarele. Dosarele Jui Beaumont. Nu se potrivean. 

= Ce dosare? 

li povesti doctorului infuriat «despre informaţiile confuze 
și contradictorii, găsite, im dosarele” de marină ale lui 
Buumont Si despre un dosar asemünitor care aparținea lui 

Тал Lewellen, secundul lui Beaumont. 

Litvak isi notà numele într-un cametel. 

-Ce convenabil. Doi oameni din Wolfsschunze là 
comanda unui vas de Spionaj, inzestrat cu aparatură 
electronică, Cilt or mai fi ca ei? Si în cit de multe locuri? 

~ Llewellen а fost amintit in ziare cu o zi in urmă. Cînd 
Beaumont yi Gretchen... 

Nu fu in stare să termine. 

— Nu te mai gindi la usta, spuse doctorul, Sønnenkinder 
î propriile lor reguli. Llewellen e un nume ce urmează să fie 
Yecut pe lista care trebuie să fie găsită la Geneva. Gerhardt a 
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avat dreptate: lista trebuie descoperită, mai presus de 
un lucru la fel de important ca găsirea banilor. Ва cl 
privinţe: 


— Fondurile constituie un mijloc ul ceh 
Reich; pe cînd oamenii reprezintă Reichul însuţi, ©- 
acolo indiferent dată banii o să se distribuie sau nu, Tr 
să aflăm cine sint. 

Helden se lăsă din nou pe spate. 

— Fra... Johann von Tiebolt poate fi ucis, La fel si Kî 
şi... dacă e nevoie. chiar si Noel, Rüspindirea bi 
fi oprită. Dar cum putem fi siguri cà o si găsim lista 

—Omul din Har Shi'alav detașat la Londra o să 
ideea. Se pricepe la multe, spuse Litvak, mutindu-si 
privirea. E mai bine să știi inde s-ar putea să fii obli 
lucrezi cu el. E considerat ucigas şi terorist. El nu e de 
cu nici una din etichete dar asta e de discutat, tinind ci 
cite legi a înctileut yi de cite delicte а comis. 

Doctorul se uit la ceis. 

=E nouă fără trei minute. Locuiește la mai puțin 

lš de Heathrow. Dacă reuşesc sà iau legătura cu el, 

эй fie la Geneva fa miezul noptii. Ştii unde stă Нокто! 

-Da La D'Accord, intelegeti, el nu știe nimi 
profund convins de ceea ce face. Crede că asa e bine. 

inteleg.: Din pcute netu ar plita ай ud dj, 
mult să rămină în Viaţă. Oricum, in primul rînd trebuie: 
legătura cu el. 

= Am spus c-l sun eu diseară, 

= Bine. Dă-mi voie să te ajut să mergi la telefon. AÑ 
ce spui: O să fie supravegheat, si el si telefonul. 

Litvak o conduse la masa unde se afla instrumentul. 

= Hótel D'Aecord. Bonsoir, spuse centralis 

= Bună seara, Cu domnul Noel Hokcroft, và rog. 

—Domnul. Holcrol întrebă centralista, ezitind. 
clipă, madame. 
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Urmă o scurtă perioadă de tăcere, după care se auzi un 
declic $i vocea unui bărbat. 

— Doamna Holcroft? 

- Poftim? 

— Sinteti doamna Holcroft, nu-i as 

, Helden rămase surprinsă. Ceva nu era in regulă; centrala 

mu încercase sări dea legătura la Noel in cameră. 
yeleg că mă asteptati? întrebă са. 
= Bineinteles, madame,  rüspunse, — încrezător 
receptionerul. Fiul dumneavoastră a fost extrem, de generos, 
Mi-a spus să vă comunic că trebuie neapürat sà rüminefi 
ascunsă dar să-i lăsaţi un număr de telefon la care să vă 
poată sunas, 

— Am înțeles. O clipă, vă rog. 

Helden acoperi pilnia telefonului si se întoarse spre 
Litvak. 

— Crede că eu sint doamna Holerofi. La plătit ca să 
Poteze un număr la care să ia legătura cu ea. 

,, Deetonl incuvintà din cap şi se apropie repede de un 
irou, 

-Tinei de vorbă, Spune-le că vrei să te convingi că 
numărul ăsta n-o să mai fie dat nimănui. Oferă-le bani, Orice, 
numai să-i opresti. 
Litvak dădu lu iveală o agendă veche, 

— Ínainte de-a vă lăsa un număr, aj dori să fiu sigură. 
spuse Helden si se opri. 

Recepționerul jură pe mormîntul mamei lui el o să-i dea 
numărul doar lui Holeroft. Doctorul se întoarse in grabă la 
masa, cu un număr seris pe un petic de hirtie. Helden il 
repetă receptionerülii si închise. 

= Unde e asta? il întrebă pe Litvak. 

= Într-un apartament liber de pe Rue de la Paix, care însă 
же altă adresă decît cea din cartea de telefon. Uite-o pe cea 
bună, spuse Litvak, scriind adresa sub număr. Memorează-le 
Те amîndouă, 


Л 
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-Se face. 

= Acum о sà încerc să dau de omul nostru de la L 
spuse doctorul, apropiindu-se de scar Am aici im: 
radio, care mà pune în legătură cu un serviciu de w 
mobilă curentă. 

Se apri pe prima treaptă, 

— O să te duc eu la Geneva. N-o să poti să te 
foarte mult dar rana nu e adincă. Copcile o să fin 
itrins i o să aî ocazia Să ajungi la Holeroft. Sper s-o fa 
succes. Noel Holcroft trebuie să se despartă de von Tit 
de Kessler. Dar ducă (i se impotriveste, sau chiar dati 
trebuje să fie ucis. 

E 

= S-ar putea să nu бе suficient să știi. Mă tem Că т 
siei hotărirea. 

— Dar cine? Dumneavoastră? 

— Eit nu pot să plec din Neuchâtel, Totul va depin 
omul de 1a Londra 

Teroristur? Ueigasil care арай pe trig 
aude cuvintul "nazis? 

=0 si Пе corect, spuse Litvak, continuină si 
scări. N-o SI] influențeze nimeni. O si te intilnesti că 
apartament. : 

-Cum ajung l Geneva? Nu... spuse Helden 
intrerupse 

= Poftim? 

= Am întrebat cum ajung, la Geneva, Mai sint ıı 
ora asta? 

= N-avem timp pentru trenuri. O să zbori, 

— Perfect. O să fie mai repede. 

— Mult mai repede. 

Şi mult mai bine, îşi spuse, Helden, Fiindcă, 
lucru, pe care. nu 11. comunicase doctorului 
avertismentul final al lui Wemer Gerhardt. La adresa eî, 


i doar 
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Copila meu, pazeyte-te de Geneva... Wolfesclanze tew 
" 

— Cine o să mà duci? 

— Există piloţi care zboară noaptea pe deasupra lacurilor, 
spuse Litva 


Althene era enervată dar se declarase de acord cu 
condiţia pusă. Pilotul o intrebase un singur lucru, 
— li cunoaşteţi din vedere pe oamenii cure vă cauti? 
Ез răspunse că nu. 
— S-ar putea să-i cunoaşteţi în cursul acestei пор}. 
De жееа stătea acum lingă un copac, in pădurea 
îmtunecousă care pomea de la drum, într-un loc care putea fi 
Лами din maşină. Era o pădurice de pini care urca deasupra 
şoselei care trecea pe la marginea lacului. Pilotul fusese cel 
care-o condusese la acest post de pază. 
3 fiul dumneavoastră e acolo, vi- trimit, spusese el 
= Sigur e-o să fie acolo, De ce si nu fie? 
imine de văzut. - 
Pentru o clipă îndoielile lui o tulburaseră şi pe ca. 
acă nu е, ce inseamnă! 
— Înseamnă c-o să ştiţi cine Vă cauti. 
Pe urmă făcuse cale întoarsă, indreptindu-se spre drum. 
tu ce faci dacă fiul meu nu-i aici? TI întrebase ез 
ridicând vocea, 
= Eu? spusese pilotul rizind. Am mai avut parte de multe 
negocieri de felul ästa. Dacă fiul dumneavoastră nu e aici, 
înseamnă cà respectivii {in mortis sà Vă găsească, nu? lar fără 
mine nu pot s-o facă, 
Acum aştepta lingă copac, la тай puțin de patruzeci de 
Metri distanţă si eu o vizibilitate destul de bună, (inind cont 
mulţimea de crengi si rămurele. Maşina fusese trasă la 
Marginea drumului, orientată spre nord si cu farurile de 
Poziţie aprinse. Pilotul îi spusese omului de la D'Accord să 
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ajungă colo într-o oră, nu mai devreme, și Să vină, 
sud, incepind să stingă si să aprindă neintrerupt farurile 
о distanță de un sfert de milă de locul intilniri. 

— Mii uuziti, madame’? 

Pilotul stătea lingă maşină şi vorbea pe un ton obi 

Da. 

— Bine. Se apropie. Vâd nişte faruri care se sting 
prind pe drum. Rámineti pe loc. Priviţi ascultați dar 
artati, Dacă fiul dumneavoastă fese din maşină, nu 
nimic рїпї nu Vi trimit eu. 

Pilotul făcu o scurtă pauză, 

~ Dacă mă obligă să merg cu ei, 
Шейко de pe latura vestică a lacul 
zice Atterrisige Médoc. Vin si vă iau de-acolo,.. Nu-mi 
chestia asta 

-Dec intimplat? 

— În maşină sint doi bărbaţi. Cel de lingă sofer a 
armă. Роме că o verifică, 

= Cum ajung acolo? întrebă Athene. 

— Mai există un rind de chei în cutiua magnetica. 
сарой. 

Bărbatul cu barbă duse o mini la gură, vorbind tare. 
acopere zgomotul automobilului care se apropia. 

= Pe dreapta. Orriti-vt 

О masina lungă şi neagră frina la zece meri 
pilotului. De pe locul de lingă şofer cobori un pasager. 

însă nu era fiul ei, Era îndesat, purta un palton cu | 
ridicat și un fular gros în jurul ginului. Ochii ñ erar 
de ochelari mari şi închiși tu culoare, facindu-l së se 
o insectă uriaşă. Merse- schiopštind pînă ujunse in 
farurilor. ‹ 
Conducătorul maşinii rămase la volun. Althene il 
insistent, sperind sîl recuncascà pe Noel. Nu era el. NI 
vedeai bine figura bārbatului dar observii că avea părul 
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—Presupun cà doamna Holeroft se află in maşină, îi 
spuse bărbatul cu ochelari închişi pilotului, Vorbea în engleză 
dar accentul ета inconfundabil german, 

— înțeleg că fiul dinsei se află in cealaltă, răspunse 

ilotul. 
PO Те тө, Spune doamnei Holerof lius 

— Vă rog, spuneţi-i fiului dinsei să facă același lucru. 

-Nu ne crea probleme. Trebuie să me respectăm 
programul.. 

= Şi noi Ja fel. În automobilul dumneavoastră se mai află 
o singură persoană, monsieur. Descrierea nu corespunde celei 
a fiului dînsei, 

— O s-o ducem pe doamna Holeroft la el. 

— O să-| ducem noi pe dfnsul là doamna Holeroft, 

— Termină! 

-Ce si termin, monsieur? Sin plătit. cum nu mà 
îndoiesc ci sinteti şi dumneavoastră. Amindoi ne facem 
treaba, nu? 

-N-am timp de tine! srigā germanul, schiopütind pe 
lingă pilot şi indreptindu-se spre maşină. 

Pilotul dădu din cap. 

= Fic-mi permis si ҮЗ sugerez sà và găsiți timp. 
ге doumna Holeroft n-o s-o găsiţi. 

— Du Sauhund! Wo ist die Frau? 

— Fie-mi. de asemenea. permis Să và sugerez să nu mă 
însultaţi, monsieur. Vin de la Chălons-sur-Marne. Ați învins 
Че două ori acolo și am fost crescut într-un anumit dispreţ 
fiti de modul cum insultaţi, 

= Unde e femela? 

— Unde e fiul? 

Germanul isi scoase mina dreaptă din buzunarul 
Paltonului. În ea se afla un pistol. 


-Nu eşti plătit la un pret care sî valoreze cit viaţa. 
Unde e? 


finde 


* — Pos de cine! Unde e doamna? (n. tr). 
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— Dar dumneavoastră, monsieur? Poate că sinteti plătit 
un pref prea mare ca să mà împuşcaţi fără a afla. 

Detunătura fu asurzitoare. Mai multe bucăţi de 
Атага de Ting piciourele pilotului. Allhene se lipi strâns 
copac, inspiimintatà. 

= Се zici, francezule, poate (i-ai dat si tu seama cà 
mine plata nu e atit de importantă ca femeia. 

= Les Boches!* spuse pilotul, dezgustat. Pune-l o a 
în mină şi-şi pierd mințile. Nu v-aţi schimbat. Dacă о 
pe femeie, aduceţi-! pe fiu și i-l duc eu. 

— O să-mi spui unde e chiar acum! 

Germanul ridică pistolul, intind capul pilotului, 

— Acura! 

Althene văzu cum se deschide ușa maşinii. Se auzi 
împuşcătură, apoi încă una. Pilotul se anuncă la pămi 
Germanul (ipi, căscind ochii mari, 

= Johann? Johann?! 

Urmà e a treis împuşcătură, Germanul se pribu, 
drum. Pilotul se ridică greoi in picioare. 

— Avea de gind să te ucida, urlă şofenıl, nevenii 
creadă, Ştiam că e bolnav, nu i nebun. Ce pol să spun? 

— M-ar fi ucis? se miră pilotul, la fel de neinerezător, 
mare sens! 

= Sigur сй n-are, spuse hirbatul blond. Cererea ra a 
cca carea avut sens. Пит ajută-mă să-l ascund in рї 
sări ian actele. Pe опий vino cu mine 

— Cine sinteti? 

— Un prieten al lui Holeroft. 

— Mi-ar plăcea să vă cred. 

7055 mă crezi, 

Alhene abia fu în stare să rümink pe loe. Pieioi 
летната, ginl š se uscase iar ochii o dureuu, obligimde. 
închidă foarte des. 
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Bärbatul blond și pilotul frică cadavrul in pădure; la nici 
douăzeci, de pagi de ea. Acum. instrucțiunile. pilotului 
ajunseseră să insemne foarte mult: pentru ea Avusese 
dreptate; 

= Simi iau maşina, топлен? 

— Nu. Stinge farurile si vino cu mine. O luăm de 
dimineaţă. 

Pilotul făcu ce i se spusese, după care ezită. 

= Nu-mi place s-o las atit de aproape de un cadavru. 

— Venim după ea înainte de-a se crüpa de ziuă. Cheile 
sint la tine? 

-Da. 

— Repede! spuse bărbatul blond. 

puo poti Ñ ascunse ugurara. Incetà să 
protesteze. Citeva secunde mai tirziu, plecarà in soni. 

Alihene se desprinse de copac. Încercă să-şi amintească 
exact cuvintele pilotului. Mai există ип rind de chei. o 
cutiuță. magnetică... sub сарока... dluceţi-vă la locul de 
aterizare... unde ne-am oprit, Atierrissage Médoc 

Arterrissuge Médoc. Pe latura vestică a lacului, 

După cinci minute, cu miinile pline de ulei de maşină, 
mergea spre sud pe şoseaua de Ja marginea lacului, in direcția 
Geneva. Pe mñsur ce trecea timpul, piciorul îi devenea mai 
sigur pe aecelerafie iar miinile їпсерели să țină volanul mai 
testinse. Se conceniră din nou asupra gândurilor. 

Atterrissuge Médoc, Pe latura vestică a lacului... la vreo 
ce-diwidsprezece mile nord de oray. Dacă se gindea numai 
ista, la întinderea întunecoasă a lacului si la pompele de 
benzină de pe singurul doc, își putea potoli büiile inimi, 
respirind normal din nou. 

Atterrissage Médoc. Ajută-mă, Doamne, să-l găsesc! 
Lavă-mă ха diese şi să-mi găsesc băiatul! Dumnezeule 
mare! Ceum făcu? O minciună de treizeci de ani... û 
trădare atit de mirsiva, un stigmat utit de cumplit... Trebuie 
Lo 
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| 
ele pilotului in miel | 
н b бы, pu 
s din cină în cind Mil 
i să meargă relativ DOW 
La jumătate de oră după aterizare, o să (ЇЧ l 
maşina la un restaurant de pe fac, de unde puteri lua ma M 
ле în шге el. Dach mi = de тй 
° lor două эйрїйлїйїї, buza noastră, рей 
1 astă perio n mic port particular de amare ШШ 
numit Atterrissage Médoc. A fost o pl e sà vă am Їй bol 
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Erich Kessler nu era un om de acţiune dar, cu toute 
acestea, aproba violenta fizică în situațiile cînd folosirea ei 
asigura îndeplinirea unor obiective practice, O aproba din 
perspectiva observatorului si. à 1eoreticianulti, mu a 
participantului; Totuşi, acum nu uvea altă soluție si nici nu 
cru timp Să caute vreuna. Trebuia sh devină o pane 
componenti a unei manifestări violente. 

Molerofi ñ făcuse să nu aibă de ales. Amutorul își 
ordonase prioritățile si actionase cu o prezență de spirit 
îngrijorătoare. Cromozomii lui Heinrich Clausen se 
transmiseseră fiului, Trebuia să fie controlat și manevrat încă 
o dată, 

Erich alese persoana de care avea nevoie din grupurile de 
cameni din hol: un ziarist, Probabil că unul bun, judecînd 
după atitudine si după сй de versat era în utilizarea agendei și 
treionului. 

Kessler se apropie de bărbutul in cauzi, Vorbind. pe un 

zul, 

intei ziaristul de la... cum 

~ Genève Soir, spuse reporterul. 

bung Dirozitor ce s-a intimplat. Bietul om. O tragedie. De o 
inî bucată de vreme stan si mü tot gindesc ducă e bine să 
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vorbesc sau nu. Dar pur $i simplu nu mà pot lăsa implicat 
bună știință. 

= Stati aici la hotel? 

— Du. Sint din Berlin. Vin destul de des la Се 
Conştiinţa îmi spune să mă duc direct li polite sí 
comunic ce știu. Dar avocatul imi zice că s-ar putea int 
greşit. Am venit cu afaceri; e posibil să ies în pi 
Totuşi, cred că s-ar cuveni să afle. 

— Ce fel de informaţii? 

Erich il privi cu tristete pe ziurist. 

—Să zicem că îl ştiam foarte bine pe omul cii 

fost ucis, 4 
= Nu aici: Avocatul m-a sfătuit să nu mă amestec. — | 
= Veţi să spuneți că ati fost intr-adevür implicat? 
=O, Doamne sfinte, nu. Nu în fel 


— Dacă nu sinteji implicat, và asigur protecţia cuve 
surselor 

— E singurül lucru pe саге2 cer. Dati-mi două-trei 
să ure si să-mi fau paltonul, Pe urmă cobor si o iau. 
Veniţi după mine pe cărarea care coboară de pe deal. 
săsesc un locsor retras unde să stim de vorbă. 
apropiaţi de mine pînă nu vă strig. 

Ziaristul dădu din cáp. Kessler se întoarse spre li 
să-și ia nu numai paltonul, ci şi două revolvere, 
пері (ã de identificat. Mica intirziere о să-i sf 
nelinistea lui Holcroft iar ăsta era un lucru bun. 


Noel aștepta in dreptul unei usi de cealaltà parte à 
în {ща hotelului D'Accord. Kessler ar fi trebuit să pri 
mesajul cu cinci minute în urmă. Ce l-o fi reținut? 
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Чйе-! Silueta corpolentš care cobora încet. treptele 
inguste de la intrarea in hotelul D'Accord nu putea fi a 
altcuiva. Trupul mütühilos, pasul măsurat, paltonul. greoi. 
Asta era: Kessler se întorsese în cameră să-şi ia paltonul. 

Holroft îl urmări cu privirea pe Erich care cobora 
maiestuos panta dealului,  salutindu-i afabil din cap pe 
trecători. Kessler era un om cumsecade, isi spuse Noel, ji 
probabil că n-o să înțeleagă de ce era folosit са momeală, 
Nu-i stătea în fire să gindeuseš în felul àsta, Nu-i sttuse nici 
lui Holeroft să se folosească de un om in acest mod, dar 
nimic mu maj era ca înainte. Pentru el сга ceva firesc acum.. 

Şi dădea rezultate, Mergea, fir-ar să fie! Un bărbat care 
poate că avea vreo ireizeci si cinci. de ani ajunse la capătul 
treptelor hotelului D Accord si privi direct silueta din ce în ce 
mai mică a lui Kessler. Începu să meargă încet - prea încet 
pentru cineva care avea o țintă precisă — si rămase suficient 
de mult în urma lui Erich pentru a nu fi văzut. 

Ce bine era ducă făcea Kessler ce i se spusese! 
Bulevardul care intersecta capătul lui Rue des Granges era 
srăjuit de clădiri vechi cu trei etaje, îngrijite şi scumpe, 
adăpostind birouri $i rminind pustii în marea lor majoritate, 
după ora cinci după-amiaza. Noel isi făcuse tema; de са 
depindea prinderea in cursă a unui ucigay din 
Nachrichtendienst. Un singur uciga era suficient, prin el o si 
ajungă si la ceilalţi. Nu excludea eventualitatea de a-i fringe 
Kitul individului са să obțină informaţiile, Sau să tragà cîteva 
tloanţe razant prin fata ochilor, 

Noel îşi pipi pistolul din buzunar şi se Jansă într-o 
urmărire prudență, răminind pe aceeaşi parte a străzii, 

După patru minute, Kessler ajunse la poalele dealului și 
toti Ta stînga. Bărbatul din spatele lui făcu la fel. Holcroft 
aşteptă pînă cînd trecură maginile şi cei doi dispărură din 
Vedere. Pe urmă străbătu intersecția, ráminind pe partea 
"ри şi avind totul sub ochi. 

Deodată se opri. Kessler nu mai era nicăieri. 
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Si nici bărbatul care îl urmărise. 
Noel începu să еге. 


Kessler făcu lu stînga, într-o stradă întunecoasă, 
merse vreo cincizeci de metri si ridică o oglinjoară. 
ечен нек E шайы 96 
mpi 

La stinga se айа o fundătură menită să adăpostea 
două sau trei automobile parcate, al cárei lanţ întins de 
cap la altul: dădea de înțeles că cra vorba de o própi 
privată. Acum nu erau mașini şî se întunecase Era 
întuneric. [deal Рў cu dificultate peste lant și se spropi 
de zidul din spate. Viri mina în buzunarul drept si 
primul pistol — primul pe care avea să-l folosească. Tret 
tragă de el, umonizorul se prinsese pentru o cli 
căptuşeală. 

— Aici! spuse el, destul de tare са si-| audă ziaristul, 
putem să stăm de vorbi fără să ne vadă nimeni. 

Ziaristul trecu peste lant iar ochii Î se îngustară d 
întuneric. 

— Unde sinteti? 

-Ai 

Erich ridică pistolul їп timp ce ziaristul se apropia C 
ajunse Ia ciiva pași, Kessler trase asupra siluetei nedesl 
nimerind în gitul bărbatului. Se auzi un sunet sec, Elim 
serului: din grumazul perforat fu amplificată de ecoul. 
două clădiri. Ziaristul se pribusi, Erich арай încă o d 
trigaci, impuscindu-l în cap. 

Scoase amortizorul de la pistol, seotoci prin hal 
mortului şi ü luă portofelul și agenda pe care le i 
întuneric. Dădu la iveală un al doilea pistol din buzu 
sîng și i puse în mină reporterului, 
arătător pe trágaci. 
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Răminind în genunchi, Kessler își sfisie partea din faţă a 
cămăși şîşî smulse doi nasturi de la palton. Îi trecă palma 
бе asfaltul plin de ulei si de murdărie din parcare, după care 
se minji pe fati. 

Era gata Se ridică în picioare $i se apropie pe furiș de 
hant, La început nu-l уйли pe Holeroft dar apoi dădu cu ochii 
de el. Americanul fugea pe stradă. Se opri în dreptul unui 
stilp cu felinar. 

Acum. 

Kessler se întoarse la bărbatul тол, se aplecă deasupra 
lui şi-i luă mina cu pistolul, tinind-o îndreptată spre «er şi 
spisind degetul arătător pe irăzaci. 

Detunitura armei de calibru mic fu amplificatà de 
zidurile de piatră din jur. Erich mai apăsă de două ori pe 
degetul inert, 11 lăsă să cadă și-și scouse repede pistolul din 
propriul buzunar. 

— Noel! Noel! ţipă el, aruncindu-se la perete si läsîndu-şi 
corpul masiv sü se prelinga jos pe asfalt. Noel, inde esti? 

— Erich? Pentru Dumnezeu... Erich? 

Vocea lui Holcroft nu se auzea de departe: Peste citeva 
secunde avea sÑ se apropie şi mai mult 

Kessler îşi îndreptă pistolul fără amortizor spre corpul 
sinsuflefit din beznă. Era ultimul glonte pe care trebuia să-l 

şi pe care-l trase cînd ziri silueta lui Noel Holeroft în 
lamina foarte slaba: 


în genunchi i 
- Cine? Unde? 
— Acolă! Johann m-a pus să-mi lau un pistol, A trebuit 
Si folosese, N-am avut încotro! 
= N-ai phtit nimc? 


Ё. 2 


întuneric. 
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— Nu cred. S-a luat după mine; Ştiu de prezența ta. 
întreba: "Unde-i H? Unde-i Holeroft?" M-a trintit ia p 

— O, Dumnezeule! 

Noel sări în picioare şi dădu fuga la cadavrul 
întuneric. Scoase bricheta din buzunar ў о aprinse; 
lumină discret corpul lipsit de viaţă, Noel 
buzunarele paltonului, după care îl întoarse ca săi 
în pantaloni. 

= Fir-ar al dracului, n-are nimic! 

— Nimic? Cum adică nimic? Noel, trebuie să 
de-aici. Gindeste-te la ziua de miine! 

= N-are nici portofel, nici permis, nimic! 

= Miine. Trebuie să ne gindim la ziua de tine! 

— În seara asta! тйспї Holcroft. Ti voiam în seara 


cu o voce din care se vedea сї nu-i 

— Tu ai pus la cale totul 

Holeroft se ridică înfuriat dar minia i se mai 
auzind cuvintele lui Erich. 

= Îmi pare rău, spuse el. Nu voiam să păţeşti nimi 
crezut că sint stüpin pe Situaţie. 

= De ce-ai făcut-o? 

— Pentru că dacă o găsesc о ucid. Aşa cum i-au: 
Willie Ellis si ре... Richard Helcroft. Si pe mulţi alții 

- Cine? 

-Dusmanii Genevei. Acest Nachrichtendienst. 
doarpe unul din ei! În viaţă, fir-ar al dracului! 

— Ajută-mă să mă ridic, spuse Kessler. 

— Ai înțeles? întrebă Holcroft. găsindu-i mina lui E 
ridicîndu-l. 

— Da, sigur. Dar nu cred că trebuia să actionezi d 
singuri 

— Aveam de gînd să-l prind în cursă şi să aflu de 
numele celorlalți dacă trebuia să-i scot ochii p 
ача. Pe urmă voiam să-l dau pe mina poliţiei şi să le @ 
schimb sà mă ajute s-o găsesc ре mama $i s-o apere, — 
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— Acum nu mai putem so facem. A murit. Ar apărea 
prea multe întrebări la care navem cum să răspundem. Dar 
Johann poste să ne ajute, 

— Von Tiebolt? 

— Da. Mi-à spus că are un prieten influent aici la Geneva. 
Primul deputat. Mi-a sugerat ca atunci cînd te pāsese să te 
duc la Excelsior si să te pun sà te treci in registru sub numele 
de Fresca: Nu ştiu de ce а ales numele ăsta. 

- Ne-am obişnuit cu el, spuse Noel. © să dea de noi 
жойо? 

— Da, Face ultimele pregitiri pentru miine. La bancă. 

-La bancă? 

— Miine se termină, asta tot încerc să-ţi spun. Hai, trebuie 
să пе grilbim. Nu putem rămine aici, mai trece cineva si ne 

ede. Johann mi-a spus să-ți comunie că dacă mama ta se află 
in Geneva о s-o güsim. O să Пе protejată, 

Holcroft îl ajută pe Kessler să pornească spre lant. 
Savantul privi în urnă 1а. cotloanele intunecoase ale 
fundăturii mărginite de ziduri şi se cutremură, 

— Nu te mai gîndi, spuse Noel. 

— А fost cumplit 

— A fost necesar. 

Chiar că а fost, si spuse Kessler. 


Helden o văzu pe femeia în Virstă care stătea pe 0 bancă 
la capitu] docului și privea apa, fără să dea atenţie celor 
citiva mecanici şi pasager) care intrau și ieşeni din 
hidro-avioane, 

Apropiindu-se, Helden observă chipul femeii in lumina 
шй. răsăvurilecoiuroase si ойне inalti deasupra cârora 
se aflau od 
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Helden înaintă şchiopãtînd pînă in dreptul băncii și 
чий la chipul aflat ceva mai jos. Dumnezeule! Avea in 
ochilor o figură care, dind la o parte anii şi sexul, ar fi 
a lui Noel Holcroft. Era mama lui! 

Ce făcea aici? De ce nu se afla în altă parte, ci exact 
Răspunsul era: evident: mama lui Noel voia să 
secret la Geneva! 

Bătrâna îşi ridică privirile, după care se ша in altă | 
indiferentă, iar Helden merse cit putu de repede pe 
care ducea la o clădire micuță care servea afit са sal 
așteptare, cît si ca statie de emisie prin radio. Intră Şi 
apropie de un bárbat aflat lingă o tejghea improvizată pe 
se găseau citeva telefoane si aparatură radio. 

— Femeia de afară. Cine e? 


mu se dau nume, spuse el. Ar trebui s-o şti 

— Dar e extraordinar de important! Dacă e cine cred, 
paşte un mare pericol. Vă spun dumneavoastră fiindcă 4 
că-l cunoasteti pe doctorul Litvak. 

La auzul acestui nume, bărbatul îşi ridică încă o 
privirile. Se părea că la Atterrisage Médoc se trăia în 
de rise şî de primejdii dar că se încerca evitarea ambel 
сга cu putință. Si era limpede că doctorul Litvak era un 
demn de încredere. 

= Aşteaptă un telefon, 

— De la cine? 

Bărbatul o cercelă din nou. 

=De ja шаш din piloții nostri: "Le chat rouge! 
necazuri cu politia? 

-Nu. 

— Corsicanii? Mafia? 

Helden clătină din сар. 

— Mai ră 

= Sinteti prietenă cu doctorul Litvak? 

=Da. Mi-a oprit un loc la avionul de la Neucl 
N-aveţi decit să verificaţi. 
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-Nu-i nevoie. N-avem chef de necazuri. Scoateti-o de 
aici. 

= Cum? Trebuie să vină cineva să mă ja cu magina Ia un 
restaurant de pe lac far colo am de aşteptat un taxi, Mi sa 
spus сй durează cam jumătate de oră 

— Acum пй, spuse bărbatul privind undeva în spatele ei. 

vino aici 

coase un rind de chei de maşină de sub tejghea; 

-Mergeti şî vorbiti cu bătrîna. Spunefi- că trebuie să 
plece. O să vă ducă Henri. 

— S-ar putea să nu Vrea sñ mă asculte. 

— Trebuie. O sà aveţi si transportul asigurat 

Helden ieși, mergind cît de repede îi dădea voie гала. 
Doamna Holcroft nu se mai айа pe bancă si pentru o clipă fu 
cuprinsă de panică. Apoi o văzu, undevi pe docul rimas între 
timp pustiu, stind пепиўсайй sub lumina lunii. Helden роті 
spre ea. 

Bătrina se întoarse auzind zgomotul paşilor lvi Helden. 
Rámase pe loc si n-o întimpină în nici un fel. 
мо КЁ балга Holcsoh, spi Helden: Mama Di 

loel. 

Auzind numele fiului ei, Althene Holcroft Ty împreună 
miinile si păru că nu mai respiră. 

— Cine sinteti? 

— O prietenă. Vî rog să mi credeți. E mai muli deci ştiţi 

— Tínind cont că nu știu nimic, nu роме fi nici mai mult, 
nici mai puţin.” 

= Mă numesc уоп Tiebolt, 

= Atunci dispari din fata mea! spuse bătrina iar cuvintele 
zi avură efectul unor lovituri de bici în serul seri 
iici au fost plătiți. N-or să te lase si te legi 
degrabă or să te ucidă. Du-te la haita ta de lupi! 

-N-am nici o legătură cu Wolfsschanzs, doamnă 
Holeroft. 

—Esti o von Tiebolt! 
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—Dacš as fi (йош parte din Wolfeschanze; nu m- 
apropiat de dumneavoastră, Nu se poate să nu ințelegeți- 

= Înţeleg că reprezinti nişte gunoaie... 

— Într-un fel sau altul, toată viața am fost judecată 
asta dar vi-inselati. Trebuie să mă credeţi, Nu aveţi w 
riminefi aici, nu sitet in siguranță. Pot să vă ascund; 
уй аш... 

Tw) Cum? Cu. ţeava unui pistol? Sub roţile: 
masini? 

— Vd rog! Știu de ce ati venit la Geneva. Si еп sint; 
din aceleaji motive. Trebuie 48-1 găsim şi sări spunem 
ти е prea tirziu. Fondurile trebuie blocate! 

Bătrîna păru uimită de cuvintele lui Helden. Pe urm 
incruntš, ca si cum aceste cuvinte ar fi ascuns o capcană: 

— Chiar trebuie? Sau e vorba de mine? Ei bine, eu. 
mă las blocată, O sà dau semnalul si o за хе adune 
Dacă te omoară, pentru mine nu contează, Ai strîns în 
minciună de treizeci de ani! Si tu și toti ай tăi! N-o să 
pe nimeni. 

= Doamnă Holcrofi! ÎI iubesc pe fiul dumneayoast 
iubesc atit de mult... şî dacă nu ajungem 1а el o să Пе 
Indiferent de care tabără! Nici una nu poate să-l lase in: 
“Trebuie să fnfelegeri. 

— Mincinoaso! spuse Althene. Той sinteti 
mincinosi! 

— Lua-te-ar пай! strigă Helden. N-o să vină nimeni 
ajute. Si să nu crezi cà sint schiloudă. În picior am un gl 
E acolo fiindcă încerc să dau de Noel! Habar n-ai prin ce 
recut! N-ai nici un drept si... 

Dinspre „clădirea mică de ling api se auziră 
agomote. puternice Cele dou femei auziri cuvintele... 
parcă ar fi trebuit sà le audă, 

— N-aveti се саша aici, monsieur! Nu avem nici о f 
care sà semene cu cea pe care necati descris-o! Уй тој 
plecaţi. 
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— Nu-mi da tu mie ordine! E aici! 

Helden rimase cu gura căscată. Era o voce pe care o 
auzea de-o viaţă întreagă. 

— Acesta e un port particular pentru ambarcațiuni, Vă rog 
o dati să plecaţi. 

— Deschide uya aceea! 

= Poftim? Ce usi? 

— Din spatele tău! 

Helden se întoarse spre Althene Holcroft 

-N-am timp să explic. Pot să-ți spun doir cdi sint 
prictenă. Intră în apă! Să nu te vadă. Acum! 

— De ce te-as crede? 

Bătrina privi dincolo de Helden, spre capătul docului și 
spre сїйййгє. Era înerijorată si nelinistità. 

— Eşti tînără si patemică. Ai putea si mă ucizi uşor, 

-Omul acela încearcă să te ucidă, yopti Helden, A 
încercat să mă ucidă şi pe mine. 

-Cine e? 

— Fratele meu. Pentru Dumnezeu, nu mai vorbi! 

Helden o cuprinse pe Althene pe după mijloc si o sili să 
se apropie de lemnul docului, Cit mai blind cu putință, se 
Tostogoli ў O rostogoli şi pe баила peste margine, in apă. 
Althene tremura iar apa ii intra in gură. Tusea şi dădea din 
miini Ja întâmplare, Helden isi inu braţul pe după mijlocul 

inei, menfinind-o la suprafață si călcînd apa cu picioarele 
— Nu tuşî! N-avem voie să facem nici un zgomot, Pune- 
cureaua poșetei pe după git. Te ajut eu. 

— Doamne sfinte, ce fa 

= Stai лий. 

La vreo, zece metri de doc se afla o bircui.cu motor 
exterior. Helden о trase ре Altbene spre umbra protectoare а 

“renei. Ajunseră fa jumătatea drumului cnd auziri zgomotul 
unei usi forțate și Văzură [ascicolnl unei lanteme patemice. 
Acesta închipui niste figuri de rñu-gugtr pe pereți in timp ce 
Vârbatul blond alergà spre chei, după care se opri si indrepti 
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lanterna spre apă. Helden se strădui din răsputeri să ajungă 
barcă, durerea de picior chínuind-o acum cumplit. 

Nu reuşi. Nu mai avea nici un dram de forti în ea. 
greutatea hainelor ude ега prea mare- 

— Încearcă să ajungi la barcă, sopti ea, Eu mă întorc... 4 
să mă vadă, şi. 


povara lui Helden. 
același om. Fratele tàu. Are pistol. Grabeste-te. 

—Nu pot. 

O si poti. 

Împreună, sprijinindu-se una de cealaltă, incepuri 
înainteze spre barcă, 

Bărbatul blond se afla pe doc jar fascicolul 1 
descria traiectorii în zig-zag pe suprafața apei într-un 
precis. Peste, cîteva secunde lumina o să le dea de g 
apropia ca o rază laser mortală. În clipa cînd o să se fi 
asupra lor, o să se audă о rafală de gloanțe $i o $3 se te 
totul. 

Johann von Tiebolt era un ochitor desăvirit iar sora 
stia acest lucru. 

Raza orbitoare le ajunse. Carena era deus 
Instinctiv, amindouš femeile se dădură la fund și inaint 

Fuscicolul trecu mai departe. Ele se aflau in 
bărcii ar lanţul li se agățase de haine. Se арага de el ca 
un colac de salvare, umplindu-si cu aer plămini 3 

Liniste. Zgomotul unor pași, la început inceti si p 
soi grăbindu-se bruse cînd Johann von Tiebolt plecă de | 
doc. Pe urmă altă ușă trintità si încă o dată două voci 
discutau. 

— Unde s-a dus? 


urlet de durere si de încă o impuscáturi. După aceea se 18 
din nou liniștea. 
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Trecură citeva minute. Cele două femei din apă se priviră 
una pe айа sub razele lunii. Ochii lui Helden von Tiebolt se 
umplură de lacrimi, 

Huruitul unui motor destrămă tăcerea înspăimîntătoare. 
„Apoi dinspre țărm se auziră nişte roti care se inviteau pe loc 
şi zgomotul pietrigului azvirlit în lături de pe o alee nevăzută. 
Cele două femei didurà din cap privindu-se si se îhdreptară 
spre doc; ajutindu-se iarăşi una pe cealaltă, 

Sc suiră pe o seară și îngenuncheară im întuneric, 
respirind adinc. 

e ciudat, spuse Athene. La un moment dat m-am 
trezit gîndindu-m la pantofi. Nu voiam să-i pierd. 
йети? 

— Nu. Bănuiesc că asta e şi mai ciudat. 

— Ai mei s-au dus, spuse Helden fără (int, după care se 
ridică. Trebuie să plecăm. S-ar putea să se întoarcă. 

Își mută privirile asupra clădirii. 

— Nu vreau să mergem acolo dar cred că n-avem încotro. 
Mai era un rind de chei... 

Se aplecă s-o ajute pe bàtrin& să se ridice. 

Helden deschise usa si închise ochii imediat, Bărbatul era 
răsturnat pe tejghea, complet desfigurat. Pentru о clipă, ii 
reveni în minte imaginea capului mutilat al lui Klaus 
Falkenheim şi-i veni să tipe. În loc de asta, yopti: 

— Mein Bruder...* 

— Hai, copilă. Repede acum! 

Incredibil, bštrina era cea care vorbea, dind ordine cu 
sutoritate, Tocmai zirise un rind de chei, 

— E mai bine să luăm maşina lor. Am şi eu una dar a fost 
Маші 

Таг apoi Helden văzu cuvintul, scris cu litere desluite cu 
n creion gros ре podea, lingă bărbatul mort. 

— Ми! E о minciună! 

— Ce s-a întîmplat? 


— Fratele meu (n. ir.) 
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Bătrîna înbăţă cheile si se apropie în grabă de fată. 
— Acolo. E o minciună! 
Cuvintul de pe podea fusese scris în grabă, cu litere: 


NACHRICHTENDIENST 


Helden se apropie. şchiopătind, căzu, in genun 
încercă să șteargă literele, în timp ce miinile i se mi 
furie iar lacrimile îi iroiau pe faţă. 

— O minciună! O minciună! Au fost oameni minunati! ` 

Althene atinse umărul fetei cuprinsă de isterie, după 
o luš de brat si o ridică de jos: 

—N-avem timp pentru asta! Chiar tu ai spus-o. Tr 
plecăm de- 

Cu blindete dar și cu fermitate, femeia mai vi 
conduse pe cea mai tinárà pe alee. Deasupra ușii se 
singur bec care producea în egală măsură lumină și 
apropiere se găseau două maşini — cea ре care o 
Althene şi un automobil de culoare gri cu un ni 


înmatriculare legat de bara de protectie. O indreptà pe 


mai ales în jurul ochilor și al gurii, se observau tăieturi 
de lama unui cuti 
Fusese torturat si împuşcat- 


Merseră cu mașina în tăcere, chinuità fiecare de prol 
sinduri. 

—Exist& undeva un apartament, spuse Helden inti 
tirziu. Mi s-au dat instructiuni: Acolo o si fim in sipu 
Un om a venit cu avionul de la Londra ca să ne ajute. 
ar trebui să fie deja scolo. 
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Althene o privi pe fată printre umbrele: pe lingă care 
vreccau în goană. 

— Tot un evreu din Har Sba'alav a venit să mă vadă şi pe 
mine. De asta sint aici, 


= Ştiu. 


Uşa apartamentului fu deschisă de un bărbat zvelt, cu 
pielea măslinie si ochii negri. Nu era nici înalt, nici scund dar. 
degaja o forţă fizică în stare brută. Acest fapt se ghicea din 
umerii uriași şi era subliniat de materialul întins al cămășii 
Че, deschisă la gî si cu minecile suflecate, dezvăluind о 
pereche de braţe numai muşchi. Părul negru Ñ era îngrijit iar 
chipul neobișnuit afit din punctul de vedere al ri 
solemne, cit si al trăsăturilor. 

Le сетей pe cele două femei iar apoi dădu din cap, 
icindu-le semn să intre. Observă felul cum șchiopăta Helden 
firi să comenteze, la fel ca atunci cînd remarcase hainele 
murate, 

= Sînt lacov Ben-Gadiz, spuse el. $i, ca să ne înțelegem, 
cu sînt cel care hotărăşte. 
— Pe ce bază? întrebă Althene. 
Ben-Gadiz se uită la ea. 
= Dumneavoastră sînteti mama? 
= Da. 
— Nu vă aşteptam, 
— Nici eu nu mă mai aşteptam să ajung aici. Ay fi murit 

ar fi fost fata asta. 

= Înseamnă că aveți o obligatie în plus, pe lingă aceea 
copleșitoare de dinainte. 

—Ti-am pus o întrebare. Cine-i dă voie să iei hotărâri în 
numele meu? N-a mai fácut-o nimeni. 

— Am ținut legătura cu cei din Neuchârel. Avem de Тисти 
în seara asta, 


un singur lucru. Să-mi 


Ta ce mă privește, trebuie să 


ese fiul 
= Mai tirziu, spuse Гас adiz. Începem cu altceva 
Trebuie să găsim o listă. Credem că se 418 la Ное 


D'Accord. 
E extraordinar de importantă, d intrerupse Heldemg 
finindu-si mina pe braţul lui Althen 
— La fel de important уйге: 
ntinuă lacov, privind-o pe bătrâna doamnă } 


oie de un compli 
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Von "Tiebolt vorbea Ла telefon, ținind în mina rămasă 
liberă biletul de la Kessler. La celălalt capăt al firului se afla 
primul deputat din Geneva. 

— Îţi spun că adresa e greșită! E o clădire veche si 
părăsită care n-are instalape de telefon. Aş spune ci 
Nachrichrendienst vi s-a infiltrat cu succes în rețeaua 
telefonică de stat. Acum găsește-mi-o pe сеа bună! 

Bărbatul blond ascultă citeva clipe, după care explodă. 
—Idiotule. ли pot să sun! Recepționistul a jurat că n-o 
dea numărul nimănui în afară de Holcroft. Indiferent ce 
vas spune, ar fi nelinígtiti. Și-acum, pisește-mi adresa aia! 
N-ai decit să-l trezegti si pe președintele Consiliului Federal 
dacă trebuie. Aştept Să mà suni peste o oră. 

к. teeptorulin fură s se шїї din nou la biletul de a 
Kessler. 

rich plecase si-t înrilneascăi pe Holeroft. Fără îndoială 
um erau deja la Excelsior, unde ultimul se trecuse în 
registru sub numele de Fresca. Putea să dea un telefon ca să 
° convine, numai ci asa însemna noi complicaţii 
Americanul trebuia adus là un pas foarte mic de pierderea 
mintilor. Prietenul de la Londra asasinat, maica-sa de negäsit 
ba chiar era posibil să fi auzit de moartea lui Helden là 


că 
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Neuchâtel. Mai mult ca sigur că Holeroft era pe punctul 
ceda, nu era exclus si solicite o întilnire. 
Dar Johann inei nu era pregătit э-о accepte. Trecuse 


la bancă. În orice clipă — din mijlocul unei multimi, dint 
taxi aflat în mers, de pe о scară sau dintr-un coll -putea 
vadă fiul şi să-l prevină strigind: Trüdare! Opre; 
Abundonează operațiunea Geneva! 

N-avea voie să se intimple aşa ceva! Vocea trebuia 
fie redusă la tăcere iar fiul ei trebuia să-i respecte prog 
Mai simplu spus, era nevoie să moară în noaptea 
climinindu-se astfel toate riscurile. Таг apoi o să survină @ 

inrich Clausen își 
indepli 


Dar inti, maici-xa. Înainte de ivirea zorilor, Ceea, 
înfuria era că nu şti precis unde se află. La celălalt 
firului unui telefon a cărui adresă adeviratà era in 
dosarul unui amárit de confopist 

Bărbatul blond se aşez şi scoase un cuțit lung cu 
tăișuri dintr-un fel de teacă practicată în interiorul 
O să uebuiască să-l spele. 14 murdărise pilotul. cu 
roșcată. 


Noel iji deschise valiza aşezată pe suportul pentru 
şi se uită la grămada de haine răvășite de dinăuntru. Pe. 
ochii lui cercegarà pereţii albi cu tapetul incrett, ușile 
canaturi de sticlă si candelabrul din tavan impodobit mai 
decit trebuia, Camerele de hotel începeau si arate (oate la 
aminti de exceptia sărăcăcioasă de la Berlin cu o am 
afecţiune. Era întrucâtva surprinzător cà totusi reuşise 
aducă aminte de ea, date fiind imprejuririle, Intrase în 
lume nouă şî tulburătoare în deplinătatea facultăţilor. Nu 
precis dacă era bine sau rău dar era convins de acest lucru.. 
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Erich se айа la telefon, încercînd să dea de von Tiebolt Ja 
D' Accord. Unde. naiba umbla Johann? Era trei şi jumătate 
noaptea. Kessler închise şi se întoarse spre Noel. 

— А lăsat un mesaj în care ne spune să nu ne facem griji. 
E cu primu} deputat. Fac tot ce depinde de ci ca so găsească 
pe mama ta. 

= Înseamnă că n-a sunat deloc? 

— Nu. 

= Nu pricep. Receptionerul mai e acolo? 

—Da. Lai plătit salariul pe două săptămîni. Nici nu se 
punea problema вй nu stea toa noaptea, spuse Kessler, 
arborind apoi o expresie ginditoare. Să ştii că nu-i deloc 
exclus. să fi intirziat. A pierdut, vreo, legătură, ceață pe 
aeroport, greutăţi la cine stie ce birou de imigrare. 

—E posibil orice dar tot nu mi se pare normal. O cunosc. 
Mi-ar б trimis vorbă. 

— Poate că a fost reținută. 

— M-am gindit și la asta. Ar fi cel mai bun lucra pentru 
ea. Călătorește sub pașaport fals, Să sperăm că o arestează și 
o țin vreo două-trei zile într-o celulă. Nici Helden n-a sunat? 

— Absolut deloc, răspunse germanul, aţintindu-și bruse 
ochii asupra lui Noel. 
lu-si trusa de bürbierit într-o 


— Asteptatul ista fără să ştiu nimic precis mă scoate din. 
minți, spuse el aritind spre baie. Mă duc sñ mă spil. 

— Bună idee. lar după aceea ce-ar fi să te odihnesti puțin? 
Probabil că esti frint, Au rămas mai puțin de cinci ore și sint 
convins că Johann e un om foarte capabil, 

— Pe asta mă bazez si eu, spuse Noel. 

Îşi scoase cămașa și dădu drumul la maximum 
robinetului cu apă caldă ca să facă abur. Vaporii se ridicară, 
“moperind oglinda şi umezind poriiunea de deasupra 
chiuvetei. Îşi apropie chipul de sursa de căldură umedă, 
prijinindu-se de marginea chiuvetei, si rămase asa pină cînd 
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sudoarea începu Să-i cadi de pe frunte: Era un pr 
care-l inviitase de la Sam Buonoventur cu câțiva ani in | 
Nu reprezenta înlocuitorul ideal al unei bii de buf, dari 

‘Sam? Sam! Pentru numele lui Dumnezeu, cun de n 
gindise la el? Dacă mama lui şi-ar fr schimbat pi 
dacă s-ar fi întâmplat ceva, ar fi fost foarte posibil să-I 
Sam. Май ales dacă la D Accord nu exista nimeni cu їн 
de Noel Holcroft. 

Se uiti la ceas; era patru fără un sfert, ora i 
unsprezece füri un sfert, ora Caraibelor. Dacă Sam Avea ee 
să-i spună, înseamnă că stătea lingă telefon 

Noel închise. robinetul. Auzi vocea lui Kes 
dormitor dar dincolo nu тїї era nimeni. Cu cine discuta ŞI 
ce vorbea pe un ton afit de scăzut? 

Noel se întoarse spre ușă şi o deschise vred 
centimetri. Kessler se afla în partea opusă a camerei, st 
spatele la baie si vorbind la telefon. Noel iuzi cuvintele” 
din baie. ч 
= Îţi эрип că ăsta e răspunsul. Cálátoreste cu un 
fils. Controlează în dosarele de la imigriri si vezi... 

= Erich! 


Iacov Ben-Gadiz închise trusa de prim ajutor, se ri 
Timase lingă pat, privindu-și opera. Rana lui Held 
inflamatà dar nu exista nici un fel de infecție. ілі 
bandajul minjit cu unul curat. 

— Aşa, spuse el, deocamdată ajunge. Umfi 

ară într-o oră-două dar n-ai voie si stai In picioare. T 
piciorul ridicat. 

= Sä nu-mi spui că eşti medic, ficu Helden. 
~ Nu-i nevoie să fii medic ca să te ocupi de m 
provocate de gloante: Trebuie dour să te obișnulesti 
spuse israelianul, indreptindu-se spre ușă. Ramî aici. 
să vorbesc cu doamna Holeroft 
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Nut 
Веп-бай se opri. 
— Cum ai spus? 


-N-o imi singură. E coplegiti de vinovatie si, se teme 
cumplit pentru. fiul ei. Nu poate. să judece limpede, n-o să 
sibă nici o şansă, Nu face una ca asta. 

— Si dacă vreau s-o fac, os mà оргеу tu? 

—Existb o cale mai bună. ЇЇ vrei pe fratele meu. 
Foloseşteste de mine. 

-Primul lucru pe cae «vreau, е lista acelor 
Sonnenkinder. Aven trei zile ca să-l ucidem pe von Tiebolt. 

-Trei zile? 

— Băncile. simt închise miine si duminică Cel mai 
devreme se pot intilni cu directorii de la Grande Banque luni. 
Lista se află pe primul loc. Sint de acord cu Litvak, aceasta 
este prioritatea numărul unu. 

— Dacă e alit de importantă, precis, că o are la el, 

— Mă indoiesc. Oamenii de genul fratelui tiu nu-şi asumă 
asemenea riscuri, Un accident, un jaf în plină stradă... 
cineva ca mine. Nu, nu cred că are lista asupra lui. Si nici 
n-ar lăsa-o în seiful vreunui hotel. E Ja el în cameră. Într-un 
loc si mai ascuns, Vreau să intru în camera aceea si să-l fac săi 
însă o perioadă de timp, 

- Atunci ai un тобу în plus să mă foloseşti pe mine! 
spuse Helden. El crede Că um murr. Nu m-a Văzut la baza de 
hidroavicane; o chuta pe еа, nu pe mine. Șocul o să-l dea gala 
si n-o să stie ce să facă. О să meargă oriunde îi spun, numai 
Xi dea de mine. Trebuie doar si pronun cuvintul 

xchrichtendienst". Sint sigură de asta. 
— Și eu tot pe asta mă buzez, răspunse Tacov. Dar pentu 
miine, nu pentru noaptea asta. Ñu pe fine te Vrea în noaptea 

Ci pe mama lui Holeroft 

-O sii spün căe cu mine! E perfect! 

N-o să te creadă. Tu, care te-ai dus Ја Neuchâtel ca si 
"° intilneyti cu Wemer Gerhardt? Si care ai scăpat? Pentru el 
si devenit 9 cupcani. 
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— Atunci măcar lasă-mă эй merg cu ea, îl rugă 
Aranjează o intilnire si n-o să mă arit. Dar acordi-i totu 
anumită protecţie. Am la mine un pistol. 

Ben-Gadiz sc gindi cheva clipe înainte de a ršspunde- 

— Îmi dau seama ce-mi oferi şi te admir pentru 
mu pot să vă rise viaţa amindurora. Vezi tu, de ea am. 
în noaptea asta iar de tine miine. Ea il atrage in noaptea 
u о să faci același lucru miine: Nu se poate altfel. 

— Dar poti să faci şi una si alta în noaptea asta! in 
Helden. Tu pune mina pe listă, eu o să-l ucid. Ti-o jur! 

— Te cred, însă pierzi din vedere un lucru. Eu il cred ти 
capabil pe fratele tău decit îl crezi tu. Indiferent de plan 
pe care ni le facem, o să fie stipin pe situaţie în înilnirea d 
noaptea asta cu doamna Holcroft. Are şi numerele de tel 
i metodele. Noi nu le avem. 

Helden îl privi pe israelian. 

= Nu numai că о foloseşti, o şi sacrifici. 

— O să-l folosesc pe fiecare dintre noi şi o să-l sq 
fiecare dintre noi ca să fac ceea ce trebuie făcut. D. 
amesteci, te ucid. 

Тасоу se îndreptă spre usa dormitorului si leşi. 

Althene stătea la un birou din partea din fund а cau 
pe care зе afla o lampă micuță care constituia singura 
de lumină. Purta un halat roşu-închis pe care il găsise int 
dulap şi care-i era mare. Hainele murate pe care le p 
<a si Helden fuseseră întinse la uscat pe nişte calorifere. 

o foaie de hîrtie. Auzind zgomotul pasilor lui lacov, se 

— Am luat puţină birtie din biroul tiu, spuse ea. 

—Nu e nici, Миа mea, nici biroul meu, 
israelianul, Scrieți o scrisoare? 


noroc o să dăm de el. O să 


Althene se lăsă în scaun, ráminind cu ochii fixaţi 
lui Ben-Gadiz. 
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— Cred cš stim amindoi сї sînt slabe speranțe să-l mai 
ñd vreodată. 

-Chiar aşa? 

— Sigur: N-are nici un rost să mă amăgeso singură... sau 
si mă amigesti tu. Von Tiebolt.trebuie să se intilneascà cu 
mine. lar cind o s-o facă, n-o să-mi mai dea drumul. În orice 
caz, nu în Viaţă. De ce-ar face-o? 

-O să luăm cele mai bune măsuri de precautie cu 
рий 


— Ó să-mi iau singură un pistol, mersi frumos. N-am de 
ind să stan proțăpită in fata lui gi s8 invit sñ mà impüste, 

— Cred că ar fi mai bine dacă V-aţi aseza. 

Îi zimbiri unul altuia. 

— Sîntem firi practice amindoi, nu? Supravieuitori. 

Тасоу ridică din umeri. 

— Asa e miii uşor. 

— Ta spune-mi, lista asta pe care-o vrei atit de mult, cu 
Somnenkinderii, probabil cà e imensă, Volume întregi, Nume 
de oameni și de familii de pretutindeni. 

-Nu asta e lista pe care-o căutăm, asta e lista 
desfăşurată. Mă îndoiesc că o s-o vedem vreodată. Lista pe 
care putem s-o găsim, pe care trebuie s-o găsim, este cea 
practică, Numele conducătorilor care vor primi fondurile şi le 
vor distribui în regiunile strategice. Mai mult ca sigur că 
se află într-un loc de unde von Tiebolt poate s-o în ln 
orice oră, 

— Si odată cu ea o să ai identitatea conducătorilor din 
Wolfsschanze. 

= De pretutindeni. 

— De ce еў ati de sigur că e la D Accord? 

,. —E singurul loc in care poate să fe. Von Tiebolt n-are 
incredere în nimeni. Pe ceilalți îi lasă să se ocupe de cite o 
ате, iar el controlează întregul. Nu e genul lui nici să lase 
lista în seiful hotelului, nici s-o țină la el. Se află în camera 
Mi de la hotel, o cameră саге la rîndul ei e pi 
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Şi ar fi dispus s-o părăsească doar într-o împrejurare cu 
neplăcută ` 
— Sîntem de acord că această împrejurare o reprezint 

— Da. Se teme de dumneavoastră ca de nimeni alei 
fiindcă nimeni nu Lar putea convinge pe fiul dumneas 
să abandoneze operațiunea Geneva. Au nevoie de el, аш 
mereu. Trebuie respectate legile pentru deblocarea f 
N-a existat niciodată o altă cale. 

— Există aici o anumită ironie. Legea este folosită 
sivirsirea celei maî mari fărădelegi posibile. 

= Procedeul nu e nou, doamnă Holcroft. 

— Dar fiul meu? O să-l ucizi si pe el? 

— Nu am de gînd. 

— As dori un rispuns mai concret. 

-N-am nici un motiv, dacă vine cu noi. Dacă 
convins de adevăr şi nu crede că e tras ре sfoară, 
interesul nostru să-l ținem in viaţă. Wolfsschanze n-o. 
dispară odată cu anularea fondurilor. Sonnenkinderii. 
acolo. Vor fi grav afectaţi, dar nu daţi în vileag: Şi 
distruși. O să avem nevoie de toate vocile care Н se pot 
împotrivă. Fiul dumneavoastră va avea de spus o po 
extrem de importantă. Împreună o sá-i găsim pe o: 
care trebuie să ajungem. 

—Cum 0752-1 convingi». dacă nu mă întorc 
întîlnirea cu von Tiebolt? 

Israelianul, observă umbra unui suris pe buze 
Althene si intelese de ce se oprise. Deductia lui fusese 
nu avea să se mai întoarcă. 

— Din punctul meu de vedere şi al omului meu 
legătură din Neuchitel, avem la dispoziţie ziua de azi şî | 
cea de miine, Fără îndoială că mişcările de la Grande 
or să înceapă luni. Or să-l țină izolat. în asa fel încît să 
poată da de el. Treaba mea e să străpung această izoli 
să-l scot de acolo. 

—Si ce o să-i spui cînd o s-o faci? 


m 


TESTAMENTUL LUI HOLCROFT 


— O sii spun adeviul si o să-i explic tor ce-am afat la 
Наг Sha'alav. Helden poate să ne fie extrem de folositoare — 
dacă rămine în viață, ca să fiu sincer, Si mai e si lista. Dacă o 
sco găsesc o să i-o arăt. 

— Arată-i scrisoarea asa, il intrempse Althene, 
intorcindu-se la hirtia de pe birou. 

— S-ar putea ca ў asta să fie de folos, spuse isrielianul. 


-Ericht 

Kessler se räsuci pe cšletie, intepenind din tot corpul său 
rigid. Оди să pună receptorul în furcă, dar Holcroft il opri. 

— Stai. Cu cine discuti? 

Noel înșfăcă receptorul şi varbi. 

— Cines acolo? 

Тїсеге. 

— Cine-i acolo? 

-Te rog, spuse Kessler, recăpătindu-și. cumpătul. 
Încercăm să te apărăm, Nu poti fi văzut pe stradă, ştii bine. 
Or si te ucidă, Tu eşti cheia pentru Geneva. 

— Nu despre mine vorbea! 

— Încercăm s-o găsim pe mama ta! Spuneai cà а plecat 
din Lisabona cu un pașaport fals. N-am înțeles lucrul ăsta, 
Johann cunoaște câțiva oameni care pun là dispoziţie 
asemenea acte; despre asta discutam acum. 

Holcrofi vorbi din nou în receptor. 

— Von Tiebolt? Tu eşti? 

— Da, Noel, se auzi răspunsul dat pe un ton calm. Erich 

e dreptate. Am aici niste prieteni care se străduiesc să ne 
iute. S-ar putea ca mama ta să fie în pericol. N-ai voie să 
Participi la cercetări. Trebuie si гапай ascuns. 
"Trebuie"? rosti Holcrofi, tos. Hai să 
pun ceva, valabil pentru amândoi, continuă el, vorbind în 
receptor, dar rtiminind cu ochii pe Kessler, Eu hotărăsc si ce 
Tac şi ce nu fac. Ati înțeles? 
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Savantul dădu din cap. Von Tiebolt nu spuse 
Holerofi ridică tonul, 
— Te-am intrebat dacă ai inteles! э 
— Da, bineînţeles, răspunse Johann in cele din urmă, 
ţi-a spus şi Erich, nu vrem decit să te ajutăm. 
informatie referitoare la mama, ta care călătoreşte 
pașaport care nu e al ei ar риса fi de folos, Cunosc 
care se ocupă cu genul ăsta de probleme, О să dau 
telefoane şi-o să te [in la curent. 
Te гор. 
— Dacă nu te văd pînă dimineață, ne intilnim la 
Presupun că ţi-a explicat Erich, 
— Da, mi-a explicat. Si Johann... іалай că mi-am, 
din fire. Ştiu că încercaţi să mă ajutați. Oamenii după 
umblăm se numesc "Nachrichtendiens", nus aja? 
aflat la Londra. 
Ре fir se lisi tăcerea, dupà care se auzi; 


— Mulţumesc. Suriă-mă imediat cum afli ceva. 

Nocl închise. 

= Să nu mai faci asta niciodată, îi spuse el lui Kessl 

— Îmi cer iertare, Am crezul că procedez bine. La 
am crezut că şi tu. ai procedat. bine urmárindu-má la 
din hotelul D'Accord. 

—Тййа. într-o kime TIPLE spuse Моо, puninda 
pe telefon. 2 

— Ce faci? k 

— Am pe cineva in Curaçao si vreau sà vorbese 
S-ar putea să stie el ceva. 

=A, da, Inginerul care-ti retransmite mesajele. 

— li sint dator, 

Noel prinse centrala pentru convorbiri peste ox 
dădu numárul din Curacao. 
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= Rãmîn la telefon sau mă sunati? 
- La ora asta liniile nu sint aglon 
— Atunci rámin. 
Se aşeză pe pat si aşteptă. Nu trecură nouăzeci de 
secunde si auzi cum sună telefonul lui Buonoventura. 
Rüspunse o voce de bărbat, dar nu era a lui Sam. 
- Da? 
Cu Sam Buonoventura, vă rog. 
Cine întreabă? 
— Un prieten intim. Sun din Europa. 
— M-as mira să mai dea fuga, domnu. Gata cu răspunsul 
la telefon. 
Ce tot vorbeşti? 
-Sam а luat-o-n frezà, domnu. O jigodie de negru de 
pe-aici l-a strîns de git cu o sirmà. Căutăm si pe cimp si pe 
doardoar om pune mina ре puiul de cáfea. 
Molrofi isi inclimà capul, închise „ochii și-și opri 
гаа. Mişcările H fuseseră puse în legătură cu Sam, iar 
rul acestuia nu putea fi tolerat. Buonoventura era centrul 
Iu de informatii; Trebuia să fie ucis са să nu mai U 
ci un fel de mesaje, Nachrichtendie 
În timp ce el îi rămăsese dator lui Sam, iar d 
titii cu moarte. Tot ce avea legătură cu el era atins de aripa 


crate, domnule: 


Nu vă mai pierdeţi vreme 


să-şi dea seama că vorbeşte, Eu l-am uci 
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— Fiul dumneavoastră a pomenit vreodat de nu 
"Tennyson"? întrebă Ben-Gadiz. 

— Na. 

—Fir-ar să fie! Cind ati vorbit ultima dată cu el? 

— Dupi moartea soțului meu. Era la Paris, 

Tacov isi desfăcu brațele. Auzise un lucru pe care 
sil audă, 

-A fost prima dată că ați vorbit de la moartea 
dumneavoastră? 

= De la uciderea lui, rectifică Althene. Deşi att 
iam. 
— Răspundeţi-mi la întrebare. A fost prima dată 
vorbit de la moartea soțului dumneavoastră? 

-Da. 

= Înseamnă că а fost o conversaţie tristi 

= Bineînțeles. Trebuia să-i spun. 

—Bine. Momentele de genul ăsta întunecă 
Spunem unele lucruri de care rar se întîmplă si ne 
amintim cu precizie, Acesta a fost prilejul cu care a 
numele de "Tennyson". V-a spus că se ducea la 
probabil că împreună cu un bărbat pe care-l chema T. 
Puteţi să-i transmitet asta lui von Tieboli? 

— Fireşte. Dar oare o să mă creadă? 
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-N-are de ales. Vrea să pună mina pe dumneavoastră. 

— Si eu vreau să pun mîna pe el. 

— Daţi telefon. Si ţineţi minte că sinteti în pragul isteriei. 
O femeie cuprinsă de panică mu se mai poste controla. 
Strigati, vorbiţi în soapta, bilbriţi-vă. Spuneți- că trebuia să-l 
sunati pe pilotul dumneavoastră de la baza de hidroavioane. 
А avut loc o crimă. Poliţia e peste tot şî nu mai știți ce să 
faceti de frică: Sintefi în stare? 
scultà aici, spuse Althene, ridicind receptorul. 
Centrala de la D'Accord îi dädu legitura în camera foarte 
importantului oaspete care сга domnul John Tennyson. 

lar Тасоу asistă cuprins de admirație la recitalul oferit de: 
Alihene. 

— Trebuie să уй stăpiniţi. doamnă Holcroft, spuse străinul 
de la D'Accord. 
Înseamnă cà sinteti unul si același Tennyson la care s-a 
referit fiul meu? 

= Da. Sint un prieten. Ne-am întilnit là Paris, 

= Pentru Dumnezeu, puteți să mă ajutaţi? 

— Desigur. Ar fi o cinste pentru mine. 

— Unde e Noel? 

— Ma tem eñ nu tiu. Are niște afaceri in care nu sint 
implicat, aiei, fa Geneva. 

— Nu ате? 

O întrebare pusă pe un ton de uşurare: 

= О, nu. Am luat cina maj devrenie, seara trecută, de fapt 
îi plecut sisi vadă asociați. 

— A spus unde se duce? 

= М3 tem că nu. Ştiţi, eu sint in drum spre Milano... La 
Paris i-am spus lui Noel că o să mi opresc 1а Geneva са sii 

îl oraşul; N- mai fost niciodată dici, fireşte. 

= Vă puteți întilni cu mine: domnule Tennyson? 

— Bincinteles: Unde sinteti? 
vrea re Să im pridem. Nu por à và las si Vă istimit 

un rise, 
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Pentru mine nu există riscuri, doamnă Holeroft. 
misc nestingherit prin Geneva. 

— Eu пи. Povestea aceea îngrozitoare de la Médoc- 

— Ei haideţi, sánteti surescitată, Indiferent cesa fost, 
convins că n-are nici o legătură cu dumneavoastră, 
sinteti? Unde ne putem intilni? 

—La gară. La intrarea dinspre nord a silii de 
Peste patruzeci si cinci de minute. Dumnezeu 
binecuvinteze. 

Închise brusc, Iacov Ben-Gadiz zimbi aprobator. 

spuse israelianul, O să-şi îi 
măsurile de protecție, iar asta înseamnă timp cîştigat p 
noi. Mă duc la D'Accord. Am nevoie de fiecare minutel. 


Von Tiebolt puse încet receptorul in furcă. Posibilit 
de atragere într-o cursă nu erau atit puține, cir mari, ig 
dar dovezile nu erau concludente. Afirmase cu bună îi 
că Holcroft nu fusese niciodată là Geneva. Era o ruin 
jar bătrâna ştia acest lucru. Pe de altă parte, vorbise ca si 
ar fi fost efectiv cuprinsă de panică, lar o femeie de 
si alürmati ține mai mult sà fie ascultată decit sà ascul 
posibil să nu fi auzit acea afirmaţie sau, ducă o auzis 
considerat mai putin importantă decit propriile preocupări 
Faptul că Holerofi folosise numele de "Tenn 
dacă într-adevăr îl folosise — era ceva neobișnuit 


rapide, vorbind adeseori füri să gimdeasci. Aflarea ve 
despre moartea lui Richard Holcroft la New York lar В 
aduce ușor într-o stare emoțională de acest gen, făcînd 
rostească numele lui Tennyson fără să-și dea seama; 

Pe de altă parte, americanul făcuse dovada unor res 
de forță cind nimeni nu-l mai credea capabil. Faptü 
dăduse. numele mamei sale contrazicea disciplina. pe | 
singur şi-o impusese. Маб mult decit att, Johann stia că а 
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de-a басе cu o femeie care era in stare să-şi procure acte false 
i care dispăruse la Lisabonu. O să-şi ia măsuri de precauție 
excepţionale, Nso să se lase prins în cursă de o bütrind intrată 
în panică — sau care se prefăceu că era cuprinsă de panică. 

Telefonul sună, antlindn-i concentrarea: 

-Da? 

Era primul deputat. Încercău in continuare să găsească 
„lresa corectă care coréspündea numărului de telefon Jăsat lı 
hotelul D'Aceord de doamna Holeroft. Un fünetionar era în 
drum spre sediul telefoanelor ca să deschidă un dosar, Von 
Ticbolt răspunse pe un ton glacial. 

— Cind o să-l gšseaseñ n-o să në mai fie de mici un 0160 
Am luat legătura cu femeia. Trimite imediat un politist cu o 

şînî oficial а D Accord. Spune-i cà fac o vizită la nivel 
inalt sí că e nevoie de protocol special. Să fie în hol in 
cincisprezece minute. 

Von Tiebolt nu aşteptă nici un fel de răspuns. Puse 
receptorul în furcă si sc întoarse la masa pe care se aflau două 
pistoale. Fuseseră demontate pentru curățire, O să le 
asumbleze imediat. Erau doul din armele preferate ale lui 
Tinamou. 

Dacă Althene Holerofi avea îndrăzneala ski întindă o 
cursă, atunci o să afle că nu se putea pune cu omul c: 
conducea Wolfsschanze. Cursa o să i se întoarcă împotrivă, 
vrivind-o chiar pe ea. 


Israelianul stătea ascuns pe o străduţă aflată undeva în 
fata hotelului D'Accord, Pe treptele hotelului, von Tiebolt 
Vorbea discret си un ofiţer de poliție i-i dădea instrucţiuni. 

După ce terminară de discutat, ofițerul alergă la. 

, Бшш blond se îndreptă spre o limuzină neagră de lingă 
bordură si se instală Та volan. Von Tiebolt n-avea nevoie de: 
Sofer pentra dfümul pe care-l avea de făcut. 
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Ambele maşini pomiră pe Rue des Granges: 
aşteptă pini cind nu se mai ziri nici una din ele, după 
айла o serviet în mină, traversă strada şi aj 
D'Accord. 

Se apropie de recepție, întruchiparea oficialitii aj 
Ise adresă receptionerului scofind un oftat. 

—De la politie. M-au sculat din pat ca sà vin si mai 
nişte aiureli din camera mortului, Ellis Ма. Inspect 
stora le vin ideile abia după ce toi cei de care au nevoie: 
culcat. Ce număr are? 

— Etajul trei. Camera 301, spuse receptionerul, 
înţelegător. Au postat un polițist in fata uşii. 

= Mulţumesc. 

Ben-Gadiz se apropie de lift, apisind pe buton 
etajul cinci. John Tennyson era trecut la camera 512, N- 
timp să se joace cu un poliţist în exerciţiul funcțiuni. 
nevoie de fiecare minut, ba chiar de fiecare secundă. 


Bărbatul îmbrăcat în uniforma ро! 
pe la intrarea nordică în gară, tocurile de piele tare auzi 
cu zgomot pe dalele de piatră. Se apropie de bivîna 
Ta capătul opus al primului rând de bănci. 
Doamna Althene Hocroft? 

-Da. 

— Vii rog să veniţi cu mine, madame. 

— Pot sà intreb de ce? 

— Trebuie să và conduc la domnul Tennyson. 

— E neapârată nevoi 

— Éste un gest de politețe din partea oraşului Geneva. 

Bătrâna se ridică în picioare și-l urmă pe bărbatul 
uniformă. În timp ce se apropiau de ușile duble ale it 
dinspre nord, aţi patru poliţişti veniră de afară si se 
fata ușilor, Nu avea să mai treacă nimeni de ei pini cînd 
să se dea dispoziţie în acest sens, 
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Afară, în parcare, de o parte si de айа a unei maşini de 
poliţie trasă Tîngă bordură, se aflau încă doi bărbaţi în 
uniformă. Cel de lingă capora îi deschise ușa femeii. Aceasta 
se urcă iar însoțitorul ei li se adresă subalternilor: 

= Conform instrucţiunilor, nici o maşină personală şi nici 
un taxi nu pleacă de la gură douăzeci de minute de-acum 
încolo. Dacă există vreo încercare de felul йч, puneţi mina 
pe acte si trimiteti-mi informaţiile prin radio-emititor la mine 
în maşină. 

— Da. domnule. 

-Daci nu survine. nici un incident, oamenii se pot 
intoarce la Jocurile lor după douăzeci de minute; 

Ofiţerul de poliţie întră în maşină si porni motorul. 

= Unde mergem? întrebă Althene. 

-La о casă de oaspeţi de la reşedinţa primului deputat 
din Geneva. Înseamnă că acest domn Tennyson еме un om 
foarte însemnat, 

= În multe feluri, răspunse ea. 


Von Tiebolt aștepta la volanul limuznei negre: Aceasta 
fusese purcată la nici cincizeci de metri de rampa prin care se 
ieşea pe partea de nord a gări jar molorul пи fusese Opri. 
РПУ cum masina poliţiei ajunge pe stradă şi face la dreapta, 
după care aşteptă pînă cind îi văzu pe cei doi politisti 
intorcindu-se la locul lor. 

Tesi pe stradă. Aşa cum plănuise, o sñ urmărească masina 
poliției de la o distanță suficient de mare. pindind în același 
timp eventuala aparitie à altor automobile care s-ar putea 
ra interesate de vehicolul respectiv, Trebuiau luae în 
leul toate variantele, inclusiv posibilitatea ca bütrina să aibă 
сипа undeva un dispozitiv electronic de radiolocatie care să 
semnale capabile să atragă lepădăturile pe care le 
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Ultimul obstacol în calea Codului Wolfsscl 
fie eliminat în interval de o ori, 


Tacov Ben-Gadiz stătea in faqa ușii lui von Ti 
clan. ama plcna cu “nu елап дад 
ingenunchie și-și deschise servieta. Seoase (o. la 
avea o formî ciudat și o uprinse, producind. 
deschis abiu perceptibil. Îndreptă luminita spre š 
stinga jos al ușii iar apoi descrise încet o d i 
ajunse sus. Саша fire de аца sau de păr de om 
semnale de alaramà care, odată îndepărtate, iu ffi 
ocupantului eñ 4 se intrase in саега Lumi 
doui fire întinse dedesubt, apoi trei dispus 
unul deasupra. lacov stone un ac mini 
mînerul' lanternei, Atinse- cu gri 
fiecărui fir; urinele de ac erau greu de depista 
ochiul liber dar reperate de luminita verde: 
din nou şi dădu la iveală din servietă un mic cilis 
Era un dispozitiv electronic deosebit de сотре 
deschiderea lachtelor, pus la punct im. 
anti-teroriste din Tel Aviv. 

Acoperi facitul cu gura cilindrulur si p 
mini-sondele de cercetare a cheti, Lacitul se des 
işi strecurà cu grijă degetele miinii stingi pe 
uşii, seotind firele. Deschise uşa încet. Îşi lak 
înăuntru si închise ușa la loc. Lingă perete se 
Puse atent firele pe ea iar cilindrul pe fire эз! 
care aprinse din nou lanterna, 

Sê Wb Ia сей. În med потоці WE 
mult de treizeci de minute са să 
sisteme de alarmă instalate de von Tiebolt si^ si 
cu Sonnenkinderii. Faptul сї firele 
uşă era un semn bun. Insemna că aveau rostul lor, 
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Plimbă raza luminiţei verzi de jur împrejur prin camera 
„de zi. Existau două dulapuri și о ușă care dădea spre 
` dormitor, toate închise. Începu prin а elimina dulapurile. Nici 
© fire, nici facite inculate; nimic- 

. Se apropie de ușa dormitorului şi parcurse cu lantema 
conturi! marginilor. Fire nu existau dar exista altceva în 
schimb. Raza verzuie descoperi reflectarea unei luminite 
galbene amplasată între ușă și toc, la vreo şaizeci de 
|` centimetri de la podea. Ben-Gadiz îşi dădu seama imediat cu 
ce avea de-a face: o celulă fotoelectrică în miniatură, legată 
“de о alta implantată în Jemnu] din marginea uşii. 

Dacă se deschidea ușa, legătura era întremptă şi se 
„declanșa alarma. Oferea cele mai solide garanții pe саге le 
itea tehnologia modemă; nu exista nici o modalitate de 
„blocare a dispozitivului. Iacov mai văzuse asemenea lucruri, 
 mini-celule cu cronometru incorporat: Odată implantate, 
Timineau în funcţiune pe durata necesară, care era rareori mai 
mică de cinci ore. Nimeni, nici тасаг persoana care le 
montase, mu le putea neutraliza înainte de oprirea 

&ronometrelor. 

„Asta însemna că Johann von Tiebolt trebuia să întrerupă 

_ legătura dacă voia să intre în cameră. Puteau interveni situații 
we care să reclume declangarea sistemului de alarmă, 

Oare ce fel de alarmă era? Cea sonoră putea fi înlăturată 

e la bun început; orice zgomot ршетіс ar atrage atenția 

(Kapra camerei. Semnalele radio constituiau o altă posibilitate 
raza lor de acţiune era prea imitati. 

ы Nu, alarma în sine trebuia kî acüveze un sistem de 

locare în imediata apropiere a zonei protejate. Un sistem 

бры să imobilizeze un intrus dar pe care von Tieboll însuşi 

1 poată opri. 

Pe yocurile electrice nu se putea conta Acidul era 
'Mtrolubil; von Tiebolt putea suferi un accident sau о 
gurare pe Viaţă, Să fie oare vreun gaz? Vreun shut... 


E 
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О texin. O otravă sub formi de vapori. Fi 
Suficient de puternice ca să-l facă pe un nepoflit să-şi pia 
cunoştinţa. O mască de oxigen putea. însă asigura, protecti 
împotriva vaporilor. Dacă von Tieboh folosea asa ceva, put 
să intre în cameră nestingherit. 

În activitatea lui de-a lungul anilor, lacov mai avus 
de-a face cu gazele lacrimogene si cu sprayurile parali 
Se întoarse lingă servieti, ingenunchie şi scoase. o muscă 
gaze şi o canistrà mică de oxigen, Si-o puse ре figuri, їп: 
tubul de respirație $í se apropie iarăşi de uşă, O 
repede şi se dădu înapoi. 

Un nor de aburi umplu deodată cadrul ușii. Ace 
rămaseră în aer cîteva clipe, după care se evaporari 
lăsînd în urmă un дег la fel de curat, de parcă ni 
existat. Ben-Gadiz simţi niste impunsituri mici în jus 
ochilor, Era ceva care irita fără sà orbească dar lacov stia. 
dacă ar fi inhalat, substanțele chimice vare provocau 
intepüturi ar inflama pláminii și ar produce o prt 
instantanee. Asta era dovida pe care o ciuta 
Sonnenkinder-ilor sc afla undeva în camera aceea. 

Trecu dincolo de uşă. pe lingă un trepied în vârful 
fusese ataşat un cilindru cu gaz. Ca să îndepărteze $ ulti 
urme de abur, deschise o fereastră, aerul rece ul iernii nàvi 
înăuntru, umflind perdelele, 

Ben-Gadiz se întoarse in camera de 2i, igi Ма servieta 
se înapoie in dormitor ca să-și inceapà căutările. Presu 
că lista era protejată de un gen de container de otel rezist 
la foc, scoase un mie scanner metalic cu un cadran lumini 
Pomi din apropierea patului si începu să facă atent ocol 
camerei. 

Леш detectorului se mișcă bruse în fata dulapului 
haine. Luminița verde descoperi punctițoarele gal 
binecunoscute din cadrul usi 

 Gisise ascunzitoarea. 
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Deschise usa. Vaporii apărură din nou la fel de brusc, 
umplind dulapul а fel cum umpluseră si locul din dreptul ușii 
dormitorului, Numai cà acum rămaseră mai mult ca mai 
insinte, formind un nor seva mai dens. Admifind cà primul 
sistem de alarmă nu ar fi funcţionat cum trebuia, acesta din 
urmă conţinea o doză de toxine suficientă pentru a ucide un 
om. Pe planşeul dulapului se айа o valiză de călătorie dintr-a 
piele maro închis moale si scumpă, dar lacov isi dădu seama 
š пи era un bagaj obişnuit. Faţa şi spatele nu aveau nici un 
fel de incretituri de genul celor care existau lingă miner si in 
părțile laterale. Pielea era dublată de un înveliş de otel. 

Caută alte fire si semne cu ajutorul luminiței verzi dar nu 
isi nici unul, Ridică valiza pe pat, după care apăsă pe un al 

al lanternei. Luminiţa verde fü înlocuită de o 
alb-glbuic. Cenetă cele două încuietori. Erau 
diferite uma de ala. Fără îndoulă c fiecare dintre ele 
declanşa un sistem de alarmă separat. 

Scoase din buzunar un beţişor subțire şi-l introduse în 
incuietoarea din, dreapta; avind grijă să-și țină mina cit mai 
departe de ea. 

Se auzi un şuierat şi an ac lung (igni din stinga 

înc uietorii. Din virful lui se scarse un lichid, picăturile căzând 
e covor. Табоу scoase o batistă, șterse acul yi il introduse 
încet si atent Ja loc în ascunzătoare, folosindu-se de befigas са 
sl împingă prin orificiul îngust. 
.. Își concentra atenţia asupra încuietorii din stinga. Sund 
într-o parte, repetă manevra cu betisorul. Íncuietoarea pocni 
i se auzi un al doilea ушет. În locul acului de data asta figni. 
iltceva, oprindu-se în fotoliul aflat în cealaltă. parte a camerei. 
Ben- Саф se apropie iute de el, fix înd raza de lumină asupra 
locului unde fusese străpuns fotoliul. Acolo unde obiectul 
*espectiy pltruñsese în materialul fotoliului rimásese un cere 
Umed. Cu ajutorul betigayului, extrase obiectul. 

Era o capsulă gelatinoasă cu virful de oțel, capabil să 
Wrăpungă camea la fel de uşor ca pinza Care acoperea 
fotoliul, Lichidul era un narcotic foarte putemic. 


E 


ROBERT LUDLUM 


Satisficut, Ben-Gadiz vir capsula în buzunar, 
apropie din nou de valiză si o deschise. Inñuntru se ul 
mapă metalizată, ataşată de învelișul protector din 
Ajunsese Li seiful spürat de sistemele de alam $i 
multiplele capcane succesive, aducătoare de moarte, Е 
Mi. 

Se uită la ceas. Operaţiunea durase optsprezece mii 

Ridică partea superioară а mapei metalizate $i 
Mile. Erau unsprezece, pagini, avind fiecare cile | 
coloane cu nume, adrese pentru mesaje yi oraşe cupri 
cam спе о sută cincizeci de poziţii. Aproximativ o mie 
sute cincizeci de identități. 

Elita Sonnenkinder-ilor. Cei care dirijau tot 


deschise şi scouse un aparat de fotografiat. 


"Vous ètes irès aimable. Nous vous téléphonons: 
demi-heure. Merci". 

Kessler închise telefonul, clitinind din cap spre 
care stătea lingă fereastra apartamentului de la Excelsior: 

= Nimic. Mama ta n-a sunat de là D'Accord. 

— Sint siguri? 

-N-a fost nici un apel pentru domnul Holeroft. 
verificat pini și la centrală, In caz cá funcţionurul 
recepție o fi ieşit vreun minut sau două. M-ai auzit, 


Şi Helden la fel. A spus că o să-mi dea telefon vineri 
sîmbătă dimineața, fir-ar a dracului! 

— Aproape, patru, spuse Erich. Zau cà ar trebui 
odihnești puțin. Johann face tot ce рое ca s-o pise 
mama ta. 1-а pus să lucreze pentrü noi pe cei mai. 
oameni din Geneva. 
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— Nu post эй mi odihnesc; spuse Noel, Ui cà tocmai am 
ucis un om in Curaçao. Neregulile lui imi erau de ajutor iar 
eu l-am пов. 

— Nu-i adevărat. Nachrichtendienst a făcut-o. 

— Atunci hai să facem și noi ceva! strigà Holeroft. Von 
Tiebolt are prieteni suspusi, Să le spunem lor de chestia astal 
Serviciul Englez de Informaţii îi e dator vindut, El li l-a dat 
pe Tinamou. Să-i punem să-și achite datoria! Acum! Să 
facem să afle toată lumen de ticalogii gta! Ce aşteptăm! 

Kessler făcu citiva pasi spre Noel, avind o privire calmă 
si ințetegătoare: 

= Aşteptăm, lucrul cel mai important din che există. 
Întilnirea de la bancă. Testamentul. După ce terminàm cu 
povestea asta. putem face orice. lar cînd o să intrüm în 
actiune, “toată lumea”, cum spui tu, 0 sñ trebuiască să asculte. 
Cervetează testamentul nostru, Noel. Î dă răspunsul Ia atit 
de multe lucuri. Pentru tine, pentru mam ta, pentru Helden... 
pentru atitea altele. Cred că o sti i tu. 

Noel dădu încet din cap, epuizat și cu o voce obosită. 

— Ştiu. Ceea ce mă scoate din minţi se află în lucrurile pe 
care nu le tiu şî de care nu and. 

-Îmi dau seama сї (i-a fost greu. Dar o să se termine în 
curind. Totul o să fie în regulă, spuse Erich, zimbind. Mă duc 
să mă spăl 

Noel se аргёрїе de fereastră. Geneva adormise, Ia fel 
cum se întimplase şî cu Parisul, Londra, Ай и Rio. 
Din dreptul citor ferestre privise oraşele adormite in 
timpul nopţii? Pres multe. Pentru tine nimic nu mai e ca 
inainte. 

Nimi 

Holcroft se incruntš. Mimic. Nici măcar propriul nume- 
Numele. Fusese trecut drept Fresca. Nu Holerofi, ci Fresca! 
Asta era numele pe care trebuia sî] caute Helden! 

Fresca, 


se 
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Se întoarse în direcția telefonului, N-avea nici un rost. 
să-l pună pe Erich să sune. Centralista de 1а D'Accord vo 
englezeste iar el ştia numărul. ÎI formă. 

— Hotel D'Accord, bonsoir. 

— Centrala, sint Holcroft. Domnul doctor Kessler à уо 
adineauri cu dumneavoastră despre nise mesaje pe care | 

am. 

— Vš rog să m iertati, monsieur, Domul 
Kessler? Vreti să vorbiti cu domnul doctor Kessler? 

—Nu, n-aţi înțeles, Doctorul Kessler а vorbit 
dumneavoastră. cu citeva minute în urmă despre 
mele. Dar mai există un nume despre care vreau să 
întreb. "Fresca, N. Fresca”, Ati primit vreun mesaj 
N. Fresca? 

Centralista făcu o pauză. 

—Nu e nimeni cu numele de Fresca la D'Aa 
monsieur, Уге} să sun la camera domnului doctor Kessler! 

— Nu, e aici. Abia a vorbit cu dumneavoastră! 

Fir-ar să fie, îşi spuse Noel, femeia vorbea englezeste. 
pare-se că nu înţelegea. Apoi îi aminti numele function: 
de Та recepţie si 1-1 dadu centralistei. 

— Pot să vorbese cu el, vă rog? 

— Îmi pare rău, monsieur. A plecat de peste trei ore. 
din tură la miezul noptii- : 

Holcrof îşî finu răsuflarea, cu ochii ațintiti pe usa 
baie. Îi ajunse la urechi zgomotul apei care curgea, 
ravea cumi să-l audă. Tar centralista intelegea perfect 
engleză. 

—Stafi puţin, domnisoaari. Lămuriţi-mă. N-ai w 
sdineauri cu doctorul Kessler? 

Nu, monsieur. 

= Mai aveţi si ай centralist de serviciu acum? 

—Nu. În perioada asta sint foarte puține apeluri, 

= tar funcţionarul de la recepţie з plecat la miezul 

— Da, udincauri v-am spus. 
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= Si nu a fost nici un apel pentru domnul Holeroft? 

Centralista făcu din nou o pauză. Pe urmă vorbi ezitant, 

cum tocmai şi-ar fi adus aminte. 

—Mi se pare că a fost, monsieur. Imediat după ce am 
intrat în tură. A sunat о femeie. Mi s-a spus să-i fac legătura 
cu funcţionarul de la recepție. 

— Mulţumesc, spuse Noel încet si închise. 

Apa încetă să mai curgă în baie. Kessler ies. Văzu că 
Holcroft (inea mina pe telefon. Ochii savantului iyi pierduseră 
blindeţea. 

— Ce dracu’ se intimpli? întrebă Noel. N-ai vorbit la 
recepție şi nici cu centrala. Mama a sunat acum cîteva ore. 
Nu mi-ai spus. M-ai minţit, 

— Nu trebuie să te enervezi, Noel. 

— M-ai minţit! rleni Holeroft, luându-și haina de pe scaun 
și apropiindu-se de patul pe care isi aruncase impermeabilul — 
impermeabilul în al cárui buzunar se afla un pistol. M-a 
sunat, pui de cățea ce eşti! 

Kessler alergă în vestibul si se posti în fata uşii. 

-Nu era în locul unde a spus c-o să fie! Sîntem 
îngrijorați, Încercăm s-o găsim, s-o apărăm, Să te apărăm și 
pe tine! Von Tiebolt se pricepe Ta lucrurile de репо ăsta, le-a 
trăit de atitea ori pe propria piele, Lasš-] pe el să hotărască, 

Sii hotărască? Ce dracu’ să hotărască? Nu mai hotărăşte 
nimic în numele meu! Si nici tu! 

Kessler nu se mişcă, aşa cà Noel îl apucă de umeri și-l 


Pe urmă ieși în goană pe coridor şi хе îndreptă spre scară. 
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Porţile moșiei зе dădură în Ниш, Hind să treacă m 
oficială, Polițistul ЇЇ salută cu un semn din cap pe paznic şi 
чий temător pe geam la Dobermanul care întiisese lesa, 
de atac, Se întoarse spre doamna Holeroft, 

— Cusa de oaspeţi se află la patru kilometri de pourri 
їшїп pe drumul cure face la dreapta și pleacă din 
principal. 

— Уй cred pe cuvint, spuse Althene 

-Vă anunț fiindcă n-am mai fost niciodată pe- 
madame. Sper sà nu má rătăcese pe întuneric, 

— Sint sigură că n-o s-o faceţi, 

T Trebuie за vă as colo i SE MA iore la datori: 
el. Acum nu se află nimeni în casa de oaspeţi, dar am 
жщ ctg din уа dept 

— Înţeleg. Domnul Tennyson mà așteaptă! 

Poli didu Impresia cl ez. 

— O să apară imediat. Si bincinfeles că o să vă conducă, 
întoarcere. 

= Bineînţeles. Spuneţi-mi, ordinele vi le dă dk 
Tennyson? 

= Instrucţiunile acestea, da. Nu $i ordinele. Ele imi vin 
la primul deputat, prin prefectul de poliție. 
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— Primul deputat? Prefectul? Sînt prieteni ai domnului 
Tennyson? 

— Asa imi închipui, madame. Cum am spus; probabil că 
domnul Tennyson e un om foarte insemnat. Da, bànuicsc că 
sint prieteni 

= Dar ni si dumneavoastră. 

Bărbatul rise. 

— Eu? О, nu, madame; Am avut doar o scurtă întrevedere 
cu acest gentleman. Аза cum am amintit, e vorba pur și 
simplu de un gest de curtoazie din partea municipalităţii: 

— Înţeleg. Credeti că aţi fi si dumneavoastră în stare de un 
asemenea gest la adresa mea? întrebă Althene, deschizindu-și 
ostentativ poseta La modul confidential. 

— Depinde; madame... 

-Mä gindesc doar la un telefon dat unei prietene care 
s-ar putea să fie îngrijorată din cauza теа. Am itat s-o sun 
eu de la gari 

-Cu plăcere, spuse polițistul. Find o prietenă a 
domnului Tennyson, presupun cà si dumneavoastră sinteti un 
oaspete de vază al Genevel. 

-VÄ seriu numele. О să răspundă o tiii, Spunefii 
exact unde m-ati adus. 


Casa de oaspeţi avea un rüvan inalt, pereţii acoperii de 
tapiserii gi interiorul mobilat cu piese provincial-franceze. 
Era situată in valea Loarei si se învecina cu un mare castel, 
Althene stătea într-un fotoliu id, tinind pistolul lui 
lacov Ben-Gadiz ascuns între pernă i baza brațului. Polițistul 
plecase de cinci minute; acum H aştepta pe Johann von 
Ticholt, 
Tentaţia aproape copleșitoare de a trage chiar în clipa 
cind von Tiebolt ar fi intrat pe ușă trebuia să Пе ținută in бй. 
Dacă putea afla anumite lucruri, era obligată să e afle, Măcar 
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în ideea cü o să fie în stare si le transmită israelianului 
fetei, Într-un fel... 

Tată cà sosise, fapt dovedit de sunetul jos yi vibrant 4 
unui motor de mașină, care venea de afară. Auzise deja 
motor ршетіс cu citeva ore mai devreme, cind se 
undeva pe o porţiune pustie i şoselei din apropierea l 
Geneva. Vizuse printre copaci modul cum bărbatul 
ucisese. La fel de nemilos cum ucisese din nou, citeva, 
după aceea, la Anterrisage Médoc. Omorirea lui ar fi 
privilegiu. Atinse minerul pistolului, de neclintit in 


strălucitor si cu trăsături sculpturale: 
ЖЕЛЕ ТЫА, ONAR ү геоид, mimi 
mlădioaşe. 

-Doamnă Holeroft, ce bine cà afi venit. 

— Eu am fost cea care am cerut să ne intilnim. Ce bi 
afi aranjat acest lucru. Măsurile de precauție pe care 
luat sint vrednice de laudi 

— Ati dat impresia că era nevoie de ele, 

— Nu ne-ar fi putut urmüri nici o maşină de la рага. 

—Nici nu ne-a urmărit. Sîntem singuri. 

— Frumoasă casă. Fiul meu ar considera-o interesantă. 
arhitect, sar apuca să spună cà e un exemplu de mai știu 
ce si să arate diversele influente pe care lesa suportat. 

— Sînt convins. Acesta e modul lui de a gîndi. 

—Da, spuse Althene, zimbind. Merge pe stradă, 
deodată se oprește, se uită la o fereastră sau la o corni 
observă un detaliu pe cure ceilalţi nu-l vad. E foare devi 
muncii sale, Nu știu pe cine a moştenit, Eu n-am nici un 
de aptitudini în direcția asta far răposatul lui tată a 
bancher. : 3 

Bàrbatul blond rămase nemișcat. 

—1пзеагапй сй ambii taţi au avut de-a face cu buni. 

= Agadar, ştiţi? intrebà Althene. 


ЕЯ 
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= Fireşte. Fiul lui Heinrich Clausen. Cred că putem să nu 
пе mai mintim unul pe altul, doamnă Holcroft. 

— Mi-am dat seama că ati apelat lu o minciună, Herr von 
"Ticbolt. Nu eram sigură dacă ийїї cà am procedat la fel, 

— Sincer să fiu, pînă acum n-am stiul. Dacă v-aţi propus 
să-mi intinde(i o cursă, imi pare rău că v-am siricat plăcerea. 
Dar sint convins că erati conştientă ce riscati. 

- Da, eram. 

-De се aţi făcut-o? “Probabil e$ v-aţi gindit gi h 
consecințe. 

-M-m gindit. Dar mi sa părut corect să Vă pun Ja 
curent cu urmările unui lucri pe care lam înfăptuit anterior- 
Aducinduxi lu cunoştinţă, poate ci vom ajunge là о 
înțelegere: 

— Zî! Si cam ce-ar presupune această înțelegere? 

— Abandonarea operațiunii Geneva. Distrugerea lui 
Woltsschanze. 

-Doar ми? беш Ьа blond, zimbind. Sime 
nebună, 

— Бас у-аў spune că am scris o scrisoare forte lungă in 
vare am explicat in amànunt o minciună cu care am trăit mai 
bine de treizeci de ani? O scrisoare in care iam identificau pe 
participant, cu strategia lor cu iot, prin nume, familie i bancă. 

i în care, in acest fel, v-aţi distrus fiul. 
— Dacă ar уй, ar fi întru totul de acord cu ce am ficut, 

Von Tiebolt isi incrucigi braţele; 

— V-aţi referit 1а scrisoarea aceea cu cuvintele "dacă v-a 
spune...". Ei bine, chiar mi-aţi spus, Si mà tem că trebuie să 
Vă räspund сй aţi scris despre ceva despre care nu aveți habar, 
Au fost respectate toate legile si acele date ridicol de puține 
pe care pretindeti că le aveţi vor fi considerate aiureli ale unei 
birine nebune pe care autoritátile o supraveghează de o bună 
bucată de vreme. Dar nu asta contează. N-aţi scris nici un fel 
Че serisoare. 

= Neti de unde să уй. 
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= Vă тор, spuse von Tiebolt.. Avem c6pii după toati 
corespondența, toate testamentele yi (оше documentele legale 
pe care le-aţi redacta. precum și. conținutul tuturor 
convorbirilor telefonice efectuate in ul i aai. 

— Cum aţi spus? 

=La ЕВА. existi un dosar cu numele de cod. "I 
naibii”. N-o să fie niciodată, dat „publicității, în. virtute 
libertăţii actului informaţional, tinde se ocupă de probler 
de securitate naţională. Nimeni nu stie exact de ce, dar asta 


băncile de date ale computerelor armatei a doua, spuse vp 
Tiebol, zimbind din nou. Sintem pretutindeni, doa 
Holeroft. Chiar nu infelegeti? Ar trebui s-o stiti inainte d 
i această lume; rüminerea dumneavoastră aici m 
schimba nimic. Nu пе puteți opri, Nimeni nu poate. 

.. —O si fiti opriți fiindcă nu aveţi de oferit decit minci 
Întotdeauna ati făcut asa, Tar cînd minciunile au dat greș, û 
ucis. Asa ufi procedat atunci, la fel procedati si acum. 

— Minciunile sint paleative; moartea const ° 
răspunsul pentru factorii stinjenitori care încearcă să (пед 
Progresul. 

= Factorii aceştia fiind fiinte omenesti. 

— De fiecare dati. 

— Eşti cel mai josnic om de pe suprafata pănvintului. 
nebun! 

Ucigaşul blond îşi viri mina în buzunarul de la haină. 

— Îmi faceţi munca mai plăcută, spuse еї, scotind. 
pistol. Mi-a mai spus о femeie cuvintele astea. Era la fel 
încăpăinată ca dumneavoastră. I-am tras un glonte în cap. 
1а geamul unei mașini. Noaptea. În Rio de Janeiro. 
propria mea mami. M-a făcut nebun yi а spus despi 
setivitatea noastră că е josnieă. N-a înțeles niciod 
necesite — si nici frumusetea — acestei cauze. A încercat 
se amestece. 

Bărbatul blond ridică pistolul. 
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—Сїйуа babalici —amanţii devotați at tîrfeî = аш bănuit 
că eu am ucis-o si in felul lor neputincios au încercat «ii тй 
inculpe. Vă dati seama? SB mà inculpe. Sună atit de oficial. 
Ce nu priceput e că tot noi controlám și tribunalele. Nimeni 
пи ne poate opri. 

— Noel o sà vă oprească! strigă Althene. în timp ce mina 
îi aluneca încet spre arma ascunsă lingi ea. 

= Fiul: dumneavoastră o sà fie mort într-o zi sau două: 
Dar chiar dacă nu-l ucidem noi, or s-o facă alţii. E amestecat 
într-un lani de crime din care n-are; cum să scape în veci. Un 
fost membri al Serviciului Englez áe Informaţii а fost 
sugrumat la New York. Ultima persoană cu care a vorbit si 
fost fiul dumneavoastră, Un om pe nume Graff a fost ucis la 
Rio; fiul dumneavoastră l-a amenințat. Un inginer constructor 
din Caraibe a murit azi-noapte, tot sugrumat. Îi retransmitea 
mesaje confidentiale lui Noel Holeroft de la Rio la Paris și 
iată că se opreşte în plină activitate. Miine dimineaţă un 
detectiv din New-York pe nume Miles o să бе injunghiat pe 
stradă. Dosarul cazului care in prezen il (rümintà, ріпа la 
obsesie а fost intrucitva modificat, nu insă şi subiectul lui 
Noel Holeroft, La drept vorbind, pentru liniştea sufletească a 
lui Noel însuşi, probabil că ar fi mai bine dacă lam ucide 
oi. Oricum nu mai are nici un fel de viai. 

Von Tiebolt ridică şi mai mult arma, după care întinse 
brațul încet, fintind capul femeii. 

~ Asa că vedeţi dumneavoastră, doamna Holcroft, n-aveţi 
cum să ne opriţi. Sîntem pretutindeni, 

Athene se risuci brusc în fotoliu, intinzindu-si fulgerător 
mîna spre pistol. 

„__ Johann von Tiebolt trase. Pe urmă mai trase o dară, Si 
încă o dată, 


Iacov Ben-Gadiz aranjă la loc apartamentul lui von 
Терон, Išsindu-l exact cum il găsise si derisind în camere, in 
“șa fel încît sñ nu se simtă că intrase cineva. 
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Daci ar fi trit, Klaus Falkenheim sar fi îngrozit de 
се făcea lacov. Luaţi lista. ldentitdfile. Odată ce 
numele, dati în vileag adevăratul scop al contului. Pr 
împiedicarea distribuirii. milioanelor. — Distrugeti- 
Sonnenkinder. Acestea fuseseră instrucțiunile lui Falkenhei 

Numai că mai exista o cale. Aceasta fusese discul 
secret de Inteleptii din Har Sha'alav. N-avusesera timp si 
supună atenţiei lui Falkenheim dar avuseseră de gind 
facă. O numiseră "opțiunea Har Sha'alav". 

Era periculoasă, dar putea fi adusă la îndeplinire, — 

Să ийт lista și să controlăm noi milioanele. Să ти d 
m vileg contul. Să-l furăm Să folosim averile uriașe cd 
luptàm împotriva Sonnenkinder-ilor. Peste tot în lume. 

Strategia nu fusese pusă la punct fiindcă nu se 
destule lucruri, Dar acum facov aflase ce trebuia. Din cei t 
fii care aveau să se prezinte la bancă, unul era diferit 
ceilalti doi. 

La început, Noel Holeroft fusese cheia 
îndeplinirea testamentului din Wolfsschanze, La sfirşit, 
avea să ajute la distrugerea lui. 

Falkenheim murise, îşi spuse Iacov. Ínfeleptii din 
Shataluv de asemenea. Nu mai rămăsese nimeni. Hotürirea: 
apartinea în întregime. 

Opţiunea Har Sha'aluv- 

Putea fi executată? 

O să afle їй următoarele douăzeci şi patru de ore. 

Ochii i se opriră asupra fiecărui obiect din cameră 
Totul se afla 1а locul lui, aşa cum fusese înainte. ОШ 
singura diferență că în servieta lui se găseau unspreze 
fotografii care puteau însemn începutul sfirgitului pentru 
Wolfsschinze. Unsprezece pagini de nume, identități 
celor mai demni de încredere și mai puternici 
Sonnenkinder din întreaga lume. Bărbaţi și femei, car 
fliceau parte pe ascuns din minciuna nazistă de mai bine d 
treizeci de 
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Niciodată de-acum încolo. 

taco îşi ridică servieta; O să pună firele Ja loc pe uya de 
la intrare şi. Š 

Deodată încremeni, renunță să sc mai gindeasch 
altceva și se concentri asupra mişcărilor neașteptate de 
dincolo de ușă. Auzi un zgomot de pași, pasi care se grăbeau, 
înăbuşiți de mochetă dar uşor de distins, totuşi, în timp ce 
alergau pe coridorul hotelului, Se apropia iar apoi se oprită 
bruse. Liniste, urmată de zgomotul unei chei în broască și 
risucirea violentă atit a clantei cit şi a cheii, Incuietoarea de 
dinăuntru rezistă. Un pumn izbi în uşă, la câţiva centimetri de 
Ben-Gadiz. 

— Von Tiebolt! Dă-mi drumul! 

Era americanul, Peste cîteva secunde o să spargă usa. 


Kessler se tiri lingă pat, se {inu de unul din picioarele lui 
și-și ridică trupul voluminos de lw podea. Ochelarii îi 
buraseră de pe nas în virtejul atacului lui Holcroft. O sti 
șăsească în citeva minute dar acum trebuiu să se gindeasci și 
>à vadă cum e mai bine să procedeze: 

Holcroft o să se ducă la D'Accord ca să-l infrunte pe 
Johann; altceva nici nu putea face. Dar Johann nu ега acolo și 
exact acum nu trebuia să i se dea voie americanului să facă o 
scenă 

Si nici n-ar avea cum, îşi spuse Kessler, zimbind în ciuda 
reliniştii de care era cuprins, Holcroft trebuia doar să intre în 
apartamentul lui von Tiebolt, O simplă cheie de hotel ñ era 
suficientă. Ajuns înăuntru, americanul o să deschidă usa 
dormitorului. În aceeași clipă o să se prăbușească şi n-a să 
mai reprezinte o problemă urgentă, 

Un antidot și cîteva pungi eu gheaţă o să-l facă să-şi 
revină са si poată participa la intilnirea de la banca. О să i se 
dea o sumedenie de explicații: Avea nevoie dour să intre în 
posesia cheii de la apartamentul lui Johann: 
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Oamenii de là recepţia hotelului D Accord. nu i-ar 

doar fiindci ега vorba de o cerere formulată de un alt 

dar ar face-o dacă le-ar spune primul deputat. Von Tiebolt 

prictenul siu; trebuiau îndeplinite toate dorințele. 
Kessler ridică receptorul: 


Melde. „mergea — sehiopüünd prin af 
obisnuindu-si. piciorul cu durerea. supărată ch fusese 
deoparte dar conştientă că fusese wn lucru înțelept —si 
soluție. Ivraelianul nu credea că о să sune Noel dar 
avută în vedere si această eventualitate. lacov era coni 
Noel fusese izolat şi că i se, interceptau foule icsajele; | 
exista posibilitatea, опей de indepártati 4 

Se au telefonul. Helden avu impresia că venele de. 
o să-i pleznească. Înghiţi în gol si se apropie şchiopăti 
aparat. O, Doamne! De-ur fi Noel! 

Era о voce necunoscută, apartinind cuiva care nu 
se prezinte. 

~ Doamna Holcroft a fost condusă cu magina la o. 
oaspeți aflată pe o moşie undeva la treisprezece kilometrii 
de oras. O ка và dau instrucțiuni. 4 

Zis si făcut, Helden si le notă. După ce termină, 
айар: 

— La poarta principală se află un paznic. Are un. 
agresiv, 


lacov n-avea voie să-l lase pe Holcroft nici să 
continuare cu pumnul în шуй, пісі să strige cerind să î se 
drumul iniuntru. Gălăgia ar atrage atenția, 

Israclianul răsuci încuietoareu si se lipi de perete. U; 
dată în lături cu zgomot iur silueta americanului inal se i 
cadrul ei, umplindu-l, Se nàpusti în cameră; tinindu-yi 
în faţă ca şî cum ar fi fost gata să respingă un atac: 
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— Von Tiebolt! Unde eşti? 

Holcroft fu evident derutat de întuneric. Ben-Gadiz pili 
încet într-o раме, байла lantema in mină. Vorbi repede, 
spuniind dă fraze într-o singură rüsuflare- 

— Von Tiebolt muri aici far eu nu vreau să-i fac rău. Nu 
sintem în tabere adverse. 

Holerofi se întoarse ре cileiie, întinzând miinile. 

— Tu cine esti? Ce dracu faci aici? Aprinde lumina! 

— Nicio lumină! Taci si ascultă. 

Americanul ficu un pas înainte, cuprins de minie. (соу 
арїза pe butonul lantemel; raza de lumină verde se opri 
asupra lui Holcroft, fücindu- să-şi acopere ochii, 

— Închide chestia aia! 

— Nu. ай ascultă-mă! 

Holeroft lovi cu piciorul drept, atingindu-l pe Ben-Gadiz 
1а genunchi; simțind că nimerise in plin, Noel se repezi în 
fă, cu ochii închişi si cu miinile căutină corpul israelianului, 

Iacov se uplecă şi-i izbi cu umărul în piept pe american. 
Holcroft nu era dispus să se oprească. Il ovi cu genunchiul in 
timplš pe Ben-Gadiz. Pumnul lui îl izbi in faţă pe lacov. 

N-aveau voie si existe zgirieturi sau răni! Nu trebuia 
lăsată. nici o urmă de singe pe jos! Iacov dădu drumul 
lanternei şi-i prinse de braţe pe american. Fu uimit de forta 
lui Holeroft. Vorbi cit putu de tare. 

— Trebuie sà mà asculţi! Nu-i sint duşman: Am veşti 
despre maici-ta. Am o scrisoare. A fost cu piine. 

Americanuil se luptă mai departe, intepind să desfacă 
strânsoarea. 

— Cine eşti? 

— Nachrichtendienst, ор Ben-Gadiz. 

La auzul acestui nume, Holcroft îşî iesi din minți, Url cu 
їп apucat, izbind cu miinile şi cu picioarele de parcă ar fi 
lovit cu niște berbeci de luptă care nu voiau să sc dea bătuţi, 

— Te omor... 
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lacov nu avu de ales, Rezistă atacului si 
lovituri, fixindu-si miinile pe eitul americanului si stingă 
cu degetul mare a] fiecăreia grumizul țeapân cu vënë 
ind, găsi un nerv $i ардай cu ton 


Molcroft se pršbusi, 


Noel deschise cchii in intuneric dar nu era chiar Бед 
Pe perete se desluşea o lumină verde, aceeași care îl orb 
mai devreme si pe care, vizind-o acum, fu cuprins din m 
de furie. 

Era fintuit pe jos, cu un genunchi înfipt între umeri | 
teava unui pistol lipită de cap. Gitu! încă 1 durea ingroz 
dar se zvircolea în continuare, încercînd să se ridice 
covor si sà se îndepărteze: de шты! Tisa na тїш putu 
"mcordeze gitul. Салы lu loc yi auzi vocea be. 
deasupra lui soptindu-i cu intensitat 

ASIA cure bine în cap: Daci (bas fi fos dușman 
тшс. Сга dei? 

= Dar imi eşti duşman! răspunse Noel, vorbind cu m 


spus că esti Nachriehtendiens. Duymamul 
duşmanul теи! 
— Cu totul de acord in primul caz, Dar nu şi in al d 
Nu sint dușmanul tău. 
—Minj 
Sindege-tel De ce mam apăsat. pe 
Operațiunea Geneva e oprită, tu la fel și nu se mai u 
un fel de fonduri. Dacă sint într-adevăr duşmanul 
că să-ţi ii? Nu pot si te fola 
n rost. Trebuie. sà te afli welo. 
n-am nimic de cistigat lăsinda-te în viai. 
duşmanul tău. 
Holcroft încercă să perceapă cuvintele şi să le price 
sensul dar nu izbuti. Voia doar 51-1 lovească pe omul 
ținea prizonier. 
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"e vrei? Unde-ai dus-o pe mama? Zicea că ui o 
scrisoare, 

— Toate la timpul lor. Primul lucru pe care vreau să-l fac 
e să plec de-aici. Cu rine. Împreună putem realiza ceca ce 
Wolfsschanze n-a crezut niciodată c e cu putință, 

— Wolfsschanze?... Ce să facem? 

- Să facem ca legile să lucreze pentru noi. Si reparăm 

дее 

EP Să reparim... Oricine fi ai înnebunit 

-E opțiunea Mar Shalay. Să punem stăpînire pe 
milioane. Să luptăm împotriva acelor cameni, Pretutindeni- 
Sint gata 58-р ofer singura dovadă pe care о am. 

Тасоу Ben-Gadiz luă pistolul de lingă capul [ui Noel, 

— Tine arma mei, spuse el, inminindu-i-o lui Holeroft, 

Noel cercetà chipul străinului, pe care jucau umbrele 
ciudate produse de macabra lumină verde, Ochii bărbatului 
aflat deasupra lui aparțineau unui om care spunea adevărul. 

- Ajută-mă să mă ridic, rosti el. Există o scară de 
serviciu. Ştiu drumul. 

= Mai inti trebuie să facem ordine aji, Totul trebuie si 
fie ca înainte. 

Nimic nu mai е са înainte. 

— Unde mergem? 

= Într-un apartament din Rue de la Paix. Scrisoarea se 
ЗП acolo. Si ea si fata. 

а? 

чш; Sora lui von Той, El crede cà a murit. A pis si fe 

= Helden? 

= Mai tirziu, 


n 


45 


legii în goană de pe alee și ajunseră pe 
Granges, la masina israelianulni, Se sură în ea iar 
se instali la volan, Holcroft se ținea cu mina de gil. 
«га atit de puternică încît crezu că i-au pleznit venele. 

—Nu mica lăsat altă solute, spese Iacov, 
chinurile lui Holcroft. 

— Tu in schimb mi-ai lisat, răspunse Noel 
pistolul. Cum te cheamii? 

-Iacov 

= Ce fel de nume e isti? 

— Ebraic... La voi se spune lacob. Ben-Gadiz. 

-Ben cum? 

-Gudiz, 

— Spaniol? 

—Sefard, spuse lacov, pomind în viteză pe. 
de intersecție şi apropiindu-se de lac. Familia meii, 
1а Cracovia imediat după 1900. 

Тасоу făcu: dreapta şi ajunse cu mașina într-a, 
necunoscută 

— Am crezut cà eşti fratele lui Kessler, spuse: 
Medicul din München. 

= Habar n-am de vreun medie din München. 
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— E pe-aici pe undeva: Cind am ajuns la D'Accord; omul 
de la recepție mich dat cheia lui von Tiebolt şi pe urmà m-a 
întrebat dacă am treabă си Hans Kessler. 

- Si ce legătură are asta cu mine? 

Funcţionarul ştia că fraţii Kesler şî von Ticbolt luaseră 
cina împreună în apartamentul lui Johann. A crezut că fratele 
Jui Kessler inci таё ега acolo 

— Stai puțin interveni: Lacov- Fratele ăsta e un tip voinié? 
Scund şi robust? 

— N-am idee, dar e posibil. Kessler spunea cñ a jucat 
Fotbal 

— A murit. Ne-a spus maici-t. Von Tiebol 1-а ucis. Cred 
că fusese rănit serios de prietenul tău Ellis; пейш putut 3-1 
тый ducă după eic 

Noel tl privi țintă pe israelian. 

= Vrei să spui сї el I-a ciopirit in halul Ma pe Willie? A 
Baga cuțitul in el si pe шта Fa fücur bucăţi? 

- O presupunere. 

= О, Dumnezeule!... Spune-mi despre mama. Unde e 

= Mii tirziu. 

= Acum, 

— Există un număr de telefon, Trebuie să sun là 
apartament, Helden e acolo, spuse Ben-Gadiz, trágind maşina 
lingă bordură. 

= Am spus acum! repeti Holerofi, îndreptind pistolul 
Spre Iacov, 

= Dacă te hotărăști să mi ucizi în clipa asta, înseamnă că 
Ў eu теги să mor, dar şi tu, spuse Lacov- Te-aş invita să dai 
tu telefon, numai cà n-avem vreme de scene sentimentale. 

— Avem tot timpul din lume, răspunse Noel. Chestia cu 
ica putem s-o láslm pe maì tirzju, 

anca? La Grande Banque de Genève? 

n dimineața asta, la пош. 
¬ Dumnezeule! 
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Ben-Gadiz il prinse de umăr pe Holcroft şi cobori gl 
era Vocea unui om care pleda pentru wn lucru mult 
important decît propria lui viaţă. 

= Dă o şansă opti Mar Sha'alav. Alti ocazie са 
n-o sà mai avem. Ai încredere in mine. Am ucis prea mul 
cumeni ca să nu te fi putut ucide şi pe tine acum douăzeci 
minute. Trebuie să știm cum stám în fiecare clipă. Poate, 
aflat si Helden ceva. 

Noel îi cercetă încă o dată chipul. 

— Dici telefon. Spune-i că sint aici şi că vreau expli 
şi de la tine gi de la ea. 


Pomiri în Viteză pe drumul de țară care lisi în 
porțile moyiei, fără ca nici omul de la volan, nici cel de 
el să-şi dea seama de gălăgia făcută de un ciine înfuriat 
care masina care trecuse pe lingă el în goană ÎI trezise 
din somn. Drumul coti 1а stinga. Iacov încetini treptat yi 
cele din urmă opri parcă pe furis, sub coroanele unor со 

= Urechile, ciinilor. percep zgomotele motoarelor 
opresc bruse. În cazul unui diminuendo le vine mult 
greu. 

— Eşti muzician? 

= Am fost violonist. 

= De marcă? 

— La orchestra simfonică din Tel Aviv. 

— Ce te-a ficut... 

-Am dat de o muncă mui potrivită, il în 
Ben-Gadiz. leşi repede. Scome-ti impermeabilul și ja 
tine. Închide bine usa și nu face zgomot. Mai avem de 
fînî la casa de oaspeți dar рїпї la urmă tot o s-o găsim. 

Domeniul era mărginit de un zid gros de cârămi 
deasupra căruia fusese instalat um obstacol suplir 
format dintr-o bobină de sirmă ghimpată dispusă in spi 
Iacov se sui într-un copac ca sà cerceteze zidul si sirma. 
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— Nu există sisteme de alarmă, spuse el. Animalele mici 
le-ar declanşa mult prea des. Dar e problematic; sirma are 
peste jumătate de metru lățime. O să trebuiască să sărim. 

Israclianul cobori, se ghemui lingă zid și-și tinu miinile 
scară pentru celălalt. 

— Urci, îi ordonă el lui Noel, 

Spirala de sirmi ghimpată de deasupra zidului era 
imposibil de evita; fusese instalată pe toată marginea 
superioară, firî nici un Тосуог rimas liber. 

încordîndu-se, Holeroft reuşi si sjungă cu virful 
piciorului sting pe marginea de sus iar apoi se ridică bruse, 
sărind peste spirala amemintitoare și uterizind de cealaltă 
parte. Îşi agățase haina, se zgiriase urit în zona gleznelor dar 
izbutise. Se ridică, vag conştient de respirația anevoioasă pe 
lingă care durerea din regiunea gilui şi а fuierului 
piciorului erau niye siciieli nesemnificative. Dacă străinul îi 
dăduse o informatie exactă lui Helden la telefon, se afla la 
cîteva sute de metri de Althene, 

Sus pe zid, silueta israelianului se profili ca o pasăre 
uriașă conturindu-se pe cerul nopţii. Sări si el peste sirma 
aşezată în spirală $i ajunse jos. Se rostogoli o dată, ca un 
acrobat care vrea să împiedice o cădere si se ivi lingă Noel, 
ridicându-și încheietura miinii în fata ochilor са să se uite 
la ceas, 


iproape şase. Acusi se luminează. Fuga! 

Tăiară direct prin pădure, înlăturind din cale crengile şi 
тауа pe covorul pestri de frunze, pini cînd dădură peste 
drumul desfundat care ducea la casa de oaspeţi. În depărtare, 
тїгї citeva lumini nelămurite care licireau în dreptul 
ferestrelor m i ca de catedrală. 


Mina lui lacov se încleştă pe umărul lui Noel. Israelianul 
se privi asupra îi oleg dupt el pânâ. 
— Ce te-a apucat? 
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—Ейпїї aga! “Se mişcă cineva. prin casă. Sint 
wolo- 

Noel se uită de jos din iarbă la cusa care se аа) 
sută de metri, Nu văzu nică o mişcare şi nici o Siluet 
la fereastră. 

— Nu observ pe nimeni 

= Uitte Ја, lumini. Nu rămin tot timpul la feki 
oameni care trec prin fata lustrei.. 

Holcroft isi dădu seama imediat ce văzuse В 
Într-adevăr, existau modificări subtile ale nuantelor, 
obişnuit, mai cu seamă ochiul obișnuit a] unui 
neršbdtor, nu le-ar fi sesizat dar ele existau. 

— Ai dreptate, septi el. 

— Hai, apuse. lacov. Táiem prin pădure şi ne 
lateral. 

Se întourser în pădure s iesirà la marginea, 


—O iau la fugă si pe urmă iti fac semn cind si 
sopti Тасоу. Tine minte, Fără zgomot. 

lsraelianul o zbughi de-a curmezigul teren 
ghemui lingă marginea unei ferestre. Se ridică i 
башма. Noel se ridică în genunchi, pregătit s-o ia fà | 
din mijlocul franzisului. 

Semnalul intirzia să apară. Ben-Gadiz încrei 
fereastră dar nu făcea nici o mişcare ca să ridice m 
eră în regulă? De ce nu-i dădea semnalul? 

Holcrofi nu mai putu să aștepte. Туа în 
străbătu în fugă porțiunea de iarbă. 

Israelianul se întoarse, cu ochii lucindu-i neobig 

— Pleacă de-aicil yopti el. 

— Ce-ti veni? Doar e înăuntru! 

Ben-Gadiz il prinse pe Holcroft de umeri $i fm 
înapoi, 


— Am spus sà te rorci! Trebuie să ne rîm din 
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—Ре dracu! strigă Noel, smucindu-si violent ambele 
brațe şi eliberindu-se din strinsoarea israelianului. Fácu un 
salt spre fereastră si se uită ináuntru. л 

Simi că totul în jur c cuprins de flăcări, Nervii îi сейағӣ 
Incercă să tipe dar nu reuși să scoată nici un sunet, stăpânit 
find doar de groaza nediluată, in stare pură, dincolo de 
sunete si de limitele înțelegerii omeneşti. 

Inăuntrul camerei slab luminate zàri corpul neinsufletit al 
mamei sale arcuit de-a-curmezişul unui scaun. Capul grațios 


miinile si braţele, simțind cum explodează 
din toată fiinţa. Îşi dădu seama că trage aer in piept- Pumnii i 
se îndreptară falgeritor spre carourile de geam. 

însă impactul nu avu loc: În schimb, un brat í se încotăci 
pe după git iar o mină ñ acoperi gura. Amindouă semănau cu 
nişte tentacule care îi trăgeau capul înapoi cu putere şi Îl 
ridicau de la pămint, in timp ce se indoia de mijloc, picioarele 
îi cedau si era obligat să se lase jos. Fata îi fu Împinsă in 
"eroi ріпа cînd nu mai avu aer, Apoi o durere ascuțită $i 
chinuitoare ii săgetă gitul iar Măcările se întourseră. 

Ştia că se mişcă dar habar n-avea cum şi nici de ce. 
Crengile îl izbeau mereu peste [ati iar niste miini il tot loveau 
їп spate, împingîndu-l înainte în întuneric. Nu-si dădu seama 
£i timp rămăsese suspendat în acea stare de haos dar într-un 
rin ajunse la un zid de piatră. Niste comenzi aspre îi fură 
Marate la ureche; 

7 Urcà! Peste simt n 
, асери să-şi aducă aminte. Simti virfurile metalice 
ще care il intepau, Ti jupuiau pielea şi-i sfișiau hainele. 
Urmă fu (їйї pe o suprafață tare si proptit zdravân de uya 
maui automobil 
та" isi veni din nou în fire se afla pe locul lui din 

Vini si se wita pe geamul unti parbriz. Se iveau zorile. 

- Aug St азе2й pe scaun, sfiryit ji inert, si citi scrisoarea de la 
thene. 


вт 
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Scumpul meu Nod, 


E puțin probabil că o să ne mai vedem vreodată 
sd nu mă jelesti. Poate mai tirziu, acum пи. Nu al 
Fae сееп ce fue pentru simplul fapt că терше 
Чи persoana cea mai Indreptdtita: s-a facă. Мей 
mai exista şi altcineva nu cred єй Lay lăsa sd facă. 
Care mi-a fast rezervat mie 

Nu о sd insist asupra minciunii n care ат trt map 
treizeci de ani. Noul meu prieten, domnul Ben 
sapi explice totul în amănunt. E suficient dacă 
mu am fost constientd de aceasta, mingiund i. 
mare, cu atit mai puțin de rolul cumplit pe care. 
аи, т 
Vin dinir-o alid vreme, una în care datoriile xe 

se cuvine tar onoarea пи era considerată un ата 
Jeni aei e bund vote proprie бине репти di 
parte onoarea să fie repusi la locul ei ^ 
Daca n-a să ne mat budini, Vreau ха yii са тій. 
mare bucurie în viată. Dacă mai era nevoje de уте 
că ита! tpi depășese Inainiasii, tu esi aceea. 
Adug diu. vorbe despre prietena, fa Helden. Ci 
exact fata. drăguță pe cure misty fi dorit-o. Mi 
seama din ochi et si din tiri pe care o ore. Am fas 
doar citeva ore, timp in cure mi-a salvar мога, кага 
sucrifice resa. ei în schimb. E adevărat că s 
adeseori sî ne retniim toată viata бита siráful 
clipă. Am avut parte de ar castă сїр iar fata se. 


profundo mea afecțiune. 


Succes Noel, In 
Cu drag: 
ALTHENE ` 
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Holeroft îşi ridică, privirea spre lacov care stătea la 
fereastra apartamentului, si se uita la lumina cenușie a 
începutului dimineţii de iarnă, 

-Ce anume ma vrut să lase pe altcineva să faci? 
întrebă el. 

— Să se întilnească cu fratele meu, răspunse Helden din 
partea cealaltă a camerei. 

Noel isi încleştă pumnul şi închise осі 

— Ben-Gadiz mi-a spus că diduse ordin Să fii ucisă. 

— Da. A lichidat mulți oameni. 

Holcroft se întoarse spre israelian, 

— Mama a scris cà o să-mi explici în ce constà minciuna. 

— O las pe Helden. Știu si eu о mare parte din poveste dar 
«ао stie pe toată. 

= De asta ai plecat là Londra? întrebă Noel. 

— De asta am părăsit Parisul, răspunse ea. Dar nu m-am 
dus la Londra, ei într-un situe de lingă lacul Neuchâtel. 

Îi povesti despre Werner Gerhardt, despre Wolfsschanze 
şî despre cele două fețe ale monedei, Încercă să-și aducă 
minte de toate amănuntele fumizate de ultimul membri al 
i Nachrichtendienst. 

După ce termini, Holeroft se ridică de pe scaun: 

-Înseamnă сй în tot acest timp eu am. fost marioneta 
necesară pentru continuarea “minciunii. Necesară pentnı 
cealaltă faţă a lui Wolfsschanze. 

-Tu eşti cifrul care deschide seifurile Sonnenkinder-ilor, 
puse Ben-Gadiz. Tot tu ai fost cel prin intermediul căruia 
legile au lucrat in folosul or, Nişte fonduri atit de mari nu pot 
piren din pământ, fără o anumită Structură, Trebuie 
Sisfăcute toate condițiile cerute: de lege. Dacă nu sint, 

ndurile pot fi contestate. Wolfsschanze nu putea îngădui 
Жа ceva. A fost o înşelătorie strălucită, 

Noel se uita Ла peretele de lingă usa dormitorului: Se 
Hdică şi rimase cu faţa 1а el si Ia tapetul slab luminat ale 
ruî figuri nedeshaşite se adunau într-un model cu o serie de 
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cercuri, concentrice care se înghițeau între cle. 
discreti, suu poute vederea care ii juca feste, le fă 
înviriă cu o viteză ameţitoare, transformindu-le án 
negre ce diupăreau pentru a redeveni cercurile m 
dinainte. Cercuri. Cercurile inșelătariei.. Linia 
adevărului nu avea ce să caute printre ele. Dour 
Dour minciunile! 

Auzi (ipütul care-i ieși din glej și simţi û 
ating peretele, izbind cu furie și dorind doar să d 
cercuri cumplite. 

Alte mâini îl atinseră. Mini pline de hlîndete 

Un om pradă chinurilor ЇЇ chemase Tn aju 
acela se prefücuse! 

Unde era? Ce fücuse? 

Simi lacrimi în ochi ssi dădu seama eW 
fiindcă cercurile începuseră Să se vadă ca f 
pierzându-și contururile, lar Helden il 
apropiindu chipul de al ei si stergidu+s 
degetele ei delicate. 

— Dragul теп. Dragul men fară pereche, 

0... за. ucid 

își auzi din nou propria voce {pind și 
făceau dovada unei hotărâri teribile. 

=O ко faci, răspunse о voce care ü sthmi a 
cotlon al mintii. Era clară si răsunătoare şi 


cu fata spre el, tintuindu-l cu umerii de perete. O s-0 Jadi 

Noel încercă să-şi adune privirile, simțind Û 

şi se strhdui să-și stăpinească tremuratül. 

— Ai încercat să mă împiedici s-o văd! 

= Stim vă n-o să pot, spuse Tacoy încet. 
clipa cînd ai hunt- la fugă. Am fost antrenat cum: 
multi în lume dar ai ceva extraordinar în tine. 
chef să intu în amânunte dar sint recunoscător Că 
duşman. 
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— Nu te înțeleg, 

— li ofer opțiunea Har Sha'alav. E nevoie de o disciplină 
аи totul extraordinară, dacă eşti capabil de aşa ceva O să fiu 
cer cu tine: cu n-aş putea sro fac, poate cà cfi în stare tu. 

— Ce să fac? 

— Participa la înflnirea de la bancă. Alături de ucigașii 
mamei tale, Че omul care a ordonat omorirea lui Helden și a 
dui Richard Holeroft. Infruntà-l, de fap. Semnează actele. 

—Ai innebunit! Te-ai (icinit, fir-ar a dracului! 

— Deloc! Am studiat legile: Ó sà fi se ceară să semnezi un 
жа. de transmitere a averi. În actul ñata, în eventualitutea. 
morții tale, 1ай toate drepturie şi privilegiile 
o-mostenitorilor. În- acel- moment o să semnezi o 
condamnare la moare. Dar semneazo! Мо si бе 
condamnarea ta, ci a Tor! 
Jy Noel sc uită in ochii negri si ragători ai lui Iacov, Iat-o că 
apărea din nou: linia dreaptă a adevărului. Citva timp nu mai 
vorbi nimeni şî reptat Holerofc începu” să-ți recapete 
stăpinirea de sine pe care o pierduse. Bem-Gadiz își їй 
miinile de pe umerii lui. Redevenise omul echilibrat. de 
„dinainte. 

—O si mà caute, spuse Noel. Cred că um fost în 
Apartamentu! lui Von Tiebolt 
Jur Chiar ai fost, Firele neau fost puse la loc, Ai văzul că 
Du era nimeni, așa c3 ai plecat. 
x 78i unde mi-am dus? O să vrea să știe. 
7 Cunosti oraşul? 
7 Nu prea. 
— Atunci. aj mers cu taxiul; ai ajuns pe malul apei, 
indue Ja mai mult de zece diguri si mini-porturi ji 
Aid pe cineva саге s-o fi văzut pe mama ta, E plauzibil. 
ndoi sint convinşi că eşti cuprins de panică. 

Ê aproape заріе jumate, spuse Noel. A mai rămas o ori 

imitate. Ма întore la hotel. Ne vedem după intlnirea de 


că. 


eu 
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= Unde? întrebă Iacov. T 
— Luaţi-vă o cameră la Excelsior si dati-và drept 
soţie. Duceţi-vă acolo după nouă jumate dar cu mult ina 
бе prinz. Eu sint la 411, 


“Se opri în fata ușii de la camera holelului. Era 
minute. Auzi niste voci furioase venind de dinăun 
Tiebolt domina conversaţia ca de fiecare dată, rin tonu 
incisiv, aproape la granița cu violența. 1 

Violenţa. Holcroft respiră adinc şi se sili să-și dom 
instinctele care il ráviseau. O să se afle in fata omului 
ucisese mama şi tatăl, o să-l privească in ochi dar mo 
trădeze furia. 

Bătu la ușă, recunoscător că nu-i tremura mina. 

Uşa se deschise iar e] se uită în ochii bărbat 
care-i ucisese pe cei dragi lui. 

— Noel! Unde-ai fost? Te-am căutat peste tot! 

— Și еш la fel, spuse Holcroft, căruia nu-i fu gre 
simuleze oboseala dar care aproape că nu mai fu în stare 
controleze indignarea. Am petrecut tot noaptea cñuf 
N-am putut s-o găsesc. Nici nu cred cà a ajuns aici; 

=0 si încercâm în continuare, spuse von 
Toumă-ţi si tu niște cafea, Plecăm imediat la b 
curind o să se termine totul 

= Da, o să se termine, nu? întrebă Noel. 


Se aşezară toți trei pe una din laturile mesei 1ш 
întruniri, Holcroft la mijloc, Kessler în stinga, iar von T 
în dreapta. În fata lor se айди cei doi directori de la 
Би Genes 

inantea. fiecăruia se găsea un tenc ordonat бе 
Juridice; identice si aranjate in ordinea cuvenită. 
urmăreau cuvintele dactilografiate, erau întoarse pagin 


ea 
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иеси mai bine de o ară pini la citirea integrală şi cu voce tare 
a pretiosului document, 

Trebuiau să ia act de încă două articole; ale căror coperţi 
aveau margini albastru inchis. Directorul din sfinga lui 
cuvintul; 

— Asa cum sint sigur că vă dati seama, în condițiile unui 
cont de asemenea dimensiuni şi dare fiind obiectivele deja 
amintite, La Grande Banque de Genève nu-și poute asuma 
âspunderea în fata legii pentru eventualele plăți în numerar 
din clipa cînd fondurile sint deblocate și пи se mai află sub 
controlul nostru. Documentul este foarte precis în privința 
poverii unei răspunderi de acest gen. Ea revine în mod egal 
celor trei participant. Prin urmare, legea cere ca fiecare să și 
transfere sub semaătură Toute drepturile şi privilegiile 
co-moştenitorilor, în eventualitatea decesului — înaintea 
celorlalti. Cu toate acestea, drepturile ў privilegiile amintite 
ти afectează bunurile individuale moştenite. În caz de deces, 
ele зе alătură proprietăţilor respective. 

Directorul își puse ochelarii. 

— Vă rog să citiți paginile pe care Je aveți în faţă ca să 
vedeţi în ce măsură corespund celor spuse de mine şi să 
semnaţi deasupra numelui, in prezența celorlalti. Faceţi 
schimb de acte, în așa fel încât fiecare din ele să conţină toute 
semnăt 

Citirea зе desfăşură rapid. Urmară semnăturile şi 
schimbul de pagini, Cind Ti îrmînã actul semnat lui Kessler, 
Noel vorbi pe un ton degajat. 

— Ştii, am uitat să te întreb, Erich. Unde-i fratele t 
Parcă trebuia să vina si el aici la Geneva. 

— M-am luat cu agitația asta şi nu (i-am, spus, rispunse 
Kessler, zimbind. Hans a fost reținut la München. Sînt sigur 
Să o să-l vedem la Zürich. 

=La Zürich? 
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— Păi da, Ia Zürich. Parcă asa ne intelese: 
acolo luni dimineaţă. 

Noel se întoarse spre bărbatul blond. 

= Nu miii pomenit nimic de chestia asta. 

— N-am avut timp să stăm de vorbă. Nu-ţi co 
de luni? 

— Ba da, Poate pin atunci aflu ceva despre ea. 

— Poftim? B 

— Despre mama. Sau despre Helden. Ar trebui 

— Da, sigur. Sint convins că o sà dea de tine amin 

Ultimul articol de care trebuiau sà ia act era d 
formală a contului. Un computer fusese deja prog 
baza semnăturilor tuturor celor prezenţi in incàp 


Se semni tot ce trebuia. Directorul din dreapta 
pe telefon. 

— Introduceţi următoarele numere in 
unsprezece. Sinteti gata?... Șase, unu, patru, patru, 
patru, орі, unu, zero, zero, punct, zero... Repetati, V 

Directorul ascultă, apoi didu din cap. 

— Corect. Mulţumesc. 

— Totul este în regulă? it întrebă colegul Jui 

— Este, răspunse directorul. Domnilor, in 
moment, suma de 780 de milioane. de dolari 
depusă în comun pe numele dumneavousră la Bang 
din Zürich Fie să 


Afară, pe stradă, von Tiebalt se întoarse spre. 
= Се planuri ai, Noel? Să ştii că trebuie sà fim pi 
de-acum incolo. Nachrichtendienst o sà digere desti 
chestia ast e 
— Știu. Planuri? O să incerc in continuare 9 Jf 
mama, E pe-aici pe undeva; trebuie să fie. 


p 
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— Am aranjat prin prietenul meu, primul deputat, să ne 
punem toți trei sub protecţia poliției. Oamenii ti o si te ia de 
Excelsior, ai nostri o să me agepte la D'Accori, 
Bineinteles, dacă nu cumva preferi să te muti la nol, 
—E prea mare deranjul, spuse Holeroft Aproape că 
pram instalat. Rámin la Excelsior. 
— Plecâm Ja Zürich de dimineata? întrebă Kessler, 
jisându-l pe von Tiebolt să hotărască. 
Poate că n-ar fi rău să călătorim separat, spuse 
Holcroft: Daci politia n-are nimic împotrivă, eu as prefera să 
cu maşina. 
PE are bine gindit, prietene: spuse von Tiebolt. Poliţia 
o să obiecteze iar mersul separat are postul lui. Tu iei trenul, 
Erich. Eu vin cu avionul, Noel merge cu masina. О să fae eu 
Airile pentru Columbine, 
Holcroft aprobi din сар. 
.. — Daci ріпа miine n-am nici o veste de ls mama sau de la 
le ae vorti mă cit ael, apuse el Acum să 
à un taxi. 
Se îndreptă rapid spre coltul străzii. Dacă ar mai fi 
it un minut, ar fi făcut explozie. Lear fi ucis pe von 
olt cu minile goale, * 


„Johann vorbi încet. 
= Stie, N-am idee сй anume, Dar ştie, 

De unde ești ait de sigur? 
— La început pur si simplu am simtit, Pe urină mi-am dat 
isama. Te-a intrebat de Hans si а acceptat răspunsul tàu, cum 
f mai fi rămas la Munchen, Dar stie cà nu-i adevărul 


Dumnezeule. 


ini; Nu-ti face griji. Colegul nostru american o să moură în 
lm spre Zürich. 


615 


Dacă о sà se încerce într-adevăr uciderea lûj 
lucru о si aibă loc pe unul din drumurile de Ñ 
Freiburg sau de la sud de Koniz. Aceasta era 
care ajunsese lacov Ben-Gadiz. Distanța era pu 
de douñzeci de kilometri, avid anumite porțiunii 
unde traficul ёга aproape inexistent în această 


minsorile uşoare iar stirea drumurilor nu 
făcîndu-i pe conducătorii auto să rümini acî 
elaborase un itinerariu саге evita şoselele, GOREN 
asupra orășelelor a căror arhitectură susținea că 
studieze. d 

În realitate, Jacov elaborase traseul jar 
politistilor cărora primul deputat le daduse d 
asigure protectia in drum spre nord. Faptul 
încercase să-l abiti pe Holcroft de 1а nita 
Judecata israelianului. 

lacov mersese mai departe, епі ipo 
metodei de ucidere. Nici von Tiebolt, nici Kele 
afle în apropiere. Fiecare din ei o să aibi gr 


aiibi loc o execuție, aceasta o să fie dusă la inde] 
mai puțini oameni posibil, ucigasi plătii care m 
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fel de legituri cu Wolfsschanze, Neo stcsi asume riscuri li 
тй de puţin timp «орӣ întrunirea de li Grande Banque de 
Genève. Ucigaşul sau ucigasi or să fie la rândul lor asasinați 
de Sonnenkinderi, ylerginduse astfel toate urmele care 
puteau duce la Wolfeschinze, 

“Aceasta era strategia asa cum și-o imaginase [acov, ceea 
ce insemna că trebuia pusă la punct o contra-strategie- Una 
Care să-l facă pe Noel Să ajungă la Zurich, doar asta conta. 
Odată in Zürich, strategia devenea a lør: Existau o sumedenie 
de metode de a ucide într-un oraş mare {шг Lacov era expert în 
toate 
x Cătătoria începu și odată cu ea contră-strategia fu 
aplicare. Holeroft conducea о maşină solidă închiriată de la 
Bonfils din Geneva. Cea mai scumpă firmi de închirieri din 
Elveţia, specializată în automobile neobişnuite pentru clienti 
„neobișnuiți. Era un Rolls-Royce blindat, cu i cu 

secţie anti-glont şi cauciucuri саге funcționau la fel de 
“bine si în cazul unor găuri succesive, 

Helden se afla la o mili în faţa lui Noel, conducând un 
“Renault aparent obişnuit dar performant: Ben-Gadiz rămăsese 
“în urmă la o distanță de maximum o jumătate de mili, la 
„Volanul unui Maserati de genul celor întilnite adeseori la 
 фатепйї înstăriți din Geneva și capabil de viteze foarte mari. 
ure Iacov și Holcroft se afla maşina de poliție cu cei doi 
(зел care trebuiau să-i asigure protecţia americanului. 

liia nu stia nimic. 
Laur să fie imobilizaj pe drum, spusese israclianul cînd 
| Mudiaseră toti trei niște häri în camera de hotel а lui Noel. 
"М.о să fie sacrificati, s-ar pane prea multe întrebări, Sint 
Jit în toată legea. Le-am notat numerele de pe cască și 
m sunat pe Litvak. Am verificat. Sint în primul an de 
ivitate si vin din cazismile comandamentului. Prin urmare, 
înt foane experimentați. 
7 Tot ei or să fie şi miine? 
vi, Da. Au ordin si rămină lingă tine pini cind ıe preia 
ţia din Zürich. Ceea се cred că însemnă că or s se 


em 
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Vrezeasch la un moment dat că au rămas in pană, 
anunțe superiorii si o sà li se spună sã se întoarcă là 
Ordinul de protecție formulat pentru tine o sà se ducă p 
simbetei. 

— Înseamnă că sint doar praf în ochi, 


vezi, eşti în siguranță. N-o să încerce nimeni nimic, а | 
Acum puteau. fi văzuți, spuse Noel, privind în, 
retrovizoare şi. actionind frinele Rolls-Royce-ului 
drumul lung si semuitor care cobora din virful de 
Undeva dedesubt, zări masina lui Helden care tocmai. 
curbă. Peste două minute о să încetinească și o să амер 
cind. se puteau, observa reciproc şi abia pe 
accelereze din mou; si asta ficea parte din pla 
procedase si cu trei minute în urmă, Din cinci in cir 
trebuiau si se afle în contact vizual. Ar fi vrut sä p 
cu ea. Doar să vorbească... simplu si în linişte: 
fel de legătură cu moartea, cu contemplare 
strategiile folosite pentru a o evita. 
Însă puteau sta de vorbă în felul ästa abia бир 


cum îşi închipuise vreodată Holcroft. Fiindcă el şi nu 
să fie ucigașul. Nu altul. El ceruse acest 
privească în ochi pe Johann von Tiebolt şi o să-i 
ре punctul să moară. 

Mergea prea repede. Minia îl făcuse să apese 
accelerator, Incetini. N-avea rost să-l scuteascil de mt 
von Tiebolt. Începuse să ningà iar drumul care coba 


alunecos, 


controlul volanului ci fiindcă îi reducea vizi 
bizuiau pe văz. Problema comunicării prin radio. 
punea, semnalele fiind prea uşor de interceptat. 
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Mina israelianului atinse cîteva obiecte aşezate pe locul 
de alături. Alte obiecte asemănătoare se aflau si în Rolis-ul 
i Holeroft. Flceau parte din contra-strategie — erau; de fapt, 
„partea cea mai eficientă. 

Explozibile. În total, opt. Patru încărcături, ambalate în 
plastic si programate să se declanșeze exact la trei secunde de 
În producerea impactului, precum si putru grenade antitanc. 
Existau, în plus, si două arme: un colt automat din dotarea 
armatei americane și о carabină, ambele incircite, 
dezisigurate si gata de tragere. Totul fusese achiziționat prin 
oamenii de legătură ai lui Litvak din Geneva. Geneva cea 

ică, unde arsenalele de acest gen erau disponibile în 
mai mici decît credeau teroriștii dar mai mari decit li 
se păruse firesc autorităţilor elveţiene. 

Веп-бай privi prin parbriz, Dacă trebuia să se întimple 
«суа, nu mai aveau mult de așteptat. Maşina: de poliție aflată 
lh citeva эше de metri mai în faţă o sû fie imobilizati, 
probabil din cauza tachetilor Шасці de acidul programat sti 
чете cauciucurile, său a шш radiator defect, plin de o 
substanță coagulant capabilă să blocheze conductele.. 
Existau atitea feluri. Dar dintr-odată masina poliției n-o sl se 
тй afle in faţă iar Holeroft o sà fie izolat, 

lacov spera cà Noel o să-și amintească întocmai, ce 
теа sà facă dacă se apropia o mașină străini si înceapă s 
meargă în zig-zag pe drum, m ce nev wea si 
Aecclereze, oprindu-se cu Maserati-ul la chiva metri de 
АШ опо Ыш] nocunoscut, aruncind incárciiturile de plastic în 
direcţia lui şi agteptind cele citeva secunde prețioase ca 
exploziile yi aiba Joc, în vreme ce Holctoft ieşea din batalla 
PUT. Dacă apăreau probleme = încărcături defecte, rateuri 

© explozibilelor — avea să apeleze In grenade: 

O să fie suficient: Von Tiebalt n-o să riște mii mult de û 
mejDà pentru execuţie. Trebuia ținut cont şi de eventuila 

“ena a automobilistilor aflaţi întimplător pe drum si a 

Tvalorilor involuntari; Ucipasii or să fie puțini la număr 


вө 
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şi profesionişti. Conducătorul Sonnenkinder-ilor nus 
prost. Dacă moartea lui Holerof nu avea loc în d 
Küniz, urma să survină la Zürich. 

Asta a fost greşeala Sonnenkindersilor, ii 4 
israelianul, cuprins de un sentiment de satisfaci 
Tiebolt nu știa de Iacov Ben-Gadiz. Care nu era 


după care Johann von Tiebolt era un om mort, la. 
ca Erich Kessler, ucis de un bărbat pradă minici. 

Iacov injuri din nou. Ninsoarea se intelea iar f 
mai mari. Acest ultim lucru însemna cà reo să maj 
dar cu toute acestea era o întrerupere care nu-i pli 

Nu mai văzu masina de poliţie! Unde era? D 
plin de curbe periculoase şi de cài de acces 
de poliție nu era nicăieri. O pierduse! Cum Dumn 
cu putință așa ceva? 

Pe urmă însă reapáru iar el respiră din пош 
accelerator са să se apropie, N-avea voie să-și 
zburde în halul Asta, doar nu se afla in sala de 
Tel Aviv. Maşina de poliție era cheia; nu putea 3-0. 
ochi nici о secundă. 


saptezeci şi trei de kilometri pe oră, malt prea 
genul ăsta de drum. De ce? 

Imediat: își dădu seama de ce. cerca sà Y 
distanța dintre el şi magina de politic din Geneva dari 
acelera si ea. Mergea mai repede ca înainte. Lual 
viteză, gonind prin zăpada care cădea... şi арго 
Holcrofit 

Şoferul àlu era nebun? 

Ben-Gudiz privi țintă prin parbriz, încercînd 
cei din fagi 
lar apoi pricepu. Văzu un lucm сиге nui 
înainte, 
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О urmă de lovitură im partea din spate a maşinii de" 
poliție. О urmă de lovitură! Nu existase aşa ceva in partea 
posterioară a automobilului pe care-l urmárise in ultimele 
trei оге! 

Era o айй maşină de poliție! 

Dintr-una din сїйє laterule de acces care plecau din 
drumul care serpuia se dăduse o comandă prin radio iar prima 
maşină fusese retrasă de pe traseu. O alta îi luase Jocul. Asta 
insemna că oamenii din maşina aceea унан de automobilul 
Maserati şi că, incomparabil mai periculos, Holcroft nu stia. 
de ei. 

Maşina de poliţie luă о curbă prelungită. lacov auzi 
agomotul insistent al claxonului prin zăpadă si prin vînt. ÎL 
semnaliza pe Holeroft. Începuse să-l dubleze. 

— Nu! N-o face! urlă lacov în direcția geamului, apasind 
eu degetul mare pe claxon şi stringind puternic volanul în 
timp ce maşina рабай la intrarea în curbă. Pori în goană Spre 
masina de poliţie aflată la vreo cincizeci de metri. 

= Holeroft! Nu! 

Deodată, “parbrizul îi fu făcut далба. Cerculete 
aducătoare de moarte apărură peste tot; simți cum cioburile i 
se infig în obraji si în degete. Pe urmă fu lovit. Se trăsese 
asupra lui cu o pușcă mitralieră din geamul din spate al 
mașinii de poliţie care fusese spart 

Din capotă se ridică un nor de fum iar radiator! explodă. 
După o clipă cauciucurile furi găurite iar bucăţi de gumă 

ară în toate părțile. Msserati-ul o luă govüitor spre 
dreapta, intrând cu zgomot intr-un parapet. 

„Ben-Gadiz. urlă, implorind cerul si proptindu-se cu 
mărul într-o portieră care nu voia sà se deschidă În spatele 
' se declanşă incendiul provocat de benzina scursă. 


Holcroft văzu maşina de poliţie în oglinda retrovizoare, 


Brusc, incepu sà se apropie iar farurile se stinserü $i se 
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aprinseră de mai multe ori. Dintr-un motiv sau altul p 
i făceau semn. 
уе unde. să oprească. în is eb 
porțiune de vreo citeva sute de metri de drum întins e 
încolo, Încetini viteza Rolls-ului cînd maşina de poli 
punctul de a ajunge în dreptul lui, chipul tinàrului | 
deslusindu-se cu greu din cauza zăpezii. 16 

Auzi zgomotul claxonului şi văzu seranaleie 
prelungite ale farurilor. Lăsă în jos geamul. 

— Trag pe dreapta imediat dup: 

Apoi ochii i se opriră asupra chi 


u apariţia si țeava unei pusti. 

Tncercá disperat să ridice la loc geamul. Era р 
Auzi impuscitura, väzu stráfulgeririle de lumină orbi 
simţi cum pielea îi e sfişiată de o sută de lame, 
Observă cum geamul e improscat cu singele сше 
el şi-şi auzi propriile urlete sisunind in. 
scăpată de sub control 

Îi ajunseră la urechi scrisnetele metalice ale m 
раді ale automobilul 
de bord se invirti cu. fundul in su 
trebuia sà se afle capota de care sc Dew 
schim fu cînd trintit pe spătarul locului, 
de geam si tras inapoi, cind inghesuit in volan, 
cele din urmă, sà fie ridicat in aer şi proiectari 
spațiu. 
a ours drepturi depline; D 


minți si se avintá într-un abis farà fund. 


Тасоу sparse cu pistolul singurul geam, care 
intact. Carabina căzuse undeva jos, explozibilele din P 
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“Toate armele erau inutile cu exceptia uneia. cea pe care o 
ținea în mină ŞI pe care o s-o folosească pinî cînd o sà rămiră 
fară munitie — si fără viaţă. 

în falsa maşină de poliție se aflaw trei oameni dintre 
care al treilea, ochitorul, se ghemui dim nou în Spate. 
Ben-Gadiz îi zări capul în dreptul geamului de dinapoi. 
Acum! Tinti cu grijă prin norii de abur si apăsă pe trigaci.. 
Chipul fiw o miycare obliti bruscă, după cafe căzu 
sprijinindu-se de ce mai rămăsese din geamul făcut {алдап 
al portierei 

lucov izbi încă o dată cu umărul în uşă; üceasta se mişei. 
Trebuia să însă repede: flăcările din spale o să amunce cu 
sipuranță în aer rezervorul de benzină. Ceva mai in faţă, 
şoferul mașinii de poliţie tampona zdravin Rolls-ul; ce] de-al 
doilea bărbat iesise pe drum, virind mia pe geamul unde 
sitse Holcrofr şi smucind de volan. Încercau să arunce 
masina dincolo de parapet. 

Ben. Gadiz se propti cu toată partea superioară u corpului 
de ușă. Aceasta se didu în lături. Ísraelianul o luà la fugii pe 
drumul acoperit de zăpadă, în timp ce rănile sarà o dir 
тоўйе pe întinderea albi. Ridică pistolul si (rase două focuri 
unul după altul. cu privirea incețoșstă și incapabil xi 
ochească exactunde trebuia. 

Таг după aceea se întimplară două lucruri cumplite în 
acelaşi timp. 

Rolls-ul dispăru dincolo de parapet jar o rafali de 
Împuşcături răsună în văzduhul din care ninsoarea continua 
3i cadi: O ploaie de gloanţe izbi asfaltul şi il nimeri pe Iacov 
алыны picioare. Acesta nu mai percepü nici un fel de 

rere. 

„Nu avea ce să mai simtă dar continuă să se risuceaseá, si 
Ж întourcă și à se rostogoléasci oriunde putea. Mnile îi 
Ainsera cauciucurile sfisiate ale roților, pe unmà mai multe 
fragmente de otel iar intr-un блай niște cioburi reci de geam 
îngropate în zăpadă, 


ез 
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Atunci se produse explozia si din rezervorul de 
al Maserati-ului se iniltà o јења de foc. lar Ве 
câteva cuvinte strigate undeva în depărtare. 
— Au murit! Întoarce! Hai să ne cárübünim de aisi) 
 Atacatorii se ошӣ nev zu 


fi trebuit să apară. Unde ега? Opri la marginea d 
aşteptă. Trecură încă două minute. Nu maj 
rñmine pe loc. 

Întoane rapid mașina și începu si шсе deah 
Apãsînd ch putu pe accelerator, depăși 
jumătate de milă s tot nul văzu. Miinile 
етш 

Se intimplase сека, Ştia. Simtea! 

Deodată väzu Maserati-ul! Era ficut zobl 
Näcărilor! — — 

О, Doamne! Unde era masina lui Noel? Unde 
Dar lacov? 

Frini brusc i ieşi în goană din mașină, 
strige. Căzu pe drumul alunecos, firi să-şi дей. 
de la picior o fücuse să-şi piardă echilibrul, se ridi 
9 dată şi reincepu să alerge. 

— Nod! Noel! 

Lacrimile ÑH brăzdau chipul in aerul rece. 
ий de puternice încât o durea gitu]. Nu-şi ma 
criza de isterie căreia îi căzuse pradă 

Auzi un ordin venit nu se stia de unde. 

— Helden! Încetează. Aici... 

О voce. Vocea lui Iacov! De unde? De unde i 
auzi din nou. 


Parapetul. Alergă spre parapet şi lumea! 
prăbuşi pentru ea. Dedesubt se afa Roll 
răsturnat cu roțile în sus, fumegînd si trans 


«а 
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dà informi de fiare strivite. Ingroziti, văzu silueta lui 

Ёо» Ben-Gadiz ре ралї, in apropierea Rolls-ului. lar apoi 
observă direle “roşii lăsate pe zăpudă, care legau drumul de 
осш! de dincolo de parapet unde zăcea lacov. 

Helden se măpusti de partea cealaltă a parapetului, 
rostogolindu-se în zăpadă şi peste pietre si tipind la gindul 
morții care ştia că о aşteaptă. Căzu lingă Ben-Gadiz şi privi 
„pe geamul deschis la locul unde se afla iubitul ei, Era întins, 
cu picioarele desfăcute, nemișcat şi cu fafa plină de singe. 

-Nut 

Iacov o prinse de braț si o trase spre el. Abia maj putea să 
vorbească dar ordinele erau clare. 

-Їмошсече in maşină. Există un shuc lu sud de 
Treyvaux, cam la cinci kilometri de aici. Sună-l ре Litvak. 
Pres-du- nu e chiar atit de douăzeci, douăzeci și 
toi de kilometri. Poate să angajeze nişte: şoferi ca lumea 
pentru mașini de viteză. Ia legătura cu el. Spune-i. 

Helden nu-şi putea desprinde ochii de pe Noel. 

=A murit... A murit! 

__ — Poate cá nu. Gribeste-te. 

-~ Nu pot. Nu poi să-l párdsesc! 

x Ben-Gadiz ridică pistolul. 

= Daci n-o faci, îl ucid în clipa asta. 


„Litvak intră în camera unde Ben-Gadiz stătea în pat, 
„Vind partea de jos a corpului înfășurată în bandaje. [acov se 
ita pe geam la cîmpul acoperit de zăpadă şi la munţii din 
j tare; privi în continuare, fără să observe intrarea 
„ doctonului 

— Vrei să ştii adevărul? 

Israelianul întoarse încet capul. 

7 N-are sens sã- evitlim, nu? Oricum, (i-l citesc pe față. 

~ Putea să fie şi mai rău. N-o să mai pofi merge niciodată 
e bine, vătămările sînt prea mari. Dar în timp o să te pui 
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pe picioare. La început cu o pereche de cirje; mai fîr 
cu un baston. 

CN E dir foi fă optimi pent ӨЙ п 
activitate, agai? 

—Nu, dar mintea Wi este neatinsă iar mi 
vindece. O să poti cinta la fel ca înainte- 

Iacov zimbi trist. 


bun ca în cealaltă viață pe care am dus-o, 
= Mintea asta poate fi folosită si la altceva. 
Israelianul se încruntă, privind din nou pe fe 
— O si vedem cînd o să ştim ce-a mai rămas 
— Se schimbă si acolo lucrurile, Iacov. Se p 
spuse doctorul. 
Се e cu Holeroft? 
Ми știu ce să zic. În mod normal ar fi tr 
Dar încă trăieşte. Desi nu prea e nici o 
vieții care-l așteaptă Nu mai poate continua si 
Е căutat în gae țări pentru crimă. Pedeapsa cu. 


reintrodus cam peste tot pentru fel de fel 
adipostul legilor care-l upără pe cetàteun. Prel 
împuşea pe loc. 

— Au învins, spuse Iacov si ochii i se umpi 
Somnenkirderii au învins. 

-O să vedem cind o să ştim ce-a mal rl 
Litvak. 


Epilog 


Imagini. Lipsite de contururi precise, nedesiusite, fără 
moimā si fără margini. Linii vagi ivindu-se din ceaţă. Îi 
Timisese doar conștiința, propriei existente. Nu ginduri, nu 
aduceri aminte ale experiențelor trecute, numai și numai 
conştiinţa. Ре urmă imaginile imprecise începură să capete 
formă, aburii şi gîndurile mai firziu. Deocamdată era destul 
că putea să vadă și să-și amintească. 

Noel ziri chipul ei aplecat asupră-i si încadrat de părul 
Mond care i se revirsa mingiietor pe Avea lacrimi în 
chi şi pe obraji. Et ine le şteargă, dar nu fu în stare 
S ajungă la chipul fumos si obosit de deasuprà. Mina îi căzu 
area i-o lu intr-ale ei 

- Dragul meu 

O auzi? Putea să audă. Imaginile si sunetele începeau să 
Capete sens. Închise ochii, ştiind că într-un fel sau altul o să 
reușească să şi gindeacă în scurt timp. 


Litvak rămase în ușă, privind-o pe Helden care ii ștereea 
Heptul și gitul lui Noel cu un burete. Sub brat tinea un ziar. 
ercetă chipul lui Holcroft, chipul acela pedepsit arit de urit 
e canonada de gloanțe: Avea cicatrici pe obrazul sting, pe 
frunte şi peste tot pe git. Însă procesul de vindecare incepuse. 
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De undeva din casă se auziră sunetele unei viori m 
un muzician foarte priceput, 

—Aş dori să propun o creştere de salariu 
infirmiera dumneavoastră, spuse Noel cu o voce ЗЫ 

— Pentru îndeplinirea căror îndatoriri? rise Litvak, 

= Domnule doctor, așteptăm să te vindeci, spuse Й 
fizînd si ea. 

— Şi eu aş vrea. Ay vrea să pot Vindeca o 
lucruri, răspunse, doctorul, lăsînd ziarul lingă 
ediția din Paris a lui The Herald Tribune. 

— Ti l-am luat din Neuchitel. Desi nu prea cred. 
chef să-l citeşti. 

— Ce lecţie avem azi? 

= Binuiese_că un titlu potrivit ar fi "Co 
dezacordului". Comitetului de redacție de la ziarul” 
New York î s-a interzis de Curtea voastră 
serie ceva despre Pentagon. Problema comportă, | 
aspecte. legate de securitatea naţională, Tolo 
Curte Supremă a susținut legalitatea mai multor, 
au avut Toc la voi, in statul Michigan. Opinia Ci 
gîndul profund că atunci cînd minoritățile 
bunăstarea. poporului, trebuiese date exemple 
drastice pentru descurajarea fenomenului 
— Azi John Smith e o minoritate, spuse | 
odihnindu-și capul pe pernă. Рас, s-a zis cu eL. 

Transmitem ştirile. де la sediul BBC din. 
fiind valul de. asasinate care a luat wata atita 
politici de pe glob, în capitalele statelor s-a trecut 
de o severitate fără precedent. Răspunderea. ced 4 


realizarea cooperării internationale la cel тай. 
luat fiinţă o agenţie în Elveția, la Zürich. Axel 


Anvil*, va facilita schimburile rapide, precise Fi 
de informații dintre membrii fortelor armate yi pn 
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Iacov Ben-Gadiz ajunsese la jumătatea scherzo-ului din 
concertul pentru vioară de Mendelssohn cînd se trezi umblind. 
dim nou cu mintea aiurea: Noe] Holerofi era întins pe canapea 
în cealaltă parte а camerei jar Helden se aşezase pe podea 
insă el. 

Inge ecilisur In chirurgie estetică venit eu avionul de lu 
Tos Angeles ca să opereze un pacient necunoscut fücuse o. 
treabă remarcabilă. Chipul era încă al lui Holcroft dar nu mai 
semâna cu cel dinainte. Cicatricile rimase în urma rănilor de 
pe figură dispăruseră iar Jocul lor fusese luat de cheva сше 
mici care făceau ca trăsăturile să pară dăltuite în piatră, 
Liniile de pe frunte erau mai adinci, increfiturile din jurul 
ochilor mai pronunțate. Pe chipul refăcul si uşor modificat nu 
mai exista nici urmă de nevinovăție ci doar o nuanță de 
cruzime. Poate chiar mai mult decât о nuanță. 

În plus faţă de aceste schimbări, Noel îmbătrinise, 
procesul fiind rapid si dureros, Trecuseră patru luni de cînd il 
fidicaserî de dincolo de parapetul drumului de la nord de 
Freiburg dar cine îl privea ar fi putut crede că intervalul de 
timp scurs de atunci era de aproape zece ani. 

Cu toate acestea, isi ducea Viața mai departe far corpul se 
întremase sub îngijirile lui Helden şi rigoarea exerciţiilor 
nesfirite prescrise de Litvak şi supravegheate de un membni 
dva de temut à uni comando din Har Sal 

Lui Iacov aceste şedinţe de recuperare Ti (сезш plăcere. 
Pretindea un nivel ridicat iar Holeroft îi хайз сеа exigentele. 
Era nevoie de o insinitogire totală înainte de a trece la 
adevărata pregătire. 

О să înceapă a doua zi. Sus, între dealurile şi munţii 
„Pele care se айетиѕе primăvara, departe de privirile 
"üriosilor dar sub supravegherea cea maî riguroasă a lui соу 
-Ber-Gadiz. Elevul o să facă ce nu mai putea face profesorul; 

о să treacă prin chinurile iadului pînă cind o să-și 
case maestrul 
De miine o să înceapă. 
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Berlin, 4 iulie. Astăzi Bundestagul și-a dat acord 
pentru înființarea centrelor de reeducare: 
asemünitor celor americane din statele Arizona fî 
i omaloagele lor din Statele Unite, acestea vo 
scop predominant instructiv gi se vor 
supraveghere militară, 

Се condamnati la veas de reeducare vor f 
în tribunale şi vor fi fost găsiţi vinovați de crime i 
poporului german. 


= Strmă! Fringhie! Гап! 

— Foloseste-t degetele! Sint tot arme, nu vita 
— Ureš-te încă o dati in copac, i fost prea le 
—Urcă-te pe deal si coboară la loc fără să te 
Te-am vdzut.Ti-am zburat creierii! 


— După ce cazi, rostogoléte-te; 

— Fiecare acțiune trebuie să aibă бома. 
fracțiunea de secundă Obisnuieste-te ¥ gînd 
termeni. Instinct 

— Precizia e o problemă de vedere perfecti, 
control al respirației, Trage încă o dată, şapte ш 
să se înserie pe un diametru de cinci centimeu 

—Scapá, scapă, scapă! Foloveşte:te de în 
confundă-te ‘cu ele! Nu te teme să rimîii pe lo 
nemișcat e adeseori ulrimul observat. 

Lunile de vari trecură iar Тасо Ben-Gadi 
multumit. Acum elevul era mai bun decît profesorul E 

Lucr valabil yi pentru colega luii și ea 
Împreună aveau să formeze echipa. 

Sonenkinderii erau marcați. Lista fu scoasă 
studiată. 
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THE HERALD TRIBUNE 


Paris, 10 iulie. Agenţia intemationalà din Zürich cunoscută 
sub numele de Anvil а anunțat astăzi formarea unui comitet 
consultativ independent ales prim vot secret din rindul 
țărilor membre. Primul congres Anvil va avea loc pe data 
de 25 ale lunii 


Cei dei mergeau pe o stradă din carierul Lindenhof din 
Zürich, pe malul sting al riului Limmat. Bărbatul era destul 
de înalt dar adus de spate, schiopàta vizibil şi înainta cu greu 
printre oameni, tinind o valiză jerpelită care Ti îngreuna si mai 
mult deplasarea. Femeia il ținea de brat, nu afit din afecțiune 
t pentru a-și îndeplini o răspundere agasantă. Nici unul din 
i nu vorbea. Format o pereche sudată pînă la о virstă greu 
de precizat într-un sentiment de ură reciprocă. 

Ajunseră în fata unei clădiri cu birouri i întrară, bărbatul 
dehiopitind în urma femeii, în timp ce se îndreptau spre 
lifturi. Se oprită la cabina portarului. Femeia сеги, cu un 
pronunțat accent german de cm de rind, numărul unei mici 
firme de contabilitate: 

1 se dădu un număr la etajul doisprezece, ultimul al 
diri, dar, (inind seama cà era ora prinzulti, portarul se 
doi c-o să găsească pe cineva. N-avea importanță; perechea 
9 să aştepte. 

Coborîr din liftla etajul doisprezece; Holul era pustiu. în 
“lipa cînd uşa liftului se închise, cei doi alergarü spre scara 

in partea dreaptă а coridorului. Schiopitatul dispăruse, la fel 
„fa şi chipurile întunecate. Suiră în fugă treptele tare ducea 

şa dinspre acoperiş si se opriră pe palier. Bărbatul își puse 
E Valiza, ingenunehie şi o deschise; Înăuntru se gàseau 
ХАМ i patul unei pusti. De prima era fixati o lunedi 

'pici, de a боца o curea. 

"а, ous părțile componente si le asamblă. Pe urmă își 

Jos pălăria cu peruca prinsă şî cusută in calotă yi le 

sui în valiză. Se ridică si o ajută pe femeie să-şi scoată 
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ile şi ciptuseala. 
transformă într-un perdesiu, bej bine стой, c 
unul din cele mai bune magazine din Paris 

Apoi fu rândul femeii să-l ajute pe bărbat. 
paltonul. Acesta se schimbă intr-o manta modemă ti 
piele de căprioară. Femeia isi dădu jos baticul, sto 
agrafe şi-şi lăsă părul blond si i se reverse pe штеп. 
poseta si dădu la iveală un revolver. 

= Sint pe-aproape, spuse Helden. Succes la viu 

— Mulţumesc; răspunse Noel, deschizind ușa ci 
spre acoperiş, 

Se ghemui lingă perete, in apropierea unui 
trecu brațul prin curea si și-o legă strâns. Viri mi 
și scoase trei cartuşe, Le introduse in camera inci 
fixă percutorul in pozitie de tragere. Fiecare a 
sû aibă dou alternative la fracțiunea de secunde 

N-o si aibi nevoie de tonte. N-o sl rateze. 

Se intoarse yi ingenunche lingă perete. Fini pi 


uşi de sticlă ale hotelului Lindenhof Se 
soarelui, sub drapelele care anunțau 
congres tinut de Anvil. 

Tati-]. În bătaia puștii, mira se opri pe cl 
sub părul blond si strálucitor. 

„ Holcroft apisi ре trügaci. Doulsprezece. 

chipul sculptat se transformă intr-o masi de came 

Tinamou fusese ucis in sfirgit 

De către Tinamou. 

Erau pretutindeni. Acesta fusese dour incepul 


ROBERT LUDLUM 


Primul roman al lui Robert Ludlum, The Scarlami 
Inheritance (1970), i-a adus un succes literar imediat. Atit 
această carte, cit şî următoarele, incluzând aici The Osterman 
Weekend. The Chancellor. Manuscript, - The | Holeroft 
Covenant, The Matarese Circle și The Bourne identity, аш 
fost insense pe listele de “best-sellers” în America si Anglia. 
precum si în Olanda, Argentina, Brazilia, Grecia, Iran, 
Japonia şi Portugalia. Ludlum şi-a schimbat, profesia. si a 
devenit scriitor pe la sfirsitul anilor şaizeci, cînd avea 
patruzeci de ami, Trecut in Who's Who im the- East 
sctor-producător, Ludlum а apărut in multe spectacole pe 
Broadway şi în spectacole de teatru TV, în anii cincizeci, 
primind excelente aprecieri pentru rolurile jucate. A figurat, 
de asemenea, în peste două sute de spectacole de teleyiziune, 
printre care "Omnibus", "Studio One" şi “Robert 
Montgomery". In perioada anilor şaizeci, Ludlum a imbinat 
cariera de actor cu сеа de productor, ocupindu-se de peste 
trei sute de emisiuni la care au participat o serie de vedete ale 
scenei engleze şi americane. A fost omul care а contribuit 
decisiv la construirea uneia din cele mai prestigioase săli de 
teatru din regiunea Paramus, New Jeney, şi а avut un rol 
determinant in aducerea pe Broadway а unor muri succese 
sum ar fi "The Front Page” şi "The Owl and the Pussycat” 
Activitatea de producător i-a adus distincti artistice oferite de 
American National Theatre and Academy, Actor's Equity 
Аз». tation si The William Whitney Foundation. Născut ja 
New York si absolvent al Universității Wesleyan (1951), 
Robert Ludlum trăiește în Connecticut cu sofia sa, Mary 

tă actriţă de teatru și de televiziune, $i cu cei trei 


copii 


ROBERT LUDLUM 
în viziunea presei 


Maestrul inegalabi) al superthrillerului.. Peste 174 
de exemplare tipărite, ale cărților sale de mare; 
apărute la "Bantam" 


"Nu cumva să incepeti un roman de Ludlum dacă. 
de lucru а doua zi”, 


(Chicaga Suns 


"Imaginafia narativă а domnului Ludlum este 0 


(The New York. 


"Domnul Ludlum oferă mai multe surprize în 
sale decît oricare alți şase autori de càrti de suspeni 
un loc 


(The New York 
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in viziunea presei 


Numărul 1 pe lista celor mai bine vândute cărți 


"O lecturii captivantă, plină de suspense!“ 
(Los Angeles Times) 


"Depàseste celelalte mari succese ale lui Ludlum... iati 
в сапе pe care mo poti lăsa din mină. scrisă de un 
maestru ul intrigii 


(King Features Syndicate) 


"Emotii si neprevăzut pe fiecare pagină 


(Milwaukee Journal) 


O poveste fascinantă despre violenti și rau" 


(Cleveland Preu) 


“Un ràvilug de conflicte si conspirații... evocind spectrul 


unei Germanii militariste." 


(ohn Barkham Reviews) 
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"Ludlum îl (ine pe cititor în tensiune pînă la ff 
aventurii sale palpitante." 


“Tensiunea ameţitoare nu slábeste nici o clipă”! 
(Com 


“Ludlum îl ţine pe cititor țintuit ре scaun 
Testamentul lui Holeroft fără să-i mai dea drurnul! 
(Houston 


"Un triumf, о lectură pasioranti 
senzationali" 


Presa americană in extaz în fața romanelor 
tipárite de Robert Ludlum: 


THE MATARESE CIRCLE 


O veritabilă bombă! 
(The Wall Street Journal) 

O carte fascinantă! 
(Dallas Morning News) 


THE ROAD TO GANDOLFO 
Ludlum îl fine pe cititor în tensiune pînă la sfiryitul 
aventurii sale palpitante- 

(Pitsburgh Press) 


THE OS 


МАХ WEEK-END 


Zguduitoare,, o să vă coste o noapte si orele. reci ale 
dimineţii. 
(Cincinnati Enquirer) 


THE CHANCELLOR MANUSCRIPT 


О călătorie de neuitat cù on VJ al suspensului? 
(Pittsburgh Press) 


THE SCARLATTI INHERITANCE 


Magnifici, uimitoare, cea mai pasionantă carte de 
Suspense din ultimii ani! 


(Minneapolis Tribune) 
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